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Йазычы вя драматург Аьарящимин ясярляринин бу ъилдиня Ер -
мянистан-Азярбайъан мцнагишясиня, торпагларымызын ишьалына,
ермяни вандализминя, онларын тюрятдикляри ъинайятляря, халгымы -
зын дящшятли мцщарибяйя, инсанларын сарсынтыларла долу изтираблара
сцрцклянмясиня, щямчинин Азярбайъан ъямиййятиндя баш верян
нагисликлярин ифшасына... щяср олунан бир сыра пйесляр топланмышдыр.
Бурада йазычынын истяйи охуъусуну тюрядилян ъинайятлярин морфо -
лоэийасы иля таныш етмяк, онлары дцшмянин мякрли сийасятиня гаршы
мцбаризя язмийля силащландырмаг олмушдур.
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Ъанавар баласы
(Ики щиссяли, алты шякилли пйес)

Иштирак едирляр:

Йусиф                        — Ел аьсаггалы, 70 йашында
Сяриййя                     — Йусифин арвады
Нофял                        — Онларын оьлу
Янвяр Бядялов          — Сырави ясэяр 
Мящкямянин сядри
Прокурор
Вякил
Саркисйан                  — Ермяни щярбчиси
Рима Эиорэиевна       — Ермяни гызы, аэент, 26 йашында 
Мама Роза               — Ермяни гадыны, ашпаз                     
Атош                          — Ермяни щярбчиси
Вазэен Паранйан       — Ермяни
Хачатуров                       — Ермяни Мяхви Хидмят аэентлийинин 

ряиси
Степанйан                  — Ермяни щярбчиси
Алиханйан                  — Ермяни щярбчиси
Григорйан                  — Ермяни щярбчиси  
Ы щярби кяшфиййатчы
ЫЫ щярби кяшфиййатчы
ЫЫЫ щярби кяшфиййатчы
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Ы щисся
Ы шякил

Ермянистан Милли Тящлцкясизлик Назирлийинин Хцсуси мяхфи хид -
мят аэентлийинин ряиси, полковник Хачатуровун кабинети. Степан -
йан, Алханйан, Григорйан вя башгалары. 

Хачатуров: Сизи бура дявят етмякдя мягсяд Гарабаь мц -
щарибяси иля ялагядар вязиййяти юйрянмяк, мцщарибянин эедишини
бир гядяр дя интенсивляшдирмякдир. Яввялъя, сизи ешитмяк истяр -
дим, Степанйан.

Степанйан: Рус щярби бирляшмяляри иля ермяни кюнцллцляри
ващид ъябщядян чыхыш едирляр. Ахшам рус ордусунун эенералы
Семйонов бизи хейли мигдарда силащ-сурсатла тямин еляйиб. Бу
щяфтя Азярбайъанын Гызылъа тяпяликлярини эютцрмялийик.

Хачатуров: Ялавя бир шейя ещтийаъыныз вармы?
Степанйан: Щялялик йох.
Алиханйан: Биздя дя вязиййят йахшыды. Дцнян рус щярби бир -

ляшмясиндян цч ядяд грат гурьусу, беш танк эютцрмцшцк. Хейли
мигдарда автомат, пулемйот ялдя етмишик. Ливандан, Сурийадан
эялян муздлу ясэярляр дя бизя кюмяк еляйирляр.

Хачатуров: Плана эюря, сизин орду щиссяляри сабащ сящяря йа -
хын Мешялини эютцрмялиди. Ора чох мцщцм стратежи обйектди.

Алиханйан: Бяли! Ямин ола билярсиз. Биз бцтцн гцввяляри ся -
фярбярлийя алмышыг. Дюйцшчцлярин ящвали-рущиййяси дя йцксякди.
Цмидварам ки…

Хачатуров: Чох эюзял. Мянъя, бизим ахсайан йеримиз Гри -
горйанын рящбярлик елядийи щярби щиссяди.

Пауза
Григорйан: Ъянаб полковник, биз дя дюйцшя ъидди щазырлашы -

рыг. Азярбайъандан олан ъасусларла да зярури ялагяляр гурмушуг.
Бу ишдя бизя ъянаб Кочарйан да кюмяк еляйяъяк. Йахшы оларды
ки, биз “Гоша чинар” ямялиййатынын дюйцш планыны ялдя еля йяк.
Беля оларса, иткимиз аз олар. 

Хачатуров: Бу истигамятдя ъидди иш эедир. Етибарлы нятиъя ща -
сил олан кими сиз мялуматландырылаъагсыз.

Григорйан: Олду, ъянаб полковник.
Хачатуров: Наращат олмайын. Бу ахшам щяр ещтимала эюря

сизя ялавя гцввяляр дя эюндяриляъяк. 
Григорйан: Чох саь олун, полковник.
Степанйан: Ялавя гцввядян чох Азярбайъандан олан ъасус -

ларла ялагяйя эирмяк дюйцш бюлэясиндя бизя даща артыг имкан лар
ачыр. Одур ки, кяшфиййаты эцъляндирмялийик.

Алиханйан: Мян дя Степанйанын фикрини дястякляйирям.
Хачатуров: Кимди ялини габаьыныза верян?.. Ясирляр мясяля -

си ня йердяди?
Алиханйан: Кечян дюйцшдя ялли ики няфяр ясир эютцрмцшцк.

Онлардан он икиси гадын, сяккизи ушаг, алтысы ъаван оьланды. Га -
ланлары гоъа кишилярди.

Григорйан: Биздя ясирлярин сайы отуз дюрддц, ъянаб полков -
ник.

Степанйан: Билирсиз ки, мян дюйцш бюлэясиня тязя эялмишям.
Щяля ки еля бир ъидди ямялиййатда иштирак етмямишям. Она эюря
дя биздя…

Хачатуров: Сизи баша дцшцрям. Нязяринизя чатдырым ки, ясир -
ляр бизя чох лазымды. Ушагларын мцяййян язалары хариъи юлкяляря
сатылыр. Бу, чох бюйцк валйута мянбяйиди. Физики ъящятдян эцълц
оланлар арха ъябщядя ишлядилир, иш гцввясини итирянлярся ясир дцш -
мцш ермяни ясэярляри иля дяйишдирилир. Галды ясир алынан Азяр бай -
ъан ясэярляриня, онлара гаршы амансыз олмаг лазымды. Онлары еля
щала салмалысыз ки, щяр ещтимала гаршы ясирликдян азад едилян дян
сонра бир дя ъябщя бюлэясиня эялмяк имканлары олмасын. Мцща -
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рибя гяддарлыг тяляб еляйир. Щяр бир ермяни ясэяри билмялиди ки,
дцш мяни юлдцрмяся, дцшмян ону фцрсят дцшян кими мящв еляйя -
ъяк… Башга сюзцнцз, ялавя тяклифиниз вармы?

Степанйан: Хейир.
Алиханйан: Эедя билярикми, ъянаб полковник?
Хачатуров: Йахшы… Григорйан, "Гоша чинар" ямялиййат пла -

ны иля бу эцн юзцм мяшьул олаъам. Лазыми адамлара тапшырыг ве -
риляъяк. 

Щярбчиляр кабинетдян чыхырлар. Хачатуров телефонла даны шыр.
Аэент Рима Эиорэийевна ичяри дахил олур.

Хачатуров: Яйляш… Рима Эиорэийевна, сян мцщцм бир тап -
шырыгла ялагядар Азярбайъана йахын олан бизим кяндлярин бириня
йола дцшмялисян.

Рима: Бюйцк Ермянистанын азадлыьы уьрунда юлцмя дя щазы -
рам!

Пауза
Хачатуров: Сян аз мцддят ярзиндя бизим тяшкилатын чох ба -

ъарыглы аэенти кими бюйцк нцфуз газанмысан.
Рима: Халгыма хидмят мяним цчцн бюйцк шяряфди.
Хачатуров: Дашнаксутйун партийасы сянин кими вятянпяр вяр -

ляри иля фяхр едир. 
Рима: Биз ермяниляр Азярбайъан торпагларынын зябт олунма -

сы наминя мцщрибяйя башламышыг вя о торпаглары там ишьал едяня
гядяр ву рушмалыйыг.

Хачатуров: Азярбайъандан олан аэентимизин мялуматына
эюря бу йахынларда биз бир нечя Азярбайъан районуну иткисиз яля
кечиря билярик…

Рима: Бу операсийада мян ня етмялийям?
Хачатуров: Сян мярд гызсан! Демяли, беля! Сян гийафяни дя -

йишиб бу ахшам Азярбайъан сярщяддини ашмалысан.

Рима (тяяъъцбляняряк): Неъя?
Хачатуров: Наращат олма. Бу ишдя сяня йахындан йардымчы

олаъаглар. Сян сярщядди кечян кими, бизим нцмайяндямиз Ашот
орда сяни гаршылайаъаг. Бу да Ашотун шякли (столун цстцндяки
шякли эютцрцб она узадыр). Ону эюрян кими таныйаъагсан…

Рима: Фяалиййятим нядян ибарят олаъаг?
Хачатуров: Тялясмя, щяр шей сяня айдын олаъаг. Яввялляр

Сумгайытда йашамысан, тцрк дилини дя йахшы билирсян. Еля дейил -
ми?!

Рима: Бяли, доьруду.
Хачатуров: Инди сянин ялиндя имкан вар ки, ермянилярин милли

дцшмянчилик интигамыны бу тцрклярдян аласан.
Рима: Мян щазырам! Ямр едя билярсиз, ъянаб полковник!
Хачатуров: Бу ишдя тялясмяк олмаз. Кяшфиййат бюйцк сябр,

ити вя чевик аьыл, сойуг цряк тяляб едир. Щисслярин гызышмасы фяла -
кят тюрядир. Сян Нофял Кялянтярли адлы бир тцрк капитаны иля мя -
щяббят ойунуна эириб "Эцняшли" кяндинин дюйцш планыны алмалы -
сан…

Рима: Ахы.
Хачатуров: Щяйяъанланма, о, сянин дцшцндцйцн гядяр дя

чятин адам дейил. Яслиня галанда о бизя сатылыб. О, бизим Азяр -
байъандакы ялалтымызды. Онун яли иля биз чох иш эюрмцшцк.

Рима: Беля олдуьу щалда, ъянаб полковник, мяни ора нийя
эюндярирсиз?

Хачатуров: О, сапында дурмайан дящря кимиди. Аьлына ня
эялся, ону да еляйир. 

Рима: Беля сцрцшкян адамла…
Хачатуров: Бу операсийайа эюря о, кцлли мигдарда пул истя -

йир. Анъаг горхмаьа дяймяз. Щяриф щяддян артыг пулэир вя ар -
вадбазды. Сяни эюрян кими ярийяъяк. Щятта, пул да йаддан чыха -
ъаг… Биз она о гядяр пулу веря билмярик… Она эюря дя эяряк,
сян бу тапшырыьын ющдясиндян эялясян. Байаг неъя дедин? "Бю -
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йцк Ермянистан уьрунда…"
Рима (Эцлцмсцняряк): Олду, ъянаб полковник!
Хачатуров: Ямялиййаты йериня йетирдикдян сонра сяни мцка -

фат эюзляйир. 
Рима: Олду! Иъазя верин, мян эедим щазырлашым…
Хачатуров: Эедя билярсян.

Рима кабинетдян чыхыр. Хачатуров онун ардынъа бахыб эцлцм -
сцнцр. Нофялин шяклиня бахыб  ону бир кянара атыр. Сонра юзц дя
кабинетдян чыхыр. Ишыг сю нцр.

ЫЫ шякил

Ашпаз Мама Розанын еви. О, уъабойлу, яндамлы, эюзял бир
гадындыр. Ашотла Рима отаьа дахил олурлар. Мама Роза онлары
эцлярцзля гаршылайыр.

Ашот: Розаъан, гонаьы гябул еля.
Роза: Ашот, ели, бу ня эюзял гызды?! Адам аз галыр…
Ашот: Еля шей елямя. Журналистди, бизим ясэярлярдян йазаъаг.

Ады Римады. Бир мцддят сянин йанында галаъаг.
Роза: Эюзцм цстя йери вар (Ашот Римайа щясрятля бахыр. Ро -

за она аъыгланыр). Аъ гурд кими аьзыны ачыб ня бахырсан?
Ашот: Эюзял гыза бахарлар да, Розаъан!
Роза (зарафатла): Эет тайыны тап, Ашотъан.
Ашот: Мяня ня олуб ки?
Роза: Чох шитин чыхарырсан.
Ашот (Гясдян сющбяти дяйишир): Римаъан, еля биринъи бизим

бу ашпаз Мама Розадан йазарсан. Онун биширдийи йемякляр дя
юзц кими дадлы олур.

Роза: Ашот ону дцз дейир.
Рима (зарафатла): Роза барясиндя бюйцк бир мягаля йаз -

маг мяним бойнума. Анъаг…
Ашот: Ня анъаг?
Рима: Йемяйин дадлы олдуьуну анладым, бяс Розанын дадыны

щардан билирдин?
Роза: Ещ… Ашоту щяля йахшы танымырсан. Гарынгулунун бири -

ди. О гядяр данышыр ки, ня гядяр баш сындырсан да дедикляриндян
бир шей ганмыйаъагсан… Инди дя эюрцнцр, барямдя мягаля йаз -
дырмаг ла мяни мяшщурлашдырмаг истяйир.

Ашот: Сян бу йерлярин мяшщур Мама Розасысан. Сяни бу йер -
лярин итляри дя таныйыр. Тяблиьата ня ещтийаъ? Дцз демирям, Роза -
ъан?

Роза: Аз чярянля, итил бурдан. Галдыгъа…
Ашот: Йахшы, сабаща гядяр.

Ашот эедир. Рима палтарыны дяйишиб юзцнц дивана атыр.

Роза: Бу кяндин ясэярляри чох йахшыды. Мяни дя чох истяйир -
ляр.

Рима: Сян эюзялсян, эюзяли истяйярляр дя.
Роза: Тяки бяхтим эюзял олайды.
Рима: Бяхтиня ня олуб ки? Машаллащ эцл кими евин-ешийин,

эюзял яндамын. Дейирсян, ясэярляр дя сяня йахшы бахырлар.
Пауза

Роза: Мяни тянэя эятирибляр. Ъавансан, сабащ сяни эюрсяляр,
дяли олаъаглар. Чохуну танымырам, онлара йазыьым эялир. Нечя
вахтды чыхыблар ев-ешикляриндян. Чоху да аиляли… Ня демяк истя -
дийими баша дцшцрсян дя.

Рима: Нийя баша дцшмцрям ки?… Цряйийумшаг адамсан…
Бир дя ки эюзял гадын эюряндя эяряк кишиляр щайыл-майыл олсунлар,
аьыллары башларындан чыхсын.

Роза: Щамысы аъ ъанавар кимиди. Ов эюзляйирляр…
Рима: Мян тиканлы овам, архейин ол, мяни йейя билмязляр. 
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Роза (Эцлцр): Йесяляр, боьазларында галарсан?..
Рима: Щя… Ону дцз дейирсян. Хошум эялди сюзцндян.

Азярбайъанлыларын йахшы аталар сюзц вар: “Иняк эюз елямяся, бу -
ьа сычрамаз”. Мян юз дяйярими йахшы билирям.

Роза: Сян чохдан Йереванда йашайырсан?
Рима: Йох… Сумгайытдан гачгынам…
Роза: Ой… Данышма Сумгайытдан… Сумгайыт щадисяляри -

нин чякилишиня баханда адам дящшятя эялир, инсан олдуьуна хя -
ъалят чякир. 

Рима: Щя…  Ня олсун ки?
Роза: Юз арамызды, бцтцн гырьынлары, фаъияляри биз ермяниляр

йаратдыг. Сумгайыт щадисялярини биз ермяниляр тюрятдик. Дцнйайа
да сясимизи "юлдцрдцляр" дейя биз  ермяниляр йайдыг…

Рима: Сян бу сюзлярля ня демяк истяйирсян?
Роза (Горхараг): Щеч… Демяк истяйирям ки, бу гырьынлар

бизя эяряк дейилди. Щеч тцркляря дя…
Рима: Тарих бойу беля олуб, торпаглар ганла йуйулуб.
Роза: Эцнащсыз адамлары ган нящриня салдылар. 
Рима: Торпаг иши чох мцшкцл мясяляди. Эял, сющбяти дяйи -

шяк.
Нофял, Ашот, Вазэен эялирляр. Отаьы сяс-кцй бцрцйцр.

Ашот (Нофяля): Барясиндя данышдыьым ханым будур. Ады да
Римадыр. Таныш ол, хошуна эяляъяк.

Нофялля Рима таныш олурлар.

Роза: Стол щазырдыр. Кечяйин йан отаьа.

Щамы эедир. Сящнянин арха щиссяси гаралыр, юн щиссяси ишыгла -
ныр. Стол яввялъядян ачылыб. Йемяк-ичмяк башланыр. Роза магни -
тофонун дцймясини басыр. Нофял Риманы рягся дявят едир. Ашотла
Ваз эен хысын-хысын сющбят еляйирляр.

Ашот (Римайа): Ахчи, бизим достумуз чохданды щеч щарда
олмайыб. Ня тяляб еляйир йолуна гой…

Рима: Ашот, сянин бу достун йахшы адама охшайыр. Ня дянди
билмирям, бу мусурманда юзцмя бир доьмалыг эюрцрям. Лап
бизим ермяни кишиляриня охшайыр.

Вазэен: Ермяни гадынлары мусцрман кишилярини чох хошлайыр -
лар…

Рима: Сизин юз йериниз, онларын юз йери… Ермяни кишиляри ня
щеч ким чата билмяз.

Ашот: Еля демя, ахчи, гонаьын хятриня дяйяр.
Нофял: Хятримя дяймяз, Римаъан, сян мяня еля ермяни ки -

шиси кими бах. 
Рима: Массаб щаггы, сян ясл кишисян… Адама язиййят веря -

ня дя охшамырсан.
Ашот: Рима, хащиш едирям, бизим гонаг цчцн бу стол цстцндя,

тцркляр неъя дейирляр, пысгырыг бир рягс еля… Роза, сян дя бир
мащны оху, цряйимиз ачылсын….

Ашот (цзцнц Вазэеня тутараг): Бу ахмаг ня гядяр ки, аьлы -
ны итирмяйиб, Эцняшли кяндинин ямялиййат планыны ондан алмалы -
йыг. Мян мяркязя мялумат вермялийям.

Вазэен: Тялясмя, щярфи дуйуг сала билярик. Имкан вер, яввял
гялбини яля алаг. Сонрасы асанды. Лазым оланы юйрянярик.

Ашот: Гойма ону чох ичсин. Аьылсыз башдан ня десян чыхар.
Планы аландан сонра истяйир, лап эцпцня эирсин.

Риманы гуъаглайыр.

Нофял: Рима, сян ясл ряггасясян… Сяня тамаша елядикъя, аз
галырам юзцмц итирям… Еля билирям дцнйанын хошбяхтийям.

Рима: Йягин чохданды гадын эюрмцрсян (эцлцшцрляр). Бир -
дяки хошбяхтлик дейяндя сян няйи нязярдя тутурсан?

Нофял: О мцъярряд шейди. Инди истяйирям сянинля тяк галам…
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Рима: Сизин "Аршын мал алан" филминдя бир йер вар ей?
Нофял: Орда чох йер вар, щансыны дейирсян?
Рима (Охуйур): Мян эедярям о оьлана

Онун пулу чох олсун
Дярди-гями аз олсун.

Пулун вар?

Нофял дя она гошулуб бирликдя охуйурлар.

Нофял: Пулум вар бир анбар,
Цстялик долларым да.

Рима: Пул верярсян, истяйини йериня йетирярям.

Нофял ялини ъибиня салыб, онун башына доллар сяпир. Роза пул -
лары эюйдя тутуб йахасына басыр. Рима наразылыг едир.

Нофял: Дава салмайын, икинизя дя чатар.
Рима (Розанын цстцня ъумур): О пуллар мянимдир, гайтар

дейирям сяня.
Ашот: Рима, ъана, пул йахшы шейди, амма ондан ютрц адам

юзцн ъырмаз.
Рима: Нофял мяним лубовникимди. О, башгасына нийя пул

вермялиди?
Вазэен (Римайа): Ахчи, бизим пулумуз Нофялинкиндян чох -

ду.
Ашот (астадан): Ишин йохду, кишинин пулу вар, гой версин дя.
Рима: Ашот, сиз киши дейилсиз? Мяня бир аз сиз дя кюмяк еля -

сяз, гийамят гопмаз ки?
Ашот: Ахы сян Нофялин хидмятиндясян.
Вазэен: Сян Нофяли разы сал, ня гядяр десян, мян кюмяк

еляйярям, наращат олма.
Нофял: Мян юзцм юлмямишям ки?…

Нофял ялини ъибиня салыб пул чыхармаг истяйир. Вазэен онун
голундан йапышыб гоймур.

Вазэен: Щяля лазым дейил… Бир аз юзцнц яля ал… 
Нофял: Бешэцнлцк дцнйады, беши дя гара. Пул ял чиркиди. Бир дя

эюрдцн ки, тясадцфи бир эцллянин гурбаны олдум. Она эюря дя кеф
чякмяк истяйирям.

Ашот: Ханымлар, сиз Вазэенля сющбят еляйин, мяним Нофялля
мяхфи сющбятим вар. 

Нофялля Ашот кянара чякилирляр.

Вазэен (Араг шцшясини эютцряряк): Мялякляр, эялин биз
вураг…

Роза: Вурмасаг, иш дцзялян дейил.

Вазэенля ханымлар сцфряйя йахынлашырлар.

Атош (Нофяля): Эцняшли кяндинин алынма планы щазырды?
Нофял: Щя… Мяндяди, ону юзцм щазырламышам. Эцняшлини

итки вермя дян эютцря биляъяксиз. Орда щяр шей дягиглийи иля эюс -
тярилиб.

Ашот: Ермяни халгы сянин хидмятлярини йцксяк дяйярляндиря -
ъяк… Сян щямишя бизим диггятимиз, гайьы вя щимайямиз алтын -
да олаъагсан…

Нофял: Мяня чатаъаг пуллары билирсиниз дя щара кючцряъяксиз?
Ашот: Мяркяз сянин бцтцн координатларыны билир.
Нофял: Яла… Ашот, бу ямялиййатдан сонра щямишялик Йере -

вана кючмяк истяйирям. Сонрасына Аллащ кяримди. Бялкя, эетдим
Америкайа…

Пауза
Ашот: О пуллары ки, аз мцддятдя сян газанмысан, лап "Мар -
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са"да кючя билярсян…
Нофял (эцлцр): Эюзял йашамаг цчцн эяряк рисг еляйясян…

Ашот, мяним щяйатым рискя гойулуб… Ня вахт, цстц ачылса, мя -
ни мящв еляйяъякляр.

Ашот: Рисксиз щяйат йохду, Нофял, кефиндян галма… Рима
сяни эюзляйир.

Онлар стола йахынлашырлар. Сяс-кцй алями бцрцйцр. Ашот гя -
дящляри долдурур.

Вазэен: Мян истяйирям, бу гядящляри ичяк Нофялин шяряфиня.
О чох баъарыглыды, ъясарятлиди, достлугда сядагятлиди… Нофял би -
зим щагг ишимизя инаныр. О билир ки, ядалят наминя вурушмушуг.
Гядим ермяни торпаглары юз халгына гайытмалыды.

Роза: Сийасяти гуртарын, биз бура кефя эялмишик, торпаг алгы-
сатгысына йох. 

Нофял: Роза дцз дейир… Римичка эял йаныма. 

Рима эялир, эцзэцнцн гаршысына кечир. 

Ашот: Эялин, биз эедяйин. Рима иля Нофял пишикляри боьушдур -
сунлар. 

Нофял (Римайа): Мяним пулум чохду, язизим. Сян мяним
хошума эя лирсян. Истясян чыхыб бир дяфялик эедярик бу ъящян -
нямдян. Тор паг мяним няйимя лазымды. Щяр эцн сийасятля башы -
мызы гатырлар.

Рима: Ким?
Нофял: Мин щийля иля халгы алдаданлар, бизя торпагдан, вятян -

дян моизя охуйанлар. Юзляри вязифя тутанлар, рцшвят йыьанлар.
Хал гын ямлакыны талайанлар... Киминся, ялиндя алят олмаг, язи -
зим, бизя лазымдымы?!

Рима (тяяъъцбля): Нофялчик, сян доьру дейирсян?

Нофял: Язизим, бу лазымсыз мцщарибя мяни тянэя эятириб.
Атяш сясляриндян гулагларым тутулур. Барыт ийи зящрими йарыр. Ня
гядяр ган, юлцм эюрмяк олар… Мян дя щамы кими йашамаг ис -
тяйирям.

Рима: Мян дя сянин кими щямишя азад, сярбяст йашамаг ар -
зусунда олмушам. Ачыьыны десям, тязя таныш олсаг да... 

Пауза
Нофял: Мян мцщарибяйя бизнес кими бахмышам. Ондан мил -

йонларла доллар эютцрмцшям. Юлсям, щамысы хариъи банкларда ба -
таъаг. Сабащ ъябщя бюлэясиня эедяъям. Сяня сюз верирям, Эц -
няшлини сизинкиляря тящвил вериб, сящяри эцн бурда зийафятя эяля -
ъям. Йеня сянинля олаъам. Ал бу ики мин доллары да (доллары Ри -
майа верир). Йахшы-йахшы фикирляш, язизим. Мяня гярарыны де.

Рима: Йатаг щазырды… Эедяк, йатыб динъяляк, галаныны ачыг
башла данышарыг.

Сящня бир балаъа гаралыр сон ра арха щисся йаваш-йаваш ишыг -
лашыр. Нофялля Рима ев палтарындадырлар..

Нофял (Эярняшяряк): Ясяблярим бир балаъа сакитляшиб.
Рима: Эет ванна отаьына. Сящяр душ гябул елямяйин ляззяти

башгады (Нофял эедир... Риманын дахили сяси). Вятян хаини, сян
ня гядяр садялювщсян? Мян Бюйцк Ермянистан уьрунда юлцмя
дя щазырам... Беля ся фещляри щимайя елямяк щийлясийля Азяр -
байъанын щяля чох кяндлярини, шя щярлярини тутаъаьыг.

Ашот эялир, Рима она йахынлашыр.

Ашот: Нофял щардады?
Рима: Чимир. Ашот, ал бу материаллары Йеревана чатдыр. Бил -

мяк олмаз, бирдян яля кечя биляр.
Ашот: Бу щярифи ялиндя бярк сахла… Бунунла чох иш эюря биля -
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рик.
Рима: Олду.

Ашот эедир. Рима йан отаьа эечир. Сящня гаралыр.

ЫЫЫ шякил

Паранйанын еви. зийафят мяълиси гурулуб. Ермяниляр Но фяли
эюзляйирляр. Нофялся, эялиб чыхмыр.

Роза (Римайа): Ахчи, бу башы хараб, сатгыны эюзлямяк дян
эюзцмцзцн кюкц саралды ки.

Рима: Онун сатгынлыьы олмасайды, бу гядяр торпаьы зябт ет -
мяк чя тин олаъагды.

Вазэен: Алсайдыг да бюйцк итки веряъякдик.
Ашот: Бяли! Аз итки иля бюйцк иш. Азярбайъан ордусу хейли итки

вериб. Чохлу сайда Азярбайъан ясэяри ясир алыныб. Етираф едяк ки,
бунлар Нофялин хидмятиди.

Рима: Биз беляляринин гейдиня галмалыйыг. Йцз ермяни ясэя -
риндян бир азярбайъанлы хаин сярфялиди.

Роза: Мян Нофяли беля билмяздим. Бялкя онунла ратсийа иля
ялагяйя эирясиз.

Ашот: Индики вязиййятдя ишляри корлайа билярик.
Вазэен: Щяля гаршыда чох ишимиз вар.
Роза: О, Эцняшлини бизя нечийя сатды, Ашот?
Ашот: О, щярби сирди. Сирри фаш елямяк эяляъяк ямялиййатлары

позмаг демякди.
Рима: Нофял чох эеъикир, бялкя, о, тящлцкядяди?
Вазэен: О, еля кафирди ки, дяйирманын боьазына юлц салсан,

дири чыхаъаг.
Эцлцшцрляр. 

Роза: Ашот, Нофялин нювбяти эюряъяйи иш ня олаъаг?
Ашот (Суалдан йайынараг): Ону мяркяз билир. Щансы тапшырыьы

версяляр, биз дя ону щяйата кечиряъяйик.
Рима: Кюкляр чох дяриндяди, Роза, йахшы олар ки, чох шейя

бурун сохмайасан.
Роза: Римаъан, ашпаз олмаьыма бахма, мян дя чох шейдян

щалыйам.
Ашот: Сян олмушлардан щалысан, олаъаглардан йох.
Роза: Нийя?
Рима: Ашот дцз дейир.
Вазэен: Архайын ола билярсиз, Рима, ахшам ня иш эюрдцйцнц -

зц, щансы цзц цстя йатдыьынызы Роза билир.
Рима (Эцляряк): Она шцбщя елямирям. Анъаг Гарабаьда

Кючярйанын аьлына ня эялдийиндян, инанмырам ки, Розанын хя -
бяри олсун.

Пауза
Роза: Азярбайъанлыларын йахшы мясяли вар: "Сющбят дананы

гурда веряр", "Чош дедин, ешшяк йадыма дцшдц". Сян Кючярйан
дедин, щамамда чимяъяйим йадыма дцшдц. Ахшам гонаьым
олаъаг… Иъазя верин, мян эедим. Нофял онсуз да эеъикир.

Ашот: Сиз эедин, Мама Роза… Мян наращат олмаьа башлайы -
рам. 

Роза эедир.

Вазэен: Бялкя Нофялля ялагяйя эирясян.
Ашот (фикирляшир, радиогябуледиъини ишя салмаг истяйир): Алын -

мыр, Вазэен.
Рима: Нейляйим?
Ашот: Имкан тапан кими юзц бизимля ялагяйя эиряъяк.
Рима: Эюрясян, юлмяз ки?
Вазэен: Бизим тапшырыгларымыза ясасян, о яввялъядян юз иши -

ни эюрцб арадан чыхыр. Истядийиня наил оландан сонра лазымы йер дя
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пейда олур.
Рима: Азярбайъан щярбичиляри ондан шцбщялянмязляр ки?
Ашот: Азярбайъанын йцксяк чинли щярбичиляриндян дя она шя -

раит йараданлар вар. Олмаса, бу бой да ъинайятляри тюрядя билмяз -
ди.

Рима: О эюрдцйц ишляря ъинайят кими йох, бизнес кими бахыр. 
Вазэен: Ня фярги вар. Йа еля, йа беля. Ъинайят дя пул цчцн

тюрянир... Бир сюзля, пул эюзлярини юртцб.
Рима: Нофял азярбайъанлы ола билмяз.
Ашот: Сян ону щардан билирсян?
Рима: Щеч вахт адам юз вятяниня, халгына хяйанят елямяз. 
Вазэен (Эцляряк): Бялкя анасы бизимкилярдянди.
Ашот: Лап атасы да ола биляр.
Рима: Ермяни гадынларына бахма. Азярбайъанлы гадынлар ер -

мяни кишилярийля яйлянмяз.
Вазэен (Столда яйляшир): Ашот, мян юлдцм аъындан, эялин

адама бир лохма кясяйин, аьлымыз башымыза эялсин. Нофял эялиб
чыхар са, тийаны тязядян гызышдырарыг.

Ашот: Етираз елямирям.

Радиогябуледиъи сигналлар верир.

Рима: Ашот, эюр кимди?
Ашот (данышыр): Бяли! Ешидирям… Йох!.. Биз дя эюзляйи -

рик… 
Вазэен: Кимди?
Ашот: Мяркяздянди. Нофялдян хябяр чыхмадыьы цчцн нара -

щатдылар.

Онлар сцфря архасында яйляшиб йейиб-ичирляр. Вазэен гя дящи
галдырыр.

Вазэен: Гарабаь мясялясини гапайан кими Эцръцстанын
Ахалкалак проблемини галдырмалыйыг. Инанырам ки, гялябя узагда
дейил. Гарабаьа тязйиг артдыгъа, Бакыдакы эярэинлик сон щяддя
ча тыр. Щамы гарышыр бир-бириня, башлар итир, аьыз дейяни гулаг
ешитмир. Бу психоложи тязйиг даим эцндямдя дурмалыды. 

Ашот: Язизим, яслиня галса, биз дя фанатикик… Бу мцщарибя -
йя ещтийаъ йох иди, Вазэен. Азярбайъанын имканлары эенишди.
Мян сийасятчи дейилям. Анъаг гандыьым буду ки, биз торпаг,
ярази мясялясини ортайа атмасайдыг, Бакы нефти, онун бцтцн сяна -
йеси тезликля бизим олаъагды.

Рима: Йох, Ашот, мян сянинля разылаша билмярям. О обйект -
ляр кимин олурса-олсун, дяхли йохду, биз мцщарибямизи давам ет -
дирмялийик. Тцркийядяки торпагларымызы да мянимсямялийик.
Бунсуз Ермянистанын ниъат йолу йохду.

Вазэен: Рима, сян Дашнаксутйун партийасынын цзвцсян?
Рима: Бяли! Щяр бир ермяни анасынын бятниндяки кюрпя дя

"Дашнаксцтйун"ун цз вц олмаьа борълуду… Ня олсун ки, гады -
нам, тцрклярин ганыны да ичмяйя щазырам.

Ашот: Еля данышырсан ки, Рима, эуйа Нофялин йатаьына эирян
сян йох, мяням: ща... ща... ща... 

Рима: Доьруду, эирдим. Унутмайын ки, о щярякят мяним
Бюйцк Ермянистан уьрунда мцбаризямин тяркиб щиссясиди…

Вазэен: Ща … ща … ща … ща…
Рима: Биз гадынлар, сиз кишилярдян даща мцбаризик.
Ашот: Нядя?!

Нювбяти гядящляр вурулур, ичирляр. Вазэен магнитофонун дцй -
мясини басыр. Ашот галхыб Риманы рягся дявят еляйир. Ваз эен дя
онлара гошулур. Еля бу вахт байырдан вурулан тяпикля гапы тайба -
тай ачылыр. Азярбайъанын цч щярби кяшфиййатчысы ял ляриндя автомат
ичяри атылыр.
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Биринъи щярби кяшфиййатчы: Тярпянмяйин! Ялляр йухары! 
Икинъи щярби кяшфиййатчы: Алчаглар, бейнинизи совурарам!

цчцнъц щярби кяшфиййатчы ясирлярин алт-цст палтарларыны йохла -
йыр, силащларыны эютцрцр, яллярини гандаллайыр. Ермяни ясирляри бир-
биринин цзцня бахырлар.

Цчцнъц щярби кяшфиййатчы: Эетдик!

Азярбайъанын щярби кяшфиййатчылары ясирляри габагларына га -
тыб евдян чыхарырлар. Ишыг сюнцр.

ЫЫ щисся
ЫВ шякил

Мянзяряли Эюйтяпя кянди. Йусифин еви. Бир гядяр аралыда
йамйашыл сыраланан зирвяли даьлар. Йусиф киши наращатды. Арва ды
Сяриййя ъораб тохуйур.

Йусиф (юз-юзц иля данышыр): Мян дцз йетмиш цч ил яввял бу
кянддя дцнйайа эюз ачмышам. Охумаьы, йазмаьы баъармасам
да, чох шей юйрянмишям. Халг, миллят цчцн ян язиз сярвят дилиди,
бир дя доьулуб бойа баша чатдыьы торпаг. Шцкцр олсун Худайа,
эюзял дилимиз, зянэин торпаьымыз вар. Улуларымыз онлары язизля -
йибляр, горуйублар, нясиллярдян-нясилляря ютцрцбляр. Фяхр еляйи -
рям ки, дцнйада Азярбайъан адлы бир мямлякят вар. Онун даьы -
на да, кечилмяз гайаларына да, мешяляриня дя вурьунам. Йазы
ялван бойаларла бязянир, йайы буз булаглы, пайызы барлы-бящряли
олур. Дцнйанын бу эушясиндя инди гышдыр. Зирвяляри думан гойну -
на алыр. Даьлар аь юрпяйя бцрцнцр… Кяндим мяним, торпаьына
гурбан олум. Сяня хяйанят еляйянляря гойнунда йер йохду…

Сяриййя: А киши, йеня ня олуб? Юзцндя дейилсян.
Йусиф: Ня олаъаг! Йаьы дцшмян чюряйимизи йеди, суйумузу

ичди, ахырда да бизя хяйанят еляди. Сярщяддя адамлар гырылыр.
Ушаглар ващимя ичярисиндя йашайырлар. Цстялик торпаг да ялдян
эедир… Щансыны дейим?

Сяриййя: Башыбошлуьумуздан… Унутганлыьымыздан… Бя -
йям бу биринъи дяфяди?

Йусиф: Торпаглар яшйа кими сатылыр… Мяни юлдцрян Аллащсыз
сатгынларды. 

Сяриййя: Тялясмя, киши, онлар да ъязаларыны алаъаглар.
Йусиф: Инанырам. Аллащын сябри чох эенишди. О, беляляринин ъя -

засыны веринъя бизимки бизя дяйир.  Юлянляр дя ара йердя эедирляр.
Щейф юлянлярин ъанындан, мурдарланмыш торпагдан… Бир эюйя
бах …

Сяриййя: Ня олуб ки? 
Йусиф: Тямиз биръя о эюйдц… Инсан айаьы дяйся, ора да чир -

каба батаъаг. Нийя беля олду?! Дур, о тцтяйи эятир.

Сяриййя тцтяйи эятирир. Йусиф чалыр. Сяриййянин эюзлярин дян йаш
сцзцлцр. Щандан-щана тцтяк сусур.

Сяриййя: Йаман кюврялдим, ай Йусиф… Сянин беля йаныглы
тцтяк чалмаьыны ешитмямишдим.

Пауза
Йусиф: Долан булуд бошаланда щяр тяряф сел-су олар.
Сяриййя: Билирям, Нофялин фикрини чох чякирсян. Дейирям, да -

ва гуртарыб о да эялсяйди, евляндирярдик, бу йашда биз дя нявя
эюрярдик.

Йусиф: Мцщарибя чох аиляляря даь чякиб. Чохданды бу завал -
лыдан да хябяр-ятяр йохду. Щярдян дцшцнцрям ки, бялкя, ясир дц -
шцб? Аллащ билир, бялкя дя шящид олуб? 

Сяриййя: Бу, ня данышыгды? Дейясян, башына ат тяпиб бу йаш -
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да… Хята-бала бяйям, бизим цчцн эялиб?
Йусиф: Мян ня дедим, ай арвад. Бу, мцщарибяди. Мцщарибя

юлцм-итимди… Ъамаат неъя, биз дя еля… Апар тцтяйи ас йерин -
дян (Сяриййя йан отаьа эедир. Йусиф даьлара тяряф бахыр). Илащи,
мяним ялимдя имкан олсайды, дцнйаны ъяннятя дюндярярдим.
Гарабаьы дцшмяндян эери алардым… Щяр кяс истяйинъя доланар -
ды…

Сяриййя эялир, Йусифин дальын нязярлярини дуйур.

Сяриййя: Беля эется, юзцнц щялак еляйяъяксян, а киши.
Йусиф: Щялак нийя? Эцнцмц эюрмцшям, дювранымы сцрмц -

шям.
Сяриййя: Цряйими кюврялтмя.

Почталйон Сямяд эялир. Саламлашырлар.

Йусиф: Щя… Нофялдян мяктуб вар?
Сямяд: Телеграмды.
Сяриййя: Кяндя эялир?
Сямяд: Алын охуйун.
Сяриййя: Вай, ушаьын башында бир иш вар?..
Сямяд: Сакит ол, Сяриййя баъы, оьлунуз саламатды.

Сямяд телеграмы охуйур.

Йусиф (Арвадына): Демяли сабащ саат онда Нофялин али мящ -
кямядя мц щакимяси олаъаг. Бизим дя орда иштиракымыз тяляб
олунур.

Сямяд худафизляшиб эедир.

Сяриййя: Бизим оьлумузун мящкямядя ня иши?
Йусиф: Мян ня билим, эедярик, билярик.

Сяриййя: Щеч ня баша дцшмцрям. Мяним оьлум щара, мящ -
кямя щара?

Сящня йаваш-йаваш гаралыр. Арха планда ишыг эурлашыр. Йусифля
Сяриййя евя кечирляр. Лазым олан шейляри чантайа йы ьырлар.

Йусиф: Бизим гисмятимиздя бу да вармыш…

Йусифин эюзляри Нофялин дивардан асылан шяклиня дикилир.

Сяриййя: Ушаьын шяклиня ганлы-ганлы бахма, киши. Щяля бил -
мяк олмаз бизи нядян ютрц чаьырырлар?

Йусиф: Мящкямяйя адамын башыны сыьалламаьа чаьырмазлар.
Сяриййя: Сян биръя ясябиляшмя.
Йусиф: Пуллары, паспортлары эютцр. Ъялд ол.
Сяриййя (Аьламсынараг): Киши мяня инди-инди тясир еляйир.

Бу ня бялады биз дцшдцк? 
Йусиф: Йох, арвад, Нофял йолуну аза билмяз. Инанмырам…

Сянин йухусуз эеъялярин, мяним чякдийим язаб-язиййят, она
вердийимиз тярбийя щядяр эедя билмяз. 

Сяриййя: Валлащ, мян дя инанмырам.
Пауза

Йусиф: Йетмиш цч иллик юмрцмдя мящкямя, прокурорлуг ишчи -
ляри иля гаршы-гаршыйа дайанмамышам… Анъаг, "мящкямя",
"халг щакими", "прокурор" сюзлярини чох ешитмишям. Аьлыма эял -
мязди ки, юмрцмцн гцруб чаьында йолум мящкямяйя дцшяъяк,
ким билир, бялкя мяни дя данышдыраъаг, сорьу-суала тутаъаглар.
Цзцнц эюрмядийим, сясини ешитмядийим адамлар ичярисиндя мящ -
кямя сядринин, прокурорун, ня билим кимлярин, кимлярин суаллары -
на ъаваб вермяли олаъам…

Сяриййя: Ня олсун? Бяйям, мящкямяйя дцшян тякъя бизик?
Ъамаат бошанмаьа эедир, бошаныр, дишлярини аьарда-аьарда да эе -
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ри гайыдырлар. Арсыз-арсыз да данышыб эцлцрляр. Бизя ня олуб? Щяля
ки бир иш  йохду?

Йусиф: Йаман йорулмушам. Ясяб мяни ялдян салыб. Эюря -
сян, Нофялин ялиндян хята чыхар? Ахы мяним оьлум ъинайяткар
ола билмяз. Бу няся мяним аьлыма батмыр. Бялкя дя ону йолдан
чыхарыблар? Йох! Ахы няйин хатириня йолуну азсын? Эюрцнцр, бир
анлашылмазлыг вар… Нофял щара, мящкямя щара? Бялкя шяря дц -
шцб?! Щяр щалда адамы бош йеря тутмазлар… (дяриндян няфяс
алыр). Адам юлдцрмяк онун ялиндян эялмяз. Бялкя сатгынлыг
еляйиб? Сатгынлыг?! Эюрян, цряйимдяки бу аьры, эюйнярти щар дан -
ды?!

Сяриййя: Узаг йолду, киши, лянэимяйяк.
Йусиф: Тяки рцсвайчылыг олмасын.

Онлар даныша-даныша йола дцзялирляр. Ишыг сюнцр.

В шякил

Мящкямя залы. Прокурор, мящкямя сядри. Иъласчылар, вя кил,
мящкямянин катиби юз йерляриндя яйляшибляр. Сядр залы нязярдян
кечирир. Йусифля Сяриййя дя залда отурублар. Полис ляр Нофяли голу
гандаллы эятириб дямир бармаглыглар арасына салырлар. Сяриййя
ихтийарсыз айаьа галхыр. Нофял щеч кимя бах мадан башыны ашаьы
салыб.

Сядр: Мящкямя иъласыны ачыг елан едирям. Мцттящим Нофял
Йусиф оьлу Кялянтярлинин иши иля ялагядар мящкямя иъласына баш -
лайырыг. Мцттящим Нофял Йусиф оьлу Кялянтярли Чичяклидяря бюл -
эясиндя Азярбайъан "Н" щярби щиссясинин Гоша чинар ятрафында
щярби ямялиййат групунун сирлярини ермяни ишьалчыларына сатмаг -
да, Эцняшли кянд сакинляриндян бир дястя азярбайъанлы гоъаны,

гадыны, ушаьы мешядя гясдян, хяйаняткаръасына гырьына вермяк -
дя тягсирли билиняряк иттищам олунур.

Мцттящим Нофял Йусиф оьлу Кялянтярлинин мцщакимяси иля
ялагядар прокурорлуьун гярардадыны охумаг цчцн сюзц биринъи
дяряъяли ядлиййя мцшавири ъянаб прокурора веририк.

Прокурор: Ъинайят ишин материалларынын арашдырылмасы, ша -
щидлярин изащаты, йерлярдя апарылан сющбятляр, мцщарибянин эедиши
истигамятляринин эюзлянилмядян дяйишмяси, щярби сирлярин сатыл -
масы, щярби сурсатын дцшмянин ялиня кечмяси там тясдигляйир ки,
командир Нофял Йусиф оьлу Кялянтярли рящбяри олдуьу дястянин
мцщасиряйя дцшмяси цчцн дцшмяня ялверишли имкан йаратдыьы сц -
бут олунмушдур. Нятиъядя дцшмян щярби щиссянин ясэярлярини
мцщасиряйя алмышдыр. Ясэярляр эцлля-баран едилмиш, кяндин тор -
паглары ишьал олунмуш, адамлары ясир алынмышдыр. Буна эюря дя
Азярбайъан Республикасынын Ъинайят Мяъяллясинин уйьун мад -
дясиня ясасян мцттящимин щябсиня ордер верилмишдир.

Сядр: Яйляшин.
Пауза

Йусифин сяси: Каш гулагларым кар олайды. Пярвярдиэара сачы -
мын, саггалымын аьаран чаьында бу ня бялады мяня эюндярми -
сян?.. Ай нанкор оьлу нанкор, мян сяни севя-севя, саф, тямиз
дуйьуларла бюйцтмцшям… Щямишя сяня вятян гейрятиндян, тор -
паг мящяббятиндян данышмышам. Сяня бюйцк цмидлярля бахмы -
шам… Мян щардан биляйдим ки, синямдя бюйцйян бу илан баласы
халгын гатили олаъаг? Сяня вердийим чюряк эюзлярини тутсун…
Мяним оъаьыма щарам гатан намярд. Эюр мяни неъя рцсвай
елядин? Бу дярдя даь да дюзя билмяз… 

Сядр Нофяля мцраъиятля.

Сядр: Мцттящим Нофял Кялянтярли, Чичяклидяря бюлэясиндя
Азярбайъана мяхсус "Н" щярби щиссясинин сирлярини дцшмяня
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сатмагда сянин мягсядин ня олмушдур? 
Нофял: Мян щеч бир сирр сатмамышам. Бунлар мяни долашдыр -

маг, ъябщя бюлэясиндя командир кими нцфуздан салмаг цчцн
гурьудур. Щямишя мяним пахыллыьымы чякибляр. Горхублар ки,
тезликля щярби рцтбям галха биляр. Изащат вермишям вя инди дя де -
йирям: мян сатгын дейилям, бу фикирдя дя олмамышам. Бир азяр -
байъанлы кими вятяними севмишям, бу эцн дя севирям. Бу бющ -
танларын щеч бири иля разы дейилям.

Йусифин сяси: Байагдан мян дя асыб-кясирям. Бялкя, доьру -
дан да, онун щеч бир эцнащы йохду, йазыьа бющтан атыблар? Ня
чохдур башгасыны эюзц эютцрмяйян.

Прокурор: Бу сянядлярля таныш олмушам, ясл щягигяти айна
кими якс етдирир. Щансы бющтандан данышырсан? Сян щярби сатгын -
лыьа йол вермисян. Инди дя йалан данышмагла йаханы гуртармаг
истяйирсян.

Нофял: Мян биръя ону билирям ки, бу тору гясдян гурублар.
Амма биздя эюзял аталар сюзц вар: "Юзэяйя гуйу газан юзц дц -
шяр".

Прокурор: Аталар сюзцнц мисал эятирмякдянся, сатгынлыг
едяндя Вятянин, халгын, валидейнлярин барядя дцшцняйдин…

Нофял: Мяним ата-анамла ишиниз олмасын. Онлары бура нащаг
чаьырмысыз.

Вякил: Сиз мцттящимя тязиг эюстярирсиз ъянаб прокурор. Мящ -
кямядя сцбут олунса мцттящими онда ъинайяткар адландырарсыз.

Сядр (Мцттящимя): Протокол цзря валидейнляринин мящкя -
мядя иштиракы ваъибди. Чичяклидяря бюл эясиндя "Н" щярби щиссяси -
нин щярякят едяъяйи йоллары бир коман дир кими сян билирдин?

Нофял: Йох! Бу доьру дейил. Ону башгалары да билирдиляр. Бур -
да щеч бир эизли иш йох иди.

Прокурор: Ахы щямин тялиматлар мяркяздян йалныз сяня ве -
рилирди. Башгалары бундан хябяр тута билмяздиляр. Яэяр билян
олубса, демяли, сян демисян.

Нофял: Хейр. Мян щеч кяся сирр вермямишям. Эюрцнцр, мя -
луматы башга йолларла ялдя едибляр… Садяъя, мясяля бурасында -
дыр ки, инди мян командир кими сатгынларын явязиндя ъаваб вер -
мяк мяъбуриййятиндяйям.

Сядр: Шащид Саркисйаны чаьырын эялсин…

Саркисйан эялир.

Сядр: Юзцнц тягдим еля.
Саркисйан: Саркисйан Хорен Амбарсумов. Йереванда до -

ьулмушам. Чичяклидяря вурушунда ясир алынмышам.
Сядр: Мцттящим Нофял Йусиф оьлу Кялянтярли, сян гаты ъина -

йяткар, ермяни ишьалчы ордусунун командирляриндян бири Саркис -
йаны таныйырсанмы?

Нофял: Хейр, танымырам.
Сядр: Шащид Саркисйан, сян неъя, Нофяли таныйырсанмы?
Саркисйан: Бяли! Мян ону чох йахшы таныйырам.
Нофял: Йалан дейир.
Саркисйан: Мян онунла цч дяфя эюрцшмцшям. Ратсийа иля дя

бир нечя дяфя ялагяйя эирмишик. О мяни чох йахшы таныйыр. Бир
чох мялуматлары да мян ондан алмышам.

Сядр: Нофял Кялянтярли сяня щансы мялуматлары вериб?
Саркисйан: Ясас щярби щиссянин йерляшдийи йери, стратежи йцк -

сякликляри, щцъумун вахтыны, атяш ачылаъаг нюгтяляри, ясэярлярин
сайыны. Бир сюзля, бцтцн щярби сирляри мян ондан юйрянмишям.

Нофял (Ясяби): Сян ня яълаф  адамсан?..
Сядр: Мцттящим Кялянтярли, сяня сюз веряндя данышарсан.
Прокурор (Саркисйана): Бу сирляри ермяниляря ачмагда

мцттящим Кялянтярлинин мягсяди ня иди?
Саркисйан: О, сирляри бизя верир, явязиндя ясэярлярин мейид -

лярини алыб сащибляриня сатырды. Бир нечя дяфя бу ишдя мян дя она
кюмяк елямишям.
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Прокурор: О, ермянилярдян даща кимлярля ялагя сахлайырды?
Саркисйан: Бизим алай командири Ашотла.
Нофял: Мян еля ермяни танымырам. Бу дыьаны мяним ялейщи -

мя юйрядибляр… 
Саркисйан: Ашот щямишя Нофяли бизя тярифляйирди. Нофялин ер -

мянипяряст олдуьуну дейирди. Сонра юзцмцз дя бунун шащиди ол -
дуг. Биз чох асанлыгла Нофялдян истифадя едирдик. “Чичяклидяря
ямялиййаты”нда бизя ясас мялуматлары да о вериб.

Сядр: Нофялин "ермянипяряст" олмасыны неъя сцбут едя биляр -
сян?

Саркисйан: Сцбут одур ки, о бизя сатылмышдыр.
Сядр: Мян истярдим, сян мящз "ермянипяряст" фикрини бир гя -

дяр дя дягигляшдирясян.
Саркисйан: Бу, биздя дя тяяъъцб доьурурду. Юзцн азярбай -

ъанлы оласан, амма, юзцня гаршы чеврилясян. Биз Нофяля йалныз
сатгын кими бахырдыг. Нофял эюрцшлярин бириндя мяня деди: "Сиз
тялясмяйин, бу тцрклярин атасыны бирэя йандыраъаьыг… Мян инаны -
рам ки, Бюйцк Ермянистан йаранаъаг, тцркляр яввял-ахыр бу
мцщари бяни удузаъаглар…"

Нофял: Инди эюрдцнцз, бу ифтирады. Мян азярбайъанлы ола-ола,
еля сюзляри неъя дейя билярям?

Саркисйан: Еля биз дя она мат-мяяттял галмышдыг.
Пауза

Вякил: Сизин данышыьыныз щеч дя инандырыъы эюрцнмцр.
Саркисйан: Мян щягигяти дейирям.
Сядр: Айдынды… Ашот  щаггында ня дейя билярсян?
Саркисйан: Ашот арха ъябщядя хидмят едир. Азярбайъанлы

ясирлярля иш апарыр. 
Сядр: Нофял Кялянтярли Ашоту ня вахтдан таныйыр?
Саркисйан: Дягиг дейя билмярям. Амма бир дяфя Ашот мя -

ним йанымда ратсийа иля Нофяля "гардаш" дейя мцраъият едиб, ону
ермяни кяндиня, Аракелин евиня гонаглыьа чаьырды. Мян ратсийа -

да буну да ешитдим ки, Нофял щюкмян эяляъяйини билдирди.
Кяшфиййат идаряси мяни Йеревана чаьырдыьы цчцн щямин зийафят -
дя иштирак едя билмядим. Амма алдыьым мялумата эюря Араке -
лин евиндя йахшы кеф мяълиси олуб… Онлар эеъя йарыйадяк бакиря
гызларла яйлянибляр. Ашотла Нофялин достлуьунун тарихи гядимди,
гядим.

Сядр: Сянин сюзляриндян беля чыхыр ки, Нофял Кялянтярли иля
Ашот сон эцнляря гядяр эюрцшцбляр?

Саркисйан: Бяли!
Сядр: Мцттящим Нофял Кялянтярли инди сюзцн няди?
Нофял: Аь йаланды, бющтанды. Мян сатгын дейилям. Ашот адлы

ермяни дя танымырам. Онунла щеч бир ялагям олмайыб. Вятяними
дя бурда отуранлардан щеч дя аз истямирям. Галды бу ермяни ды -
ьасынын цзцмя дурмасына, бурда тяяъъцблц бир шей йохдур. Хал -
гымын дцшмяни мяни — милли ордумузун забитини, командирини,
дюйцшдя ермяниляря диван тутан Нофяли тярифлямяйяъяк ки? Мян
Нофял Йусиф оьлу Кялянтярли щямишя торпаьымызын шяряфини гору -
мушам, дцшмянляримизля горхмадан вурушмушам. Ермяниляр
мяни юз тяряфляриня чякмяк истяйибляр, амма, мян онларын фитва -
сына уймамышам.

Прокурор: Мцттящим Нофял Кялянтярли, биздя олан мялумата
эюря ермянилярля ялагя сахламаг цчцн сянин хцсуси шифрян олуб.
О, шифря неъя адланыр? 

Нофял: Мяним щеч бир шифрям олмайыб, щамысы уйдурмадыр.
Сядр (цзцнц Саркисйана тутараг): Нофялин шифряси неъядир?
Саркисйан: НЙК-а.
Сядр: НЙК-нын ачылышы нядир?
Саркисйан: Нофял Йусиф оьлу Кялянтярли.
Сядр: Бу шифряни Нофяля ким вериб?
Саркисйан: Бизим кяшфиййат  идаряси…
Сядр: Демяли, Нофял Кялянтярли бирбаша ермяни кяшфиййат

идаряси иля ялагядя олуб. 
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Саркисйан: Бяли, олуб! О бирбаша мяркязя чыха билирди. Щяр
мцщцм сирря эюря Дашнаксутйун партийасы она бюйцк мябляь дя
пул верирди.

Сядр: Мцттящим Нофял Кялянтярли, топладыьын щямин пуллары
щарда сахлайырдын?

Нофял: Галдырылан иттищамларын щамысы гурамадыр. Ермяни кяш -
фиййаты иля ялагям йохдур. Дашнаксутйун партийасындан да пул
алмамышам. Саркисйан ъаныны гуртармаг цчцн мяня бющтан атыр.

Сядр: Шащид Саркисйан Дашнаксутйун партийасы Нофял Кя -
лянтярлийя чатаъаг пуллары щара кечирирди?

Саркисйан: Франса банкына, йохлатдыра билярсиниз.
Вякил: Мцттящим ахы Франсада олмайыб. О, Франсада

олмадыьы щалда онда неъя щесаб ачдыра билярди.
Саркисйан: Нофял щям дя Ермянистан вятяндашыдыр. Ону

Франсайа бир нечя дяфя ермяни кяшфиййаты эюндяриб.
Сядр: Нофял Кялянтярли, нязяриня ону да чатдырым ки, Франса

банкындакы щесабын барядя артыг биздя мялумат вар. Сянядляр
бизим ялимиздядир. 

Пауза
Нофял: Сянядляр сахтадыр. Тякрар едирям: ермяни кяшфиййаты

иля ялагям йохду. Мян Франсада да олмамышам.
Прокурор: Мцттящим Нофял Кялянтярли, сян чох тякидля де -

йирсян ки, ермяни кяшфиййат идаряси иля ялагян олмайыб (Сянядля -
рин ичиндян бир фотошякил эюстярир). Бяс щямин идарянин мясул
ишчиси Паранйанла чякдирдийиниз бу шякиля ня дейя билярсян?

Нофял сусур. Прокурор ялиндяки касети магнитафона салыр. Но -
фялин ермяни кяшфиййаты иля ратсийа данышыглары бир нечя дяфя сяс -
лянир "Мян НЙК-йам".

Сядр: Мцттящим, щягигяти демяк йалан данышмагдан даща
файдалыдыр.

Прокурор: Мцттящим Нофял Кялянтярли "Гоша чинар" ямялий -
йаты групунун сирлярини ермяни кяшфиййатына сатмаг цчцн сяня
щансы вядляр верилмишди?

Нофял: Дедим ки, ермяни кяшфиййаты иля ялагя сахламамышам
вя щеч бир вяд дя алмамышам. Ъябщядя намуслу ясэяр кими ву -
рушмушам. Мяркяздян алынан бцтцн ямрляри йериня йетирмяйя
чалышмышам. Щятта, щярби шцъаятляримя эюря барямдя телевизорда
верилиш дя щазырлайыблар. 

Прокурор: Дцздцр, сян мяркязин ямрини йериня йетирмисян.
Ам ма бу мяркяз ермянилярин олуб. Сян йаьы дцшмянин ямрля -
рини гул кими щяйата кечирмисян.

Нофял: "Гоша чинар" ямялиййатында щеч бир сатгынлыг олмайыб. 
Прокурор: Сян кяшфиййат групунун планыны кобудъасына поз -

мусан. Бцтцн ясэярляри инандырмысан ки, “Гоша чинар” ямялиййа -
тында ермяниляр мювге тута билмязляр. Орайа щазырда Азярбай -
ъан щярбчиляри нязарят  едирляр.

Нофял: Гятиййян дцз дейил. Планы тяк мян щазырламамышам.
Мян дя башгалары кими мцзакирядя юз фикрими билдирмишям. Ола
билсин ки, сящвя йол вермишям.

Вякил: Ола билярдими ки, мцттящим, бу сирляри щямкарларындан
кимся дцшмяня ютцрсцн.

Нофял: Мян дя инди дцшцнмяйя башлайырам.
Прокурор: Хейир, сатгынлыьыны башгаларынын цстя атмаьа ъящд

эюстярмя... Сян щеч ъцря сящв еляйя билмяздин. Кяшфиййат гру -
пу сяни вахтында хябярдар елямишди. Сян командир олмусан.
Ясэярлярин талейиня, планын щазырланмасына, иърасына бирбаша мя -
сулиййят да шыйырдын. Сян ясэярляри гырдырмысан. Инди дя сящв еля -
мишям де мякля, мясулиййятдян бойун гачырмаьа чалышырсан.
Ону да бил мялисян ки, елядийин бу гаты ъинайят халгын кцряйиня
архадан вурулан зярбяди. Сянин ямяллярин ермяни фашистляринин
тюрятдийи дящшятлярдян дя бетярди.

Нофял: Мян халгыма гаршы ъинайят тюрятмямишям. Сизин
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дедикляринизи сцбут елямяк лазымды.
Сядр (Полис няфяриня): Шащид Янвяр Бядялову чаьырын эял -

син.
Янвяр Бядялов эятирилир.

Сядр (Нофяля): Мцттящим Нофял Кялянтярли, Янвяр Бядялов
сянин ясэярин олуб. О сяня бющтан атмаз ки?

Нофял: Адам гардашына да инана билмир. Билмяк олмаз Янвя -
рин аьлына ня эяляъяк?

Сядр: О, щягигяти сюйляйяъяйиня анд ичиб. Янвяр сян “Гоша
чинар” ямялиййатында саь галан йеэаня ясэярсян. Дюйцшлярдя
фяал иштирак етмисян, йараланмысан. Нофял Кялянтярли барядя вер -
дийин ифадяни тясдиг еляйирсянми?

Янвяр: Бяли! Чох эюзял ямялиййат планы щазырланмышды. Гяф -
ляти маневрля ишьал алтында олан бир нечя кянди азад еляйя биля -
ъякдик. Сярт Гайада мювгеляримизи дя мющкямлятмишдик. Биръя
щцъум ямри алмаг галырды. Нофял щцъум ямрини вермяди.

Сядр: Нийя? 
Янвяр: Нофял хяйанят еляди. Бизи сатмышды.
Вякил: Нядян билдин ки, Нофял сизи сатыб?
Янвяр: Бир нечя дяфя гярарэащдан гайыданда онун ермяни -

лярля ратсийа иля данышыгларынын шащиди олмушам. Яввял, чашдым,
сонра эюрдцм йох, Нофял юзцдц. Мян ону арадан эютцряъякдим,
ясэярляр арасында ихтишаш йаратмамаг цчцн Шащин гоймады.

Вякил: Бялкя сяси гарышдырмысан? О сяс башгасынын олуб.
Янвяр: Хейир, мян Нофялин сясини йахшы таныйырам. Сяс

Нофялинийди. 
Нофял: Йаланды.
Янвяр: Мян щцъум ямрини тяляб етдикдя Нофял планын дяйиш -

дийини деди. Чямянли кянди истигамятиня эетмяйимизи, эуйа орда
бизя йени гцввяляр гошулаъаьыны билдирди. Онда мярщум Шащин
Нофяля деди: "Бу, ачыг-ачыьына хяйанятди". Эюзлянилмядян Чя -

мянли истигамятиндя ермяниляр щцъума кечдиляр. Ясэярляри мц -
щасиряйя алдылар. Нофял архадан атяш ачыб Шащини юлдцрдц. Мяни
йаралады… Нофял мяни дя юлмцш билиб гачды.

Нофял: Бунун данышдыгларынын щамысы ъяфянэиййатды. Дюйцш
мейданы кукла театры дейил, орда истядийин кими ойнайасан.

Прокурор: Бура тамаша залы дейил.
Янвяр: Щяр тяряфдян цстцмцзя автомат, пулемйот эцлляляри

од кими йаьырды. Йолдашларымын щамысыны итирдим. Эюрцнцр, саь
галмышам ки, бу сатгынын, вятян хаининин, халг дцшмянинин ич
цзцнц ачым…

Прокурор (Нофяля): Инди сюзцн няди?
Пауза

Нофял: Эюрцнцр, ямялиййатын планыны Шащинля Янвяр сатыб -
лар… Инди дя Янвяр эюзя кцл цфцрцр. Неъя олуб ки, щамы юлцб, бу
саь галыб?

Сядр: Щя, о суалы щярдян юзцня дя вер, Нофял Кялянтярли!
Прокурор: Мцттящим Нофял Кялянтярли, Эцняшли кянди алын -

маздан ики эцн яввял ахшам сян ушаглыг достун Ашотла ермяни
кяшфиййат идарясинин мясул ишчиси Вазэен Паранйанын евиндя ол -
мусунуз…

Нофял: Мяни шантаж еляйирсиниз, ъянаб прокурор?
Прокурор: Демяли, бойнуна алмырсан? Ейби йохдур. Бяс щя -

мин эеъя кеф чякдийиниз ермяни гадынлары Риманы, Зойаны, Роза -
ны да хатырламырсан? Йохса, бунлар да йаланды, бунлар да бющтан -
ды, мцттящим Нофял Кялянтярли?!

Нофял (Щяйасызъасына): Дедим ки, мян Вазэенин евиня эет -
мямишям. Она щеч бир план вермямишям, сизин дедийиниз кеф
мяълисиндя дя олмамышам.

Пауза
Прокурор: Нофял Кялянтярли, Эцняшли кяндинин сцгуту эцнц,

йяни сян щябс едиляндян сонра ордумуз кеф чякдийиниз кянди
дцш мяндян азад едиб. Ашотун сяня ютцрдцйц, кеф чякдийин ер -
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мяни гызы Рима да ясир дцшцб… 
Сядр: Шащид ермяни гызы Риманы эятирин.

Рима мящкямя залына эятирилир. Нофялин щалы дяйишир.

Сядр: Нофял Кялянтярлини таныйырсанмы?
Рима: Бяли, таныйырам.
Нофял: Мян бу гызы щеч вахт эюрмямишям.
Сядр: Рима Эиорэийевна, дейин, Нофял Кялянтярли иля ня

вахт, щарда таныш олмусунуз?
Рима: Эцняшли кянди алынандан бир нечя эцн яввял, кеф мяъ -

лисиндя.
Сядр: Ъябщя бюлэясиня эялмякдя мягсядин ня иди?
Рима: Азярбайъандан зорла гопарылаъаг Эцняшли кяндинин

дюйцш планыны Нофялдян алмаг цчцн.
Сядр: Сяни бу ишя ким вадар етмишди?
Рима: Ермяни кяшфиййат идаряси.
Сядр: Ъябщя бюлэясиня щансы адла эялмишдин?
Рима: Мцхбир кими. Ясэярлярин щяйатындан эуйа мягаля

йазма лыйдым.
Сядр: Нофялля неъя таныш олмусунуз?
Рима: Плана ясасян, Ашот мяни Нофялля таныш еляди. Мян

онунла сящяря гядяр кеф чякдим. Ондан Эцняшлинин мцдафия
планыны алдым. О мяня чохлу вядляр верди. Щятта, гошулуб АБШ-а
гачмаьы да тяклиф еляди. Ъибимя ики мин доллар да гойду.

Сядр: Буна ня дейирсян, Нофял Кялянтярли? Инди Риманы таны -
дыьыны бойнуна алаъагсан?

Нофял: Танымырам, танымаг да истямирям.
Сядр: Бялкя вякилин суалы вар?
Вякил: Хейир.
Сядр: Мящкямя фасиля елан едир. 

Щамы залдан чыхыр.

ВЫ шякил

Мящкямя щямин тяркибдя ишя башлайыр. Адамлар залда яйля -
шибляр.

Сядр: Мящкямя фасилядян сонра юз ишиня башлайыр. Шащид
Вазэен Паранйаны эятирин.

Вазэен Паранйан эятирилир.

Сядр: Вазэен Паранйан, сян мцттящим Нофял Кялянтярлини
таныйырсанмы?

Вазэен: Бяли, таныйырам.
Сядр: Сян неъя, Нофял Кялянтярли?
Нофял: Йадыма эялмир, унутмушам.
Сядр (Вазэеня): Сянин евиндя Эцняшли кяндинин алынмасы

планы мцзакиря олунуб. Сонра да щямин планы Нофял Кялянтярли
сизя ютцрцб. Сян бу факты тясдиг еляйирсянми?

Вазэен: Бяли, ютцрцб. Цстялик ямялиййатын эедишиндя сящв ет -
мяйяк дейя бизя ялавя изащатлар, мяслящятляр дя вериб.

Сядр: Нофял сянин тяшкил етдийин кеф мяълисиндя иштирак едир -
дими?

Вазэен: Мяним дя, Аракелин дя евиндя Рима адлы шух эюзял -
ля кеф чякибляр.

Прокурор: Сян Рима иля Нофялин фотошякилини чякмисянми?
Вазэен: Чякмишям. Нофял о гядяр ичмишди ки, юзцндя-сю -

зцндя дейилди. Шяклин чякилмясиндян беля хябяр тутмады.
Прокурор: Щямин фотошякил кимдяди?
Вазэен: Шякилляр Ашотдады.
Прокурор (Нофяля): Буна ня сюзцн?
Нофял: Вазэен бцтцн бунлары юзцндян уйдурур. Щеч бир фото -
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шякил чякилмяйиб.
Прокурор: Бизя лазым иди ки, Вазэен бу фактлары сянин цзцня

десин. О ки галды фотошякля, буйуруб баха билярсян.

Нофял бармагъыглар арасында гыврылыр. О тяряф бу тяряфя эе -
дир.

Сядр (Ону гынайараг): Сянин планына ясасян, ермяни щярби
щиссяляри сящяр алаторанда Эцняшли кяндиня щцъума кечиб, динъ
ящалини щяр тяряфдян эцлляйя тутублар...

Вазэен Паранйаны сядрин ишаряси иля апарырлар.

Прокурор: Мцттящим Нофял Кялянтярли! Сянин ъасуслуьун
нятиъясиндя Азярбайъанын цч кянди ишьал олунмуш, онларла гадын,
ушаг, гоъа ясир алынмыш вя мящв едилмишдир. Ъинайятляринин щяд -
ди-щцдуду щаггында яввялъядян щеч дцшцнмцсянми? Бунлара
ня дейирсян?

Нофял: Ъянаб прокурор! Бялкя еля дцшцнцрсцз ки, Азярбайъа -
нын бцтцн ишьал олунмуш торпагларынын сябябкары тякъя мяням?

Сядр: Суала ъаваб вер, сюз эцляшдирмякля мягсяддян йайын -
ма.

Нофял: Ъянаб прокурорун суалы чох мцяммалыды, мющтярям
сядр.

Прокурор: Нофял Йусиф оьлу Кялянтярли, сяни бу сатгынлыьа
ня ва дар еляйиб?

Нофял: Даща юзцмц мцдафия елямяк фикриндя дейилям… Бир -
ъя атам Йусифдян, анам Сяриййядян цзр истяйирям.

Сядр: Мцттящим Нофял Кялянтярли, щеч олмаса, инди сямими
ол. Азярбайъан кими вятянин олдуьу щалда, бу торпаьын чюряйи,
суйу иля бюйцйцб бойа-баша чатдыьын щалда, о сатгынлыьы, о хяйа -
нятляри щансы аьылла елямисян? Инсан да юз вятяниня, халгына йаьы

кясилярми? Миллятини унудармы? Сяни бу ъинайятляри тюрятмяйя
ким вадар елямишди?

Нофял: Вахты иля гоншумуз олан Ашот вя бир дя онун анасы
Сирануш (Йусиф ясяби щалда айаьа галхыр. зала сцкут чюкцр. Нофял
башыны ашаьы салыр).

Йусиф: Щюрмятли сядр, мющтярям мящкямя цзвляри! Мян
мцттящим Нофял Кялянтярлинин атасы, йанымда яйляшян Сяриййя
ися онун анасыдыр. Сиздян чох тявягге еляйирям, мяня чыхыш
цчцн сюз верясиз.

Сядр: Буйурун, Йусиф Кялянтярли!
Пауза

Йусиф: Мющтярям сядр, ъянаб прокурор, щюрмятли иъласчылар!
Биз узаг даь кянди Эюйтяпядян эялмишик. Эюрцнцр, биз пис тяр -
бийячи олмушуг. Вятян, халг цчцн оьул йох, дцшмян, ъинайяткар
йетишдирмишик. Беля бир ъинайяткар бюйцтдцйцмцзя эюря биз дя
мясулиййят дашыйырыг. Бизим эцнащымыз бюйцкдцр. Бу эцн мян
дярк едирям ки, йашамаьа, башыма папаг гоймаьа, ел-оба ичяри -
синдя эязмяйя щаггым йохдур. Нофял бизя гаршы да нанкорлуг
еляйиб. Онун бу хяйаняти ъязасыз гала билмяз. Мян бир мясяляни
сизин нязяринизя чатдырмаг истяйирям…

Сядр: Буйурун, Йусиф Кялянтярли.
Пауза

Йусиф: 1955-ъи илин пайызыйды. Мян мешяйя ова эетмишдим.
Кюрпя сяси ешитдим. Йахынлашдыгда эюрдцм щягигятян дя ушагды.
Мяни дящшят бцрцдц. Ону эютцрцб евя эялдим. Сяриййяйя вер -
дим. О, ушаьын бяляйини ачан кими деди: "Бу ки, ермяни ушаьыды.
Ермяниляр ушаьы беля бяляйирляр. Голунда да кичик хач вар". Мян
дярщал она билдирдим: "Ермяни олмасы алнына йазылыб? Ня фярги
вар, христиан, йа мцсялман? Щамынын йарадыъысы о бюйцк Аллащ -
ды".

О эцндян биз ушаьа Нофял адыны гойдуг. Ону ярсяйя чатдыр -
дыг. Назы иля ойнадыг, шылтаглыгларына дюздцк. Мяним башым ишя-
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эцъя гарышды. Йазыг Сяриййя онун язаб-язиййятини чякди. Йуху -
суз эеъяляр кечиртди. Ушаьа тящсил вериб, ону ев-ешийимизя сащиб
елядик (цзцнц Нофяля тутараг). Няйди сяни бу ъинайятя тящрик
едян, а нанкор?! А гансыз?! Сяни кцчцк баласы кими мешяйя атан
шяряфсиз валидейнляриня хидмят елямисян? Неъя олду ки, сяни
"оьул" дейя бюйцдян Йусифин зящмятини беля асанлыгла йеря вур -
дун?! Эеъяляр йатмайыб бешийин башында кешик чякян, сяня ана -
лыг гайьысы эюстярян Сяриййяни хар елядин?! Няйди бизим эцнащы -
мыз?! Няйди халгын, миллятин тягсири, а намярд?! Мян анлайа бил -
мирям, юмрцмцз бойу сяня вердийимиз тярбийянин эцъц ня цчцн
бу гядяр тясирсиз олду?! Сянин ермяни ганын ня гядяр эцълцй -
мцш, а йарамаз?! Инсани щисслярини итирмиш Ашотун, Аллащыны уну -
дан Сиранушун чцрцк тяблиьатына неъя инандын?! Доьру дейирляр,
айыны, пялянэи, меймуну ящлиляшдирмяк, тярбийя елямяк олар,
анъаг ъанавары йох!!! Бу нанкора "оьул" дейян йердя дилим гу -
руйайды!.. Мющтярям щаким, чыхышымын сонунда бир дя дейирям,
бу ишдя эцнащкар мяням! Бюйцк сящв елямишям! Амма бу
сящвим халгыма, Вятянимя чох баща баша эялди. Хащиш еляйи -
рям, мяни дя мясулиййятя ъялб едясиз, ъязаландырасыз!..

Сяриййя дюзя билмяйиб айаьа галхыр.

Сяриййя: Мян савадсыз бир гадынам. Бурда, щамынын эюзляри
гаршысында Нофялин тюрятдийи ямяллярин цстц ачылды. Вятяня хяйа -
няти сцбут едилди.  Бир ана кими, Аллащ билир, мян няляр чякирям?!
Хяъалятдян юзцмя йер тапаммырам. Йусифин дедийи кими, мян
она беля тярбийя вермямишям. Эюзляримля, кирпикляримля од эю -
тцрмцшям (аьлайыр). Ону бюйцтмцшям. О ися мяним динимя,
иманыма, халгыма, миллятимя… (Гящярдян боьулур, лакин кюк -
сцнц ютцряряк, сюзцня давам еляйир). Ня ися… Аталар йахшы де -
йиб: "От кюкц цстя битяр…". Йусиф цряйимъя данышды. Мян дя юз
щаггымы тяляб еляйирям (Нофяля бахараг). Гайтар "Кялянтярли

фамилийасыны! Гайтар Нофял адыны! Гайтар Йусиф ата, Сяриййя ана
адларыны!!!" Гайтар!!!

Залдан сяс ешидилир: Бяс онун ады ня олсун?!
Cяриййя: Ъанавар баласы!!!

Сяриййя яйляшир, сядрин сяси паузаны явяз еляйир.

Сядр: Тяряфлярин разылыьы иля истинтаг йекунлашдырылсын. Иттищам
нитги сюйлямяк цчцн сюз прокурора верилир.

Прокурор: Щюрмятли сядр вя мющтярям коллеэийа цзвляри!
Нофял Йусиф оьлу Кялянтярлинин Азярбайъан Республикасы ЪМ-
нин мцвафиг маддясиля иттищам олунмасына даир ъинайят иши мящ -
кямя истинтагында шащид ифадяляри, иш материаллары иля там сцбута
йетирилди. Она эюря дя мцттящимин щямин маддя иля тягсирли били -
няряк — юлцм ъязасына мящкум едилмясини хащиш еляйирям. 

Сядр: Сюз мцдафиячийя верилир.
Вякил: Мющтярям щаким, щюрмятли халг иъласчылары! Щцгугла -

рыны мцдафия елядийим Нофял Йусиф оьлу Кялянтярлинин тюрятдийи
ъинайят щярякятляри эюз гаршысындадыр. Торпагларымызын ишьал
олунмасы, милйонларла щямвятянимизин ев-ешикляриндян дидярэин
дцшмяси буна сцбутдур. Мящкямя просесиндя мцттящимин башга
миллятин нцмайяндяси олмасы да ашкарланды. Лакин онун юз тягси -
рини бойнуна алмасы, пешманчылыьы ъинайят мяъяллясиня ясасян
мясулиййяти йцнэцлляшдирян щал кими нязяря алынмалыдыр. Она эю -
ря дя мцттящимин ъязасынын йцнэцлляшдирилмясини хащиш еляйи -
рям.

Сядр: Мцттящимя сон сюз верилир.
Пауза

Нофял: Мющтярям сядр! Щюрмятли коллеэийа цзвляри! Гябащя -
тим бюйцкдцр. Мян ян аьыр ъязайа лайигям! Ямялимдян пешма -
нам! (Кюврялир, дил-додаьы ясир) Щцгугларымын позулмадыьы
цчцн ядалят мящкямясиня миннятдарам! Щагг вя ядалят мящ -
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кямясиндян эцнащларымы йумаг цчцн мющлят истяйирям.
Сядр: Мящкямя мяшвярятя эедир.

Адамлар залы тярк едирляр. Йусиф чятинликля стулдан галхыр. О,
Сяриййяни габаьа бурахыб онун ардынъа бир-ики аддым атыр. Ъи -
биндяки бычаьы чыхарыб гарнына сохур. Щарай чякиб йыхылыр. Сярий -
йя ярини гуъаглайыб аьлайыр.

Сяриййя: Йусиф, сян нейлядин?
Йусиф: Да-ща мян йа-ша-маг истя-ми-рям.

О эюзлярини ябяди йумур. Щамы мяйус щалда залы тярк еляйир.

1996

Хяйанят
(Dörd щиссяли, on шякилли pyes)

Ìåtìrak edìrlär:

Göydämìrlì — Azärbaycan KP MK-nín 
Ы katìbì.

Qüdrät Sälìmzadä — professor.
Xavär Sälìmzadä — professor, Qüdrät Sälìmzadänìn 

arvadí, Азярбайъан нцмайяндяси
Kärìmbäylì            — Göydämìrlìnìn kömäkçìsì.
Äåräf — nazìr müavìnì, Qüdrät 

Sälìmzadänìn böyük oõlu.
Söhbät — prokuror, Qüdrät Sälìmzadänìn 

ortancíl oõlu.
Ädalät — qäzet redaktoru, Qüdrät 

Sälìmzadänìn kìçìk oõlu.
Samìrä                    — müxbìr, Ädalätìn arvadí.
Lätafät — sähìyyä åöbäsìnìn müdìrì, 

Äåräfìn arvadí.
Mälahät — mäktäb dìrektoru, Söhbätìn 

arvadí.
Çubuå Volkovìç 
Lìsakov                   —  Sov.ÌKP MK-nín Baå  katìbì.
Qarsesyan — Sov.ÌKP MK-nín ìdeolojì ìålär 

üzrä åöbä müdìrì.
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Yelena Nekrasovna — Baå katìb Lìsakovun arvadí.
Xaçaturyan — Sov.ÌKP MK-nín xarìcì älaqälär 

åöbäsìnìn müdìrì.
Arakelyan          — Baå katìb Lìsakovun kömäkçìsì.
Qarapetyan — Ermänìstan KP MK-nín I katìbì.
Alìxanyan            — Ermänìstan nümayändäsì.
Qalìna Vasìlyevna — bìtäräf, 55-60 yaålarínda qadín.
Vladìmìr Ìlìç Lenìn — Sovet hökumätìnìn banìsì. 

I щисся
I шякил

Azärbaycan KP MK-nín I katìbìnìn otaõí. Göydämìrlì otaqda
äsäbì halda var-gäl edìr. Qüdrät vä onun arvadí Xavär Sälìmza -
dälär otaõa daxìl olurlar. Göydämìrlì äl verìb onlarla görü åür.
Son ra här ìkìsìnä äyläåmäk üçün yer göstärìr. Özü dä keçìb kres-
loda oturur.

Göydämìrlì: Sìzìn här ìkìnìz tarìxçì professorsunuz. Xalq sì -
zä ìnanír. Partìya vä dövlätä xìdmätlärìnìz böyükdü (Är-arvad

Эюйдямирлийя täåäkkürlärìnì bìldìrìr). Baå katìb Kremldä Ermä -
nìstan — Azärbaycan münaqìåäsì ìlä älaqädar müåa vìrä çaõíríb.
O müåavìräyä ìkì näfär Ermänìstandan, ìkì nä fär dä Azärbay-
candan nümayändä dävät olunub. Ìstärdìm kì, professor, sìzìn
xanímíníz, hörmätlì Xavär Sälìmzadä dä müåavìrädä ìåtìrak elä -
sìn. Bìz respublìkanín mänafeyìnì orada bìrlìkdä müdafìä edäk. 

Qüdrät: Mämnunìyyätlä!...
Xavär: Müåavìrä nä vaxta planlaådírílíb?
Göydämìrlì: Vaxtíní bìzìm ìåçìlär sìzä çatdírarlar, xaním!
Xavär: Oldu, cänab Göydämìrlì!
Göydämìrlì (üzünü Qüdrät Sälìmzadäyä tutaraq): Professor,

çox acínacaqlí bìr väzìyyätä düåmüåük. Bìlìrsìnìz kì, bìr täräf -
dän, 70 ìl dost, qardaå dedìyìmìz qonåularímíz ìndì bìzä düåmän
käsìlìblär. Azärbaycana qaråí torpaq ìddìasí qaldíríblar. Dìgär tä -
räfdän, öz ìçärìmìzdän çíxan fíríldaqçí lar xalqí qízíådíríb salíblar
meydana. Ällärìnä dä verìblär Azärbaycan Cumhurìy yätìnìn,
Türkìyänìn, Ìranín bayraqla ríní, xalq düåmänlärìnìn åäkìllärìnì.
Özlärìnä dä antìpar tìya, antìsovet åüarlar dedìzdìrìrlär. Belä ol -
maz. Xalq yolunu azíb. Beå-on üzdänìraq zìyalí da qoåulub onla -
ra. Ìstärdìm, Qüdrät müällìm, sìz meydanda xalq qaråísínda çíxíå
edäsìz. Onlarí sakìtläådìräsìz... ÑСovet hökumätì дovåaní araba ìlä
tutur.

Qüdrät: Cänab Göydämìrlì! Bütöv bìr xalq sähv edä bìlmäz!
Göydämìrlì: Baåa düåmädìm. Bununla nä demäk ìstäyìrsìz,

professor?! 
Qüdrät (Нarazы): Cana doymuå xalqín säbrì tükänìb. Camaat

çíxíå yollarí axtarír. Onlar meydanda sänìnlä görüåmäk ìstäyìr-
lär. Yaxåí olar kì, özün дцшясян xalqín arasína. Därdì-särlärìnì
öyrä näsän. Onda xalq sänì anlar, sän dä xalqí.

Göydämìrlì: Meydanda häränìn aõzíndan bìr avaz gälìr!
Kìmdì mänì orda eåìdän?!

Xavär: Cänab Göydämìrlì! Xalqdan qaçmaqdansa, xalqa
arxa lanmaq yaxåídí.

Qüdrät: Rähbärlär xalqín etìmadíní doõrultmadílar. Vädlärì -
nä xìlaf çíxdílar.

Göydämìrlì (цzünü Qüdrätä tutaraq): Sìz ömrünüz boyu bu
partìyaya sìtayìå elämämìsìz? Bu dövlätìn pärästìåkarí olmamí -
síz? Nä tez äqìdänìzì däyìådìz?! Atalar yaxåí deyìb: “Keçmìåìnä
xor baxanín gözlärìnä qan damar”.

Xavär: Cänab Göydämìrlì, hövsälädän çíxmaqdansa, ämäl-
lärìnä näzär sal. Qäbahätlärìnì düzält. Bìr dä kì partì ya vä höku -
mätä täkcä professor Qüdrät Sälìmzadä mädhìyyälär oxumayíb!
Hamí o sähv yollarí keçìb. Ölkädä baå verän hadìsälärìn mäntìqì
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hamínín ìnamíní qíríb. Ìnamín qírílmasí...
Göydämìrlì: Xavär xaním, åäxsän sìzä dä, elmìnìzä dä bö -

yük hörmätìm var. Xalq sìzì sevìr. El anasísíz. Ìndì sìzdän soru -
åuram. Bu gün zìyalínín äqìdäsìnìn bìrdän-bìrä belä däyìåmäsìnì
nä adlandírmaq olar? 

Пауза
Qüdrät: Cänab Göydämìrlì! Ölkä daõílír. Haqsíz líq häddìnì

aåír. Rüåvätxorluq baå alíb gedìr. Mìllì münaqìåälär gün-gündän
qízíåír. Düåmän torpaqlarímízí parçalayír. Ancaq ölkänìn sahìbì
tapílmír kì, tapílmír. Buna nä deyìrsìz? Öyränmäk ìstäyìräm:
Xalq öz taleyìnì rähbärlärä etìbar eläyìb. Bäs onlar xalqín sözü -
nü nä vaxt deyäcäklär? 

Göydämìrlì: Deyäsän aõlín çaåíb? Harda olduõunu, kìmìnlä
daníådíõíní unutmusan?! Qara kütlänìn gününä düåmüsän.

Xavär: Xalq qara kütlä ola bìlmäz.
Göydämìrlì: Professor Qüdrät Sälìmzadä! Get! Partìya ìlä

xalqín yekdìllìyìnì meydandakílara baåa sal! Yoxsa...
Qüdrät: Xalq här åeyì bìlìr. Daha boå sözä, boå täblìõata

ìnanmír.
Göydämìrlì: Ìnanar! Ìnanmaz, cäzalanar! Al-qana boyanar!

Professor, bìr anlíõa yadína sal: Alma-Ata, Tbìlìsì hadìsälärìnì!
Няляр баш верди? Халг ня вязиййятя салынды?

Xavär: Bax, ona ìnaníram. Bu dövlätì dä yíxan elä o olacaq.
Qüdrät: Artíq xalq anlayír kì, çeynänmìå “bìrlìk”,

“yekdìllìk” “гардашлыг” sözlärì qara kütlänì boyunduruqda saxla-
maq üçündür, cänab Göydämìrlì! 

Xavär: Axí ermänìlär kìmdì kì, bu boyda xalq onun qaråísín-
da acìz qalsín?! Mäncä, acìz xalq deyìl, taleyìnì etìbar etdìyì räh-
bärlärdì!

Göydämìrlì: Bäsdì! Bäsdì! Burda fìlosofluq elämäyìn. Bun-
lar da mänìm täcrübälì kommunìstlärìm! Professorlarím! Tarìx -

çìlärìm!
Qüdrät: Bìzì alçalтмагданса, cänab Göydämìrlì...
Göydämìrlì: Xeyr! Алчалтмырам... Här käsä öz qìymätìnì ve -

rìräm.
Xavär: Keçän äsrìn sonunda vä yaåadíõímíz äsrìn ävvällä -

rìndä rus ìmperatoru, sovet hakìmìyyätì qurulandan sonra da
Kremldä äyläåän ъинайяткар çìnovnìklär vä onlarín respublìka -
dakí qul-be çälärì ermänìlär baõírdíqca Azärbaycan torpaqlaríní
parçalayíb atíblar onlarín aõzína. Ermänìlär dä ätä härìs pìåìklär
kìmì åìrnì kìblär... Ìndì dä yenìdän mìyoldaåmaõa baålayíblar.
Azärbaycan rähbärlärì onda da susublar, ìndì dä.

Qüdrät: Tamamìlä doõrudur.
Пауза

Göydämìrlì (цzünü Qüdrätä tutaraq): Äqìdän korlaníb, pro-
fessor! Aõlín çaåíb. Bìr neçä ìl ävväl belä daníåa bìlär dìnmì? Sä -
nìn kìmì zìyalílar xalqí yolundan sapdíríblar!.. Partìya bìletìnì
alaram bu saat!

Qüdrät (Partbìletìnì çíxaríb Göydämìrlìnìn qaråísína qoya -

raq): Al, bu da partìya bìletì!.. Щäddìnì ашма!..
Göydämìrlì: Sänì häbs etdìräräm.
Qüdrät: Onu hälä kì bacararsan!..
Xavär (üzünü ärìnä tutaraq): Bu hökumätìn dayaqlarí sarsí -

líb, kìåì! Xalqín duyumu ìtì, aõílí käsärлиdì... (Özünü Göydämìr-
lìyä tutaraq). Cänab Göydämìrlì, xalq öz azadlíõíní, müstäqìllì -
yìnì ìstäyìrsä, bunun näyì pìsdì?! Hä!... Mägär mìllätìn öz älì, öz
baåí olsaydí, nankor qonåular o qälätlärì eläyärdìlärmì?

Göydämìrlì: Xavär xaním! Nä müstäqìllìk, nä azadlíq?! Ge -
därìk Kremlä, nä sözünüz varsa, deyärsìz orda Baå katìbä!

Xavär: Xalq yatmíå dìvä bänzär. Ermänì faåìstlärì mìllì hìss-
lärìmìzì coådururlar. Mìllät özünä qayídíådadí.

Qüdrät: Xalqín vätänpärvärlìk ehtìrasí çox güclüdü. Qorxu-
ram: xalqín bìrlìyìnì pozalar, araya çaxnaåma, nìfaq salalar.
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Kremlìn ìkìüzlü sìyasätbazlarí bu xalqín qaysaqlanmíå yaralarí -
nín üzünü qopararaq qansízan yerlärä duz säpdìlär. Nä yaxåí kì
torpaõí, vätänì özü üçün namus qalasí sananlar var. Bu Baå katìb
Lìsakov çox boåboõaz adamdí. O, ölkänì daõídacaq. 

Göydämìrlì: Aõzíní yerä tut, daníå. Чох зиддиййятли данышыр -
сан. Эащ азадлыгдан дям вурурсан, эащ да юлкяни даьытмагда
баш катиби эцнащландырырсан. Буну неъя баша дцшяк?.. Bìzì qana
çalxalama!

Kömäkçì Kärìmbäylì otaõa daxìl olur.

Kärìmbäylì: Cänab Göydämìrlì, Baå katìb telefon хяттиндя -
ди.

Göydämìrlì häyäcan ìçärìsìndä ayaõa qalxír. Telefonun dästä -
yìnì götürür.

Göydämìrlì: Alo! Eåìdìräm!... Cänab baå katìb!
Lìsakov: Ermänìstandan köçäräk Qarabaõda mäskunlaåan

azärbaycanlílarí täcìlì oradan çíxarín! Onlarí Azärbaycanín baå -
qa regìonlarínda yerläådìrìn! Azärbaycanda yaåayan ermänìlärìn
tählükäsìzlìyìnì tämìn edìn. Bakí, Sumqayít, Gäncä, Qarabaõ vä
eläcä dä dìgär yaåayíå mäntäqälärìndän köçüb gedän ermänìlärì
gerì qaytarín...

Göydämìrlì: Oldu! Oldu, älahäzrät. Baå üstä!
Qüdrät: Bu açíq-açíõína Azärbaycana xäyanätdì kì?!
Xavär: Sän nìyä Baå katìbä e’tìrazíní bìldìrmädìn, cänab

Göydämìrlì? O, deyänlärlä razílaåmaq xalqa xäyanätdì. Lìsako -
vun ìstäyìnì täcìlì burax xalqín ìxtìyarína. Xalq ona käskìn etìra -
zíní bìldìräcäk. Сян дя хalqí üzünä sìpär tutaraq Baå katìbä
etìrazíní bìl dìr.

Göydämìrlì: Yox!.. Sìz bìlmäyän ìålär çoxdur.

Qüdrät: Onda bu ìåìn sonu bädnamçílíqla qurtaracaq.
Xavär: Cänab Göydämìrlì! Torpaq heç käsìn atasínín  ämlakí

deyìl, onu baåqasína baõíålaya.
Göydämìrlì (ясяби щалда): Äåì, bìlmìräm, bu xalq Qarabaõ-

da nä görüb? 
Xavär (сяси эяриляряк): Nä daníådíõíní bìlìrsänmì? Bu dü -

åüncä ìlä respublìkaya rähbärlìk edä bìlmäyäcäksän.
Qüdrät: Gücün çatmír ìstefa ver.
Göydämìrlì (üzünü Qüdrätä tutaraq): Boå-boå daníåma...

(Xavär xaníma üzünü tutaraq) Xavär xaním, sìz dä gedìn, Mosk-
va säfärìnä hazírlaåín.

Qüdrät Sälìmzadä vä Xavär xaním otaqdan çíxírlar. Göy-

dämìrlì yan otaõa keçìr. Ишыг сюнцр.

II шякил

Qüdrät Sälìmzadänìn evì. Qüdrät mürgüläyìr. Xavär dì vanda
äyläåìb. Kìtabí väräqläyìr. Ädalät äsäbì halda otaõa daxìl olur.
Salam verìr. Qüdrät ayaõa qalxír. Xavär kìtabí stolun üstünä qo -
yur.

Xavär: Sänä nä olub, a bala? Nìyä äsäbìsän? Ayaõíní yenä
kìm taptaladí?

Ädalät: Qäzet redaktorluõundan ìstefa verdìm.
Qüdrät: Nìyä?
Ädalät: Bezmìåäm. Här gün yuxarídan zäng çalíb täläb edìr-

lär kì, namuslu adamlar äleyhìnä mäqalä çap edäk. Намуслу
адамлара åär, böhtan ataq.

Xavär: Atan da bu gün partìya bìletìnì atdí.
Ädalät: Atam nìyä?
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Xavär: O da sänìn kìmì. Эюйдямирлинин тähqìrlärинä döz -
mädì.

Ädalät: Qäzetìn bugünkü nömräsìndä hämfìkìrlärìm vä öz
adímdan xalqa müracìät etmìåäm. Müracìät sensasìya doõurub.

Qüdrät: Müracìätdä nädän bähs olunur?
Ädalät: Kremlìn ìkìbaålí, mäkrlì sìyasätìndän! Onun mänfur

nìyyätìnìn respublìka rähbärlìyì täräfìndän qul kìmì häyata keçì -
rìlmäsìndän! Fäalìyyätsìzlìyìndän! Vätänä, xalqa bìganälìyìn -
dän!.. Respublìkada saõlam fìkìrlì adam lara qaråí fìzìkì vä mä -
nävì terror aktlarínín törädìlmä sìndän!.. Bacaríqsíz vä särìåtäsìz
rähbärlärìn tam tärkìbdä ìstefasíndan!..

Qüdrät: Мяним щай-щайым эедиб, вай-вайым галыб. Мяня
нейляйяъякляр? Сянся бир аз тäläsmìsän, oõlum.

Xavär: Täk-täk manqurtlarí näzärä almasaq xalq ayaõa qal -
xíb, kìåì. Xalq бу эедишля gec-tez ìstäyìnä naìl olacaq. Däyärlär
daõídílír, talan edìlìr.

Qüdrät: Baåímí ìtìrmìåäm. — Ölkänìn sahìbì yäm — deyän-
lär xam xäyallar aõuåunda mürgüläyìrlär.

Xavär: Kreml bìr däfälìk Azärbaycandan ìstìlaçí älìnì çäk-
mälìdìr, kìåì. Azad, müstäqìl Azärbaycanla Rusìya bärabär hü -
quqlu münasìbätlär yaratmalídí. Müstäqìl Azärbaycanín öz or -
dusu olmalídí. Bäsdì, bu xalqa öz ìçärìsìndän vä känardan edìlän
xäyanätlär!

Ädalät: Ata, anam düz deyìr. Rädd olsun Azärbaycana qaråí
mäkrlì, ìkìüzlü sìyasät yerìdänlär! Torpaõín här qaríåí uõrunda
mübarìzä aparan Azärbaycan vätänpärvärlärì çoxdu.

Xavär: Ìnaníram kì, taleyìnä cähännäm zäbanälärì sä pìlmìå
Azärbaycan xalqí ölüm-dìrìm mängänäsìndän mäõ rurcasína
keçäräk zülm vä ìstìbdad boyunduruõunu bìr dä fälìk atacaq, öz
müstäqìllìyìnì vä suverenlìyìnì qazanacaq.

Qüdrät: Sän deyänlär hamímízín därdìdì, arvad. Ällärì-ünlä -
rì här täräfdän qírílan sadä, äzabkeå xalqí düåünändä, onlarín

Vätän harayíní eåìdändä az qalír üräyìm çatlaya.

Qapí açílír. Ädalätìn arvadí Samìrä xaním gälìr. Salam verìr.

Xavär: Sänä nä olub, qízím, häyäcanlísan?
Samìrä: Gäldìm kì, sìzä deyìm, Ädalätì tutacaqlar.
Qüdrät: Nìyä?
Samìrä (Äl çantasíndan qäzetì çíxararaq): Onun xalqa qäzet -

däkì müracìätìndän xäbärsìzsìz?
Xavär: Ìndì bu barädä özü bìzä daníådí, qízím.
Ädalät (Qähqähälär ìçärìsìndä uõunaraq): Sän nädän qorx-

ursan? Män xalqa arxalanmíåam, Samìrä. Dayaõí xalq olan qorx-
maz! 
Xavär (Samìrädän qäzetì alíb näzärdän ke çì rä räk): Ärìn düz

deyìr. Onu cäzalandíra bìlmäzlär. Vätän dardadí. Âÿòÿíèí ìÿíà ôåéèíè zìyalísí
ýöäìÿëèäè, qízím. Bìr ana kìmì män dä Ädalätì al qíålayíram.

Qüdrät Sälìmzadänìn böyük oõlu, nazìr müavìnì Äåräf vä or -
tancíl oõlu rayon prokuroru Söhbät gälìr.

Äåräf (Äsäbì halda üzünü ata-anasína tutaraq): Bìlìrsìz dä,
bu gün Ädalät “qährämanlíq” eläyìb. Бцтцн юlkä ondan daní åír.
Qäzet lär, televìzìya onun bäyanatíní yayír. Qardaåímízí tuta caq -
lar...

Qüdrät: Sän nädän narahatsan?
Söhbät: Äåräfì dä, mänì dä ìådän çíxaracaqlar.
Äåräf: Taníå-bìlìålärìn zängìndän bìz kabìnetdä otura bìlmì -

rìk. Özümüz dä xäcalät çäkìrìk.
Ädalät: Демяли, шяхси мянафе... Xäcalät nìyä çäkìrsìz? De -

yìn, Ädalät adlí qardaåímíz yoxdu... Йа халг, йа вязифя... Икиси
бир яля сыьышмаз.

Söhbät: Ядалят дяли олуб.
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Ädalät: Ìnandírín kì, дялийям.
Xavär: Sющбят сìz nä daníåírsíz? Ölkä daõílír, xalq qírílír. Sìz

dä vä zìfä hayíndasíz?
Söhbät: Йохса, бìz daõílan ölkänì düzäldäcäyìk?! Qírílan

xalqí dì rìldäcäyìk?! Мяэяр о бизя галыб?
Xavär: Bu nä daníåíqdí, Söhbät? Qardaåín Äåräf nazìr müa -

vìnì, sän rayon prokuroru. Äåräfìn arvadí Lätafät Sähìyyä åöbä -
sìnìn müdìrì. Sänìn arvadín Mälahät mäktäb dìrektoru. Xalqín,
ölkänìn täässübünü mägär sìz çäkmälì deyìlsìz? Daõílaní daõíl-
maqdan, qírílaní qírílmaqdan sìz qorumamalísíz?

Äåräf: Äåì, sìz Ädalätìn baräsìndä düåünün. Onu qulaqlayíb,
basacaqlar qoduqluõa.

Ädalät: Sìz narahat olmayín.
Söhbät: Baåa düå, яя. Sän uåaq deyìlsän. Özün çíxma saydín,

дювлятин bìr nüfuzlu qäzetìnин redaktoru ìdìn. Xanímín Samìrä
dä baåqa bìr qäzetìn müxbìrì. Adama demäzlär, bala, nä dän na -
razísan?!

Ädalät: Deyäcäm, Azärbaycanín maddì vä mänävì särvätlä -
rìnìn таланмасындан!.. Xalqímín kölä väzìyyätìnä salínmasín-
dan!..

Äåräf: Ädalätìn baåí xarab olub.
Söhbät: Män dä elä fìkìrläåìräm.
Ädalät: Hakìmìyyät pìramìdasínín zìrväsìndä oturub mäna -

felärìnä toxunanlarí häbs vä ölümlä hädäläyän müf täxorlar, xal -
qín baåínda qoz síndíran däläduzlar, mäzlumlarín qaníní ìçän qa -
tìllär zaman gäläcäk cìnayätlärìnìn cäzasíní alacaqlar. Täläsmä -
yìn!

Äåräf: Adä!.. Adä!.. Bu kì fìlosofdu!..
Söhbät (ясяби): Ädalät, bälkä ölkänì sän düzäldäcäksän?!
Ädalät: Män yox, xalq!!! Sìzìn qüvvä hesab etmädìyìnìz, al -

çaltdíõíníz, lakìn gözlärìnìzì cìblärìnä dìkdìyìnìz, o sadä, zäh-
mätkeå xalq artíq här åeyì därk edìb, ayaõa qalxíb!.. Män ìnaní -

ram kì, xalq heç bìr åeyìn färqìnä varmadan, qorxub-çäkìnmä -
dän hökumätìn yüksäk eåalonunda äyläåänlärìn hökmlärì ìlä
açílan avtomat vä pulem yotlarín güllä-boranína sìnälärì ìlä sìpär
çäkä cäklär. Qírí lan qírílacaq, qalanlar nä qädär aõír ìågäncälärä
mä ruz qalsalar da, azadlíqlaríní äldä edäcäklär! Xalqa xäyanät
yolunu tutan mänfur qüvvälär cämìyyätìn tör-töküntülärìnä çev -
rìlä cäklär! Onda Vätän, xalq adíndan daníåan saxtakar dìllär su -
sa caq, çoxüzlü, rìyakar sìfätlär açílacaq! Zamanín gärdìåìnä tab
gätìrä bìlmäyänlär öz çìrkab vä gìrdab dolu qazanínda qaynaya-
caq, üfunät verän buxar täk heçlìyä çevrìläcäklär! Onda bunlarín
hamísí tarìx güzgüsündä açíq-aydín görünäcäk! Ancaq män ìstä -
mäzdìm kì, doõma qardaålarímín sìfätì o aynada äks olunsun!

Söhbät: Ana, män Ädalätìn sözündän heç nä anlamíram!..
Xavär: Çünkì sìz baåqa-baåqa adamlarsíz!..
Äåräf: Ana, Ädalätì sän doõmusan, ona bu dìlì sän öyrätmì -

sän. Bälkä onun nä demäk ìstädìyìnì dä sän açíqlayasan...
Xavär: Ädalätìn här sözündä gäläcäk azadlíq vä säadät gü -

näåìnìn säpdìyì ìlíq åüalarín täsìrì altínda bärq vuran, Azärbay-
can xalqínín xoåbäxt häyatínín ayrí-ayrí anlaríní äks etdìrän äs -
rarängìz mänzärälì häqìqätlär canlanír.

Пауза
Qüdrät: Täässüf, mìn täässüf! Bu alämì yaradan sözün  täsìr

qüvväsì sìzìn eåìtmä analìzatorlarínízí lärzäyä salír. Aydín säs
äväzìnä qulaqlarínízda gurultu yaradír.

Xavär: Ataníz düz deyìr. Qarmaqaríåíq säslär fonunda Äda -
lätìn халгы heyrätä gätìrän, ancaq sìzì vahìmäyä salan poetìk
dünyasí täfäkkürünüzdä cízmaqaralar kìmì äks olunur.

Äåräf: Vallah, heç nä baåa düåmüräm.
Qüdrät: Ona görä baåa düåmürsüz kì, Ädalätìn keçìrdìyì qälb

sízladan göynärtìlärì, üräk susduran aõrílarí, vücud sarsídan yan -
õílarí sìz duymursuz, hìss etmìrsìz.

Xavär: Bìr dä kì, Ädalätìn udduõu qìdaní onun öz mädäsì
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häzm etmäyä qabìldìr, bala, sìzìnkì yox!..
Äåräf: Elä qälìz daníåírlar, vallah, heç nä anlamíram.
Söhbät: Fälsäfädì! Hä!.. Hä!.. Özü dä antìk!
Qüdrät: Yox, oõlum!.. Sìz Ädalätlä qardaå olsaníz da, tam

äks qütblärä baxírsíz. Gördüyünüz äåyalar da, onlarín atrìbutlarí
da baåqa-baåqadí. Ona görä dä sìz nä doõma ananízí, nä atanízí,
nä dä qardaåínízí anlayírsíz...

Ädalät: Ana! Ata! Sìzä qurban olum! Sìz nä qädär böyük-
süz?! Nä qädär äzämätlìsìz?! Aõíl vä qälbìnìzìn vähdätìndän
doõan qüdrätlì düåüncälärìnìz qaråísínda säcdä edìräm. Sìzìn
ìdrakínízín ìåíõí mänìm vä mìlyonlarla mänìm kìmìlärìn häyat
amalína ìåíq saçír! Qälbìnìzìn härarätì bìzìm vìssì-vücudumuzu
ìsìndìrìr... Bu mänìm üçün än böyük säadätdìr!.. Neçä äsrlärdì
yadellìlär ölkänìn särvätìnì, var-dövlätìnì sovurub-süpürüb apa -
rírlar. Xalqín qazandíõíní zorla ällärìndän alírlar. Mänìm doõ-
maca qardaålarím görmämäk üçün bu ací häqìqätä yanlaríní çe -
vìrìrlär. Mìllätìn küräyìnä endìrìlän zärbälärì görmäk ìstämìrlär.
Bu, väzìfä vä mänsäb härìslìyìndän doõan facìä, zülmü äråä çä -
kän fälakät deyìlmì?

Xavär: Qardaålarínín gözlärìnì väzìfä, mänsäb toru örtüb,
oõlum!

Söhbät: Qurtarín boå-boå söhbätì. Nä xalq?! Nä mìllät?! Nä
vätän?! Xalqín kìm, Vätänìn nä olduõunu sìzdän dä aydín baåa
düåürük. Atalar yaxåí deyìb: “Xalq üçün aõlayan göz kor olar”.

Qüdrät: Atalar onu da yaxåí deyìb: “Vätänìnä, elìnä, obasí-
na xor baxanín gözlärìnä qan damar”.

Hamí bìr-bìr çäkìlìb gedìr. Ишыг сюнцр.

III шякил

Гонаг отаьы. Lätafät dìvanda, Mälahätlä Samìrä stulda äy -
läåìblär. Äsä bìdìrlär.

Lätafät: Ärlärìmìzìn daníådíqlaríní eåìtdìz dä? Görürsüz dä,
Ädalät nä hängamälär törädìb? Män qorxuram Äåräfì ìådän
çíxaralar. Mänä elä gälìr kì, Söhbätìn dä väzìyyätì yaxåí olmay-
acaq.

Mälahät: Qoy çíxartsínlar. Ädalät baxar ìåìnä!..
Lätafät: Ädalät nä böyük qanír, nä dä kìçìk. Samìrä, nìyä

ärìnì baåa salmírsan kì, balam, “Vätän”, “Xalq” sözlärì ìstäyì
häyata keçìrmäk, sadälövh, qara kütlänì äldä saxlamaq üçün bìr
pär dädì? Nìyä demìrsän kì, Ädalät, бу гармагарышыглыгда arvad-
uåaõínín gäläcäyì üçün bìr gün qazan? Qara gününä xärclìk top -
la? Pulsuz kìåìyä salam verän dä olmur?

Mälahät (Samìräyä üzünü tutaraq): Ay avam, сabah Ädalätì
tutsalar, ìkì uåaq älìndä neyläyäcäksän? Arxada varìdatín var -
mí? Ämällì-baålí özünä äyìn-baå paltarlarí ala bìlärsänmì? Ca -
van gälìnsän, ìndì dä geyìnmäyändä, zär-zìbaya bürünmäyändä,
nä vaxt onlarí edäcäksän? Ärìnì nìyä baåa salmírsan kì, ìmkan
hämìåä älä düåmäz. Bìr dä kì, axí adama känardan qìymät verìr-
lär.

Lätafät: Ädalät xästädì.
Mälahät: Yox! Fanatìkdì!.. Fanatìk!..
Samìrä: Sìz sähv edìrsìz. Ädalät nä fanatìkdì, nä dä xästä.

Ärlärìnìzä dä, sìzä dä yazíõím gälìr. Sähär kabìnetä gìrìrsìz,
gözlärìnìzì dìkìrsìz qapíya. Fìkìrläåìrsìz, göräk kìm gäläcäk, nä
qädär sädäqä veräcäk. Sìz dä onlarí alíb bäzänäcäksìz. Özünüzä
gäläcäk güzäran qazanacaqsíz. Soruåuram: sìz dä, ärlärìnìz dä
bìrcä däfä vätänìn, xalqín dar gününü xatírlayírsízmí?
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Mälahät: Aa!.. Sìz qan-qan deyìrsìz! Sìz Äåräf qardaåín da,
elä Söhbätìn dä bìr tìkä çöräyìnä baìs olacaqsíz.

Lätafät: Äåräfìn Ädalät adlí qardaåí yoxdu, vässalam. Ärìnä
dä çatdír.

Samìrä: Görüräm kì, nä valìdeyn, nä dä xalq qeyrätì çäkän-
sìz. Ärlärìnìzä väzìfä, sìzä pul, daå-qaå gäräkdì. Bäyäm väzìfä -
дя олмаг aõílín bolluõudu?

Lätafät: Bäsdì, märìfätsìz!..
Mälahät: Äh... Bu, ärìndän dä betärmìå kì?!
Samìrä: Deyìn. Åähär känarí vìllalarí nä ìlä tìkdìrmìsìz?!

Taxdíõíníz brìlìyant daå-qaålarí, gündä bìrìnì дяйишдийиниз хариъи
машынлары hardan vä necä almísíz? Mìlyonlarla чиркли dollarlara
hardan sahìb çíxmísíz? Axí sìzìn aylíq mävacìbìnìz bìzìmkìndän
çox-çox azdí.

Lätafät: Onu ärìndän soruå!
Mälahät: Bacarír, o da eläsìn.
Samìrä: Yox! Ädalätìn vìcdaní tämìzdì. O, adamlarí sìzìn är -

lärìnìz kìmì talíya bìlmäz. Onu Ädalätä män dä räva görmäräm.
Mälahät: Daníådíqlarína görä cavab vermälì olacaqsan!
Samìrä: Hazíram.
Lätafät: Bäsdì. Sän lap häyasízlíq elädìn...
Mälahät: Daníådíqlaríní eåìtsä, Söhbät är-arvad ìkìnìzì dä...
Samìrä: Häyasíz özünüzsüz! 
Mälahät: Sän öläsän, mänä dä boynu yoõun, qírmízí sì fät

Gülmalínín qízí deyärlär. Saçíní yolub küläyä veräräm.
Samìrä: Daríxmayín...

Эялинлярин säsìnä yan otaqdan Xavär xa ním gälìr. O, äsäbì
halda.

Xavär: Bäsdìrìn! Bu nä hängamädì?! Bìrcä bu qalmíådí! Gü -
nah ärlärìnìzdädì. Aìläsìnìn aõzíní yíõa bìlmäyänlärdän чятин ки,

киши олар. Utanín! Xäcalät çäkìn häräkät lärì nìzdän! Rädd olun
burdan! Gözlärìm sìzì görmäsìn!

Gälìnlär susurlar. Araya sakìtlìk çökür. Xavär xaním öz otaõí-
na qayídír. Эялинляр дя эедирляр. Ишыг сюнцр. 

IV шякил

Qüdrätин еви. О, dìvanda äyläåìb, Ädalät qäzet oxuyur, halí
pä rì åandí. Xavär xaním ärìnä çay gätìrìr. Elä bu vaxt Äåräflä
Söhbät gälìrlär.

Qüdrät: Deyäsän, äzìyyätìmìz hädär gedìb, arvad. Män tä -
sävvür edä bìlmìräm, Äåräflä Söhbätdäkì bu täkäbbür hardandí?

Xavär: Hardan olacaq. Aõízlarínín üstцндän vaxtínda
vurmadíьымыздан. Онлары иstìyä-soyuõa öyrätmädìйимиз дян. Nä
de dìlär, onu da elädìk. Nätìcäsì dä belä oldu.

Äåräf: Tärbìyäsìz olsaydíq, bìzä o böyüklükdä väzìfä ver-
mäzdìlär. 

Xavär: Ädalätìn väzìfäsì sìzìnkìndän daha åäräflì ìdì. O, özü
ìstefa verdì.

Söhbät: Ädalät bìzä güvänìr. Aõzína gälänì daníåír. Atalar
necä deyìb?

Äåräf: Köpäk yatír qaya kölgäsìndä, elä bìlìr öz kölgäsìdì.
Ädalät: Xalqín gözü täräzìdì. Här käsä öz qìymätìnì verìr.
Äåräf: Ayä, yekä kìåìsän!.. Qurtar boå-boõazlíqdan! Baåíní

aåaõí sal! Sän dä bìr täräfdän sök! Dìlìmìzì qísaltma!.. Märdìma -
zarlíq elämä!.. Bax, sänä bìr sualím var: Dedìyìn mänfur partì -
yaní kìm yaradíb? Söydüyün dövlätì kìm qurub? Onlara gündä
mädhìyyälär oxuyan kìm olub?
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Ädalät Äåräfìn üzünä mänalí-mänalí baxíb üzünü yana çevì -
rìr.

Söhbät: Ädalätìn atasí, anasí!.. Professor Qüdrät vä Xavär
Sälìmzadälär!..

Äåräf: Eåìtdìn, bala? Bìzìm günahímíz nädì ки, вalìdeynlärì -
nä qaråí çevrìlìrsän? Çevrìl! Özün bìlärsän!.. Yadínda saxla! Ha -
mí deyäcäk: üzün qara olsun, a belä oõul. Valìdeynlärìnä täpìk
ata ní Allah da baõíålamaz, bala!

Пауза
Qüdrät: Utanín daníådíqlarínízdan! Mägär görmürsünüz

nankor ermänìlärìn bu günahsíz xalqín baåína gätìrdìklärì nì?!
Sadä,äzabkeå xalqín yurd-yuvalaríndan, ata-baba torpaqlaríndan
tähqìr edìlìb qovulmalaríní? Älsìz-ayaqsízlarín burun-qulaqlarí -
nín käsìläräk üstümüzä göndärìlmälärì nì? On mìnlärlä adamín
öldürülmäsìnì? Uåaqlarín, qocalarín daõlarda, därälärdä, meåä -
lärdä qara, çovõuna, åaxtaya düåüb donmalaríní? Azärbaycan
torpaqlarínín parça-parça ìåõalíní? Xalq düçar olduõu bälanín
aõír, üzüntülü täsìrì altínda olduõu zamanda sìz väzìfä, mänsäb
barädä düåünürsüz? Ìndì män sìzdän soruåuram: bu cìnayätkar
mövqeyìnìz namärdlìkdän, xalqa, vätänä xäyanätdän doõmur-
mu? Sìz vä sìzìn kìmìlär cìnayät vä xäyanätlär gìrdabína qapan-
masaydílar bu qädär ìtkìlär olardímí? Ermänì faåìzmìnìn
törätdìklärи bu xalqín, mìllätìn tarìxìndä qanlí sähìfälärä
çevrìlmädì mì? Gäläcäk näsìllär bunu bìzä baõíålayacaqlarmí?

Xavär: Qüdrät daníådíqca küräyìm od tutub yanír. Öl kädä cì -
nayätlärìn törädìcìlärì kìmlärdì? Bìlìn vä agah olun. Bütün cìna -
yätlärìn törädìcìsì, baìsì bìzìm vä sìzìn canì-dìldän sìtayìå etdìyì -
mìz partìya, mädhìyyälär oxuduõumuz zìnadan törämìå sovet
dövlätì. Onun baåínda dayanan ermä nìpäräst çìnovnìklär! Nä
ваxta kìmì, xalq bìr qrup cìnayät karín älìndä gìrìftar olmalídí?
Sovet Ordusu nìyä ermänì lärä havadarlíq etmälìdì? Märkäzì te -

levìzìya vä dìgär ìnformasìya vasìtälärì nìyä Azärbaycana qaråí
dünyaya åantaj xarakterlì mälumatlar yaymalídí? Bäyäm bunlarí
Kremldä äyläåänlär eåìtmìrlär?

Äåräf: Ädalätìn säpdìyì toxum üçün än optìmal åäraìt evì -
mìzdä yaraníbmíå kì. Ay ata! Ay ana, bunlarí bìz dä bìlìrìk! Axí
bìz kìmìk?! Daníåanda aõzínízí yerä tutun! Qízíåmayín! Bìzì qa -
na çalxamayín! Sìzìn daníådíqlarínízdan qan ìyì gälìr! Bìzì tufa -
na salacaqsíz!

Ädalät: Här käs öz ämällärìnä cavabdehdì. Unutma yín kì,
sìz dä vätän, xalq qaråísínda mäsulìyyät daåíyírsíz. 

Söhbät: Belä getsä, Ädalät, sänìn dä, atamín da, elä anamín
da baräsìndä qätì ìmkan tädbìrì seçmälì olacam.

Qüdrät: Bäräkallah sìzä, qeyrätsìz oõullar.
Äåräf: Stalìn dövrü olsaydí, Ädalät, sänä görä bìzìm hamí -

mízí...
Ädalät: Yüksäk kürsülärä ìstäk Vätänä, xalqa baxan gözlärì -

nìzä tor çäkìb.
Qüdrät: Vätänìn baõrí yarílír. Här käs gäräk öz sözünü de -

sìn.
Äåräf: Bu da professor! Äåì, sözünü demäyän var kì?! Sänìn

fìkrìn elädì, mänìmkì dä belä. O bìrìnìnkì baåqa cürä. Yänì män
partokratam. Ädalät demokratdí. Söhbät bìtäräf. Anamla sän dä
mühafìzäkar. Burda nä var kì? Cänab baå katìb Çubuå Volkovìç
Lìsakov da elä belä deyìr dä. Äåì, Vallah kìåìdän Vla dìmìr Ìlìçìn
ìyì gälìr.

Xavär: Käs säsìnì qurumsaq. Länätä gälmìå Lìsakovu hаrdan
yadíma saldín. Ondan Vladìmìr Ìlìçìn yox, bälkä Stalìnìn ìyì gä -
lìr?

Qüdrät: Äåräf, Söhbätlä häränìz bìr täräfdä baå gìrläyìrsìz.
Elä bìlìrsìz kì, sìzì görän, ämällärìnìzdän xäbärdar olan yoxdu.
Belä olmaz, Äåräf. Xalqín baåí qaríåíb ermänì faåìstlärìnä, sìzsä
leåì daõílan qurd-quå kìmì, väzìfä pìlläkänlärìndä dazíyírsíz.
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Sìzìn bu dar düåüncänìzlä uzaõa gedä bìlmärìk.
Äåräf: Ana, xäbärìmìz yoxdu, ärìn lap cäbhäçìdì kì.
Söhbät (Rìåxändlä): Ata-oõul Sovet dövlätìnì devìrìb Azär-

baycanda azad, müstäqìl xalq hakìmìyyätì quracaqlar. Elä bìr ha -
kìmìyyät kì, orada här åey ädalät mìzan-täräzìsì ìlä ölçülüb-bìçì -
läcäk. Ha... Ha... Ha....

Äåräf: Heyf!.. Çox heyf!.. O gözäl günlärdä bìz yaåamaya-
caõíq.

Xavär (Äsäbì halda): Özünüzü uåaq kìmì aparírsíz. Yerä-gö -
yä síõmírsíz lovõalíõínízdan. Oõul vätänìn, xalqín dar günündä
gäräkdì. Vätän, xalq yoxsa, väzìfä hardan olacaq?! Unutmayín
kì, män sìzì väzìfä üçün yox, Vätän, xalq namìnä doõub böyüt-
müåäm. Vätänsìz, xalqsíz män dä yoxam...

Äåräf: Yaxåí, ana, bìz sìzìnlä razí. Sän dä, atam da görkämlì
tarìxçì professorsuz. Sìzdän soruåuram: nä üçün Azärbaycan ta -
rìxìnì saxtalaådírmísíz? Rìåälärì XIX äsrìn ortalarína gedìb çíxan
ermänìlärlä azärbaycanlílar arsíndakí mìllì münaqìåälärì nìyä ol -
duõu kìmì вахтында qälämä almamísíz? Mägär Vätän, xalq qey -
rätì nüma yìå etdìräräk tarìxì häqìqätlärì yaza bìlmäzdìnìzmì?!

Söhbät (цзцнц атасына тутараг): Äåräf düz deyìr. Son hadì -
sälär göstärìr kì, tarìx, cä mìyyät qaråísínda sìzìn dä qäbahätlärì -
nìz böyükdü, ata!

Пауза
Qüdrät: Här käs öz häräkätlärìnä cavabdehdì. Etìraf edìm kì,

män Vätänìmìzìn, xalqímízín tarìxìnì cìnayätkarcasína saxtalaå -
dírmíåam. Buna görä dä ömrü boyu özümü mäzämmätläyìr, vìc-
daním qaråísínda alçalíram. Ìstärdìm, mänìm ìåìmä qìymät verì -
lärkän o dövrkц tarìxì åäraìt vä väzìyyät näzärä alínaydí. O za -
manlar ölkädä gedän här bìr ìåä partìya vä hökumät dìktaturasí -
nín lupasíndan baxílírdí. Bìzìm azadlíõímíz, särbästlìyìmìz tama -
mìlä älìmìzdän alínmíådí. Bìzä “Belä düåün”, “Belä yaz!” dü -
åüncä tärzì tälqìn olunmuådu. Baåqa cür düåünmäk Vätän, xalq

xaìnì damõasí almaq, ömrü sona yetìrmäk, häyatla vìdalaåmaq,
aìlänìn, näslìn åìrìn häyatína zähär qatmaq ìdì. Män belä täzyìq -
lä Vätänìn, xalqín tarìxìnì saxtalaådírdím. Ananízín tarìxä mü na -
sìbätì tamamìlä mänìm yazdíqlarímín äksìnä olub. Onun vätän,
xalq qaråísíndakí xìdmätlärì mìsìlsìzdì. O zamanlar tädqìq etdìk-
lärì çap olunmasa da, gìzlì mücrüdä saxlansa da, ananíz tarìxì ne -
cä var, elä dä yazíb. Bunun üçün professor Xavär Sälìmzadänìn
qaråísínda baå äyìräm...

Xavär: Oõlanlarím, artíq sìz uåaq deyìlsìz. Ìndì dövran däyì -
åìb. Bìr çox qaranlíq mätläblär ìåíqlanír. Atanízí qínamayín. So -
vet hakìmìyyätìnìn gälìåì bìr tufan ìdì. Atalarín qaní ìlä qurulan
dövlät övladlarín qaní ìlä daõílír. Onun ìdeologìyasína äks düåü -
nänlär tufanlar qoynunda çalxalandílar. Qírílan qíríldí, qaçan
qaçdí. Yaxåí yadímdadí. Atanízí Märkäzì Komìtäyä çaõírardílar.
Ona fìkìrläåmäk, yazmaq proqramí verärdìlär. Ataníz ìmtìna da
edä bìlmäzdì. Evä gälärdì, mänävì äzab vä sarsíntílar ìçärìsìndä
qívríla-qívríla tapåíríqlarí yerìnä yetìrärdì. Män hökumätìn dìq -
qätìndän känarda qaldíõímdan atanízín kömäyì ìlä Azärbayca -
nín aõrílí-acílí, ancaq åäräflì tarìxìnì yazdím. Azärbaycanla Er -
mänìstan arasíndakí mìllì münaqì åälärì, onlarín säbäblärìnì, daå-
naklarín xalqímíza qaråí törätdìyì cìnayätlärì qälämä aldím. Bu -
dur, mänìm ömür kìtabím!.. Alín!.. Oxuyun!.. Öyränìn!.. Näsìl-
lärdän näsìllärä ötürün!.. Unutqanlíõí atín!..

Qüdrät: Йорулдум... Динъялмяк истяйирям

Сющбятля Яшряф эедирляр. Онларында ардынъа Гцдрятля Хавяр.
Ишыг йаваш-йаваш сюнцр.
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II щисся
V шякил

Sov.ÌKP MK-nín Baå katìbìnìn ìqamätgahí. Däbdäbälì otaq.
Çubuå Volkovìç Lìsakov telefonla daníåíb dästäyì yerì nä qoyur.
Ìdeolojì ìålär üzrä åöbä müdìrì Qarsesyan älìndä qovluq otaõa
daxìl olur. Salam verìb otaõín ortasínda daya nír. Lìsakov ayaõa
qalxír. üzündä gülüå ìfadäsì yavaå-yavaå Qarsesyana yaxínlaåír.

Lìsakov: Ermänìstanda väzìyyät necädì?
Qarsesyan: Cänab Baå katìb! Ermänìlär azärbaycanlílarín

älìndän cana doyublar...
Lìsakov: Azärbaycanlílardan daníåma! Onlarín çíõír-baõírín-

dan radìonu dìnläyä, televìzìya verìlìålärìnä baxa bìlmìräm. Qä -
zetlärìn hansíní açíramsa, onlarín baräsìndä yazíldíõíní görüräm.

Qarsesyan: Älahäzrät, aldíõímíz mälumata görä Qarabaõda
azärbaycanlílar bìr ermänì aìläsìnì yandaríblar. Ìkì uåaõí da dìrì-
dìrì torpaõa basdíríblar.

Lìsakov: Axí azärbaycanlílar bütün dünyaya bäyan edìrlär kì,
o cìnayätlärìn törädìcìlärì ermänìlärdì. Bunu bìzìm Dövlät Täh-
lükäsìzlìk Komìtäsì dä täsdìq edìr.

Qarsesyan: Elä vähåìlìk ermänì xalqína xas deyìl, älahäzrät.
Bìlìrsìz kì, ermänì äzabkeålärìnä yüksäk ìntellektlì ermänì zìya -
lílarí rähbärlìk edìrlär... Azärbaycanlílarín dedìklärì ermänì xal -
qína böhtandí.

Lìsakov: Mäsälä heç dä sìz deyän kìmì deyìl. Mänä gälän
däqìq mälumata görä Qarabaõda ermänì faåìstlärìnìn yuvasí ya -
ranmíådí. “Daånaksutyun” partìyasínín üzvlärì Qarabaõa axíåír-
lar.

Qarsesyan: Doõrudur, Ermänìstana xarìcdän gälänlär var.
Onlar hamísí zìyalílardí, älahäzrät.

Lìsakov: Zorì Balayan kìmì araqaríådírícílar?! Öz aramízdí,
Zorì Balayan xalìs faåìstdì. Onun “Ocaq” kìtabíní da oxumuåam
vä belä qänaätä gälmìåäm: Zorì Balayan yazíçí yox, äsl åeytan -
dí! Ìblìsdì! Yazdíqlarí dähåät vä fälakätdì! Onun ìnsanlíq hìsslärì
qírílíb tökülüb! O, täkcä azärbaycanlílarín deyìl, häm dä bäåä -
rìyyätìn düåmänìdì!

Qarsesyan: Älahäzrät, Zorì Balayan ermänì xalqínín böyük
yazíçísídí. Xalq onu sevä-sevä oxuyur.

Lìsakov: Ävvälär faåìstlär dä yüksäk qìymätländìrìlìb, alman
xalqí onlarí sevìb, bäs sonrasí necä oldu?

Qarsesyan: Ermänì xalqínín sìzä böyük hörmät vä ehtìramí
var, älahäzrät.

Пауза
Lìsakov: Män, deyäsän, äsas mätläbdän uzaqlaådím. Sänä

bìldìräcäkdìm kì, Amerìka Bìrläåmìå Åtatlarínda ermänì ìcmasí -
nín nümayändälärì Yelena Nekrasovanín da, mänìm dä xoåuma
gäldìlär. Onlarín här bìrì böyük ermänì xalqína layìq åücaät, bì -
zä ìsä därìn hörmät vä ehtìram göstärdì. Mühacìrätdäkì ermä -
nìlär Sovetlär Ìttìfaqínda gedän hadìsälärì, kìçìk gärìlmälärì dä -
rìndän ìzläyìrlär. Här åeydän xäbärdardílar. Mänìm sìyasä tìmì
üräkdän bäyänä räk  alqíålayírlar. Bu säfärìmdä tam ämìn oldum
kì, ìrälì sürdüyüm ìdeyalar, här bìr addímím Qärb ölkälärìndä
böyük rezonans verìr. Räõbätlä qaråílanírлар...

Qarsesyan: Älahäzrät, doõrudur, män Amerìkaya säfä rìnìz -
dä sìzì müåayìät edä bìlmämìåäm. Ancaq televìzìya ìlä bütün
fäalìyyätìnìzì ìzlämìåäm. Dünya ölkälärìnìn sìzìn qüdrätlì ìdeya -
laríníza olan maraõíní öyränmìåäm. Aõlasíõmaz däräcädä açíq
fìkìrlì fäalìyyätìnìz näìnkì Qärb ölkälärìnì, hätta bütün planetì
heyrätländìrìb, älahäzrät.

Lìsakov: Ìstärdìm kì, bìzìm razílíõímízí vä xoå arzularímízí
ABÅ-dakí ermänì ìcmasína çatdírasíz.

Qarsesyan: Oldu, älahäzrät. Lütfän onu da sìzä çatdírmaõí
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özümä åäräf hesab edìräm kì, Fransada yaåayan ermä nì ìcmasí
sìzìn oraya säfärìnìzì hädsìz ìntìzar vä sevìnclä gözläyìr. Orada -
kí äzabkeå ermänìlär sìzìnlä görüåü özlärì üçün åan-åöhrät, fäxr
hesab edìrlär.

Lìsakov: Täåäkkür edìräm, Qarsesyan.
Qarsesyan (Älìnì sìnäsìnä qoyub äyìläräk): Ermänì xalqí sì -

zìn onlara olan xeyìrxahlíõínízí heç vaxt unutmayacaq. 
Lìsakov: Qarabaõín Azärbaycandan qoparílíb Ermänìstana

bìrläådìrìlmäsìnì här axåam yataõa gìrändä Yelena Nekrasovna
mänä xatírladír. Män Amerìka vä Франсада yaåayan ermänìlä rìn
xahìå vä täklìflärìnì dä unutmamíåam.

Qarsesyan: Ermänì xalqínín gözlärì sìzä dìkìlìb, älahäzrät.
Sìzìn säxavät vä åücaätìnìz qädìrbìlän ermänì xalqíní utandírír.

Lìsakov: Yäqìn kì, unutmuå olmazsíníz, vaxtìlä Ermänìstan
rähbärlìyìnìn Qarabaõín Azärbaycandan zorla qoparílaraq Ermä -
nìstana bìrläådìrìlmäsì ìlä älaqädar Sta lìnä, Malenkova, Mexlìsä
vä baåqalarína däfälärlä müracì ät etmälärìnì? Açíõíní deyìm kì,
onlar bu mäsälänìn cìddìyätìndän çäkìnmìålär. Ona görä dä
problemìn hällìndän vaz keçmìålär. Ermänì xalqí tam ämìn ola
bìlär kì, män mäsälänì onlarín xeyrìnä häll edäcäm. Bunun üçün
mänä vaxt gäräkdì. Täläsmäk ìålärì korlaya bìlär.

Qarsesyan: Män sìzì çox yaxåí därk edìräm. Ancaq xalqín
säbrì tükänìb. Bìlìrsìz kì, sadä, savadsíz, äzabkeå xalqí baåa sal -
maq çox çätìndì. Dìgär täräfdän azärbaycanlílarín cìnayätlärì
xalqí tängä gätìrìb.

Lìsakov: Söz öz aramízda, axí azärbaycanlílarí qan nährìnä
salan ermänìlärdì. Ermänìlär här cür äxlaqsíz líõa, cìnayätä ge -
dìr, sonra da öz günahlaríní azärbaycanlílarín üstünä atírlar.
Doõrudur, mänìm dä onlardan zähläm gedìr. Müsälmanlar necä
deyärlär: “Hämìåä ìmam üçün, bìr däfä dä yezìd üçün aõlarlar”.
Gäräk ermänì xalqí da mänì baåa düåsün. Äks halda...

Qarsesyan: Oldu, älahäzrät. Ìcazänìzlä daìm säcdä sìndä da -

yandíõí xìlaskaríndan ermänì xalqínín bìr täväqqesì dä var.
Lìsakov: Buyur, eåìdìräm. Nä täväqqedìr o?
Qarsesyan: Lütfän älahäzrät. Keçän äsrìn sonlarínda vä ya -

åadíõímíz äsrìn ävvällärìndä Türkìyädän, Ìrandan Ermänìstana
köçüb gälän vä o vaxtdan da orada mäskunlaåan türklärì Azär-
baycan torpaqlarína köçürmä operasìya síní apara bìlärìkmì? Xa -
tírladím kì, XX äsrdä bìr neçä däfä belä operasìya aparílmíådír.

Lìsakov: Ermänìlär lap häyasízlíq edìrlär. Mänì dä aldatma -
õa çalíåírlar. Äåì, män “åeytana papíå tìkìräm”, on lar da mänä.
Tarìxì nìyä saxtalaådírírsíz? Onsuz da män ermänìlär üçün ìålä -
yìräm. “Daånaksutyun” da ìde yalaríní häyata keçìrìräm. Bunun-
la belä, mänä fíríldaq gälmäyä çalíåírsíz?

Qarsesyan: Män düz daníåíram, älahäzrät! Zaqafqazì yada
sovet hakìmìyyätì qäläbä çaldíqdan sonra Ermänìstan tarìxì sax-
talaådírílíb.

Lìsakov: Qärìbädì. Azärbaycanlílarla ermänìlär eynì ìddìa
ìrälì sürürlär. Bunu necä baåa düåäk?

Qarsesyan: Baåa düåmüräm.
Lìsakov: Azärbaycanlílar äsaslandírírlar kì, Ìrävan onlarín

ata-baba torpaõí olub. Äslìndä Qafqaz tarìxìndä dä belädì. Sìz dä
deyìrsìz kì, azärbaycanlílar  gälmädì...

Qarsesyan: Ìnanín mänä...
Lìsakov: Nìyä ìnaním yalana! Bu elä belä olan åey deyìl.

Xärcì var!
Qarsesyan: Älahäzrät, äzabkeå ermänì xalqínín säadätì sìzìn

älìnìzdädì. Sìzä and verìräm Yelena Nekrasovanín äzìz canína,
ermänìlärdän märhämätìnìzì äsìrgämäyäsìz.

Lìsakov: Dedìm, xärcì var. Baåa düåmädìn? Gedìn, fìkìrläåìn.
Ancaq söz öz aramízda qalmalídí.

Qarsesyan: Baåa düådüm. Här åeyä razíyíq. Nä qädär?
Lìsakov: Ermänìstanín beå ìllìk büdcäsì.
Qarsesyan: Oldu, älahäzrät.
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Lìsakov: Belä olduqda azärbaycanlílarín Ermänìstandan kö -
çürülmäsìnä razíyam. Gäräk, mänìm adímí hallandírmayasíz.
Azärbaycanlílar razílíõímí bìlsälär, mänì alämdä rüsvay edäcäk-
lär.

Qarsesyan (Sevìncäk halda): Oldu, älahäzrät. Sìzìn ermänì -
lärä olan qayõí вя dìqqätìnìzä gäläcäk näsìllärìmìz dä borcludu.
Ermänìstanda här bìr aìlädä sìzìn öz yerìnìz var. Adamlar yatdíq -
larí mänzìllärdä baålarínín üstündän atalarínín åäkìllärìnì çíxaríb
yerìnä sìzìnkìnì vururlar.

Lìsakov: Ermänì xalqína täåäkkürümü bìldìrìn vä dostluõu-
mu onlara bäyan edìn.

Qarsesyan: Oldu, älahäzrät.

Yelena Nekrasovna bäzänmìå-düzänmìå, ätìr-kìråan çä kìlmìå
halda кабинетя daxìl olur. Qarsesyan äyìläräk ona täzìm edìr.
Yelena ona yaxínlaåíb äl verìr. Qarse s   yan onun älìnì öpür. Yele-
na Nekrasovna üzünü ärìnä tutур.

Yelena: Çubuå Volkovìç, män ermänì xalqínín böyük läyaqät
vä säxavätìnä vurõunam. Onlar üräyì tämìz, qälbì açíq, qonaq -
pärvär xalqdílar. Heç yadímdan çíxmaz. Amerìkadakí ermänì ìc -
masínín lìderì mìlyorder Qarsunyanín säxavätì. Nä qädär böyük
üräk varmíå bu adamda? Bìr mìlyard ABÅ dollarí däyärìndä bìzä
verdìyì hädìyyänì unutmaqmí olar?

Qarsesyanín yanínda gedän bu daníåíq üçün Lìsakov mì mìk
ìåarälärlä Yelenaya narazílíõíní bìldìrìr. Bunu baåa dü åän Qar -
sesyan Lìsakovdan ìcazä alíb otaqdan çíxír. Elä bu vaxt xarìcì
äla qälär åöbäsìnìn müdìrì Xaçaturyan älìndä qov luq gälìr. Xaça -
tur yan Йеленанын älìnìn üstündän öpür vä qorxaq bìr görkäm alíb
onlarín yaníndaca dayanír.

Xaçaturyan: Zatì-alìlärì, gäldìm kì, sìzä bìldìrìm. Ìndìcä
Fransa säfìrlìyìndän bìzä mälumat daxìl oldu. Åäxsän sìzì, bìr dä
äzìz gälìnìmìz Yelena Nekrasovaní Fransaya qonaq dävät edìr-
lär. Fransaya qaråídakí säfärìnìzlä älaqädar orada yaåayan ermä -
nìlär Sìzä äla sürprìz dä hazírlayíblar.

Yelena: Nä daníåírsíz?! Eåìdìrsänmì, Çubuå Volkovìç. Uy...
mama!!!

Lìsakov: Yaxåí, yaxåí, bìr az sakìt ol.
Xaçaturyan: Elä bìr sürprìz kì, gäräk onun däyärìndä kür-

reyì-ärzdä ìkìncì bäxåìå hazírlamaq mümkün olmasín...
Пауза

Lìsakov: Onlara çatdírín kì, hädìyyälärìn mäxfìlìyìnì tam vä
qätì åäkìldä täòmìn etsìnlär. Yoxsa, dünya rüåvätxorluõumdan
daníåar. Bädnamçílíqdan qurtara bìlmäräm. Ermänì xalqína bö -
yük räõbät bäslädìyìmdän hädìyyälärì qäbul edìräm. Yoxsa...
Ìstäsäm Azärbaycan...

Yelena: Äåì, sìmìcdì Azärbaycan.
Lìsakov: Onlar anlasaydílar, öz ìålärìnì vaxtínda görärdì lär.

Daha ermänìlär onlarla Qarabaõ davasí elämäzdìlär kì.
Xaçaturyan: Zatì-alìlärì, hädìyyälärìn mäxfì lìyì nä  tam ämìn

ola bìlärsìz. Bìr dä kì rüåvät nìyä? Bu kì hädìyyädì!
Yelena: Çubuå Volkovìç, lap dünya bìlsìn kì, rüåvätdì. Kìm

cäsarät edìb sänìn üzünä deyä bìlär kì?
Lìsakov: Kìm deyäcäk? Azärbaycanlílar. Özü dä Lenìn mey-

danínda. Alämì yíõacaqlar baålarína. Nä var, nä var Baå katìb
rüåvät alíb ermänìlärdän. Xarìcì radìo stansìyalar, ìnformasìya
agentlìklärì pìlìyäcäk: Lìsakov rüåvätxordu.

Yelena: Yox! Här kìçìk åeydän qorxmaq lazím deyìl.
Lìsakov: Yox, qadasí, hädìyyä dä rüåvätdì. Här halda mäxfì

saxlansa yaxåídí.
Yelena: Xaçaturyan, deyä bìlärsänmì, Fransa ermänìlä rìnìn

mänä bäxå edäcäklärì hädìyyänì vä onun däyärìnì?
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Xaçaturyan: Täkcä brìlyant komplekt bìr mìlyard ABÅ dol-
larí däyärìndä. Män baåqa hädìyyälärì hälä demìräm. 

Yelena: O o... belä de. Çubuå Volkovìç, män cänab Xaçatur -
yaní — böyük ermänì xalqínín äzämätlì oõlunu öpmäk ìstäyì -
räm. Qísqanmírsan kì?

Lìsakov: Bìr halda kì üräyìn ìstäyìr... (Säsìnä ara veräräk)

Män haranín ammíríyam kì, qadasí?!

Yelena Xaçaturyaní öpüålärä qärq edìr. Lìsakovda ötärì qís -
qanclíq hìssì yaranír. Ancaq özünü o yerä qoymur. Xaça turyan
dodaqlaríní çä tìnlìklä Yelenanín dodaqlaríndan ayí rír. Yelena
üzünü Lìsakova tutur.

Yelena: Çubuå Volkovìç, bälkä Fransaya säfärìmìzì sürätlän -
dìräk?

Lìsakov (Bìr qädär fìkìrläåäräk): Etìraz etmìräm. Onda Fran -
sanín xarìcì ìålär ìdaräsìnä mälumat verìn. Ìqtìsadì mäsälälär
üzrä müåavìrìm Arakelyaní Fransaya göndärìn. O, Fransada häm
bazar ìqtìsadìyyatína keçìdlä älaqädar Sovet Ìttìfaqínda görülän
ìålär barädä märuzä edär, häm dä ermänì ìcmasíní bìzìm säfär
üçün hazírlayar. Bìz dä Qarabaõín Azärbaycandan qoparílmasí
vä Ermänìstana bìrläådìrìlmäsì ìlä baõlí fìkìrlärìmìzì bìr daha
müzakìrä edäräk orda qätìläådìrärìk.

Пауза
Yelena: Çubuå Volkovìç, män baåa düåmüräm, Qarabaõ mä -

säläsìnì hälä qätìläådìrmämìsän? Mänì äsäbläådìrmäkdän xo -
åunmu gälìr?

Lìsakov: Yelena Nekrasovna, qadasí, yalvaríram sänä, nara-
hat olma. Här åey sänìn ìstäyìncä olacaq. Ancaq bìr az säbr elä.

Yelena: Nä säbr elä?! Mägär Amerìkada ermänìlär bì zìm
xättì-xalímíza, gül camalímíza susamíådílar?! Qarabaõ nä böyük
åeydì kì, dayaníb durmusan?! De görüm, azärbay canlílar bìzä

hansí hädìyyänì verìblär? Onlar boåboõaz dílar. Çíxíb meydanda
qíåqírmaõí bacarírlar! Axí nädän çäkìnìrsän?!

Lìsakov: Az daníå, ayíbdí Xaçaturyandan.
Yelena: Män heç nä bìlmìräm. Bìlmäk dä ìstämìräm. Yazíq -

lar ermänìstandakí Mìllì Bankí daõídíb gätìrìb sänä vermädìlär?
Azlíq edìr, yenä de. Nìyä mäsälänì yubadírsan?! (üzünü Xaça -
tur yana tutaraq) Düz demìräm, Xaçatur yan?!

Xaçaturyan çìyìnlärìnì çäkäräk, dayaníb gözlärìnì dö yür.

Lìsakov (Äsäbì halda): Ъянаб Xaçaturyan, Qarabaõín Azär-
baycandan zorla qoparílma vä Ermänìstana bìrläådìrìlmä sänäd -
lärìnì hazírlayín, Fransadan qayídan kìmì ona baxaq.

Yelena: Çubuå Volkovìç, yenä “baxaq”?
Xaçaturyan: Bütün sänädlär hazírdír, zatì-alìlärì.
Lìsakov: Sänädlärì verìn Arakelyana.
Xaçaturyan: Oldu. Ìcazänìzlä män gedä bìlärämmì?
Lìsakov: Buyurun.

Xaçaturyan gedìr. Yelena Nekrasovna Çubuå Volkovìçlä
otaqda qalír. Инъикдир. Lìsakov arvadína yaxínlaåír. О üzünü
yana çe vìrìr.

Lìsakov: Qadasí, sän bìlmäyän bìr çox mäsälälär var.
Yelena: Nädìr kì onlar?
Lìsakov: Ävväla, Ermänìstan Qarabaõdan ötrü hälä xey lì

rüåvät vermälìdì. Sonra da Fransadakí hädìyyälärì alma líyíq.
Onu da bìlmälìsän kì, Qarabaõín Azärbaycandan qo parílmasí
barädä bìrdän-bìrä hökm versäm, gözlänìlmäz hadìsälär baå ve -
rä bìlär. Ermänìlärlä azärbaycanlílar ara sínda güclü mìllì müna -
qìåä gedìr. Här gün nahaq qan axídírlar. Mänä ìmkan ver azär-
baycanlílarí psìxolojì cähätdän bu mäsäläyä hazírlayím. Belä
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uzun sürän müharìbä, çaxnaåma onlarí bezdìräcäk. Onda ermä -
nìlärìn arzusunu häyata keçìrmäk asan olar. Bìr dä kì, müxalìfät
az qalír gözümü çíxartsín. Män elä häräkät etmälìyäm kì, bu
mäsäläyä müxalìfätìn dä münasìbätì yaxåí olsun. Yoxsa, bìlìr -
sän dä?..

Yelena: Yox, bìlmìräm. Tez elä!
Lìsakov: Mänìm elä ìålärdä yaxåí täcrübäm var, Yelena Nek -

rasovna. Yadína sal sosìalìst dövlätlärìnä verdìyìm azadlíq vä
ämìn-amanlíьí. Onlardan trìlyonlarla xeyìr götürmüåük. Bunlar
hamísí säbr täläb edìr, qadasí.

Lìsakov Yelenaní öpür. Sonra da onun qoluna gìrìr. On lar ge -
dìrlär. Ишыг сюнцр.

III щисся
VI шякил

Baå katìbìn ìqamätgahí. Yelena Nekrasovna telefonun dästä -
yìnì götürüb nömrälärì yíõír. Ara verìr. Daníåmaõa baålayír.

Yelena: Alo! Arakelyan?.. Tanímadín?.. Yox?.. Nataåa kìm -
dì?.. Gözlärìnì çíxararam ha, Yerevan eååäyì!.. Yoxsa, sänì tä -
mìn elä mìräm. Mänì baåqasína däyìåìrsän?! Etìbarsíz... Caníní
alaram... Ìt kìmì sänì burdan qovduraram... Yaxåí.., yaxåí, bäsdì,
az daníå. Zäng çalmasam, yadína da düåmäräm. Sìz kìåìlärìn
yaxåísína da, pìsìnä dä... (nazlana-nazlana). Axåam Çubuå Vol -
kovìçlä dä da laåmíåam... Säbäbì? Gälärsän, щамысыны deyäräm...
Täkäm... Dur gäl... Tez elä...

Yelena dästäyì yerìnä qoyub ayaõa qalxír. Güzgünün qaråísí-
na keçìr. Boyun-boõazína ätìr çäkìr. Qapí açílír. Ara kelyan ìçärì
gìrìr. Yelena qa çíb özünü Arakelyanín qollarí arasína atír. Onlar

öpüåürlär. Sonra Yelena Arakelyanín älìndän tutaraq onu dìva -
nín yanína gätìrìr. Äyläåìrlär.

Arakelyan: Yelena, äzìzìm, bìläsän sänìn üçün nä qädär da -
ríxmíåam. Ancaq neyläyìm kì, ìstädìyìm vaxt yanína gälä bìlmì -
räm. Doõrusu, çäkìnìräm, qorxuram Lìsakovdan.

Yelena: Ìnanmíram (nazlana-nazlana Arakelyanín burnunu
barmaqlarí arasínda síxír). Daríxsaydín, zäng çalardín.

Arakelyan: Axí, дедим Çubuå Volkovìçdän çäkìnìräm.
Yelena: Çubuå Volkovìçdän qorxsaydín, ìndì onun ar vadí ìlä

mazaqlaåmazdín. Özü dä harda? Çubuåun öz ìqa mätgahínda!
Arakelyan: Axí, här däfä mänì sän çaõírírsan, äzìzìm! Güna -

hím nädì?
Yelena: Qara därddì. Qalx, çìyìn damarlarímí ovuådur.

Arakelyan Yelenanín çìyìnlärìnì, boyün-boõazíní yüngülcä sí -
õallaya-síõallaya daníåír.

Arakelyan: Hìssìyyatím aldatmírsa, Çubuå Volkovìç münasì -
bätlärìmìzdän åübhälänìb.

Yelena: Yox, ola bìlmäz. Äksìnä, o, son zamanlar mänä daha
mehrìbandí. Här axåam az qalír, ayaqlarímí da yalasín.

Arakelyan: Kìåì arvaddan åübhälänändä hämìåä elä olur.
Yelena: Yox, mäncä, cäzalandírmalídí. 
Arakelyan: Cäzalandírma qísqananda olur.
Yelena: Bìr dä kì lap åübhälänsìn. Onsuz da öl dedìm, ölür,

qal dedìm, qalír.
Arakelyan: Män qorxuram, ìålärì korlayaq.
Yelena: Qorxma. Bu gün mänìmlä olmalísan.
Arakelyan: Äzìzìm, mänìm cämì bìr saat vaxtím var.
Yelena: Sänì buraxmayacaõam. Mänìm qonaõímsan. Qolla -

rín arasínda bu gün mänì elä síxmalísan kì, bu neçä vaxta görüå -

68 69

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



mädìyìmìzì unuda bìlìm. Yaxåí, o Nataåa kìmdì, telefonda de -
dìn?

Arakelyan: Nataåa mänìm arvadímdí.
Yelena: Bìr dä onun adíní mänìm yanímda çäkmä.
Arakelyan: Axåam Çubuå Volkovìçlä nìyä dalaåmísíz?
Yelena: O kìåì deyìl kì. Kìåì sänìn kìmì olar.
Arakelyan: Täåäkkür edìräm. Yelena, äzìzìm, mänìm vaxtím

lap azalír. Bälkä görüåü baåqa vaxta keçìräk?
Yelena: Hara qaçírsan?
Arakelyan: Qaçmíram, äzìzìm. Sändän aldíõím läzzätì bütün

kürreyì-ärzä däyìåmäräm. Ancaq, neyläyìm kì, ärìn dän asílí -
yam.

Yelena: Ìstäyìrsän, ärìmì dìz çökdürüm qaråínda.
Arakelyan: Qarabaõín Azärbaycandan qoparílaraq Ermänìs-

tana bìrläådìrìlmäsì sänädlärìnä qol çäkdìrä bìlsän, dìz çökdür-
mäkdän dä betärdì.

Yelena: Ermänìstana xäbär çatdírín, rüåvätì bìr qädär sürät -
ländìrsìnlär.

Arakelyan: Mänìm gözlärìm üstä, deyäräm tezläådìrärlär.
Bìr azdan Çubuå Volkovìçìn yanínda Qarabaõ mäsäläsì müzakì -
rä edìläcäk. Müzakìrädä häm Azärbaycandan, häm dä Ermänìs -
tandan eynì sayda nümayändä ìåtìrak edäcäk. Belä yíõíncaqlar-
da män sänìn ärìnìn yanínda dayaníram, Yelena!

Yelena: Män ìstärdìm Çubuå Volkovìç sänìn yanínda dayan-
sín (Arakelyanín belìnì qucaqlayír). Här gecä yataõíma gìrändä
dä sänì xatírlayíram. Bäzän yanímda yatan Çubuåu da sän saní -
ram, äzìzìm!..

Arakelyan (Yelenanín saçlaríní síõallayír): Mänä heç nä la -
zím deyìl. Sän varsan, elä bìlìräm, mänìm üçün bìr dünya var.
Gözlärìmä nur, bädänìmä härarät gätìrän günäå var. Sänsìz dün -
ya mänä cähännämdì. Eh, necä dä gözälsän, Yelena! Män hä -
mìåä, hämìåä sänìn täravätìnì duymaq, ätrìnì almaq ìstäyìräm!

Heyf!.. Çox heyf!..
Yelena: Näyä heyf, äzìzìm?
Arakelyan: Mänìm tam olmadíõína... Nä olaydí, sänì män

alaydím aõuåuma, qalxaydím sämanín ängìnlìklärìnä, oradan
bìrlìkdä baxaydíq Ermänìstanín bìr parçasí olan gözäl Qarabaõa.

Yelena: Män sänìnlä olanda dìncälìräm. Täkcä mänì ovsun-
layan, qälbìmì oxåayan sözlärìnä ehtìyaclíyam, äzì zìm. Sän dä
olmasaydín cähännäm äzabínda yanardím, ärì yärdìm.

Arakelyan: Mänìm ìkì därdìm var: bìrì odur kì, ömrüm boyu
sänìn gözlärìnä baxa bìläydìm. O bìrìsì Qarabaõín Ermänìstana
bìrläådìrìldìyì günü göräydìm.

Yelena: Qarabaõ doõrudan elä gözäldì?
Arakelyan: Kaå o torpaqda öläydìm... O torpaqda uyu yay -

dím, Yelena.
Yelena: Yaxåí, yaxåí, belä getsä, Qarabaõ щаггында, onun fü -

sünkarлыьы щаггында, Azärbaycanla Ermänìstan arasíndakí müna -
qìåälär barädä mänä märuzä oxuyacaqsan... Bäsdì... Dur, keçäk
yan otaõa... Daha dözä bìlmìräm, baåa düåürsän?!

Arakelyan: Axí vaxt...
Yelena: Deyäsän, qudurmusan?!
Arakelyan: Yaxåí, onda tez ol.

Arakelyanla Yelena mazaqlaåa-mazaqlaåa yan otaõa ke çìrlär.
Ишыг сюнцр.

VII шякил

Baå katìbìn otaõí. Qarabaõ mäsäläsìnìn müzakìräsì. Ermänìs -
tan nümayändälärì Qarapetyan vä Alìxanyan, Azärbaycan nüma -
yändälärì Göydämìrlì vä Xavär Sälìmzadä. Bì täräf Qalìna Vasìl -
yevna. Arakelyan qovluqlarí stolun üstünä qoyur. Baå katìb Çu -
buå Volkovìç Lìsakov gälìr. Salam verìb äyläåìr.
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Lìsakov: Bìlìrsìz kì ermänìlärlä azärbaycanlílar arasínda
xey lì müddätdì Qarabaõ üstä müharìbä gedìr. Azärbaycanlílar
de yìrlär: “Qarabaõ Azärbaycanín ata-baba torpaõídí. Onun bìr
qarí åíní da ermänìlärä vermärìk”. Onlarín äksìnä ermänìlär bìl -
dìrìrlär: “Qarabaõ bìzìmdì. Onu zorla Azärbaycandan almalí -
yíq”. Män här ìkì respublìkanín nümayändälärìnì Kremlä dävät
etmì åäm kì, täräflärì dìnläyìb häqìqätì üzä çíxaraq. Älavä täk-
lìfìnìz varmí?

Yerdän säslär: Xeyr! Yoxdu! Yoxdu!..
Lìsakov (сюзц гясдян Азярбайъан нцмайяндяляриня верир):

Ìstärdìm, ävvälcä Azärbaycan nümayändä lärìnì dìnläyäk.
Buyurun, Göydämìrlì.

Göydämìrlì: Zatì-alìlärì! Ìcazä verìn, Azärbaycan xalqínín
salamíní sìzä çatdírím!

Lìsakov: Äsas mätläbä keç!
Göydämìrlì: Azärbaycanla Ermänìstan Sovet Ìttìfaqí aìläsì -

nìn tärkìbìndä qardaå respublìkalardí. Bìzìm xalqlar tarìxän dost
vä qonåu olublar. Bundan sonra da belä olacaq lar. Mänìm fìk -
rìmcä, Qarabaõín Azärbaycanda, yaxud Er mänìstanda olmasínín
mäsäläyä o qädär dä täfavütü yox du. Bìr qrup üzdänìraq zìyalí
xalqí ayaõa qaldíríb. Zatì-alì lärì, mänä ìzìn verìn respublìkamíz-
da tämìzlämä ìåì aparím. Ìnanín ìndì bìzì Azärbaycanda adam
yerìnä qoymurlar. Här gün meydanda mänìm ìstefamí täläb elä -
yìrlär. Män var gücümlä, zatì-alìlärì, çalíåíram kì, sìzìn ìstäyìnìzì
häyata keçìrìm...

Lìsakov: Azärbaycan Qarabaõí Ermänìstana vermäklä nä ìtì -
rìr kì? Sìz demìåkän, onsuz da här ìkì respublìka Sovet Ìttìfaqínín
tärkìbìndädì.

Yerdän replìka.

Xavär (Ävväl üzünü Göydämìrlìyä tutaraq): Bu kì xal qa, vä -

tänä xäyanätdì!!! (Sonra üzünü Lìsakova tutaraq, bìr qädär sakìt
halda). Doõrudan da, Sovet Ìttìfaqí vahìd aìlä dìrsä, onda bäs Qa -
rabaõí Azärbaycandan qoparíb Ermänìstana vermäkdä nä lüzum
var, Çubuå Volkovìç?

Lìsakov: Täläsmäyìn, sìzä dä söz veräcäyìk.
Xavär: Azärbaycanín gözlärì bu gün keçìrìlän müzakìräyä

dìkìlìb, ädalätlì qärar gözläyìr.
Lìsakov (Saymazyana): Qärarímíz ädalätlì olacaq. Arxa yín

ola bìlärsìz (üzünü Göydämìrlìyä tutaraq). Çíxíåínízí davam et -
dìrìn.

Göydämìrlì: Män sözümü deyìb qurtardím.
Lìsakov: Yaxåí!.. Sìz buyurun, professor Sälìmzadä.
Xavär: Bìlìrsìz kì, bu müharìbänìn törädìcìsì Ermänìstandír.
Lìsakov (Çíxíåí saxlayaraq): Xeyr, bìlmìrìk.
Xavär (Lìsakovun replìkasína mähäl qoymayaraq): Onu da

bìlmämìå olmazsíníz kì, Ermänìstandan sonuncu azärbaycanlí da
çíxaríldí. Qanlar töküldü, ìnsanlar qíríldí, evlär talan olundu.
SSRÌ tarìxìnìn bädnam sähìfälärì yazíldí. An caq Kreml susdu.
Burada ermänìlärìn aõzíndan vuran olma dí. Agah olun vä onu da
yadda saxlayín kì, Azärbaycan xal qí ölär, öz torpaõíndan bìr qa -
ríå da baåqasína vermäz. Bu saat xalq meydana toplaåíb, bu mü -
zakìränìn nätìcälärìnì gözläyìr.

Пауза
Lìsakov: “Kreml susdu” de mäklä nä fìkìrdäsän?! Bäs bu nä

müzakìrädì? Xalqí sän vä sä nìn kìmìlär düz yoldan sapdíríblar!
Ìndì dä harda olduõunu unutmusan! Mäsulìyyätsìz çíxíå edìrsän!
Aõlínízí baåíníza yíõín! Ba kída meydana toplanan bìr qrup nar -
koman Kremlä böhtanlar atír! Beynälxalq alämdä ölkänì, ölkä
rähbärlärìnì nüfuzdan salír!

Xavär: Sìz düz demìrsìz, cänab Çubuå Volkovìç Lìsakov!
Bakída hamí här åeydän xäbärdardí! Bìr dä kì bütöv bìr xalq nar -
koman ola bìlmäz. Xalqí tähqìr elämäk dövlät rähbärì üçün än
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azí mäsulìyyätsìzlìkdì.
Lìsakov: Nädän xäbärdardí xalq?
Xavär: Ermänìstan Mìllì Bankí yarílaraq pullarín kìmä ötü -

rülmäsìndän! Amerìkada alínan hädìyyälärdän! Fransa dakí söv -
däläåmälärdän! Yenä deyìm?!

Lìsakov (Äsäbläåìr): Käs säsìnì, böhtançí! Ìndì dä göräk Er -
mänìstan nümayändälärì nä deyìrlär? Buyurun, Кarapetyan! Sì -
zìn I katìb kìmì sözünüz?

Qarapetyan: Cänab Çubuå Volkovìç, Ermänìstanda xalq
ayaõa qalxíb. Qarabaõ torpaõíní ìstäyìr. Ägär Kreml Qarabaõín
Azärbaycandan qoparílaraq Ermänìstana bìrläådìrìlmäsì barädä
qärar qäbul etmäsä, xalq ìtaätdän çíxacaq. Nä qädär kì gec de -
yìl, problemì häll etmäk gäräkdì. Qarabaõí ermänìlärä — öz sa -
hìblärìnä qaytarín! Azärbaycanlílar orada ermänìlärä här gün
hücum çäkìrlär! Xalqí qírírlar, çapírlar! Ermänìlärìn soyqírímíní
täåkìl edìrlär! Sumqayítda, Gäncädä, Qarabaõda, Bakída ermä -
nìlärä qaråí törädìlän suì-qäsdlär barädä dünya mätbuatí baõírír.
Azärbaycanlílar äzabkeå xalqa qaråí görünmämìå, aõlagälmäz
cìnayätlär törädìrlär, cänab Lìsakov! Ermänì xalqí sìzdän mär -
hämät gözläyìr...

Lìsakov: Eåìdìrsänmì, Sälìmzadä?
Xavär: Böhtandír!..
Lìsakov (üzünü Xavär xaníma tutaraq): Otur! (Sonra üzünü

Кarapetyana çevìräräk). Sän dä äyläå, Кarapetyan. Sìz buyurun,
Alìxanyan.

Пауза
Alìxanyan: Cänab Çubuå Volkovìç, zähmät çäkìb, vaxt ayí -

ríb bu mühüm mäsälänì müzakìräyä qaldírdíõíníz üçün häm
Azärbaycan, häm dä Ermänìstan xalqí sìzä täåäkkür etmälìdì.
Onu da näzärìnìzä çatdírím kì, Azärbaycan Türkì yänìn tährìkì
ìlä sälahìyyät hädlärìnì aåír. O, Sovet Ìttìfa qínín tärkìbìndän çíx-
maq üzrädì. Bakída meydanda keçì rìlän açíq-saçíq çíxíålar de -

dìklärìmä sübutdu. Bìlìrsìz kì, Ermänìstan müsälman ölkälärìnìn
ähatäsìndädì. Bu ölkälär bìrläåäräk xrìstìan Ermänìstanína düå -
mänçìlìk mövqeyìndä dayaníblar. Yazíq, äzabkeå ermänìlärìn
nìcat yolu yalníz Moskvadí vä yalníz Rusìyadí. Tarìxän dä ermä -
nìlärìn hava darí ruslar olublar. Män güman edìräm kì, Azärbay-
cana qu laq burmasí verìlmäsì vaxtí çatíb. Bu ìådä Moskva
gecìksä, sonra пис ola bìlär. Qaldí Qarabaõa. Onun Ermänìstan
torpaõí olmasíní täsdìq edän mìnìllìk  tarìxì sänädlär vardír.

Lìsakov: O sänädlär hardadí?
Alìxanyan: Yerevanda.
Lìsakov: Gäräk gätìräydìz, azärbaycanlílara sübut edäydìk.
Alìxanyan: Azärbaycanlílar vaxtìlä zor ìålädäräk Qarabaõ

torpaqlaríní ermänìlärìn ällärìndän almíålar... Qädìrbìlän ermä -
nìlär ìnanírlar kì, onlar öz torpaqlarína gec-tez sahìb ola bìläcäk-
lär...

Lìsakov: Aydíndí. Sìz dä äyläåìn, cänab Alìxanyan.
Lìsakov: Qalìna Vasìlyevna, sìzì eåìtmäk ìstärdìm.
Qalìna: Cänab Çubuå Volkovìç, azärbaycanlílar elä daníåír-

lar kì, adamín onlara lap gülmäyì gälìr. Män Qafqaz tarìxìnì
araådírmíåam. Özüm dä bìr neçä däfä Qarabaõda olmuåam. Er -
mänìlärä yazíõím gälìr. Onlar azärbaycanlílarín täzyìqì altínda
ìnläyìrlär. Azärbaycanlílarín törätdìklärì cìnayätlärì görändä fa -
åìstlär yadíma düåür.

Xavär (Ìcazäsìz ayaõa qalxaraq): Qalìna Vasìlyevna, narko-
man, faåìst sìzsìz, azärbaycanlílar yox! Çox üzlär görmüå sìfätì -
nìzdä qeyrì-ìnsanìlìyìn bütün cìzgìlärì oxunur. Sän korsan! Kar -
san! Ona görä dä sän tarìxì, häqìqätlärì nä görä, nä dä deyìlänlä -
rì eåìdä bìlärsän!

Lìsakov: Käs säsìnì, bura küçä deyìl. Mänìm sìfätìmdä nä
görä bìlärsän?

Xavär: Agah olun kì, Azärbaycan öz ìstìqlalíní täläb edìr.
Gec-tez ona da naìl olacaq. Azärbaycaní nä Türkìyä, nä dä Ru -

74 75

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



sìya maraqlandírír. O yalníz öz torpaqlarí barädä düåünür. Cänab
Lìsakov, Qarabaõín azärbaycanín olmasíní sän hamídan yaxåí
bìlìrsän. Sìz A.S.Qrìboyedovun seçìlmìå äsärlärìnì oxusaydíníz,
oradan daha däqìq mälumat alardíz. Näìnkì Qarapetyandan, Alì -
xanyandan, üzü üzlär görmüå Qalìnadan.

Lìsakov: Bäsdì! Saxlayín boå-boå daníåíqlarí! Azärbaycan
deyìr: “Öläräm Qarabaõí vermäräm!”. Ermänìstan täläb edìr:
“Qarabaõ mänìmdì! Onu Azärbaycandan qoparacam”. Bu gün
heç bìr qärar vermäyäcäyìk! Gedìn, öz problemìnìzì özünüz häll
edìn!

Hamí otaõí tärk edìr. Ишыг сюнцр.

VIII шякил

Baå katìbìn otaõí. Lìsakov dìvanda baåíní qollarí arasína alíb
äyläåìb. O, yavaå-yavaå baåíní qaldírír. Gözlärì önündä V.Ì.Le -
nìnìn ruhu canlanír. Lìsakov heyrätlänìr. Qaçmaq ìs täyìr. Lenìn
onun yolunu käsìr.

Lìsakov (Älacsíz halda): Yaxåí kì gäldìz, Vladìmìr Ìlìç. Bäl -
kä sìz mänä mäslähät veräsìz.

Lenìn: Daha män sänä heç bìr mäslähät verä bìlmäräm! Gäl -
dìm kì, cìnayätlärìnì sänä xatírladím!

Lìsakov: Baåa düåmüräm.
Lenìn: Sän ömrün boyu gördüyün ìåì baåa düåmämìsän, baå -

qalarína qul olmusan! Boåboõazsan!
Lìsakov: Mänì tähqìr edìrsìz, Vladìmìr Ìlìç.
Lenìn: Däyärìnì verìräm, Lìsakov. Män Marksín, Engelsìn

näzärìyyälärìnä äsaslanaraq babam I Pyotrun arzusunu, väsìy -
yätlärìnì yerìnä yetìrmäyä çalíådím. Bunun üçün qan tökdüm!

Kommunìst Partìyasíní yaratdím! Sovet Dövlätìnì qurdum. Sän
nä etdìn?!

Lìsakov: Axí babamíz I Pyotrun arzu vä ìstäklärì nä ìdì?
Lenìn: Onun alämìndä Rusìya dünyanín hakìmì-mütläqì ol -

malíydí. Bìr dä rus äsgärlärìnìn çäkmälärìnìn Ìstanbul küçälä -
rìndäkì taqqíltísína evlärdä míåíl-míåíl yatan türk uåaqlarí dìk-
sìnìb qalxmalíydílar. Sän babamízín väsìyyätlärìnä xìlaf çíxdín,
mänìm äzab-äzìyyätlärìmì çìrkìn ayaqlarín altínda tapdaladín,
Lìsakov. 

Lìsakov: Günahkaram, Vladìmìr Ìlìç.
Lenìn: Sänìn elädìklärìn böyük rus xalqína xäyanätdì! Çìr -

kab dolu cìnayätdì!
Lìsakov: Bu aõír mühakìmä deyìlmì?
Lenìn: Görünür hälä kìmlìyìnì därk etmämìsän?! Yaxín gäl,

sänì baåa salím (Lìsakov Lenìnä täräf bìr-ìkì addím atíb dayanír).
Mänìm ìdeyalarím ölkälärìn särhäddìnì aådí. Qírmízílarí yaratdí.
Dünyaní lärzäyä gätìrdì. Xalqlarí qan näh rìndä boõdu. Sovet Ìt -
tìfaqí doõuldu vä getdìkcä onun da yaqlarí möhkämländì. Qírmí -
zílar ayra-ayrí ölkälärìn, xalq larín särvätìnì qarät etmäklä sovet
dövlätìnìn maddì vä mänävì qüdrätìnì yüksältdìlär. Zaman keç -
dì. Xíåla, öküzlä güc-bäla ìlä qurduqlarí dövlätìn taleyìnì rus
fählä-kändlìsì, zìyalísí sänä etìbar etdì. ê— Mänì qoru, yaåat, —
dedì. Fìkìrläå, gör sän nä etdìn? Polåaní, Çexoslavakìyaní, Rumí -
nì ya ní, Bolqarístaní, Almanìya Demokratìk Respublìkasíní... sat-
dín.

Lìsakov: Yox, Vladìmìr Ìlìç, düz demìrsìz, satmadím, xalqla -
ra azadlíq verdìm.

Lenìn: Bäs o aldíqlarín mìlyardlarla rüåvätlär nä ìdì?
Пауза

Lìsakov: Onlar hädìyyä ìdì, rüåvät yox.
Lenìn: Färqì yoxdu. Hamísí bìr åeydì. Yaxåí, ìndì Qara baõí

zorla azärbaycandan qoparíb Ermänìstana bìrläådìrmäklä nä et -
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mäk fìkrìndäsän? Amerìkadan da, Fransadan da äldä etdìklärìn -
dän bütün dünya xäbärdardí. Xavär Sälìm zadänìn dedìklärìndän
xäcalät çäkdìnmì? Gäldìm deyìm. Qarabaõ kartíní ortaya atmaq -
la Sovet Ìttìfaqíní daõítdín. Müttäfìq respublìkalar da Rusìyanín
tabelìyìndän çíxír. Bìr azdan Rusìya özü ayrí-ayrí qubernìyalara
bölünäcäk.

Lìsakov: Vladìmìr Ìlìç, axí mänì dä baåa düåün! Män dä ìda -
rä olunanam!

Lenìn: Här åeydän xäbärdaram. Hätta, mafìyoz qruplarín sä -
nì bu ärsäyä gätìrmäsìndän dä... Onlarín ovcunda äyläåmändän
dä... Sälahìyyätlärìnì günbägün ìtìrmändän dä... Nä gerìyä, nä
dä ìrälìyä yolunun olmamasíndan da... Här åeyì, här åeyì ìtìrmì -
sän... Sän xalqa xäyanät elädìn, arvadín da sänä, Lìsakov. Rus
xalqínín tarìxìnä qara bìr läkäsän!.. Ruslarín düåmänìsän! Canì -
sän! Qatìlsän! Cälladsan! Heç nä ìlä xalq, tarìx qaråísínda xäya -
nät vä cìnayätlärìnä bäraät qazandíra bìlmäyäcäksän! Topladí -
õín altunlar kìmä gäräkdì?! Bìl vä agah ol: ömrünün son  akkord -
larí çalínír...

Lìsakov: Sìz nä daníåírsíz, Vladìmìr Ìlìç? Mägär män bu tez -
lìyä?..

Lenìn: Bälì! Ovuclarínda oturduõun mafìyoz qruplar üçün
sän bundan sonra gäräk deyìlsän... Öz ömrünü yaåa dín... Ìndì
dövran baåqasíníndí... Sän üfunät verän tüstülü äsgì parçasísan!..
Gäläcäk näsìllär sänì länätläyäcäk!

Пауза
Lìsakov: Bezmìåäm bu yeknäsäk häyatdan! Bäzän az qalí -

ram özümü öldüräm!
Lenìn: Baåqa yolun yoxdu. Özün özünü öldürmäsän, bìr

zaman sänì yaõ ìçärìsìndä böyräk kìmì bäsläyän mafìya özü sä -
nìn qäbrìnì qazacaq.

Lìsakov ällärì ìlä üzünü bìr anlíõa tutur. Lenìn qeybä çä kìlìr.

Lìsakov ällärìnì üzündän götürärkän heç käsì görmür, psìxì hal
keçìrmäyä baålayír.

Lìsakov (Öz-özünä): Düz deyìrsìz, Vladìmìr Ìlìç. Ìndì anlayí -
ram, ìndì därk edìräm baõíålanmasí mümkün olmayan qäbahät -
lärìmì! Rüåvätä, altunlara, bìr dä boå-boå  mädhìyyälärä aldan -
dím! Sìz necä dedìz? “Sän xalqína xäyanät elädìn, arvadín da sä -
nä”. Yelena, sänìn altunlara, cah-cälala alíåíb yanan ehtìraslarín
mänì här åeyä vadar elädì! Män düz åübhälänmìåäm! Bälì! Sän
dä xäya nätkar san, Yelena, mänìm kìmì! Män qoynunda doõu-
lub-ärsäyä çatdíõím vätänìmä, taleyìnì mänä etìbar eläyän xal -
qíma хяйанят етдим, sändä mänä!!! Ìndì baåa düåü räm kì, sänìn
dä, mänìm dä yaåamaõa mänävì haqqímíz yoxdu, Yelena!

Lìsakov büdräyä-büdräyä telefona yaxínlaåír. Dästäyì götürüb
nömrälärì yíõír. Yelenaní yanína çaõírír. Dästäyì ye rìnä qoyur.
Yelena naz-qämzä ìlä gälìr.

Yelena (åux häräkätlä): Sändän nä äcäb, qadasí? Hämìåä
özün mänìm otaõíma gälärdìn! Axí bura kabìnetdì, yaxåí deyìl?

Lìsakov (Pärìåan halda): Män ìstäyìräm, bu däfä äzìz arva -
dímla elä buradaca...

Lìsakov maqnìtofonun düymäsìnì basír. Otaõí åux musìqì sä -
dalarí bürüyür. Är-arvad räqs edìrlär.

Yelena: Bu gün gözlärìmä bìr tähär däyìrsän? Män heç nä
baåa düåmüräm. 

Lìsakov: Mazaqlaåmaq ìstäyìrsänmì? Arakelyaní çaõírímmí? 
Yelena: Sän dälì olmusan nädì? Bälkä xästäsän? Hä kìm ça -

õírím?
Lìsakov: Häkìm yox, Arakelyaní çaõír (Lìsakov telefon däs -

täyìnì götürüb Arakelyaní çaõírír).
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Yelena: Bu hängamä näyä gäräkdì? Bu boå, yaramaz fìkìrlär
hardan aõlína gäldì?

Lìsakov: Vladìmìr Ìlìç dedì.
Yelena: Kìm? Vladìmìr Ìlìç? (Yelena qähqähä çäkìr. Arakel -

yan gälìr).
Lìsakov: Buyurun, Arakelyan! Yelena ìlä mazaqlaåín! Här

åey aåkar olmalídí! Gìzlì yox! Axí, ölkädä aåkarlíqdí!

Arakelyan çaåíb otaõín ortasíndaca dayanír. Hadìsänìn nä ìlä
qurtaracaõíní gözläyìr.

Lìsakov: Gälìn, sonuncu däfä räqs edäk! Bìr daha nä bu ka -
bìnetì, nä o ìqamätgahí, nä dä åähär känarí vìllaní görä bìläcäyìk
(Lìsakov tapançaní çíxaríb Arakelyaní güllä ìlä vurur. Arakelyan
yíxílír. Yelena qorxub gerì çäkìlìr.) Hä, Yelena, qorxma! Yaxín
gäl, äzìzìm! Xäyanätìn läkälärìnì yalníz ölüm yuya, ölüm apara
bìlär! (Lìsakov Yelenaya da atäå açír. Yelena otaõín ortasína yí -
xílír). Bälì! Ìndì män qaldím. Yelena, äzìzìm, sänì çox sevìrdìm,
lap çox. Ancaq onu da özümä räva bìlmäräm kì, vätänä, xalqa
cìnayät vä xäyanätlä topladíõím altunlarla mänì aldadíb baåqa -
larínín qoynunda ìstì yuva quran arvadím ölümümdän sonra da
özgälärì ìlä kef çäksìn! Onda mänìm qäbrìm dä od tutub yanar.
Älvìda!.. Älvìda mänìm Yelenam! (Lìsakov ucadan qähqähä çä -
kìr, яввял арвадыны, sonra da tapança ìlä özünü vurur. Yíxílír.
Yelenaya täräf sü rünmäk ìstäyìr. Ancaq gücü çatmír).

Ишыг сюнцр.

IV щисся
IX шякил

Qüdrät Sälìmzadänìn evì. Qüdrät äsäbì halda otaqda gä zìåìr.
Xavär dìvanda äyläåìb.

Xavär: Gäl, äyläå, kìåì... Naharínín vaxtí keçìr. Gätìrìm,
bälkä, bìr stäkan çay ìçäsän? Bìr loxma käsäsän?!

Qüdrät: Näfsìm ölüb. Elä bìl boõazím tutulub...
Xavär: Män dä eläyäm... Üräyìm dä síxílír. Hönkür-hönkür

aõlamaq ìstäyìräm, amma nädänsä bacarmíram. Gözlärìmìn yaåí
da elä bìl qähätä çäkìlìb.

Qüdrät: Düåünüräm... Günahsíz xalq bu äsrdä nälärlä üzläå -
mäyìb? Göräm, xalqín bu günä düåmäsìnä säbäb nädì?!

Xavär: Nä olacaq?! Xalqín baåínda dayanan rähbärlärìn vä -
zìfä düåkünlüyü... Ölkänìn ärazìsì!.. Särvätì!.. Yerläådìyì geosì -
yasì mäkan!.. О вахт бaå katìbìn yanínda çaõírílan müåavìrädä
ermänì nümayändälärì elä daníåírdílar kì, gäl göräsän. Bìzìm
Göydä mìrlì daníådíqca äsäbdän az qala üräyìm çatlayacaqdí.

Qüdrät: Göydämìrlì gäräk o çíxíådan sonra respublìkaya qa -
yítmayaydí.

Xavär: Xalqín qaråílaådíõí bu mäåäqqät vä ìågäncälärì gör-
mäkdänsä, düçar olduõu äzab vä ìztìrablarí duymaqdansa, ölüm
färzdì! Ona da ìnaníram kì, bu nìskìllì xalq baåínín üzärìndäkì
nakäslärì süpürüb atacaq! Düåmänìn ермяни ayaqlarí altínda ìn -
läyän torpaqlaríní gerìyä qaytaracaq!.. Ancaq mänì äzän, daxì -
län dì dän, parçalayan azärbaycanlílarín ìçärìsìndän çíxan na -
märdlär dì, nankorlardí, satqínlardí. Mänävìyyatына тяъавцз, na -
mus vä qey rätì tapdalaнmaq bu xalqa yaraåmírdí... 

Samìrä sevìnc ìçärìsìndä gälìr. Xavär xaním onu qaråíla yír.
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Gälìn-qaynana öpüåürlär. Sonra Samìrä Qüdrätlä äl ve rìb görü -
åür.

Xavär: Sändän nä äcäb, a qízím?
Samìrä: Qüdrät ämì! Xavär ana, xäbärìnìz var?
Qüdrät: Nädän?
Samìrä: Azärbaycana azadlíq günäåìnìn doõmasíndan!.. Xal -

qín öz ìstìqlalíní qazanmasíndan... Bäyäm, ömrünüz boyu bu gü -
nü gözlämämìsìnìz?!

Qüdrät: Gözlämìåìk, qízím! Bìz dä sänì täbrìk edìrìk! Daha
tähqìrlärdän qurtardíq. Särvätlärìmìz dä talan olunmaz.

Xavär: Göydämìrlì йахшы ки, эетди... Эюряк тязяляр  нейляйя -
ъякляр. Xalqí Allah elä nakäslärdän hìfz eläsìn. Бир дя сящвя йол
версяк батдыг. Dövlätìn baåínda xalqín qeyrätìnì çäkän oõlu
oturmalídír. Yoxsa, ìstìqlalímízí äldän verärìk. Ermänì dä bìr tä -
räf dän qämìå olub bu xalqa!

Samìrä: Düz deyìrsän, ana! Ìndì män ìåä täläsìräm. Gedìräm.
Ädalät müharìbä bölgäsìndän telefon etsä, deyär sìz uåaqlardan
da, mändän dä nìgaran qalmasín. Lap yaxåí yíq. Özündän muõa -
yat olsun.

Xavär: Yaxåí, Allah sänä ömür versìn, qízím.

Samìrä Xavär xaním vä Qüdrätlä xudahafìzläåìb gedìr. Qüdrät
stulda äyläåìr. Qäzetlärì näzärdän keçìrìr.

Xavär: Qäzetlärdä täzä xäbär yazílíbmí, a kìåì?
Qüdrät: Lìsakovун ъинайятляриндян йазырлар.
Xavär: Qan tökän, qan çanaõínda da boõulmalí ìdì. Тарихдя

гара лякяди. Daha nä yazílíb?
Qüdrät: Yazírlar kì, härä bìr partìya yaradíb. Kìmìsìnì ìqtì-

dara, kìmìsìnì dä müxalìfätä çevìrdìlär. Kürsü, väzìfä, mänsäb
üstä ölkädä vuruå baålaníb. Qardaå-qardaåa düå mändì. Xalqín,

vätänìn taleyì unudulub. Fürsät düåüb er mänìyä. Qarabaõ tor-
paqlaríní parçalayír. Yerlì ähalìdän ìmkanlílar qaçíb canlaríní
qurtarírlar. Kasíb-kusublarí da düåmän doõrаyыb tökür.

Xavär: Hä, män dä eåìtmìåäm. Televìzorda deyìrlär ки, Äåräf
“Hämräylìk”, Söhbät “Sosìal ädalät”, qardaå oõlu Zärbälì
“Xalqçí”, qonåu Åäkärälì ися “Baríådírící” partìyasí yaradíbлар...

Qüdrät: Onlarín partìyalarínín märamí nädì?
Xavär: Nä olacaq? Hakìmìyyät uõrunda mübarìzä!
Qüdrät: Görän, onlarín partìyalarína üzv yazílan varmí?
Xavär: Nìyä olmur? Özlärì, arvadlarí, qayínanalarí...

Эцлцшцрляр.

Qüdrät: Arvad, qorxuram bìzì dä öz partìyalarína üzv yaza -
lar.

Xavär (Gülümsünäräk): Nä olar? Bìrìmìz Äåräfìn, o bìrìmìz
dä Söhbätìn partìyasína üzv olaríq. 

Qüdrät: Sonra da baålaríq bìr-bìrìmìzä qaråí mübarìzä apar -
maõa? Äcäb ìådì (Qüdrät baåíní yelläyìr).

Xavär: Nä “Qara Yanvar”, nä dä “Xocalí soyqírímí” yaddan
çíxasídí... Ìqtìdar müxalìfätìn, müxalìfät dä ìqtìdarín acíõína ac-
yalavac mìllätì väzìfäyä, mänsäbä qurban verdìlär. Xalqí qan
nährìndä boõdular.

Qüdrät: “20 Yanvar”” facìäsìnì, onun görünmämìå dähåätlä -
rìnì dünyaya çatdírmaõa о вахт Çubuå Volkovìç Lìsakov ìmkan
vermädì. Özümüz qíåqírdíq, säsìmìzì dä özümüz eåìtdìk. Amma
xarìcì ölkälärìn radìo, televìzìya åäbäkälärì, mätbuatí “Xocalí
soyqírímí”ní dünyaya bäyan edändä bìzìm namärdlär düåmänìn
dä, özlärìnìn dä cìnayätlärìnì ört-basdír elämäk üçün tarìxdä
analoqu olmayan bu facìänì xalqdan gìzlätmäyä çalíådílar. Dü -
åünmädìlär kì, facìänì gìzlätmäk ìkìlì cìnayätdì. “Cìdaní çuvalda
gìzlätmäk olmaz”. Cìnayätlär nä vaxtsa, açílacaq, хalq öz facìä -
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sìndän xäbär tutacaq! Bunun üçün dä sìzì länätläyäcäk! Allah-
síz düåmän dä qudurdu, baåínín üzärìndä cìlvälänän haqqín där-
gahíní görmäk ìstämädì... Bìlmäm, nädändì Allahín qäzäbìnä
gälìåìmìz?!

Xavär: Bu facìälärdä bìz ata-analarín da günahí böyükdü,
kìåì! Axí sän yaxåí bìlìrsän tarìx nädì? Bu gün deyìlsä, sabah här
åey tarìx güzgüsündä olduõu kìmì görünäcäk. Cìnayätkarlar öz
eybäcär sìfätlärìnä baxíb ürpäåäcäklär... Onda här åey hamíya
aydín olacaq!..

Qüdrät: Ulularímíz Vätän qeyrätìnì, xalq namusunu göz bä -
bäyì kìmì qoruyublar. Xäyanät, satqínlíq nädì bìlmäyìblär. Gö -
räm bu ací, ìkrahedìcì, rìyakar häqìqätlär hardan gälìr? Ìqtìdar
da, müxalìfät dä, cìnayätlär dolu xäyanät yolunu nìyä seçmälìy-
dìlär? Onlarda hardan doõmuådu belä alçaq, äcaìb yollarla ad -
dímlamaq ehtìrasí?!

Xavär: Ädalät Qarabaõdan qayítsaydí, heç olmasa, öyränär -
dìk ondan väzìyyätì.

Qüdrät: Bìr yerdä qärar tuta bìlmìräm. Az qalíram, bu sìn-
nìmdä gedäm Qarabaõa. Älìmä sìlah alam. Vuruåam. Öldüm
heç, ölmäsäm, bälkä xalqa kömäyìm däyä...

Xavär: Bu ìxtìyar çaõínda nä edä bìlärsän kì? Gedìb xästälä -
närsän! Baåqalarína yük olarsan! Ädalät kìmì, Qara baõa Äåräf
dä, Söhbät dä getmälìydìlär... Vuruåmalíydí lar... Yerì gälsä qan
da vermälìydìlär... Ancaq nä fayda? Heyиf!

Qüdrät: Ädalät qeyrätlì oõuldu. El, oba, vätän qeyrätìnì çä -
kändì. Mìllätìn läyaqät vä åäräfìnì özününkü sanandí.

Qapínín zängì çalínír. Xavär qapíní açír. Ädalät otaõa daxìl
olur. Ata-anasí ìlä qucaqlaåíb öpüåürlär. Sonra keçìb äyläåìrlär.

Xavär: Oõlum, bìlsän, atan da, män dä sänìn üçün nä qädär
daríxmíådíq?

Ädalät: Män dä sìzìn üçün daríxmíådím, ana.
Qüdrät: Evdä arvadína, uåaqlarína baå çäkmìsänmì, oõlum?
Ädalät: Yox, ata! Qarabaõdan bìrbaåa sìzìn yaníníza gälìräm.
Xavär: Qarabaõda väzìyyät necädì?

Пауза
Ädalät: Aõírdí!.. Çox aõírdí, ana! Ìmkanlí adamlar ev-eåìklä -

rìnì atíb, aõír-yüngüllärìnì götürüb Bakíya gälìrlär. Müharìbä
bölgäsìndä äsgärlärä ärzaq göndärìlmìr. Canlí qüvvä vä härbì
sursat çatíåmír. Härbìçìlärìn äksärìyyätì peåäkar deyìllär. Ordu
yaranmayíb. Ìqtìdarín topladíõí äs gärlärìn özlärìnìn vä onlarla
ayrí-ayrí partìyalarín dästälärì arasínda güclü ìьtìåaålar gedìr.
Ìntìzamsízlíq, satqínlíq, xäyanät dözülmäz bìr åäkìl alíb. Bakída
ìqtìdarla müxalìfät partìyalarы arasíndakí çäkìåmälär, narazílíqlar
därhal cäbhädä özünü göstärìr. Yüksäk tälìm keçmìå ermänì
quldur dästälärì Ermänìstandakí rus härbì hìssälärì иля, xarìcì
muzdlularla bìrläåäräk Qarabaõí aramsíz atäåä tuturlar.

Qüdrät (Äsäbì halda): Arvad, Äåräfìn dä, Söhbätìn dä par -
tìyalarínín dästälärì var? Onlar da Qarabaõda satqínlíq, xäya nät
edä bìlärlär? Gäräk, onda bìz yaåamayaq.

Ädalät: Täässüf... Onlarín partìya larí nín dästälärì dä Qara -
baõda vuruåurlar.

Äåräflä Söhbät otaõa daxìl olurlar. Ädalätä saymazyana äl
verìrlär.

Qüdrät: O necä görüåmäkdì, ä, qardaåínízla?
Äåräf: Ata, görüåmäk necä olur kì?
Qüdrät: Bu yaåda sìzä görüåmäk öyrädìm?
Xavär: Ädalät Qarabaõdan gälìb. Deyìr cäbhä bölgäsìndä

väzìyyät aõírdí.
Söhbät: Ìndì bìz neyläyäk? Deyìrsìz evìmìzì-eåìyìmìzì atíb,

älìmìzдä sìlah Qarabaõa gedäk?
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Qüdrät (Äsäbì halda): Nä olar? Getsänìz dünya qopar? Qìya -
mät olar? Xalq bezìb. Bìlmìr özünü ermänì faåìzmìndän xìlas
eläsìn, yoxsa, sözdä “Mänìm xalqím”, “Mänìm mìllätìm”, “Mä -
nìm vätänìm” deyän, сонра да arxadan ona zärbä endìrän para -
zìtlärdän.

Äåräf: Bäsdì, a kìåì. Sän Allah qanímízí qaraltma! Könlün
ìstäyìr, özün get Qarabaõa. Dünyadan xäbärìnìz yoxdu. Evdä
oturub aõzíníza gä länì daníåírsíz. Eåìtdìklärìnìzì dä Quran ayäsì
kìmì qäbul edìrsìz. Mänìm dä, Söhbätìn dä partìyamíza mäxsus
dästälär Qarabaõda vuruåurlar. Qan tökürlär. Torpaõí düåmän
tapdaõíndan azad edìrlär.

Söhbät: Ana, bìz ìå görürük. Oyun oynamíríq.
Пауза

Ädalät: Äåräf dä, Söhbät dä çox böyük “ìålär” görürlär. Ìqtì-
darla güclü mübarìzäyä qoåulublar. Onlarín partìyalarína mäx-
sus cäbhä bölgäsìndäkì dästälär här gün cìnayätlär törädìrlär,
täxrìbatla mäåõuldurlar. Casusluq edìrlär. Tääs süf kì, här bìr cì -
nayätìn baåínda qardaålarím dayanír, ata!

Äåräf: Sän alçaqsan! Namärdsän! Bìåäräfsän! Sän bìzì åär-
läyìrsän! Cäbhädä namusla, qeyrätlä vuruåanlara böhtan atírsan!
Sän ìqtìdara satílmísan! Män çoxdan åübhälänmìådìm!.. 

Söhbät (üzünü Ädalätä tutaraq): Sänìn äsasín varmí? Yoxsa,
dìlìnì käsäräm!..

Xavär: Namärd, yaramaz sìzsìz, Ädalät yox!..
Qüdrät: Män Ädalätä ìnaníram. Väzìfäyä, mänsäbä görä sìz

ananízí da, mänì dä satarsíz, näìnkì Qarabaõí.
Ädalät: Dìlìmì käsä bìlmäyäcäksìz. Baåínízí nä qädär síndír-

saníz da cìnayätdän yaxa qurtarmayacaqsíz. Artíq cäbhä bölgä -
sìndä törätdìyìnìz cìnayätlärìn üstü açílíb, çözälänìr. Hazírda ìkì -
nìzìn dä älìnìz Azärbaycan xalqínín qanína batíb. Satqín sìzsìnìz,
män yox!

Söhbät: Konkret fakt.

Ädalät: Azärbaycan özünümüdafìä dästälärì ìlä åäxsän lìderì
olduõun “Sosìal ädalät” partìyasína mäxsus dästälär bìrgä ämä -
lìyyat keçìräräk Åäbnäm vä Qämärlì kändlärìnì, Sämänì vä
Alakosa yüksäklìklärìnì ìåõaldan qurtarmalíydílar. Täässüf kì,
hämìn dästälär gözlänìlmädän gerì çäkìldìlär. Sol cìnahda yer-
läåän “Hämräylìk” partìyasínín dästälärì ìsä Azärbaycan özünü -
müdafìä dästälärìnì güllä-baran етдиляр. Täsävvür edìn, qaråídan
düåmän, arxadan Äåräfìn dästäsì namus vä qeyrät mücässämäsì
olan Azärbaycan vätänpärvärlärìnì qíríb tökdülär.

Söhbät: Yalandír! Böhtandír!
Qüdrät: Sonra?

Пауза
Ädalät: Bu xäyanät bìrìncì hal deyìldì, ata. Män Qarabaõda

olduõum müddätdä belä hallar däfälärlä baå verdì. Dästälärìn
cìnayätkar üzvlärì dünän axír kì, mäsulìyyätä cälb olundular.
Onlarín här bìrì törätdìklärì xäyanät vä cìnayätlärì etìraf etdìlär.
Onu da bìldìrdìlär kì, göstärìå vä täläblärì mäxfì yolla “Häm-
räylìk” vä “Sosìal ädalät” partìyalarínín lìderlärìndän almíålar.

Söhbät: Belä çíxír kì, Qarabaõdakí bütün cìnayätlärìn
törädìcìsì bìzìk?

Ädalät: Yox... “Baríådírící” vä “Xalqçí” partìyalarы da, Azär -
baycan ordusunun tärkìbìndäkì bäzì qruplar da törädìlän xäya -
nät vä cìnayätlärdän ìstìsna olunmurlar.

Äåräf: Dedìklärìn üçün cavab vermälì olacaqsan. Sän bu
gündän qardaå yox, bìzä düåmänsän.

Ädalät: Häräkätlärìnìzì näzärìnìzä çatdírdím. Unutmayín kì,
tezlìklä qanun qaråísínda cavab veräcäksìz. Onu da näzärä alín
kì, cäbhä bölgäsìndä tökülän qanlar yerdä qalmayacaq. Ölänlä -
rìn ruhlarí baåíníz üzärìndä daìm gäzäcäk, saralan-solan, aõa ran,
bä’zän dä bozaran sìfätìnìzä länät oxuyacaq, bärälän göz lärì -
nìzä tüpüräcäklär: — Budur, sìzìn däyärìnìz, — deyäcäklär.

Xavär: Ädalät, bu xäyanät vä cìnayätlärdä nädìr mäqsäd?!
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Ädalät: Alì väzìfä, yenìlmäz mänsäb vä hädsìz sälahìyyät!!!
Qüdrät: Çìrkab vä gìrdablar batalqasínda Sälìmzadälär näslì

rüsvayçílíqla, bädnamcasína mähv oldu kì.

Qüdrätìn üräyì sancír. O, älìnì üräyìnìn üstünä qoyur vä dìva -
na yíxílír. Xavärlä Ädalätи sakìtläådìrmäk üçün ona häb verìrlär.
Qüdrätsä gözlärìnì äbädì yumur. Xavär häyäcan vä tälaå ìçärìsìn -
dä Äåräflä Söhbätì evdän qovur. Юзц иля Ядалят отагдан чыхыр лар.
Ишыг сюнцр.

X шякил

Xavär otaqda ärìnìn dìvardan asílmíå åäklìnä baxír. Qapí açí -
lír. Ädalät gälìr. Anasíní qucaqlayíb üz-gözündän öpür.

Xavär: Nä yaxåí gäldìn, oõlum. Evdä täk olanda az qalíram
havalanam.

Ädalät: Özünü täntìtmä, ana! Samìrä dä ìndì gäläcäk.
Xavär: Özünlä nìyä gätìrmädìn?
Ädalät: O getdì materìallarí redaksìyaya versìn. Män bìr neçä

günlüyä Qarabaõa gedìräm. Qayídíncayadäk Samìrä dä, uåaqlar
da sänìn yanínda qalarlar. Sän dä daríxmazsan, elä onlar da.
Mändän dä nìgaran olmayín.

Xavär: Elä deyäcäkdìm sänä. Täklìk mänìm üçün dä çätìndì.
Uåaqlarí da, Samìränì dä gätìr, bìrlìkdä yaåayaq. Hara gedìräm,
nä ìå görüräm gözümün qabaõíndan çäkìlmìr rähmätlìk. Namärd
oõullar kìåìnì heç nädän verdìlär bädfanäyä... Kìåì dözmädì on -
larín xalqa, vätänä xäyanätlärìnä. Eh... naåükür, nanäcìb övlad-
lar!

Ädalät: Ay ana, qurban olum, бир аз да башга шейляр барядя
дцшцн.

Xavär: Ня дцшцнцм?.. Qarabaõdan täzä xäbär yoxdu kì?
Ädalät: Eåìtdìyìmä görä, Qarabaõda xeylì cìnayätkar häbs

olunub. Ora ìlä älaqäsì olan sìyasätbazlardan da bìr qrupu ev-
eåìklärìnì qoyub qaçíblar xarìcä. Xarìcì ölkälärdän síõínacaq ìs -
täyìrlär.

Xavär: Evìndä, aìläsìndä dolana bìlmäyän kìåì qonåuda yaåa -
ya bìlärmì? Qardaålaríndan xäbärìn yoxdu kì?

Ädalät: Yox! Ancaq ìnanmíram, qardaålarím cìnayätlärìndän
yaxa qurtara bìlärlär.

Qapí açílír. Lätafät pärìåan halda otaõa daxìl olur. Äda lätlä
Xavär xaním onu qaråílayírlar.

Xavär: Nìyä pärìåansan, qízím?
Lätafät: Äåräf, uåaqlarí da, mänì dä qoyub qaçíb xarìcä. Män

baåíma haranín külünü töküm, ana?!
Xavär: O haqda Äåräf yolunu azanda gäräk fìkìrläåäydìn!

Qapí açílír. Mälahät häyäcanlí halda otaõa daxìl olur. Xavär
xaním ona täräf gedìr.

Mälahät: Ana! Ana! (Aõlaya-aõlaya). Söhbät bìr häftädì evä
gälmìr. Neçä gündü polìs onu axtarír. Onu tutacaqlar.

Xavär: Qízím! Zülm, qan heç vaxt yerdä qalmaz. Güna hí
olan cäzasíní çäkmälìdì. Äåräf dä, Söhbät dä özgälärìn qaní, ca -
ní bahasína düåmüådülär väzìfä eåqìnä. Haqq olan Allah bunu
götürmäzdì, qízím. Haqq yerìnì tutmalídí.

Elä bu vaxt telefonun säsì otaõí bürüyür. Ädalät dästäyì götü -
rür. Ha mí tälaå vä häyäcan ìçärìsìndä Ädalätä baxír. Bìr an ke -
çìr. Ädalät telefon dästäyìnì yerìnä qoyur. Alníní ovuådura-ovuå-
dura telefondan aralanír.
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Ädalät: Äåräf dünän xarìcdä yaxalaníb. Häbs edìläräk res -
publìkaya gätìrìlìb.

Lätafät: Vay! Äåräfìn günahí nädì?
Xavär: Günahsíz adam arvad-uåaõíní qoyub xarìcä qaçmaz.

Ev-eåìyìndän dìdärgìn düåmäz.
Mälahät: Ana, onda Söhbätì dä tutacaqlar?

Пауза
Xavär (Äsäbì halda Mälahätìn üzünä baxaraq): Günahí var -

sa, hä! Mägär Qarabaõda åähìd olanlar, ìtkìn düåänlär yaåamaq
ìstämìrdìlär? Haqq, ädalät dìvaní här åeyì aydínlaådíracaq. Ge -
dìn, uåaqlarínízí baåíníza yíõín. Onlarín tärbìyäsì ìlä mäåõul
olun. Äåräfìn dä, Söhbätìn dä qäbahätlärì üçün ana kìmì män dä
mäsulìyyät daåíyíram.

Lätafätlä Mälahät gedìrlär. Ana ìlä oõul otaqda qalírlar.

Ädalät: Özünü älä al, ana!
Xavär: Bìlìräm, oõul. Bunlarín hamísí öz sähvlärìmìzdì: özü

yíxílan aõlamaz. Sädäf qarínín gözünün aõí-qarasí bìr näväsì
vardí. O da ìkì ay ävväl Qarabaõda åähìd olub. O vaxtdan arvad
düåüb yorõan-döåäyä. Män här gün ona baå çäkìräm. Ìndì dä
mänì gözläyäcäk. Sän evìmìzdä ol, män dä ondan hal-ähval tu -
tub gälìräm. 

Ädalät: Yaxåí get. Ancaq çox längìmä.

Xavär gedìr. Ädalät atasínín dìvardan asílmíå åäklìnä ba xír.
Sonra gälìb dìvanda äyläåìr. Stolun üstündäkì jurnalí gö türüb vä -
räqläyìr. Söhbät otaõa daxìl olur. Ädalätlä äl verìb görüåürlär.

Söhbät: Evdä kìm var?
Ädalät: Heç kìm. Täkäm. Bayaq Mälahät dä burdaйды. Bìr

evä däy.

Söhbät: Ìndì evä gedä bìlmäräm.
Ädalät: Nìyä qaçírsan kì? Onsuz da sänì häbs edäcäklär.
Söhbät: Ìçmäk ìstäyìräm.

Söhbät yan otaõa keçìr. Älìndä bìr åüåä konyak, ìkì qä däh qa -
yídír. Qädählärä konyak süzür.

Ädalät: Män ìçmìräm.
Söhbät: Yüz vurarsan. Män täk ìçmäyäcäyäm kì. Bäl kä, bìr

dä görüåmädìk. Mätbäxdä yemäk üçün dur gör nä var?

Ädalätìn üräyì yumåalír. Qälyanaltí ardínca gedìr. Söhbät
qoltuq cìbìndän kaõíza bükülmüå zähärì çíxaríb Ädalä tìn qädähì -
nä tökür. Zähär därhal ärìyìb yox olur. Ädalät älìndä åokolad qu -
tusu qayídír. Qutunu stolun üstünä qoyur. Söhbät zähär tökülmüå
qädähì Ädalätä verìr. Onlar qädählärì bìr-bìrìnä vururlar.

Söhbät: Ìçäk öz saõlíõímíza.

Onlar qädählärì axíra qädär ìçìrlär. Söhbät  åokoladdan bìrìnì
götürür. Ädalätìn näfäsì daralír, boõulur. Sìfätì aõarír. Söhbät
evdän çíxíb qaçír. Ädalät dìvana yíxílír.

Ädalät: Ah!.. Namärd qardaå!.. Mänì nìyä zähärlädìn? Sìzìn
yaåamaõa haqqíníz yoxdur! Sìz canìsìz! Qatìlsìz! Xäyanätkarsíz!
Nahaq qan yerdä qalmaz?

Xavär otaõa daxìl olur. Ädalätìn dìvanda ìlan kìmì qívríldíõí -
ní görüb onu qucaqlayír.

Xavär: Sänä nä oldu, oõlum! Sänì saõ-salamat evdä qoyub
getmädìmmì?
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Samìrä otaõa daxìl olur.

Ädalät: Ana, sänä... qurban olum! Söhbät gälmìådì... Mänì...
zähärlädì...

Samìrä Ädalätì qucaqlayír.

Xavär: Qansíz, namärd qardaåínín sänì zähärlämäyä älì necä
gäldì?! Män hardan bìläydìm kì, doõub, sìnämdä böyütdüklärìm
ìnsan yox, xalqa dìvan tutan haça dìllì, zähärlì kor ìlanlarmíå?!
Onlarín äyrì dìålärìnìn dìbìndäkì zähär tuluqlarí mänìm damar-
laríma boåalacaqmíå! Ädalät, oõlum, ìndì män sänìn övladlarína
necä deyìm kì, atanízí qatìl, cällad ämìnìz zähärlädì!

Ädalät gözlärìnì äbädì yumur. Ädalätìn ölümü Samìränì hey -
rätländìrìr.

Samìrä: Bu nä dähåät, bu nä fälakätdì, Ìlahì?! (Hönkürüb
aõlayír) Ah, Ädalät!.. Ädalät!.. Xäyanät!.. Qardaå älì ìlä cähän-
näm odunda йанмаг!.. (Щюнкцрцб аьлайыр).

Xavär: Yaxåí, yaxåí qízím, ayaõa qalx!..
Samìrä: Yox! Ädalät, sän getdìn, elä bìlìräm dünya getdì!

Ъисмимля бирликдя рущум эетди (Hönkürтüйля Ädalätìn meyìdì
цстцндя aõlayír).

Xavär: Män anayam! Oõul, gäräk ananín åäräf vä läyaqätì -
nìn, ar-namusunun layìqlì gözätçìsì olsun. Гардашларын оланмады -
лар. Sän ölmämìsän Ädalät!.. Ölänlär Vätänä, xalqa, qardaåa
хаинлярди!

Samìrä: Qardaå qaní tökmäk!!! Qardaåa xäyanät!!! Anaya
xäyanät!!! Yerdä ìnsanlíõa, göydä ulu Tanríya yönälmìå cìna -
yät!!! Sìlìnmäz bìr läkä!!! Män sänsìz daha yaåaya bìlmäräm
Ädalät!!! Yalvaríram sänä, mänì dä özünlä apar!!! 

Samìrä щюнкцрцр. Ядалятин мейиди цстя йыхылыр. Сяся гоншулар
эялирляр. 

Xavär (Эюз йашларыны силя-силя): Халгынын азадлыьы, мцстягил -
лийи цчцн щяр ъцр ìågäncä lärä qatlaåan, Ädalät! Мänsäb düågünü
olan qardaåín sänä ölüm hökmü verändä bìrcä anlíõa özünün
alçaqlí õíní, åäräfsìzlìyìnì düåündümü?! Sä nìn няляря qadìrlìyìnì
xatír ladí mí?! Bìlìräm! Bìlìräm, oõlum! Bu ìålärdä män dä gü -
nahka ram! Tarìx ya ratdím! Ancaq özümü unutdum! Özünü unu -
danín aqìbätì dä буймуш!

Xavär dìzlärì üstä çökür. Ätrafdakílar onu ayaõa qaldí rírlar.
Ишыг сюнцр.

1998
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Щарай
(Оn шякилли pyes)

Ìåtìrak edìrlär

Azärbaycanlílar:

Tärlan — müällìm
Märdan — el aõsaqqalí
Nazìr — 50-55 yaålarínda киши
Vahìdov — polkovnìk
Cahangìrzadä — podpolkovnìk
Käläntärlì — polkovnìk
Süleymanlí — polkovnìk

Ermänìlär:

Ohancanyan — Xüsusì åöbänìn räìsì
Kahanyan — polìs mayoru
Gülyan — yazíçí
Nerses — daånak lìderlärìndän
Aõacanyan — daånak lìderlärìndän
Avanes — daånak lìderlärìndän
Sahana — katìbä, 25-26 yaålarínda
Hayqans — Avanesìn arvadí
Mako            — Nersesìn arvadí

Sonya — Avanesìn qízí
Apoy — PPK-nín lìderì
Qoçaryan — quldurbaåí
Musìkyan — quldurbaåí

I шякил

Yerevan. Xüsusì ìdarä. Räìs Ohancanyan otaqda var-gäl edìr.
Polìs mayoru Кahanyan päncäränìn qaråísínda daya níb. Tärlan
müällìmlä Märdan kìåì otaõa daxìl olurlar. Ohancanyan kreslo-
da äyläåìr.

Ohancanyan (üzünü Tärlan müällìmlä Märdan kìåìyä tuta -
raq): Sìz gäräk bìzìm fìkrìmìzì юз тцркляринизя çatdírasíz...

Tärlan: Nä fìkìrdì o, räìs?
Ohancanyan: Sìz тцркляр bìr näfär kìmì, Ermänìstan torpaq -

laríní boåaltmalísíz. Gedìb öz respublìkanízda mäskunlaåmalísíz.
Äks halda, sìzä qaråí här cür cäza tädbìrì tätbìq oluna caq.

Märdan: Sìz nä daníåírsíz, räìs?! Axí bura bìzìm ata-baba
torpaqlarímízdí! Bìzìm ulularímíz bu torpaõa üz qoyub! Bìz bur -
da doõulmuåuq! Burda dünyaya göz açmíåíq!.. Burda böyümü -
åük!.. Bura bìzìm vätänìmìzdì!.. Yox, räìs, bìz heç hara getmä -
yäcäyìk. Ölsäk dä, bu torpaqda öläcäyìk.

Kahanyan: Aõzí baåína daníåma!.. Türk oõlu türk! Çí xar -
síz... Sìz türklär necä deyìrsìz: “Keçì suyu bäйиря-bäйиря keçìr”.

Tärlan: Yox, бизим кечиляр keçmäyäcäk, mayor! Ìkì xalqí
bìr-bìrìnä nahaq yerä qírdírmayín. Cìnayätlärdän äl çäkìn. Axí
Azärbaycanda da yüz mìnlärlä ermänì yaåayír. Bäs onlarín tale -
yì?

Ohancanyan: Onu özümüz bìlärìk. Bìzä aõíl öyrätmäyìn.
Axtarsan, onlarín da hamísí...

94 95

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Märdan: Sìzìn aõzínízdan qan ìyì gälìr, Ohancanyan. Aõlí -
nízí baåíníza yíõín. Ölkänì daõítmayín. Äsrlär boyu bìr yerdä ya -
åamíåíq. Can deyìb, can eåìtmìåìk. Bìr-bìrìmìzìn xeyrìndä, åärìn -
dä olmuåuq.

Ohancanyan: Kìåì, Ermänìstanda baåqa xalqlar yaåaya bìl -
mäzlär. Här käs öz ölkäsìndä yaåamalídí. Гандын?! Эедя биляр -
сиз.

Tärlan müällìmlä Märdan kìåì kor-peåman otaqdan çí xírlar.
Ohancanyan kreslodan qalxír, otaqda o täräf-bu tärä fä gedìr.
Sonra stolu na yaxínlaåíb dayanír. Fìkìrläåìr.

Kahanyan: Ìndì fìkrìn nädì, räìs?
Ohancanyan: “Daånaksütyün” partìyasínín lìderì Aõacanya -

na çatdírín kì, тцркляр Ermänìstan torpaqlaríndan elä belä çíxma -
yacaqlar. Vaxt ìtìrmädän onlarín äleyhìnä täblìõat vä täz yìqì
gücländìrsìnlär. Sìz dä mänìm adímdan hüquq mühafìzä or qan -
larína çatdírín. Yerì gäldìkcä тцрклярин därsìnì vermäsäk, nätìcä
çíxarmayacaqlar. Тцркляр бabamíz Andranìkì necä cäzalandír-
míådílar?!

Kahanyan: Küçük kìmì qulaõíní käsmìådìlär.
Ohancanyan: Necä dedìn qanmaz oõlu, qanmaz?! (Älìnì ta -

pançasína ataraq) Beynìnì sovuraram, ìt oõlu!
Kahanyan: Baõíålayín, sähv elädìm, räìs.
Ohancanyan: Xankändìndä öldürülän тцрклярдян xäbärìn

var?
Kahanyan: Bälì!
Ohancanyan: Onlarí daånaklar öldürüblär. Уйдурублар эуйа

онлары тцркляр юлдцрцбляр: ща... ща... ща... Дашнаклар elä åahìdlär
tapыблар, elä dälìllär se çибляр kì, тцркляр cìnayätkarlarí öz arala -
rínda axtarírlar. Hätta, bìr neçä тцркц günahkar kìmì basыблар qo -
duqlu õa. Qorxmayín. Gedìn, xalqí sìlahlandírín, suì-qäsdlä mäå -

õul olun. Çätìnì xalqí qana sürüklämäkdì. Elä kì xalqín älì qana
bat dí... Бу тцркляря qaråí шяри, böhtaní gäräk sürätlän dìräk.
Bütün cìnayätlärì тцркляр törädìb deyä dün yaya bäyan edäk.

Kahanyan: Oldu, räìs.
Ohancanyan: Bìlìrsän kì, ermänì xalqí ìllärdän bärì uåaqdan

böyüyädäk sìlahlandírílíb. Тцркляри qíríb tökmäyä hazír dílar. Bìz
bundan gäräyìncä ìstìfadä etmälìyìk.

Kahanyan: Oldu, ряис.
Ohancanyan: Gedä bìlärsän!

Kahanyan gedìr. Ohancanyan onun ardínca baxír. Sonra o da
otaqdan çíxír. Ишыг сюнцр.

II шякил

Yerevan. Märdanín evì. Märdanla Tärlan müällìm söhbät
edìrlär.

Märdan: Bu nä tufandí, a Tärlan?! Бизим günahíмыз nädì?
Tärlan: Ölkädä boåalma gedìr. Dövlätìn dayaqlarí laxlayír.

Qazdan ayíq ermänìlär onu baåa düåüblär. XX äsrìn ävvälìndä
vä ortalarínda häyata keçìrìlän azärbaycanlílarín deportasìyasí
ämälìyyatíní, görünür, yenìdän häyata keçìrmäk ìstäyìrlär.

Märdan: Rüsvayçílíq olacaq. Yenìdän qanlar töküläcäk.
Män çox qorxuram, Tärlan! (Elä bu vaxt qapí döyülür. Yazíçí
Gülyan häyäcan ìçärìsìndä otaõa daxìl olur. Märdan kìåì ìlä Tär-
lan müällìm onu qaråílayírlar). Sändän nä äcäb, a qonåu?

Gülyan: Bu axåam sähärä qädär yata bìlmämìåäm. Elä bìl
yataõíma qor tökülüb. Gäldìm sìzи мясялядян аэащ еляйим.

Märdan: Näyì, a Gülyan?
Gülyan: Tärlan da, elä sän dä aõíllí adamlarsíz. Özünüz dä
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dünya görmüsüz. Aìlänìzìn halal çöräyìnì qazanmaqla mäåõul-
suz. Özümüz dä ata-babadan qonåu yaåamíåíq. Mehrìban olmu -
åuq. Ìndì, deyäsän, daånaklar bu ìkì xalqí üz-üzä qoyacaqlar.
Bìzì bìr-bìrìmìzä düåmän salacaqlar. Üzümüzü sìzìn yanínízda
qara edäcäklär.

Tärlan: Fìkrìnì açíqla. Sän yazíçí adamsan. Deyìrlär yazíçí -
lar, åaìrlär bìr qädär hìssìyyatlí olurlar.

Gülyan: Bìlìrsìz kì, sovet dövlätìnìn beynälxalq alämdäkì
nüfuzu enìr. Ìmperìya can üstädì, daõílacaq. Adamlarín da ona
ìnamí ölür. Böyük dövlätlärìn rähbärlärì bunu daha aydín baåa
düåürlär. Baå katìbì dä gündä bìr yerä dävät eläyìrlär. O da gäz -
mäkdä, eyå-ìårätdädì. Daånaklar ondan ìstìfadä eläyìrlär. Xarìc -
däkì ermänìlär dä canfäåanlíq göstärìrlär. Xalqí öz yolundan
sapdírírlar.

Märdan: Ermänìlär nìyä belä naåükürlük eläyìrlär? Onlar
hansí cìnayätlärä äl atdíqlaríní bäyäm därk elämìrlär? Ermänì
baåbìlänlärì hara gedìrlär bu aõílla?!

Gülyan: Beyìnlär dumanlaníb. Hìssìyyata qapílíblar. Hara
gedäcäklär? Ölkänì daõítmaõa! Xalqlarí qírdírmaõa! Qan
tökmäyä! Cìnayätä!..

Tärlan: Sän nä daníåírsan, Gülyan?! Bu boyda ölkänì daõít-
maqmí olar?

Märdan: Bunun üçün babalarímíz qan töküb!
Gülyan: Äåì, a pìr olmuålar, gözlärìnì qan tutmuå, mänävìyy-

atlarí zähärlänmìå daånaklar deyìrsìz ata-babaya mähälmì
qoyacaqlar?! Baå katìb gündä özündän bìr qärar çíxarír. Guya, ìå
gö rür. Äslìndä ölkänì fälakätä sürükläyìr...

Märdan: Televìzorda daníåíõíndan Baå katìb bacaríqlí räh-
bärä oxåayír.

Gülyan: Kaå onun gözlärì kor olaydí.
Märdan: Elä daníåma, Gülyan. Rähbärä qaråí çíxmaz lar. Be -

lälärìnì Allah da baõíålamaz.

Tärlan: Gülyan düz deyìr, Märdan! Åeytan olan yerdä Allah
olmaz. Daånaklar åeytandan da betärdìrlär. Görünür, Baå katìbì
dä älä alíblar.

Märdan: Ìnanmíram Vallah! Yänì deyìrsìz!..
Gülyan: Hä, deyìrìk. Baå katìb guya yenì ìdeyalar burulõa -

nínda çabalayír. Äslìndä onun fìkrì, düåüncäsì, rüåvät toplamaq,
bìr dä özünü, arvadíní reklam elämäkdì. O, Baå katìb yox, yara -
sadí. Ìnaníram kì, pírpízlanmíå çätänäyìnì tezlìklä qara tìkanlara
keçìräcäk! Ölkänì dä daõídacaq!

Märdan: Bìlìrsänmì, Gülyan? Dünyanín ìkì nähäng dövlätìn -
dän bìrì Sovet Ìttìfaqídí. Baå katìb dä onun rähbärì. Yänì bu ada -
mín baåí xarab olub kì, öz ölkäsìnì daõítsín?! Ìçärìsìndä oturdu -
õu gämìnì batírsín?! Yox! Ìnana bìlmìräm.

Tärlan: Män dä lap baåímí ìtìrmìåäm.
Пауза

Gülyan (üzünü Märdana tutaraq): Qonåu, gäldìm deyäm ки,
Er mänìstanda güclü mìllätçì qurumlar yaraníb. Onlar ermänì
xalqí ní mìllätçìlìk ìdeyalarí ìlä zähärläyìblär. Ermänìlär tezlìklä
Azärbaycana qaråí torpaq ìddìasí qaldíracaqlar. Ölkädä sìzä
qaråí güclü täxrìbat hazírlanír. Ävväl сиз тцркляри Ermänìstandan
qovacaqlar. Sonra Qarabaõ torpaqlarí uõrunda mübarìzä yä qal -
xacaqlar. Ìstärdìm dedìklärìmì Azärbaycana çatdírasíz. Ìnandíõí -
níz o Baå katìb sìzìnlä bìzìm aramíza nìfaq salacaq. O, Daå-
naksutyuna xìdmät edìr (Elä bu vaxt Kahanyan yanínda bìr polìs
näfärì otaõa daxìl olur. Tärlan onu qaråílayír).

Kahanyan: Adä, sìzä deyìlmäйиб kì, yíõíåíb sürüåün bìzìm
torpaqlarímízdan?! Nä qanmaz adamlardí, bunlar ä!

Tärlan: Cähännäm olun! Ölsänìz dä burdan çíxan deyìlìk.
Kahanyan (üzünü polìs näfärìnä tutaraq): Getдин, bìr neçä

näfär saqqallílardan gätìrин. Bunlarí atín bayíra.
Polìs näfärì: Oldu.
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Polìs näfärì gedìr. Kahanyan otaqda o täräf, bu täräfä baxa-
baxa gäzìåìr.

Kahanyan: Baå katìb Ermänìstanín тцрклярдян tämìzlänmä -
sìnä vä Qarabaõín Azärbaycandan qoparílaraq Ermänìstana  bìr-
läådìrìlmäsìnä razílíq verìb.

Gülyan: Baå katìb räsmì sänädä qol çäkìb?
Kahanyan: Çäkmäyìb, ancaq çäkäcäk!

Пауза
Gülyan: Kahanyan, papaõínízí qaråíníza qoyub yaxåí-yaxåí

fìkìrläåìn, сизин щярякятляриниз щяр ики халгы фялакятляря апараъаг.
Беля олмаз.

Kahanyan: Yazíçísan, get äsärlärìnì yaz. Çoxbìlmìålìk elä -
mä. Daånaklar gecänìn bìrìndä tülkü kìmì sänìn därìnì boõazín-
dan çíxararlar.

Gülyan: Märdan, qulaq asín. Bu alçaqlar Azärbaycandakí er -
mänìlärdän dä alät kìmì ìstìfadä edìrlär. Sìz йатмысыз, xäbärìnìz
yoxdu. Artíq Qarabaõda böhran yetìåìb. Tezlìklä ara qaríåacaq,
mässäb ìtäcäk. Adamlar qan nährìndä çaba layacaqlar. Xalqí yí -
õíb baåa salín. Fìtvalara uymasínlar...

Märdan: Bìz neyläyäk?
Gülyan: Vaxt ìtìrmädän Azärbaycan rähbärlìyì ìlä Ermänìs-

tan rähbärlìyì dìl tapmalídírlar. Bìrläåìb daånaklara qaråí çíxma -
lídírlar. Yoxsa, Allah elämäsìn, bunun aõír fäsadlarí ola bìlär.

Kahanyan (Gülyana): Rädd ol burdan!.. Alçaq!.. Xalqín, mìl-
lätìn düåmänì!.. Üzü üzümä, gözü gözümä düåmänä sìrr satír.

Gülyan: Düåmän sìzsìnìz намярдляр! Sìzìn аьылсыз mäsläk
bìrlìyìnìzdì! Sìz täk cä тцрклярин, ermänìlärìn yox, häm dä bäåä -
rìy yätìn düå mänìsìz!

Polìs näfärì yanínda bìr saqqallí otaõa daxìl olur. Kahan yan
Gülyaní vurub yíxír. Polìs näfärì ìlä бир saqqallí Märdanla Tär-

laní kötäklä döyürlär. Ev äåyalaríní qírírlar. Hay-haray düåür.
Ermä nìlärlä тцркляр otaqda vuruåur lar. Arvad-uåaq kö mäyä gä -
lìr. Er mänìlär otaqdan çíxíb qa çírlar. Азярбайъанлылар да онла -
рын ар дынъа эедирляр. Ишыг сю нцр.

III шякил

дашнаксутйун партийасынын игамятэащы. Ohancanyanla daå-
naklarín lìderì Nerses söhbät edìrlär. Gül yan gälìr.

Ohancanyan: Vìcdaní qíríq. Sänìn kìmì yazíçí ermänì xalqí-
na qara bìr läkädì. Deyìrlär, ermänìlärì qoyub, тцркляри müdafìä
edìrsän?! Qíríåmal! Сяни бир йумуртайа да дяйишярям.

Gülyan: Mänì tähqìr elämä. Män haqqí, ädalätì müdafìä edì -
räm. Nädìr düzältdìyìnìz bu oyunlar? Günahsíz mìllätlärì nìyä
qírdírírsíz bìr-bìrìnä?!

Nerses: Hälä anlamamísan kì, мцдафиясиня галхдыьын тцркляр
ermänì lärìn mìllì düåmänìdì?

Gülyan: Ävväla, anlamaz özünsän. Ìkìncìsì, тцркляр биз er -
mänìlärä nä vaxtdan mìllì düåmän olublar? Tarìxì dìqqätlä ìzlä -
sänìz hämìåä ermänìlärìn su bulandírdíõíní gö rärsìz.

Ohancanyan: Guya bìz bunlarí bìlmìrìk?!
Gülyan: Bìlìrsìz. Ancaq bìz ermänìlär qan, çìrkab, фялакят

üçün do õulmuåuq.
Nerses: Käs, namärd!
Ohancanyan: Sähv etmìrämsä, Gülyan, bu günlärdä

Märdanla, Tärlan müällìmlä söhbätìnìz olub?
Пауза

Gülyan: Olub, necä bäyäm?
Nerses: Bälkä, bu haqda bìzä dä daníåasan?
Gülyan: Ermänìstanín тцрклярдян tämìzlänmäsì вя bìr dä
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Qarabaõ savaåína hazírlíq barädä daånaklarín fìkìrlärìnì онлара
açíqlamíåam.

Ohancanyan: Märdanla Tärlan da sänìn verdìyìn açíqlamaní
тцркляр arasínda yayíblar. Hätta, Azärbaycan rähbärlì yìnä dä xä -
bär verìblär, elämì?

Nerses: Nä yaxåí kì, Azärbaycan rähbärlìyì sänìn açíqlamana
mähäl qoymayíb.

Gülyan: Bu, çox pìs. Demälì, Azärbaycanda yaåayan ermänì -
lärìn dä taleyì qara günä çevrìläcäk.

Qapí açílír. Saqqallí Aõacanyan täläm-täläsìk otaõa daxìl
olur.

Aõacanyan: Cänab Ohancanyan, Kafanda, Spìtakda, Lenìna -
kanda bütün ìålär sìzìn ìstäyìnìzcä gedìr. Тцрклярдян bìr neçäsì -
nìn burun-qulaqlarí käsìldì. Evlärì yandíríldí. Bìr neçä nä fär
adamlarín gözlärì qaråísíndaca gülläländì. Saõ qalanlar ev-eåìk-
lärìnì atíb Azärbaycana täräf üz tutdular. Ermänìstanín dìgär re -
gìonlarínda täxrìbat gedìr. Orada yaåayan тцркляр dÿя yurd-yuva -
laríní atíb qaçacaqlar.

Пауза
Gülyan: Ohancanyan, bütöv xalqlar da ayrí-ayrí färdlär kìmì -

dì. Ävväl Allah adamlarín aõlíní alír, sonra canlaríní. Bu härä -
kätlärìnìzlä bìr ovuc ermänì xalqíní mähv edäcäksìz. Sìzìn härä -
kätlärìnìzìn nätìcäsì fälakätdì.

Ohancanyan: Boå-boå daníåma, Gülyan. Tarìx xalqlara, mìl-
lätlärä çox az-az åans verìr. Fìkrìmcä, ìndìkì Baå katìb tarìxìn
ermänì xalqína sürprìzìdì. Bìz ermänìlär bu åansdan bacaríqla
ìstìfadä etmäsäk, gec-tez gäläcäk näsìllär qaråí sínda cavab ver-
mälì olacaõíq. Onlar bìzì länätläyäcäkляр. Onu da bìlmämìå ol -
mazsan kì, bìz ermänìlär dar düåüncälìk edäräk çox uduzmuåuq,
hädsìz täqìblärä märuz qalmíåíq!

Gülyan: Düz deyìrsìz. Gäläcäk näsìllär bìzì bädnamcasína
yad edäcäklär. Çünkì bìz qonåu xalqlar arasína çaxnaåma salíríq.
Qan tökürük. Düåmänçìlìk ìdeyalarí yayíríq. Hälä dünyaya gäl -
mäyän körpälärìmìzì dä gìrdablara düçar edìrìk. Üfunät burulõa -
nína sürükläyìrìk. Bunun üçün bìzì nä tarìx, nä dä sìz deyän o
gäläcäk näsìllär baõíålayacaqлар.

Nerses: Ermänìlärìn türklärdän baåqa düåmänì varmí, cänab
Gülyan?

Gülyan: Ermänìlärìn özlärìndän baåqa düåmänlärì yox du,
cänab Nerses. Özümüz dä düåmänìmìzì yaradíríq. Zähmät çäkìb
bìr tarìxä näzär salín. Onda tarìx güzgüsündä äcaìb sìfätìmìzì
aydínlíõí ìlä görä bìlärìk! Hämìåä özgä lärìnìn alätìnä çevrìläräk
qan vermìåìk! Hämìåä bädnamlíqla mäõlub olmuåuq! Qazancí -
míz nä olub?! Rüsvayçílíq!

Ohancanyan: Qulaq as, Gülyan! Erämnìlärìn üç düåmänì
var. Türklär ermänìlärìn mìllì, Sovet Ìttìfaqí ìdeya düåmänìdìr.
Üçüncü düåmänlärì ermänì xalqínín ìçärì sìn dän çíxan väzìfä vä
mänsäb düågünlärìdìr. Bu daxìlì düå mänlär vätänì vä xalqí göz
qírpímínda satmaõa ha zírdílar. Onlar daìm kommunìst xülyasí
ìlä yaåayíb, beynäl mìläl çìlìk ruhlu avantürìst sìyasätä qapaníb -
lar. Ölkädä belälärì nä qaråí cìddì mübarìzä aparmalíyíq.

Gülyan: Adä, aõlínízí baåíníza yíõín! Xalqí, mìllätì par çala -
mayín!

Nerses: Cänab Ohancanyan tamamìlä düz buyurur. Gülyan
kìmì daxìlì düåmänlär vätän adíndan, vätänpärvärlìk hìsslärìn -
dän suì-ìstìfadä edäräk deportasìya kalonìya larínda “Daånaksut -
yun”un dayaqlaríní uçururlar.

Aõacanyan: Dälìdän doõru xäbär. Gülyan demìå, mänì
Azärbaycanda yaåayan ermänìlärìn dä taleyì çox düåün dürür.

Gülyan: Bälì! Män dä bunun üçün narahatam. Bununla belä
burda günahsíz adamlar qírílír.

Nerses: Mäncä, Azärbaycandakí ermänìlär üçün narahat ol -
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maõa äsas yoxdu. Onlar lazímínca tälìmatlandírílíblar. Hal-ha -
zírda hìmä bänddìlär, ìåarä gözläyìrlär. Bìz sìqnal verän kìmì
onlar araní qatacaqlar.

Ohancanyan: Qarabaõ Ermänìstanín canídír. Onun alínmasí
üçün här bìr ermänì ölümä hazír olmalídír.

Пауза
Gülyan: Ävväla Qarabaõ Ermänìstanín yox, Azärbay canín -

dír. Ìkìncìsì, onu Azärbaycan sìzä vermäz. Özünüzü círmayín.
Ohancanyan: Sän düz demìrsän, Gülyan. Tarìxän dä belä

olub. Azärbaycanlílar ävväl razílaåmayíblar, säs-küy salíblar.
Sonra da sakìtläåìb öz yerlärìndä oturublar. Yadí níza salín Ìrä-
van, Göyçä, Basarkeçär torpaqlarínín alínmasíní.

Gülyan: Mänìm sìzä sözüm yoxdu. Yer yìyäsìz olanda donuz
täpäyä çíxar.  

Katìbä otaõa daxìl olur.

Katìbä: Cänab Ohancanyan! Sìzì “Daånaksutyun” partì -
yasínín bürosuna dävät edìblär. Vaxtdí. Maåín sìzì gözläyìr.

Hamí otaqdan çíxír. Ишыг сюнцр.

IV шякил

Xankändì. “Daånaksutyun” partìyasí dayaq nöqtäsìnìn ìqa -
mätgahí. Daånaklarín lìderì Avanes fìkrä gedìb. Nerses otaõa da -
xìl olur.

Avanes: Тцрклярин Ermänìstandan tämìzlänmäsì mä säläsìnì
gäräk çox uzatmayaq. Ämälìyyatí qíåa qädär Ermänìstandan
Qarabaõa köçüräk. Bìlìrsìz kì, Daõlíq Qarabaõda rähbärlìk artíq

bìzìm älìmìzdädì. Güman edìräm kì, ìstädìyìmìzä naìl ola bìlä -
cäyìk.

Nerses: Qarаbaõín Azärbaycandan qoparílmasí o qädär dä
asan mäsälä deyìl. Azärbaycan bütün gücü ìlä Qarabaõ uõrunda
mübarìzä aparacaq. Bunun üçün bìzä küllì mìqdarda sìlah vä
canlí qüvvä lazím gäläcäk. Nä qädär gec deyìl, bìz bu barädä
cìddì düåünmälìyìk.

Avanes: Bìz Fransadan, Surìyadan, Lìvandan xeylì mü asìr
sìlahlar gätìrmìåìk. Sovet Ordusu ìlä dä bu ìstìqamätdä daníåíq -
lar gedìr. Bu günlärdä Sovet Ordusunun Ermänìstandakí härbì
hìssälärì bìzä lazím olan mìqdarda sìlah veräcäklär. Mäncä, bu
barädä narahat olmaõa däymäz.

Qapí açílír. Gülyan äsäbì halda otaõa daxìl olur. Avanes ona
äyläåmäk üçün stul göstärìr. Gülyan äyläåìr.

Nerses: Xeyìr ola, Gülyan, Xankändìnä dä täårìf buyurmu-
san?

Gülyan: Ermänìstan od tutub yanír. Här täräfdä günahsíz
тцркляря qan uddurulur. Evlärì-eåìklärì daõídílír. Aldí õím mälu -
mata görä, Azärbaycanda yaåayan ermänìlär dä öz yurd-yuvala -
ríndan köçüb gedìrlär Rusìyanín baåqa-baåqa äya lätlärìnä.

Пауза
Avanes: Narahat olma! “Daånaksutyun” baå veräcäk hadìsä -

lä rìn nätìcälärìnì ävvälcädän aydínlíõí ìlä görür. Onun lìderìnìn
dä baåqalarínín aõlína ehtìyací yoxdu. 1890-cí ìldä täsìs olunan
“Daånaksutyun” hadìsälärì qabaqlama vä onlara ìstìqamätvermä
baxímíndan hämìåä ermänì xalqínín ìdeya mänbäyì olmuå vä
olmaqdadí. Дaånaklar “Vahìd, müstäqìl vä azad Ermänìstan”
anlayíåí altínda dänìzdän-dänìzä böyük Ermänìstan yaratmaq
uõrunda mübarìzä aparmíådí. 

Gülyan: “Daånaksutyun”un mäqsädì qan, ämällärì åär, nätì -
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cäsì ölümdü. O öz ämällärìnì ölçüb-bìçmädìyìndän haqlí kötäk-
lär dadmaõa mähkumdu!

Nerses: Türklärdän ìntìqamímízí almasaq, tarìx bìzì
baõíålamaz, Gülyan. Baåa düå, türklär bìzìm düåmänìmìzdì.

Gülyan: Äåì, buraxín bu söhbätlärì. Xalqlarí fälakätlärä sü -
rüklämäyìn. Xalqín hìssìyyatlí övladlaríní fìtvalayíb qírdírma -
yín. Bìr dä kì, türklär bìzä heç vaxt düåmän olmayíblar. Düå -
mänçìlìk hìsslä rìnì özümüz doõub, özümüz tärbìyä edäräk, ärsä -
yä çatdírmíåíq.

Avanes: Gülyan, bìz ermänì zìyalílarí xalqí baåa salmalíyíq.
Gülyan: Näyì?

Пауза
AÀvanes: Bìrìncìsì, türklärìn mìllì düåmänìmìz olduqla ríní.

Aõlí söz käsän här bìr ermänì uåaьы bìlmälìdìr kì, onun bìr düå -
mänì vardír. O da türkdür. Türklärìn qundaqdakí körpälärìnä dä
aman verä bìlmärìk. Ìkìncìsì, ermänì xalqínda belä bìr ìdeya for-
malaådírmalíyíq kì, fürsät düådükcä, bìz türklärdän qìsasímízí
almasaq, onlar bìzä heç cür güzäåtä getmäyäcäklär.

Gülyan: Vay! Vay! Äcäb mähv oldu ermänì xalqí.
Nerses: Cänab Avanes, sìz deyän ìdeyaní ermänì xalqínda

necä formalaådírmaq olar?
Avanes: Mänìm fìkrìmcä, bu ìdeyanín formalaådírílmasínín

bìrcä yolu var. Azärbaycanda sadä, äzabkeå ermänìlärä qaråí
tez-tez amansíz terror aktlarí keçìrmäk vä sonra da terrorun guya
türklär täräfìndän törädìldìyìnì dünyaya bäyan etmäk. Yadíníza
salín Sumqayít facìäsìnì.

Gülyan: Dähåät! Ölüm! Qan! Ìnsanlíõa xäyanät! Ermänì fa -
åìzmì! Даща няляр... Няляр...

Nerses (Güläräk): Demälì, bolåevìk sayaõí.
Avanes: Bu, häm dä daånaklarín yüz däfälärlä sínaníl míå

metodudur.
Nerses: Åübhäsìz kì, belä olan täqdìrdä häm daxìldä, häm dä

xarìcdä yaåayan ermänìlärdä türklärä qaråí güclü nìfrät hìssì
oyatmíå oluruq. Belälìklä, türklärìn vähåì obrazíní yaratmaqla
bìz bìr täräfdän dünya xalqlarínín onlara olan räyìnì däyìåìrìk,
dìgär täräfdän ermänìlärdä nìfrät hìssì formalaådíríríq.

Пауза
Avanes: Zännìmcä, bu ìdeya bìzä ìmkan veräcäk kì, häm

1915-cì ìldäkì ermänì soyqírímínín qìsasíní gäläcäkdä türklär -
dän alaq, häm dä ärazìlärìmìzì onlarín torpaqlarí hesabína genìå -
ländìräk.

Gülyan: Yenä torpaq?! Yenä ìddìa?! Yenä ìåõal?! Yenä qa -
rät?! Йеня йалан сойгырым. Länät sìzä! Mìn länät!
Araqaríådíranlar! Mässäb ìtìränlär! Sìzä länät!!!

Avanes: Bärk yorõunam. Dìncälmäk ìstäyìräm. Bìr azdan
cänab Ohancanyan gäläcäk. Gedäk, bìr az dìncäläk.

Hamí gedìr. Ишыг сюнцр.

V шякил

Härbì nazìrìn kabìnetì. Nazìr otaõa daxìl olub, kresloda äylä -
åìr. Sto lun üstündäkì sänädlärì näzärdän keçìrìr. Katìbä ermänì
qízí Sahana älìndä fìncan otaõa daxìl olur.

Nazìr: Özünü necä hìss edìrsän, qadasí? Bu axåam sähärä
qädär yuxuda sänìnlä älläåmìåäm.

Sahana: Yenä yuxuda? 
Nazìr: Hämìåäkì kìmì... Bìr yaxín gäl, яhvalímízí qaldíraq.
Sahana: Yox! Gälmäyäcäm!
Nazìr: Nìyä?
Sahana: Yuxudakí bäsìndì.
Nazìr: Ha.., ha.., ha... Yuxuda neylämìåäm kì?!
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Sahana: Män nä bìlìm, özün dedìn dä! 
Nazìr: Äåì, män çox söz deyìräm.
Sahana (Özünü yírõalayaraq): Hä, bax, onu düz deyìrsän.
Nazìr: Näyì düz deyìräm?
Sahana: Här gün söz verìrsän kì, Yessentukìdä mänä üç

otaqlí mänzìl alacaqsan. Özümüz dä tez-tez gedìb orda dìncälä -
cäyìk. Hä... bäs nä oldu? Hä...

Nazìr: Qadasí, söz vermìåäm, demälì, olacaq. Qoy bìr baåím
açílsín. Qarabaõ savaåí mänì lap cana gätìrìb.

Sahana: Sänìn ìåìn çoxdu. Pulunu ver, anamla gedìb mänzìl
alaq. Sänä dä zäng çalaram, gälärsän. Bìlìrsän, orda sänä necä
kef veräcäm?

Nazìr: Bìlìräm, bìlìräm. Täläsmä...
Sahana: Elä hey deyìrsän täläsmä. Nä qädär gözlä yäcäm?!

Bäyäm sänìn pulunó azdí? Maåallah, burda telefonun dästä yìnì
götürändä daõ boyda adamlar o yanda özlärìnì ìtìrìrlär. Qor xu -
dan dìzlärì äsìr. Käsdìyìn baåín da sorõu-sualí yoxdu.

Nazìr (Güläräk): Yaxåí, yaxåí mänì az tärìflä. Yessentukìdä
üç otaqlí mänzìl neçäyädì?

Sahana: Täqrìbän otuz mìn ABÅ dollarína. On mìn dä mebel,
yataq dästlärì, qab-qacaq almaq üçün.

Пауза
Nazìr: Demälì, qírx mìn.
Sahana: Hä... Sänìn älìndä nä böyük åeydì kì? Yoxsa, üräyìn

gälmìr vermäyä? Sìmìc! Ìstäyändä män sänä canímí verìräm
(nazìr ayaõa qalxaraq Sahananí qucaqlayíb öpür. Sahana onun
qollarí arasíndan çíxír. Özünü äzdìrìb-büzdürür). Män sändän
ìncìmìåäm. Mänä yaxín gälmä. Baåqa vaxtí deyìrsän, sän mä -
nìm üçün bìr dünyasan... Varlíqsan... Häyatsan... Nä bìlìm nä -
sän?! Ìndì mänä bìr mänzìl almaõa kìåìlìyìn çatmír.

Nazìr: Kìåì... Ha... ha... ha... Kìåì... Sän nä daníåírsan?!
Sahana: Bäyäm kìåì deyìlsän?! Gözlärìmìn ìçìnä bax!

Nazìr: Älbättä, kìåìyäm! Hä, baxíram.
Sahana: Gözlärìmdä nä görürsän?
Nazìr: Ìstäk! Sevgì! Mähäbbät!..
Sahana: Ay, saõ ol. Ancaq sänìn gözlärìn bulaníqdí.

Soyuqdu... Dìlìn deyänlärì üräyìn demìr...
Nazìr: Hardan bìldìn?
Sahana: Gözlärìndän.
Nazìr: Ha... Ha... Ha... 
Sahana: Hä... Nädì?
Nazìr: Sabah sänìn ad günündü. Gör sänä nä almíåam.

Seyfä yaxínlaåír, açír. Ìçärìdän komplekt brìlyant daå-qaåí çí -
xarír. Sahana heyrät ìçärìsìndä nazìrä yaxínlaåír. Boynunu qu -
caqlayíb öpür. Nazìr sepì Sahananín boynuna salír. Sírõalarí
qulaõína, üzüyü barmaõína taxír. Sahana güzgüyä yaxínlaåír.
Özünä güzgüdä dìqqätlä baxír. Nazìr arxa dan ona yaxínlaåír.
Boynundan öpür.

Sahana: Härdän bìr az qala ìtä dönüb äl-ayaõíní gämìrmäk
ìstäyìräm.

Nazìr: Nìyä?
Sahana: Qísqaníram. Qísqanclíq mänì ìçìn-ìçìn dìdìr.

Düåünändä kì sänìn arvadín var, sän parçalanmísan, tam mänìm
deyìlsän, onda dälì oluram, dälì. Ìstäyìräm sänì bo õam, dìdäm.
Sonra da öz daxìlìmä qapílíram. Síxílíram.

Nazìr: Ìdarä räìsì Säbzälì Sälìmovìçä tapåírmíåam. Sänìn ad
gününä äla bìr dublyonka da gätìräcäk. Onu alarsan. Ancaq mä -
nì baõíåla, ad günündä ìåtìrak edä bìlmäyäcäyäm. Qorxuram
bìzì meydanda hallandíralar.

Sahana: Qurban olum. Eybì yoxdu. Qadan alím, ev mäsälä -
sìnì bìr qädär tezläådìräk.

Nazìr: Dedìm täläsmä. Ermänìlärlä azärbaycanlílar Qara -
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baõda araní qaríådíríblar. Bìr loxma çöräk yeyìrìk, onu da bìzä
zähär eläyìrlär.

Sahana: Düz deyìrsän. Bìlmìräm, bu azärbaycanlílar Qara -
baõda nä görüblär?! Qarabaõ Azärbaycanín näyìnä gäräkdì?!
Versìnlär Ermänìstana, canlaríní qurtarsínlar. Onda Qarabaõda
vurhavura ehtìyac qalmaz. Bìzìm dä burda qanímíz qaralmaz.

Пауза
Nazìr: Eh, mänä qalsa, bu gün veräräm. Eåìtmìrsän, här gün

çíxíb meydana ìstefa oxuyurlar mänä. Vallah, mänì nä Qarabaõ,
nä väzìfä düåündürür. Qorxuram älìmdän çíxa san, cana! Gälsä -
nä, sänìn adíní, famìlìyaní, atanín adíní däyìåäk. Özün dä kì ma -
åallah Azärbaycan dìlìnì mändän yaxåí bìlìrsän. Otur, ìålä ya -
nímda.

Sahana: Yox! Qadasí, gäl Yessentukìdä ev almaõí tez läådì -
räk. Uzaq baåí män gedìb orda qalaram. Sänìnlä älaqäû saxlaya -
ram. Tez-tez yaníma gälärsän. Yenä olaríq bìrlìkdä.

Nazìr: Sänsìzlìyìmì düåünändä lap bìrtähär oluram.
Sahana: Mänsìz nìyä olursan kì, qadasí. Tez-tez... Bìr dä kì

belä nüfuzlu väzìfän var. Ìstäsän gündä bìr mìlyon dollar yíõar -
san. Här gün dä yanímda olarsan.

Nazìr: Ha... Ha... Ha... Sän hardan bìldìn?
Sahana: Onda gäräk män Ambarsumyan Sahana Xaça turov -

na olmayam.
Nazìr: Yaxåí, bu gün tächìzat åöbäsìnìn räìsì mayor Mövsü-

mova tapåíraram, sänìn evìn üçün pul tädarükü görär.
Sahana: Yaxåí, qadan alím, ìndì çaõíríb tapåírsana. Me bel,

yataq dästì üçün dä de, bìr åey eläsìn.

Nazìr telefon dästäyìnì götürür. Nömrälärì yíõír. Tächì zat åö -
bäsìnìn räìsì Mövsümovu yanína çaõírír.

Nazìr: Ìndì sän otaqdan çíx. Mövsümov gälìr. Män onunla
sänìn pul mäsälänì daníåím.

Sahana sevìncäk otaqdan çíxír. Mövsümov gälìr.

Mövsümov: Eåìdìräm sìzì, cänab nazìr!
Nazìr: Mövsümov, bìzä täcìlì yüz mìn ABÅ dollarí lazímdír.

Anbardakí sìlahlardan, müharìbä bölgäsì üçün toplanmíå ärzaq-
dan satdír.

Mövsümov: Cänab nazìr! Sìz nä daníåírsíz? Cäbhädä sìlah,
ärzaq çatíåmír. Bìz onlarí, deyìrsìz, sataqmí?

Пауза
Nazìr: Narahat olma! Daníåmíåam ruslardan bìzä bu günlär -

dä kìfayät qädär sìlah göndärìläcäk. Xarìcì ölkälär dän göndärì -
län yardímla satdíõín ärzaõín yerìnì dä dolduraríq.

Mövsümov: Xalq bunu bìlsä?..
Nazìr: Xalq näyì bìlmälìdì kì? Män sänä deyìräm. Ìcraçí da

sänsän. Nä qädär käm-käsìr olmasíní baåqalaríndan bìz soruåu-
ruq. Bìzdän kìm soruåacaq? Unutma kì, bu yuxaríнын tapåí ríõídí.

Mövsümov: Vallah, qorxuram. Onsuz da satdíqlarímízín ye -
rìnì hälä doldura bìlmämìåìk.

Nazìr: Bunu män deyìräm. Nä qädär burdayam, bütün ìålärä
dä män cavabdehäm.

Mövsümov (Narazí halda): Oldu.
Nazìr: Get, gecìkdìrmä!

Mövsümov otaqdan çíxír. Sahana täläm-täläsìk daxìl olur.

Sahana: Razí oldu?
Nazìr: Hälä kì nazìr mänäm! Mövsümov kìmdì razílaåmaya.

Därìsìnì boõazíndan çíxararam...
Sahana nazìrìn boynunu qucaqlayíb öpmäk ìstäyìr. Nazìr bìr-

ìkì addím gerì çäkìlìr.
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Sahana: Bu häftä düzälär?
Nazìr: Hä!.. Deyäsän, qapí aõzínda mänì gözläyänlär var...

Nazìr kreslonun arxasína keçìb äyläåìr. Sahana güzgü nün
qaråísínda üz-gözünä síõal çäkìb kabìnetdän çíxír. Pol kovnìk Va -
hìdov kabìnetä daxìl olur. Nazìr Vahìdovla äl verìb görüåürляр.
Назир яy läåmäk üçün ona stul göstärìr. Vahìdov täåäkkü rünü bìl -
dìrìb äylä åìr.

Vahìdov: Cänab nazìr, bu gün cäbhä bölgäsìndän xüsusì åìf -
rä ìlä mälumat almíåíq.

Nazìr: Çox yaxåí, nä yenìlìk var?
Vahìdov: Väzìyyät käskìnläåìb. Ermänì yaraqlílarí Ermänìs-

tandakí rus härbìçìlärì vä äcnäbì muzdlularla bìrläåäräk Åìåtäpä
yüksäklìyìnì älä keçìrìblär. Xeylì ìtkì var. Zìrvä, Moruqlu vä
Çìçäklì yaåayíå mäntäqälärì üzärìnä hücuma hazírlaåírlar. Ätraf
yaåayíå mäntäqälärì üçün dä güclü tählükä yaradíblar. Azärbay-
can mìllì ordusunun sìlahí azalíb.

Nazìr: Sänìn daníådíqlarín häqìqätdän çox, уйдурмадыр. Män
dä cäbhädän xäbärsìz deyìläm. Polkovnìkä belä daníåmaq yara-
maz.

Vahìdov: Män müharìbä bölgäsìndäkì väzìyyätì sìzä açíqla -
dím, cänab nazìr. Bölgädä kändlärìn, qäsäbälärìn taleyì häll
olunur. Torpaq parçalanír, äldän gedìr. Sìzsä, mänìm dedìklärì -
mì уйдурма adlandírírsíníz. Qärìbädì...

Qapí açílír. Sahana daxìl olur.

Sahana: Cäbhä bölgäsìndän podpolkovnìk Cahangìrza dä
gälìb.

Nazìr (Äsäbì halda): De, gälsìn.

Podpolkovnìk Cahangìrzadä häyäcan vä tälaå ìçärìsìndä kabì -
netä daxìl olur.

Cahangìrzadä: Cänab nazìr, Azärbaycan äsgärlärìnìn özünü
müdafìä dästälärìnìn sìlahlarí tükänìb. Bìzä sìlah lazímdí. Äs -
gärlär heç bìr härbì tälìm keçmäyìblär. Särhäddä güclü müdafìä
sädlärì yaradílmalídí.

Nazìr: Camaatda vahìmä yaratmayín. Daníåmíåam, bölgäyä
sìlah göndärìläcäk.

Vahìdov: Nä vaxt?
Nazìr: Günü bu gün. Cahangìrzadä, sìz bölgäyä çata nadäk

äsgärlär sìlah alacaqlar. Hä.., hä... ämìn ola bìlärsìz.
Пауза

Cahangìrzadä: Cänab nazìr, här gün bìzä söz verìlìr, sì lah
yox. Güman edìräm kì, bölgädäkì väzìyyät åäxsän sìzä yaxåí
mälumdu. Älì yalín äsgärlär, ìmkansíz xalq täpädän dírnaõadäk
sìlahlanmíå quldur dästälärìnìn qaråísínda tab gätìrä bìlmìrlär.
Adamlar qírílír, mähv olur. Cìddì tädbìr görülmälìdì...

Nazìr: Härbçìyä soyuq baå, ìtì aõíl gäräkdì. Äks halda xalqí
çaådíra bìlärsìz.

Vahìdov: Müharìbä bölgäsìndäkì adamlarí quldurlar qíríb tö -
kürlär. Äsìr alínanlar da çoxdu. Yaralílar känd, rayon xästäxana -
larína yerläådìrìlìrlär. Orada da artíq ìmkanlar...

Nazìr: Polkovnìk Vahìdov, dedìm yersìz säs-küy qoparma -
yín.

Пауза
Cahangìrzadä: Cänab nazìr! Polkovnìkìn dedìklärì ací da ol -

sa, häqìqätdì. Bìz düåmänä qaråí cìddì vä käskìn mübarìzäyä
qalxmalíyíq. Näzärìnìzä çatdírím kì, müharìbä bölgäsìndä heç
bìr åäraìt yaradílmayíb. Xästäxanalarda häkìm, dava-därman ça -
tíåmír.

Vahìdov: Cänab nazìr! Sìz bìlìrsìz kì, müharìbä dövlät sä vìy -
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yäsìndä aparílmalídí. Müharìbä gedän ölkädä härbì väzìyyät
elan olunmalídí. Böyükdän kìçìyä hamí müharì bänì hìss etmälì -
dì. Fäalìyyätìnì dä ona uyõunlaådírmalídí. Täässüf kì, Azärbay-
canda härc-märclìk baå alíb gedìr, qanunsuzluq hökm sürür.
Cäbhä bölgäsìndä yalníz ìmkansízlar, kasíblar, älsìz-ayaqsízlar
vuruåurlar.

Cahangìrzadä: Hörmätlì nazìr, ъянаб Vahìdov mäsä länì ta -
mamìlä düz qoyur. Cäbhädä näìnkì yüksäk rütbälì dövlät adam -
larínín, nazìrlärìn, ìcra baåçílarínín, heç kìçìk ìdarä, täåkìlat räh-
bärlärìnìn dä övladlarí ìåtìrak elämìrlär. Belä dä müharìbä apar -
maq olar? Mägär torpaq, vätän kasíblaríndí, mäzlum xalqíndí?!

Nazìr: Sìz Allah aõzínízí yerä tutub daníåín. Bìzì kìåìlärlä
düåmän elämäyìn!

Cahangìrzadä: Вязифялилярин oõlanlarí qaçíb xarìcì ölkälärdä
baå gìrläyìrlär.

Nazìr: Konkret fakt.
Vahìdov: Fakt deyìrsìz: sìz vä sìzìn kìmì yumåaq креслоларда

äyläåänlär. Üç oõlundan heç bìrìnì cäbhäyä göndärmämìсян...
Nìyä?!

Пауза
Cahangìrzadä: Qärìbädì. Särhäd zonalarínda düåmän härä -

kätä gälän kìmì, atäå açílan täk ìmkanlí adamlar elì, obaní qoyub
qaçírlar. Bunlara ayaõín yandí, gerì çäk deyän dä olmur. Bu nä
müharìbädì?! Bu nä savaådí?!

Vahìdov: Belä getsä...
Nazìr (Äsäbì halda): Täklìfìnìz nädì?
Vahìdov: Nä olacaq? Ölkädä härbì väzìyyät elan olunmalídí.

Müäyyän yaå häddì müäyyänläåmälìdì. Heç bìr färq qoymadan
hamí säfärbärlìyä alínmalídí. Mükämmäl tälìmlì mìllì ordu
yaradílmalídí. Härbì sursat äldä olunmalídí. Älì sìlah tutan düå -
mänä qaråí çíxmalí, torpaqlarí ìåõaldan azad etmälìdì.

Пауза

Nazìr: Ävväla, sìz deyänlär Alì Baå Komandanín sälahìyyä -
tìndädì. Ìkìncìsì, sìz fìkìrläåänlärì män dä bìlìräm. Här gün yu -
xarí täåkìlatlarda bu barädä mäslähätläåmälär gedìr. Däqìqläå -
mämìå bäzì problemlär dä var. Bìzä ìmkan verìn, öz ìåìmìzì gö -
räk.

Vahìdov: Sìz häräkätä gälìncä, ìå-ìådän keçäcäk. Torpaqlarí -
míz düåmänìn ìåõalí altína düåäcäk. Onu gerì qaytarmaq qoru-
maqdan qat-qat çätìn olacaq. Allah bìlìr, bälkä dä...

Cahangìrzadä: Cänab nazìr, bìz här gün uduzuruq. Buna än -
cam çäkìlmälìdì. Äks halda...

Telefon zäng çalír. Nazìr dästäyì götürür.

Nazìr: Alo!.. Eåìdìräm... Oldu... Bu saat gälìräm. Baå üstä
(Te lefon dästäyìnì öz yerìnä qoyur. Sonra üzünü Vahìdovla Ca -
han gìrzadäyä tutaraq). Nä demäk ìstäyìrsìz? Deyìrsìz müharìbä -
nì genìåländìräk? Xalqí qírõína veräk?! Sìzä sonuncu däfä xä -
bärdarlíq edìräm! Qurtarín qízíådírící söz-söhbätlärì! Bìz yuxarí
kürsülärdä äyläåänlär vätänì, torpaõí, xalqí sìzdän heç dä az ìs -
tämìrìk. Baåa düådüz?! Gedä bìlärsìz.

Polkovnìk Vahìdovla podpolkovnìk Cahangìrzadä kabì netdän
çíxírlar. Onlarín da ardínca nazìr portfelìnì götürüb gedìr. Ишыг
сюнцр.

VI шякил

Moskva. Härbì ìdarä. Rus generalí kabìnetdä Ohancan yanla
söhbät edìr. Kömäkçì gälìr.

Kömäkçì: Cänab general! Azärbaycanín härbì ìdaräsì nìn
baåçísí gälìb. Sìzì görmäk ìstäyìr.

General: De, gözläsìn.
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Kömäkçì: Oldu (Otaqdan çíxír).

Ohancanyan: Cänab general! Bìlìrsìz kì, ermänìlär Qafqaz-
da rus sìyasätìnìn yerìdìcìlärìdìrlär. Bìz sìzìn kömäklìyìnìzlä
daìm häddìnì aåan Azärbaycana täzyìqì här vasìtä ìlä gücländìr -
säk, onlar älacsíz qalíb hìfz yollaríní Rusìyada axtaracaqlar. Bìz
ermänìlär ìstärdìk kì, Azärbaycan torpaqlarínín zäbt olunmasín-
da bìzä xeylì mìqdarda sìlah, zärurät yarandíqda canlí qüvvä
veräsìnìz.

Пауза
General: Gedìn, öz ìåìnìzì davam etdìrìn, cänab Ohancanyan.

Ìstärdìm ermänìlär bìlsìnlär kì, rus sìyasì daìräsìnìn yuxarí eåa -
lonlarínda äyläåänlärìn dä bìr qrupu ermänìpä rästdì vä sìzä xü -
susì räõbätlä kömäk göstärìrlär. Åäxsän män dä bu gün Ermänì-
standakí rus härbì hìssäsìnä zäng çalíb bìldìräcäm kì, Zìrvä,
Moruqlu, Çìçäklì yaåayíå mäntäqälärìnìn alínmasínda sìzä här
cür kömäk etsìnlär.

Ohancanyan: Täåäkkür edìräm, cänab general. Sìzìn bu xìd-
mätìnìz...

General: Ancaq gäräk sìz dä bìr åey eläyäsìz. Azärbaycanlí -
lar necä deyìrlär?

Ohancanyan: Äl älì yuyar, äl dä üzü.
General: Äla! Gätìrmìsänmì?
Ohancanyan: Bìr hìssäsìnì.
General: Nä qädär?
Ohancanyan: Bìr mìlyon ABÅ dollarí.
General: Onu yuxarí ötüräcäm. Bìlìrsän dä hara?
Ohancanyan: Zìrvä, Moruqlu, Çìçäklì yaåayíå mäntäqälärì

alínan günün sähärì, cänab general, qalan hìssäsìnì dä gätìrä -
cäm. Amma sìzdän bìr täväqqem дя var.

General: Nädìr o?
Ohancanyan: Åäbnäm, Gülbaharlí vä Zeyvä yaåayíå män-

täqälärìnìn dä alínmasínda bìzä kömäk edäsìz.

General: Yaxåí, gätìrdìyìnì ver. Özün dä bìrbaåa cäbhä böl-
gäsìnä get.

Ohancanyan портфели generala verìb otaqdan çíxír. Kö mäkçì
daxìl olur.

Kömäkçì: Azärbaycandan gälän nazìr hälä gözläsìnmì?
General: Burax, gälsìn.

Nazìr gälìr. General ona äl verìb görüåür. Nazìr gülümsünür.

Nazìr: Älahäzrät, vaxt tapíb mänì qäbul etdìyìnìz üçün sìzä
därìn täåäkkürümü bìldìrìräm.

Эенерал башыйла разылыьыны билдирир.

General: Yaxåí. Azärbaycanda väzìyyät necädì?
Nazìr: Xalq ayaõa qalxíb ìstefamízí täläb edìr. O bìrì täräf -

dän dä ermänìlär cäbhä bölgäsìndä dìnc durmurlar...
General: Män güman eläyìräm kì, bìz açíq daníåa bìlärìk.
Nazìr: Älbättä!

Пауза
General: Kremlìn yuxarí daìrälärìndä artíq belä bìr fìkìr

formalaåíb: Sänì Azärbaycan hakìmìyyätì pìramìdasínín än yük-
säk zìrväsìndä äyläådìrmäk. Ölkälärìmìz arasíndakí
münasìbätlärì sänìn vasìtänlä nìzama salmaq.

Nazìr: Älahäzrät, män o ìåì...
General: Bälì! Bälì! Sän narahat olma. Qalan ìålärì Kreml

özü tänzìmläyäcäk.
Nazìr (Gözlänìlmäz täklìf nazìrì çaådírír. O, fìkrä gedìr):Män

nä etmälìyäm?!
General: Bakída täzyìqì bìr qädär dä gücländìrmäk lazímdí.
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Nazìr: Necä?
Пауза

General: Bìlìrsän kì, ermänìlär Zìrvä, Moruqlu vä Çìçäklìyä
hücum etmäyä hazírlaåírlar. Gäräk sän müxtälìf bähanälärlä hä -
mìn yaåayíå mäntäqälärìnìn müdafìä sìste mìnì qírasan... Onlar
alínan kìmì Azärbaycan xalqí ayaõa qalxacaq. Respublìka räh-
bärlìyìnìn ìstefasíní täläb edäcäk. Belä olan halda sän Åäbnäm,
Gülbaharlí vä Zeyvänìn dä ermänìlär täräfìndän ìåõalína åäraìt
yarat. Onda respublìka rähbärlìyì xalqín ìstefa täläbìnì qäbul
etmäk mäcburìyyä tìndä qalacaq. Bìzìm käåfìyyat ìdaräsìnìn ge -
nìå fäalìyyätì nätìcäsìndä sänì hakìmìyyät zìrväsìndä äyläådìr-
mäk asanlíqla mümkün olacaq.

Nazìr: Ìndì mänä mäslähätìnìz nädì?
Пауза

General: Cäbhä bölgäsìndä Azärbaycan äsgärlärìnìn sìlah
vä ärzaq tämìnatíní dayandírmaq. Zìrvä, Moruqlu vä Çìçäklìyä
yenì qüvvä göndärmämäk! Döyüå prosesìndä äsgärì hìssälärì
qäflätän gerìyä çaõírmaq... Åärtìmìz belä olur: ìlkìn märhälädä
Azärbaycan yaåayíå mäntäqälärì ermänìlär täräfìndän ìåõal olu -
nur. Bakída täzyìq qaldírílír. Ìkìncì щалда hakìmìyyät zìrväsìndä
äyläåänlär ìstefa verìrlär. Sänìn hakìmìyyätìnя йол ачылыр. Тез -
ликля зирвяйя галхырсан. Беляъя щакимиййятин baålanír. Üçün cü -
dä, çox asanlíqla zäbt olunan torpaqlar gerì qaytarílír. Belälìklä,
rus-Azärbaycan münasìbätlärìnìn yenì åäbäkäsì yaranír.

Nazìr (Gözlärìnì döyür. Haçandan-haçana): Böyük mär hä -
mät sahìbìsìz, älahäzrät. Elä bìlìräm kì, Qafqazín bütün ümumì
problemlärì rus sìyasätìnä uyõunlaådírílmaqla häll oluna bìlär.
Ìkìncì bìr yol yoxdur. Män varlíõímla sìzìn möhtäåäm vä saõlam
düåüncälì ìdeyalarínízí häyata keçìrmäyä hazíram.

General: Qafqazín nìcat yolu Kremlìn qala dìvarlarí arasínda
dolaåír. Qafqaz düyününün açaríní baåqa yerdä axtarmaq
äbäsdìr. O yalníz Kremldädì. Unutmayín kì, Qaf qaz Rusìyanín

härbì-sìyasì orbìtìndädìr.
Nazìr: Män dä belä düåünüräm, älahäzrät.
General: Günün bütün anlarínda mänìmlä älaqäyä gìrä bìlär -

sän. Sänìnlä söhbätìmì dä rus hakìm daìrälärìnä çatdíracam. Qa -
lan mäsälälär ätrafínda sänìnlä dìaloqa gìräcäyìk. 

Эенерал: Бир шей эятирмисян?
Назир: Бир милйон.

Назир чантаны эенерала верир. 

General: Get, ìåìnlä mäåõul ol.
Nazìr: Oldu, älahäzrät.

Nazìr otaqdan çíxír. General sadälövh nazìrìn ardínca baxír.
Истещза иля эцлцмсцнцр.

General: Vot durak!

Эенерал aõír-aõír otaqdan çíxír. Ишыг сю нцр.

VII шякил

Азярбайъан щярби назиринин кабинети. Nazìr telefonla da níåíb
dästäyì yerìnä qoyur. Sahana nazlana-nazlana kabìnetä daxìl
olur.

Nazìr: Mänì soruåan olubmu?
Sahana: Ìcra aparatíndan Qäåäm Sultanzadä zäng çalmíådí.

Onunla älaqä yaratmanízí xahìå etdì.
Nazìr telefonun dästäyìnì götürüb nömränì yíõír. Säs eåì dìlìr.

Nazìr: Salam. Cänab Sultanzadä, mänì soruåmusuz? Eåìdì -
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räm. Nä vaxt?.. Deyìrsìz, PPK-nín lìderì Apoy Xankän dìndä
daånaklarla görüåüb? Nä olsun? Azärbaycan üçün täxrìbat
hazírlanír? Boå åeydì. Qärìbädì... Yaxåí, yaxåí!.. Sayíqlíõí
artíraríq... Bìz dä tädbìr görärìk... Oldu... Arxayín olun...

Xudahafìzläåìb dästäyì yerìnä qoyur.

Sahana: Polkovnìk Käläntärlì sìzìnlä görüåmäk ìstäyìr.
Nazìr (Etìnasíz halda): De gälsìn. Onu qapí aõzínda saxlama.
Sahana: Bìr az gözläsä yaxåídí. Onda mäsulìyyätìnì qanar.
Nazìr: Yox, o baåa düåän adamdí.
Sahana: Ondan aõlím bìr åey käsmìr. Çox qapalí adama ox -

åayír. Belälärìnä üz vermäsän yaxåídí. Düzünü bìlmäk ìstäsän,
ondan zähläm gedìr.

Nazìr: Nìyä?
Sahana: Mänä bìr tähär baxír. Åorgözdü. Aõízdan da källä-

varaydí.
Nazìr: Nädì?
Sahana: Башыхараб, åorgöz. Bìlmädìn?
Nazìr: Ha... ha... ha... (Qäåå edìr) “Ìtìn axmaõí qaysavadan

pay umar”. Hä, az qala unudacaqdím. Yessentukìdäkì ev xoåuna
gälìrmì?

Sahana: Hä, yaxåídí. Ancaq...
Nazìr: Nä ancaq?
Sahana: Bìr az tämìr ìåì var.
Nazìr: O da düzälär. Narahat olma.
Sahana: Män sänì çox ìstäyìräm.
Nazìr: Lap çox?..
Sahana: Hä, çox. Sänì öpmäk ìstäyìräm.
Nazìr: Yaxåí. Tez elä. O башыхараб, åorgözä de, gälsìn.

Sahana nazìrì öpür. Sonra da täläm-täläsìk kabìnetdän çíxír.

Käläntärlì daxìl olur.

Käläntärlì: Cänab nazìr! Bu gün sähär cäbhä bölgäsìndän
cìddì mälumatlar almíåíq. Käåfìyyat xäbär verìr kì, ermänì qul-
dur dästälärì Qaraçala ìstìqamätìndän Zìrvä, Moruqlu vä Çìçäk-
lì yaåayíå mäntäqälärìnä hücuma baåla yacaqlar. Orada ermänì -
lärìn çoxlu canlí qüvväsì, xeylì härbì texnìkasí toplaníb. Güclü
sìlahlanma gedìr. Bìzìm müdafìä sìstemìmìz ìsä çox zäìfdì. Ora
täcìlì qüvvä göndärìlmälìdì. Äks halda, aõír väzìyyät yaranacaq.

Пауза
Nazìr: Ermänìlär Qaraçala ìstìqamätìndän hücum etmäyä -

cäklär.
Käläntärlì: Nìyä?
Nazìr: Rus generalí ermänìlärä razílíq vermäz.
Käläntärlì: Sìz nä daníåírsíz? Mägär ermänìlär rus genera -

línín täläbìnì yerìnä yetìrmìrlär? Mägär ermänì quldurlaríní
sìlahla Ermänìstandakí rus härbçìlärì tächìz elämìrlär?

Nazìr: Düzünü axtarsan ruslarín ermänìlärdän dä zählälärì
gedìr. Bìr dä kì ermänìlär Zìrvä, Moruqlu, Çìçäklì yaåayíå män-
täqälärìnì bu gün alarlar, sabah qaytararlar.

Käläntärlì: Sìz nä daníåírsíz? Män heç nä baåa düåmüräm.
Nazìr (Gülümsünäräk): Polkovnìk Laçínín, Kälbäcärìn mü -

dafìäsì dä bìzdän häm xeylì canlí qüvvä, häm dä härbì sursat tä -
läb edìr. Ona görä dä sìz çalíåín Zìrvä, Moruqlu vä Çìçäklì yaåa -
yíå mäntäqälärìnìn qorunmasíní özünümüdafìä dästälärì ìlä güc -
ländìräsìz. Bìzsä, bütün gücümüzü Laçín vä Kälbäcärìn müda -
fìäsìnä yönäldäcäyìk.

Пауза
Käläntärlì: “Sìz”, “bìz” nädì, cänab nazìr? Axí Zìrvä, Mo -

ruqlu, Çìçäklì yaåayíå mäntäqälärìnì ìåõal edän düåmän
Åäbnäm, Gülbaharlí vä Zeyväyä dä hücuma keçäcäk. Onu da
bìlìr sìz kì, hämìn yaåayíå mäntäqälärì Laçín vä Kälbäcärìn
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müda fìäsì üçün än älverìålì obyektlärdì. Hämìn mäntäqälärì
äldän vermäklä Laçínín, Kälbäcärìn ìåõalína yönäldìlmìå
ermänì hü cumunu sürätländìrärìk.

Nazìr: Xeyr, sìzä elä gälìr. Düåmän Laçín vä Kälbäcärdäkì
gü cümüzü hìss etsä, heç zaman Zìrväyä, Moruqluya, Çìçäklìyä
hücuma keçmäyä cäsarät elämäz. Näìnkì Åäbnäm, Gülbaharlí
vä Zeyväyä.

Käläntärlì: Hörmätlì nazìr! Bu äräfädä sìz rus generalína da
ìnana, ermänì quldur dästälärìnä dä etìbar edä bìlär sìz. Qätì åä -
kìldä deyä bìläräm kì, sìzìn düåmänä ìnam vä etìbaríníz särhäd
bölgälärìndä Azärbaycanín yaåayíå mäntäqälärìnìn müdafìäsìnä
zärrä qädär fayda verä bìlmäz.

Nazìr: Sìz nä daníåírsíz? Elä bìlìrsìz kì, män bìr nazìr kìmì,
Azärbaycanín ärazì bütövlüyünün qorunub saxlanmasína mäsu -
lìyyät daåímíram? Män bu xalqín övladí deyìläm?

Käläntärlì: Cänab nazìr! Sìz dä bu xalqín övladísíníz. Ancaq
sìzìn nazìr kìmì fäalìyyätìnìz müharìbä bölgäsìnì tämìn elämìr.

Nazìr: Baåa düåmüräm!
Käläntärlì: Baåa düåmürsünüz, heç olmasa deyìlänlärì

dìnläyìn. Nätìcä çíxarín!
Nazìr: Mänä aõíl vermä. Män öz ìåìmì çox yaxåí bìlìräm.

Кичик пауза
Käläntärlì: Xalq nazìr kìmì sänìn fäalìyyätsìzlìyìndän nara -

zídí. Sän bu häräkätlärìn üçün mäsulìyyät daåíyírsan.
Nazìr: Här käs öz ìåì ìlä mäåõul olsa, yaxåídí.
Käläntärlì: Xalq öz ìåìnì bìlìr. Hamínín da qìymätìnì çox

düzgün däyärländìrìr.
Nazìr: Bu nä dìl-dìl ötmäkdì? Deyäsän, harada, kìmìnlä da -

níådíõíní unudursan.
Käläntärlì: Xeyr. Düz demìrsän! Daníåíõím üçün mäsulìy -

yätìmì hìss edìräm. Bütün ölkä sändän daníåír.
Nazìr: Ölkä täk mändän yox, hamídan daníåír. Axí  mä nìm

barämdä kìm nä deyä bìlär, Käläntärlì? Böhtan, åantaj sänä ya -
raåmír. Män sänì özümä yaxín adam sanír dím.

Käläntärlì: Ävväla, män böhtana, åantaja nìfrät edìräm.
Ìkìn cìsì, mänì özünä yaxín adam hesab etdìyìn üçün çox saõ ol.
De yìrlär kì, nazìr här gün katìbäsì ermänì qízí Sahana ìlä öz
kefìn dädì, eyå-ìårätdädì. Ermänìlärlä torpaq alverìndädì. Sìlah
satír. Pul, var-dövlät toplayír. Katìbäsì Sahanaya ad günündä
brìlyant komplekt, bahalí dublyonka alíb hädìyyä verìb. Yessen-
tukìdä katìbäsìnä ev alíb. Evì tämìr etdìrìr. Yenä deyìm?..

Пауза
Nazìr: Ävväla, dìqqätlä fìkìr versän täk mänìm yox, bütün

nazìrlärìn, dövlät rähbärlärìnìn, hätta, adì ìdarä mü dìrlärìnìn ka -
tìbälärì ermänì qízlarídí. Balam katìbälìk elä böyük väzìfädì kì,
onu da ermänì qízlarína çox görürsüz. Onu da yadda saxla: ermä -
nì qízlarí bacardíqlaríní azärbaycanlí qízlarí bacarmazlar. Ermä -
nì qízlarí yaraya elä bìl mälhäm qoyurlar. Bunun näyì pìsdì kì?
Ìkìncìsì, katìbäm üçün hädìyyä almaõímín baåqalarína nä däxlì
var kì? Pul mänìm, var mänìm. Özüm bìläräm hara xärc -
lädìyìmì... Üçüncüsü, män sìlah, torpaq alverì elämìräm. Onlar
da mänì hörmätdän salmaq üçün deyìlmìå ìftìralardí... Mänìm
äleyhdarlarím gäläcäkdä йцксяк курсу фятщ елямяйиндян qor -
xur lar.

Käläntärlì: Nä?
Nazìr: Hä...
Käläntärlì: Ìåtahаn çox böyükdü. Bu kürsüyä dä täsadüfän

düåmüsän. Çox çäkmäz, bu aõílla...
Nazìr: Mänì tähqìr edìrsän, Käläntärlì!
Käläntärlì: Düz deyìrlär. Nazìr kürsüsündä oturmasaydín,

lotuya o qädär hädìyyä vermäzdìn.
Nazìr (Äsäbì halda): Daníåíõína sädd qoy. Adamlara böhtan

atma. Sahana lotu deyìl.
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Sahana kabìnetä daxìl olur.

Käläntärlì: Sänìn katìbän lotudu. Özü dä sírtílmíåíndan. Ìndì
dä düåüb ìdarälärìn, åöbälärìn canína, sänìn adíndan pul yíõír.

Sahana (üzünü nazìrä tutaraq): Lotu nädì?
Käläntärlì: Äxlaqsíz! Pozõun! Fìtnäkar! Yenä deyìm?
Sahana (üzünü nazìrä tutaraq): A...  Bu nä daníåír, cana?!

Bälkä häkìm çaõíraq?
Nazìr: Yox, lazím deyìl.
Käläntärlì: Xästä sänìn lap...
Nazìr: Qurtar! Yekä kìåìsän! Çíx kabìnetdän! Sahana, sän dä

get.
Sahana kabìnetdän çíxír.

Käläntärlì: Zìrvä, Moruqlu vä Çìçäklìyä härbì qüvvä gäräk -
dì.

Nazìr: Yaxåí, sän get. Bu axåam häll edärìk.
Käläntärlì: Axåam gecdì. Täcìlì ìå görülmälìdì.
Nazìr: Dedìm, get.

Käläntärlì otaqdan çíxír.

Nazìr kabìnetdä sänädlärì näzärdän keçìrìr. Telefon zäng ça -
lír. O dästäyì götürür.

Cahangìrzadä: Alo... Mänäm. Cahangìrzadä.
Nazìr: Salam! Tanídím... Narahat olmayín, sìz dözün. Ìkì

saata kìmì kömäyä älavä qüvvälär gäläcäk. Yox, aldatmíram.
Mänä nìyä ìnanmírsan? Dedìm, qurtardí.

Vahìdov täläm-täläsìk otaõa daxìl olur. Nazìr tääccüblü halda
ayaõa qalxír.

Vahìdov: Cänab nazìr! Gecädän bärì Azärbaycan döyüåçü -
lärìnìn här bìrì düåmänìn qaråísínda qährämanlíq nümayìå etdì -
räräk vuruåurlar. Sìlah azalíb. Döyüåçülärìmìz aclíqdan, yuxu -
suz luqdan taqätdän düåürlär. Täcìlì Zìrvä yä, Moruqluya, Çìçäk-
lìyä qüvvälär gäräkdì. Fürsätdì!.. Bìz müdafìä xättìnì möhkäm-
ländìrmäklä hücum ämälìyyat planíní häyata keçìrä bìlärìk.
Üstälìk bu bìzä ìmkan veräcäk kì, ìåõal altínda olan torpaqlarín
bìr qìsmìnì dä ermänì faåìstlärìndän tämìzläyäk.

Nazìr: Arxa çatmamíå çírmanma, Vahìdov! Bìz çalíåaq hälä
mövqelärìmìzì möhkämländìräk. Älavä torpaqlarí äldän ver-
mäyäk.

Vahìdov: Sìz nä daníåírsíz? Deyìrsìz ìåõal altíndakí torpaq -
larí düåmänä veräk? Ya baõíålayaq? Torpaq xalqíndí. Heç käsìn
atasíndan qalmayíb.

Nazìr: Män dedìm, ermänìyä torpaq baõíålayaq?
Vahìdov: Döyüå bölgäsìnä gedäcäk qüvvälärì längìtmäyìn.

Bu torpaqlar da äldän getsä, xalq sìzì qamarladí õíníz täxtì-tac-
dan salacaq. Ayaqlarí altínda tapdalayacaq.

Nazìr: Mänä hädä-qorxu gälmä. Vätänìmì, xalqímí heç dä
sändän az ìstämìräm.

Süleymanlí otaõa daxìl olur. Vahìdovla äl verìb görüåür. Son -
ra üzünü kìnayälì halda nazìrä tutur.

Süleymanlí: Gözün aydín, cänab nazìr! Zìrvä, Moruqlu, Çì -
çäklì ìåõal olundu. Podpolkovnìk Cahangìrzadä dä hälak oldu.

Nazìr: O kì ìndì mänä zäng çalmíådí. Ola bìlmäz.
Süleymanlí: Elä ìndìcä hälak oldu.
Vahìdov: Ìåõal olunmadí. Satdílar. Heyf! Çox heyf Cahangìr -

zadädän. Äla härbçì ìdì.
Nazìr: Kìmlär satdílar?
Süleymanlí: Xaìnlär! Alçaqlar! Däläduzlar!
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Nazìr: Kìmdì onlar?
Vahìdov: Sän vä sänìn kìmìlär!

Käläntärlì kabìnetä daxìl olur.

Käläntärlì: Torpaqlar düåmänìn ayaqlarí altína düådü. Äs -
gärlär qíríldí. Uåaqlar, qadínlar, qocalar äsìr alíndí. Läyaqätì -
mìz, åäräfìmìz tapdalandí.

Vahìdov: Baìslär mäsulìyyätä cälb olunmalídírlar.
Süleymanlí: Nazìr ìstefa versìn gäräk.
Nazìr: Nä? Ìstefa? Deyäsän, baåín xarab olub, nädì?
Käläntärlì: Bälì, ìstefa! Götür lotunu da, rädd ol burdan.

Xalq cäbhä bölgäsìndä qírílír, batír, bìqeyrät burda lotuluqla
мазаглашыр, arvad bazlíqla mäåõul olur.

Nazìr: Mänì tähqìr elämä.
Vahìdov: Nä tähqìr? Däyärìnì verìr cänab Käläntärlì!
Süleymanlí: Ìstefa ärìzäsìnì yaz. Özün dä rädd ol burdan!

Sìzìn kìmì alçaqlarín ucbatíndan hälä bu xalq çox äzab çäkäcäk!
Çox qanlar veräcäk! Nadanlar, namärdlär ölkänì daõítdílar, vì -
ran qoydular.

Пауза
Nazìr: Mänìm bu ìådä heç bìr günahím yoxdu. Mänì dä mäc -

bur elädìlär.
Vahìdov: Kìmlär?
Nazìr: Hakìmìyyätìn yüksäk eåalonunda äyläåänlär. Xalqín

ìnandíõí, etìmad bäslädìyì lìderlärì, üzdänìraq sìyasì xadìmlär...
Süleymanlí: Ay namärd, Vätänì, torpaõí, xalqí, mìllätì baå -

qasínín sözünä qurban verärlärmì?! Mägär sän dä bu xalqín oõlu
deyìldìnmì?! Sänìn ulu babalarínín ruhu ìndì bu torpaqda ìnlämì -
rmì?! Vätänä, xalqa xäyanätì necä qíydíníz?! Ìçdìyìnìz sudan,
yedìyìnìz çöräkdän utanmadíníz mí?! Yeyìb-ìçdìklärìnìz sìzä zä -
här olmayacaq kì?! Nä ìdì bu xalqín günahí, olmazín mäåäqqät -

lärìnä düçar oldu?! Haqqí, mänävìy yatí tapdalandí! Дюйцшчцля -
римизин рущу гырылды.

Vahìdov: Yadellìlärìn ayaqlarí altínda ìnläyän torpaq, düå -
män älìndä äsìr-yesìr olan xalq hardan bìlärdì kì, sìnälärì üstä
böyüdüb ärsäyä çatdírdíqlarí ян мякирли дцшмянлярмиш. Ar olsun
sìzä! Düåmänä qul olan namärdlär! Kìåìlìyìnìz çatsaydí, özünüz
cäsarätä gälärdìz! Öz abríníza bükülüb meydandan rädd olardíz.

Sahana tälaå ìçärìsìndä kabìnetä daxìl olur. Vahìdov da, Sü -
leymanlí da, Käläntärlì dä tääccüb vä täässüf hìssìlä ona baxírlar.

Nazìr: Ìndì nä xäbär var?
Sahana: Киши ìstefa verdì.
Nazìr: Sän hardan bìldìn?
Sahana: Ìndìcä radìo xäbär verdì.
Nazìr: Demälì, belä. Ämr edìräm. Kabìnetì tärk edìn.

Hamí otaqdan çíxír. Nazìr rus generalína zäng çalír.

Nazìr: Alo! Cänab general! Mänäm, Azärbaycan härbì ìda -
räsìnìn baåçísí. Ìndìcä respublìkanín rähbärì ìstefa verdì. Mänä
mäslähätìnìz nädì? Necä? Åäbnäm, Gülbaharlí, Zeyvä yaåayíå
mäntäqälärìnì dä ermänìlärä täslìm edìm? Axí sonra gec olar?!
Yaxåí! Oldu, Älahäzrät!

Nazìr xudahafìzläåìb dästäyì yerиня qoyur. Elä bu vaxt ra dìo -
da nazìrìn ìådän çíxarílmasí ämrì oxunur. дювлят Тящлцкясизлик
Назирлийинин ìkì ямякдашы otaõa daxìl olur. Nazìrä häbsì  haqqín-
da hökmü täqdìm edìrlär. Nazìr ayaõa qalxír. Onun qollaríní
qandalla yíb kabìnetdän çíxa rírlar. Nazìr  qapí aõzínda katìbäsì
ìlä qaråílaåír.
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Nazìr: Sahana!
Sahana: Qudbay!

Özünü fírlada-fírlada o da otaqdan çíxír. Ишыг сюнцр.

ВЫЫЫ шякил

Xankändì. “Daånaksutyun” partìyasínín lìderlärìndän olan
Avanesìn evì. Ohancanyan Nerses vä onun arvadí Mako gälìrlär.
Avanes vä arvadí Hayqans onlarí qaråílayírlar. Qo naqlar ev sa -
hìblärì ìlä görüåürlär. Otaõí säs-küy, gülüå säslä rì bürüyür.

Avanes: Paho... Hayqans, gör bìzä kìmlär qonaq gälìrlär?
Xoå gälmìsìz! Hämìåä sìz gäläsìz!

Hayqans: Nerses, sändän nä äcäb, Makonu gätìrmìsän?
Nerses: Mako cavandí. Fìkìrläådìm, män evdä olmayanda

qonåunun cavan oõlu ìlä dìnc durmayalar.
Hayqans: Belä çíxír kì, Makonu qísqanírsan.
Nerses: Tez-tez mänä etìbarsízlíq elädìyìnìn åahìdì olmuåam.

Göz gördüyündän qorxar. Neyläyìm kì?
Ohancanyan: Ha... ha... ha... Arvadla ìåìn olmasín. Dünya

beå gündü. Beåì dä qara. Xatìrìnä däymä. Qoy kefìnì çäksìn.
Bìzìmkìlär dä elädì. Düz demìräm, Avanes?

Avanes: Nerses Makonu çox ìstäyìr. Görünür ona görä dä
onu gözündän uzaõa qoymur.

Mako: Äåì, hamísí boå åeydì. Onsuz da kefìm ìstäyändä...
Hayqans: Mako, bu kìåìlär elä bìlìrlär kì, qorumaqla ìålär dü -

zäläcäk. Da demìrlär kì, bìzìmkì qalxdí ha, yüz dänä Avanes,
Nerses ola, boå åeydì.

Mako: Hayqans, bu kìåìlär elä daníåírlar, adamín älì üzündä
qalír. Bunlar qísqanírlarsa, bäs bìzì ìålärì keçänlärä nìyä ötürür-

lär? Ìå kì belä oldu, bundan sonra onlar mäslähät bìlänlärlä qä -
tìyyän... Bìläräm, kìmlärlä oturub durduõumu.

Avanes: Äåì, zarafat eläyìrìk dä. Hayqans, sänä and verìräm
äzìzlärìnìn canína. Bìrcä däfä sänä гадаьа гоймушам? Demì -
åäm fìlankäslä oturub-durma?

Ohancanyan: Äåì, belä åeylärì boålayín.
Avanes: Arvad, dayanma, qonaqlar uzaqdan gälìblär. Gör nä

eläyìrsän?
Hayqans: Täläsmä, kìåì. Sìz söhbätìnìzì eläyìn. Qíza

tapåírmíåam. O, nahar üçün hazírlíq görür. Hazír olan kìmì xäbär
veräcäk.

Nerses: Mänì yemäk-ìçmäkdän çox, Гарабаь мясяляси ma -
raqlandírír.

Avanes: Bu mäsälänì bìr neçä däfä müzakìrä etmìåìk.
Nerses: Daånaksutyun”a lüzumsuz müzakìrälär, boå-boå söz-

söhbätlär yox, cìddì fäalìyyät gäräkdì.
Mako (üzünü Hayqansa tutaraq): Heyf azärbaycanlí kìåìlär -

dän, äldän çíxírlar. Çätìn kì onlarla bìr dä...
Hayqans: Demä, kül bunlarín kìåì baålarína. Tez-tez därdì -

mìzä çarä qíldírírdíq onlara.

Щайгансла Мако эедирляр. Gülyan otaõa daxìl olur. Ke çìb
stulda äyläåìr.

Ohancanyan: Cänab Avanes, tarìx elmì ìlä mäåõul olan gör -
kämlì alìmsän. Eåìtdìyìmä görä, Azärbaycanda Qarabaõla baõlí
kìtab çap olunub. O dünyaya säs salíb. Orda “Daånaksutyun”
partì yasí, onun mäqsädì, fäalìyyätì, analoqu olmayan seperatçí
qu rum olmasí barädä käskìnlìyì ìlä yazílíb. O kìtabí äldä edìb
oxumusanmí?

Avanes: Oxumuåam. Gäräk kì, ìndì dä rus, ìngìlìs, fransíz
dìllärìndä buraxíblar.
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Gülyan: Män onu yazan professora qìbtä edìräm.
Avanes: Düåmän olsa da... Azärbaycanlí professorun

ehtìmalína görä, Daånaksutyun qaråísína “Vahìd, müstäqìl, azad
Ermänìstan yaratmaq”” mäqsädìnì qoysa da, Böyük Ermänìstan
uõrunda mübarìzä aparír.

Gülyan: Mägär bu yalandí? Bìr dä azärbaycanlí professor nì -
yä düåmän olur kì?  Kìtabda yazílanlar bäåärì xarakter daåíyír.

Avanes: Onu bìz dä bìlìrìk. Ancaq bìz nìyyätìmìzì, ämällärì -
mìzì pärdälämälìyìk. Bu ìdeya äks halda Beynäl xalq alämdäkì
nüfuzumuza xäläl gätìrä bìlär.

Nerses: Böyük Ermänìstan ärazìlärì dä professorun kìtabínda
göstärìlìrmì?

Avanes: Älbättä!
Gülyan: O ärazìlär hansílardí?

Пауза
Avanes: Ìrävan qubernìyasínín cänub-qärb hìssäsì, Tür kìyä -

nìn Van, Bähäåì, Dìyarbäkìr, Harber, Sebastìya, Tra pezund vìla -
yätlärì, Knìkìyanín Märäå, Sìs, Cälal-Bäräkät, Aleksandretta ìlä
bìrlìkdä Adana hìssälärì Säudìyyä-Äräbìstanín qumsallíq larí
daxìldìr. Sonralar bura bütün Qafqazí, Moldavanín Dubosarí ra -
yo nunu, Polåada ermänì lär yaåayan mäntäqälärì älavä edìblär.
Bìr sözlä, Qara dä nìzdän Aralíq dänìzìnädäk olan ärazìnì.

Gülyan: Sìzìn baåíníz xarab olub, a bala! Ermänìlärä o boyda
ärazìnì vermäzlär. Няслимизи кясярляр.

Ohancanyan: Nìyä?
Gülyan: Bäyäm o torpaqlarín sahìblärì Vätän, torpaq nä

olduõunu därk elämìrlär?
Ohancanyan: O kìtab bìzìm ìç üzümüzü açíb göstärмìr kì,

Avanes?! Onu oxuyanlar bìzä nìfrät edäcäklär. 
Avanes: Täkcä nìfrät olsa, yaxåídí. Ìllärlä zähmät çäkìb bì -

zìm qurduõumuz sìstemì bütünlüklä alt-üst edäcäk. Bìz o kìtabín
yayílmasínín qaråísíní almalíyíq.

Пауза
Gülyan: Artíq gecdì. Kìtab böyük tìrajla Azärbaycan häqì -

qätlärìnì dünyaya bäyan edìb.
Ohancanyan: Öyränmäk ìstärdìm: Ermänìlärdä dänìz dän-

dänìzä ìdeyasí hardan doõmuådur?
Avanes: 1919-cu ìldä Ìngìltärä, Amerìka vä Fransa dövlätlä -

rìnìn Parìs Kommunasína täqdìm etdìklärì momerandumdan.
Ohancanyan: Tääccüblüdü. Dünyanín nähäng dövlät lärì

“Böyük Ermänìstan” layìhäsìnì kommunaya täqdìm etdìklärì
halda, onun täsdìqìnä näyä görä ängäl yaratmíådílar?

Gülyan: Hämìn dövlätlär yalníz kommunanín ìclasína däk
“Böyük Ermänìstan” mäsäläsì ìlä mäåõul olmuålar. Sonra onun-
la heç maraqlanan da olmamíådí. Böyük dövlät lär hämìn kom-
munada yalníz öz mänafelärìnì güdmüålär. Nätìcädä “ermänì
mäsäläsì” bädnamlíqla ortada qalmíådí. Cänab Ohancanyan, bìz
bundan cìddì nätìcä çíxarmalíyíq.

Ohancanyan: Sän Allah bäsdì, Gülyan! Дейясян, mäsälänìn
mahìyyätì açíqlandíqca ermänìlä rìn dä, “Daånaksutyun”
partìyasínín da meymunabänzär sìfätì görünmäyä baålayír.

Avanes: Ermänìstandan sonuncu azärbaycanlíní qovдуг. Инди
bìz bütün qüvvälärìmìzì Qa rabaõín ìåõalí uõrunda mübarìzäyä
särf etmälìyìk. Bunun üçün bìz ayrí-ayrí terrorçu qruplarla da
älaqälär yaratma líyíq.

Nerses: Sän o älaqälärì necä täsävvür edìrsän?
Avanes: Bìz Qarabaõa hücuma baålarkän älaqä yaratdí õímíz

terrorçu qruplar Azärbaycandakí böyük sänaye ob yektlärìndä,
qatarlarda, metro stansìyalarínda, kìno-teatrlarda, unìvermaqlar-
da, avtobuslarda... terror ämälìyyatí keçìr sìnlär. Müntäzäm apa -
rílan belä ämälìyyatlar xalqín vä rähbärlìyìn dìqqätìnì Qarabaõ-
dan bìr qädär yayíndíracaq. Åübhäsìz, belä hallarda mövqelärì -
mìzì möhkämländìrmäklä hücumumuzu sürätländìrä bìläcäyìk.

Nerses: Män, cänab Avanes, sìzìn fìkrìnìzlä tam åärì käm.
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Avanes: Bìz fäalìyyätìmìzì täkcä Qarabaõla mähdudlaå díra
bìlmärìk. Bìlìrsìz kì, äsrìn ävvälìndä ermänìlärìn Azärbaycana
basqínínda Türkìyä düåmänlärìmìzä çox böyük yardímçí oldu.
Güman edìräm kì, yenä dä hadìsä täkrar olacaq. Ona görä dä bìz
Azärbaycanla yanaåí Türkìyäyä dä güc tätbìq etmälìyìk. Bunun
üçün kürdlärì åìrnìkdìrìb türklärìn üstünä salmalíyíq.

Пауза
Ohancanyan: PKK-nín lìderì Apoyu bura dävät  etmì åäm.

Bu günlärdä onunla da görüåärìk.
Gülyan: Keçäl därman bìlsä, öz baåína йахар. Kürdlärìn halí-

na acíyan gäräkdì. Sìz dä Apoyu çaõíríb ondan därs alín. Xalqí
fälakätä sürükläyìn. Az qalír adamín üräyì çatlaya. Belä dä qan-
mazlíq olar?

Avanes, Nerses vä Ohancanyan stolun üstündäkì xärìtäyä ba -
xírlar. Hayqansla Mako gälìrlär. Gülyan gälänlärì äsäbì halda
seyr edìr.

Hayqans: Män baåa düåä bìlmìräm, Daånaksutyun barädäkì
faktlarí azärbaycanlí professor bu däqìqlìyìlä har dan äldä edìb?
Çox güclü elmì ümumìläådìrmälärlä yazíl míå bu kìtabda heç bìr
åey näzärdän qaçírílmayíb.

Mako: Bäs sìz nä bìlmìådìz? Elä bìlìrsìz täkcä baåí olan sìz -
sìz?

Hayqans: Bunlarda nä baå? Ìå görmäk üçün baå lazím deyìl.
Böhtan vä åantajlar da kìfayät edär.

Ohancanyan (üzünü Hayqansa tutaraq): Baåa düåmü räm.
Demäk ìstäyìrsìz azärbaycanlí professor ermänìlärä böhtan atír?
Åantaj edìr?

Hayqans: O nìyä? Bìz bütün dövrlärdä mägär türklärä bu
mövqedän yanaåmamíåíq?

Avanes: Fakt.

Gülyan: Fakt? Tarìx! Qarabaõa ermänìlär nä vaxt, har dan
köçüb gälìblär? Mägär bundan xäbärsìzsìz? Bìz ermä nìlär doõ -
rudan da allahsízíq. Nä ìåì tutduõumuzu heç özü müz dä bìlmìrìk.

Nerses: Män heç bìr åey anlamíram.
Avanes: Näyì anlamírsan?
Nerses: Daånaksutyunun lìderì Avanesìn, yänì sänìn arvadí -

nín söylädìklärìnì. Onun günahí sändädì, Avanes. Hälä arvadín-
da Daånaksutyunun müqäddäs vä ülvì ìdeyalaríní formalaådíra
bìlmämìsän. Baåqalaríní hardan ìnandíracaqsan kì?

Ohancanyan: Hayqansí yaxåí tanímírsíz. O yazíq “Böyük
Ermänìstan” yaratmaq uõrunda mübarìzäyä yüz däfälärlä caníní
verìb. O ìndì sìzìnlä zarafat eläyìr.

Gülyan: Arvadlarínízín ìstäyì mälumdu. Ancaq sìzìnkì yox!
Nerses: Haa!.. Män hardan bìlìm bìzìm Hayqansín bu yolda

can verdìyìnì.
Mako: Bìzìm bu ermänì kìåìlärì elastìkì åeydìlär. Hara ìstä -

sän, ora da äyä bìlärsän.
Hayqans: Åärdìlär. Åantaj, böhtan üçün doõulublar.

Пауза
Ohancanyan: Bìz kürdlärìn lìderì Apoyu bura dävät etmìåìk.

Mänä elä gälìr kì, o, gälìncäyä qädär bìz bìr çox mäsälälärä ay -
dínlíq gätìrmälìyìk. Onun yanínda bìr-bìrìmìzdän xäbärsìz, öl -
çüsüz-bìçìsìz fìkìr söyläyä bìlmärìk.

Avanes: Kürd mäsäläsì tarìxìn ìndìkì zamanínda çox säs-kü -
yä säbäb olmuådu. O da sìzä aydíndí kì, bìr zaman kürdlärlä er -
mänìlär arasínda Xoybun müqavìläsì baõlanmíådí. Hämìn mü -
qavìläyä görä, bìz öz sìyasätìmìzì kürdlärìn sìyasätìnä uyõun-
laådíra bìlärìk. Mänìm äqìdämcä, belä olarsa, “Daånaksutyun”,
“Kürd” mäsäläsìnì dä öz sìyasì-härbì orbìtìnä daxìl edä bìlär.
Bìz här vasìtä ìlä çalíåmalíyíq kì, kürdlärì sìlahlandírmaqla güc -
lü orduya çevìräk. Belä olsa, kürdlär türklärìn, älaqäyä gìrdìyì -
mìz dìgär terrorçu qruplar Bakída vä dìgär böyük åähärlärdä

132 133

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Azärbaycan rähbärlìyìnìn baålaríní qatar, bìz dä Qarabaõda öz
nìyyä tìmìzì asanlíqla häya ta keçìrärìk. Türklärìn soyqírímína
yönäl mìå hücumumuzu sürätländìrärìk.

Пауза
Gülyan: Avanes, bìz ermänìlär tarìxì öyränìb hämìåä sähv

nätìcälär çíxaríríq.
Avanes: Sän Allah, Gülyan, gäl fìlosofluq elämä! Bìz PKK-

nín lìderlärìnä kürd vä ermänì xalqlarínín eynì talelì, här ìkìsìnìn
guya tarìxìnìn täxmìnän eynì olduqlaríní vä dostluqlaríní ìnan -
dírmalíyíq. Ägär Apoyu ìnandírsaq, onda bìz kürdlärlä vahìd sì -
yasì cäbhä yarada bìlärìk. Äks halda mümkün olmayacaq.

Mako (üzünü Nersesä tutaraq): Mäncä Gülyan fìlosof luq
elämìr. O, çox realìstdì. Ermänìlärlä kürdlärìn dostluõu müm -
kündürmü? Ìnanmíram.

Nerses: Ermänìlärlä kürdlär heç vaxt dost ola bìlmäzlär. Ha -
zírda onlarla bìzì yaxínlaådíran, bäzì hallarda bìrläådì rän sìyasì
tellär vardír. Bìz dost dedìyìmìz bu ìkì xalq ara síndakí toru heç
zaman unutmamalíyíq. Zahìrdä özümüzü kürdlärä dost göstär-
mälìyìk, batìldä ìsä nìyyätìmìzì häyata keçìrmälìyìk. Burda elä
bìr anlaåílmazlíq yoxdur. Düstur belädìr: Kürdlär ermänìlärìn
“dostluõuna” ìnanírlar. Ermä nìlär kürdlärìn härbì-sìyasì qüvvä
toplamalarína yerì gäl dìkcä yardím göstärìrlär. Ermänìlärlä bü -
tün sahälärdä hämräy olan kürdlär türklärä qaråí müxtälìf for-
malarda härbì ämälìyyat keçìrìrlär. Vässalam! Belä olduõu hal -
da, türklär kürdlärä güzäåtä getmäyäcäklär, onlarí qíríb tökä -
cäklär. Бунунла да бейнялхалг тяшкилатларын сяси алями эютцря -
ъяк.

Gülyan: Qurtarín, kìåìlär, bu tählükälì oyunu. Xalqí qír díra -
caqsíz. Apoy da qälät eläyìr ata-babasí ìlä! Sìzìn härä kätlärìnìz
qandí! Heç vaxt yäzìdì kürdlär sìzä ìnanmayacaqlar.

Nerses: Kürdlär Allahí qoyub åeytana sìtayìå eläyìrlär. Åey-
tan onlarí düz yollaríndan sapындíracaq. Bìz kürdlärä la zím qä -

där enerjì verä bìlsäk, onlar näìnkì türklärä, hätta, Ìrana, Ìraqa
vä baåqa ölkälärdäkì müsälmanlara qaråí da qanlí müharìbäyä
qalxacaqlar.

Avanesìn qízí Sonya täläm-täläsìk gälìr. 

Sonya (üzünü Hayqansa tutaraq): Ana, qonaõímíz gälìb. Nä
deyìrsìz, buraxím evä?

Hayqans: Qonaq kìmdì?
Sonya: Tanímíram.
Mako: Kìåìdì, qadín?
Sonya: Ucaboy, sälìqälì geyìnmìå, yaraåíqlí bìr kìåì.
Hayqans: De gözläsìn, gälìräm.
Avanes: Sän nìyä gedìrsän, ay arvad? (Avanes üzünü Sonya -

ya tutaraq) Qonaõa de, gälsìn evä.
Nerses: Bälkä, kürdlärìn lìderì Apoydu?
Gülyan: Bìrcä, bu çatíåmírdí.
Avanes: Yaxåí deyìrsän, Nerses, gälän Apoy olacaq. Ägär

odursa, onu hörmät vä ìzzätlä qaråílamaq gäräkdì. Çox uzaq gö -
rän adamdí. Türklärìn qatí düåmänìdì. Män onun baräsìndä çox
eåìtmìåäm.

Gülyan: Åeytandí! Ìblìsdì! Qandí!

Apoy gälìr. Ermänì kìåìlärì onu qaråílayírlar. Qonaq özü nü
täqdìm edìr.

Apoy: Män kürdlärìn lìderì Apoyam. Dävätìnìzì alan kìmì
hüzurunuza täårìf buyurmaõí özümä borc bìldìm.

Avanes: Daånaksutyun partìyasínín lìderì Avanes mänäm.
Apoy: Sìzìnlä taníålíõí özüm üçün åäräf hesab edìräm, äla -

häzrät.
Avanes: Män dä sìzìnlä taníålíqda böyük ermänì vä kürd
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xalqlarínín säadät vä xoåbäxtlìyìnì görüräm, cänab Apoy.
Apoy: Täåäkkür edìräm.
Avanes: Gälìn, sìzì cänablar vä xanímlarla da taníå edìm. 
Apoy: Taníålíq üçün mämnunam.
Avanes: Hayqans mänìm xanímímdí. Xobbìsì qonaõa böyük

hörmät vä nävazìå göstärmäkdì. 
Apoy: Çox gözäl. Onun özü dä mìsìlsìz qabìlìyyätdì.

Hayqans özünü äzdìrìb-büzdürür.

Avanes: Nerseslä Ohancanyan mänìm ìdeya dostlarímdílar.
Qüdrätlì ermänì xalqínín fädaìlärìdìlär. Mako Nersesìn arvadídí.
Cavan, gözäl, hälìm, nazlí-qämzälì vä olduqca säxa vätlìdì. Heç
käsä etìraz etmäyändì, möhüb düzändì. Bu da bìzìm yazíçí Gül -
yandí. Bìz xatìrìnä däymìrìk. Çünkì onun da öz fälsäfäsì var.

Apoy: Bu taníålíq üçün çox åadam, älahäzrät.
Пауза

Gülyan: Bìz ermänì zavallílarí sìz kürd havalílaríndan därs
almaõí özümüzä åäräf hesab edìrìk. Ìstärdìk qazandí õíníz aõ
gündän bìzä dä pay veräsìz, cänab Apoy.

Apoy: Baåa düåmüräm.
Gülyan: Düåärsän, säbr elä.
Avanes: Cänab Apoy, uzaq yol gälmìsìz. Sìzìn dìncälmänìz

üçün otaq hazírdí. Bälkä, bìr az dìncäläsìz. Sonra söhbätìmìzì
elärìk.

Apoy: Hä, yorõunam, älahäzrät. Bìr az dìncälsäm, pìs olmaz.
Avanes: Sìzìn üçün yemäk-ìçmäk dä orda näzärdä tutulub.

Güman edìräm kì, ìstädìyìnìz kìmì äylänä vä dìncälä bìläcäksìz.
Apoy: Bäs sìz, älahäzrät?
Avanes: Män mühüm mäsälä ìlä älaqädar partìyanín qalan

büro üzvlärì ìlä dä görüåmälìyäm. Gedäk, sìzì otaõíníza qädär
müåayìät edìm.

Avanes Apoyu ìstìrahät edäcäyì otaõa aparír. Hayqans qalír,
otaqda yír-yíõíå edìr. Çox çäkmìr Avanes qayídír.

Avanes: Gördün kì qonaq böyük ermänì xalqína lazímlí
adamdí. Bìz onunla çox ìå görä bìlärìk. Gälìnì göndär qona õín
yanína, bu axåam onunla mazaqlaåsín.

Hayqans: Nä tez unutmusan? Sähär gälìn ärìnì dä götürüb
atasí evìnä — Kafana getmädìmì?

Avanes: Tämìz unutmuåam, arvad. Onda qízí sal qonaõín
yanína.

Hayqans: Kìåì, qízín hälä on säkkìz yaåí tamam olma yíb.
Uåaqdí. Qonaq ìsä qocadí. Azí altmíå yaåí var. Bìrdän qíz ra zí -
laåmadí, qonaõí bäyänмяйìb onun yanína getmädì?

Avanes:Qízín harasí uåaqdí? Görmürsän, dìk-dìk dìngìldäyìr?
Hayqans: Kìåì, qíz qonaõín yanína getmäsä, onda män o

mìssìyaní öz üzärìmä götürä bìlärämmì?
Avanes: Necä dä öyräncälìdì, ìt qízí. Evä qonaq gälän kìmì,

“Yoõurmadím yapmadím, hazírca kökä tapdím” çírmaníb düåür
ortuya. Yaxåí, get, gör neyläyìrsän.

Hayqans: Atana rähmät, a kìåì. Bu baåqa mäsälä. Hälä özüm
ölmämìåäm kì qíz äzìyyät çäkä.

Hayqans häväslä gedìr. Avanes onun ardínca baxír. Son ra
aõír-aõír o da otaqdan çíxír. Ишыг сюнцр.

ЫX шякил

Avanesìn evì. Nerseslä Avanes dìvanda äyläåìb söhbät edìrlär.
Apoy gälìr.
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Avanes: Yaxåí dìncälä bìldìnìzmì?
Apoy: Täåäkkür edìräm. Hayqansín xìdmätlärìnì heç vaxt

unuda bìlmäräm. Özü ìlä daníåmíåam. Razílíq verdì. Vaxt tapan
kìmì gäläcäm. Güman edìräm kì, sän dä etìraz elämäzsän.

Avanes: Mämnunìyyätlä buyurun. Här vaxt. Ancaq ìndì ìs -
tärdìm keçäk äsas mäsäläyä.

Apoy: Buyurun.
Пауза

Avanes: Cänab Apoy, sìz yaxåí bìlìrsìz kì, “Xoybun müqavì -
läsì”nä görä, türklär kürdlärìn dä, ermänìlärìn dä ümumì düå -
mänìdì. Daånaksutyun belä hesab edìr kì, sì zìnlä bìz sìyasì vä
ämälì säylärìmìzì bìrläådìrmälìyìk. Tür kìyäyä qaråí qätì mübarì -
zä tädbìrlärì hazírlayíb häyata keçìrmälìyìk.

Apoy: Bu, bìz yäzìdì kürdlärìn dä mänafeyìnä uyõundu, cä -
nab Avanes. Mäåhur Sevr andlaåmasí da bìzä ìmkan verìr kì,
Türkìyädä gìzlì  fäalìyyät göstärän kürd täåkìlatlarí ìlä Daånak -
sutyun arasínda ìstädìyìmìz älaqälärì yaradaq. Amma, xatírladím
kì, bu ìå ìncä vä hässas manevrlärä äsaslanmalídír.

Nerses: Cänab Apoy, daníåíõínízdan görüräm kì, sìz son dä -
räcä hazírlíqlí vä tädbìrlì adamsíz.

Apoy: Täåäkkür edìräm, cänab.
Пауза

Nerses: Aydínlíq xatìrìnä onu da deyìm kì, yarandíõí vaxtdan
etìbarän Daånaksutyun nüfuzlu partìya olub, dünyanín bìr çox öl -
kälärìndä öz täåkìlatlaríní yaratmíådí. Amerìka, Ìraq, Fransa,
Surìya vä Lìvandakí Märkäzì Ko mìtälärìn ìåì yüksäk
däyärländìrìlìr. Onlarín här bì rìndä бизя sadìqlìk ru hu vardí.
Onlar Daånaksutyunun åäräf vä läyaqät bayraõíní ucal dírlar.
Mìsìr, Yunanístan, Karpat vä Balkan Mär käzì Komìtälä rìndä
yenìdän täåkìlatlanma gedìr. Ìrana gäldìkdä, demälìyäm Teh ran,
Täbrìz, Abadan vä Ìsfahan täåkìlatlarímízí va hìd Märkäzì
Komìtädä bìrläådìrmäyä çalíåíríq. Bütün bunlar göstärìr kì,

ermänìlärин kürd lärlä här cür ìttìfaqa gìrмяк, сìyasì-härbì orbìt-
dä bìrläåmäk ìmkanlarí vardí. Burda äsas mäsälä vahìd ìdeyada
bìrläåmämìz vä bìr-bìrìmìzä qaråílíqlí ìnamímízdí. Bìrlìk häm
sìzä, häm dä bìzä nìyyätìmìzì häyata keçìrmäk ìmkaní veräcäk.

Apoy: Män sìzì tam mänasí ìlä därk edìräm, cänab Nerses.
Öyränmäk ìstärdìm bu mäsäläyä Kremlìn münasìbätì necädì?

Nerses: Хцсусиля иndìkì вязиййятдя Кремл ermänìlärìn dos-
tudu. Tam ämìn ola bìlärsìz. Bütün mäsälälärdä bìz
dästäkläнирик.

Apoy: Sähv etmìrämsä, bìr neçä däfä Москва Türkìyä yä
qaråí torpaq ìddìasí qaldíríb. Kremlìn fìkrìncä, Qars vä Ärdä han
vìlayätlärìndäkì Türkìyä torpaqlarí Ermä nìstana yox, Gürcüsta -
na mänsubdu. Mänä elä gälìr kì, burda Gürcüstan bìr pär dädì.
Elä deyìlmì? Äslìndä Kreml Gürcüstan demäklä, Rusìyaní nä -
zärdä tutur. Bu çox mübahìsälì mäsälädì. Açíõíní deyìm kì, bur -
da kürdlärìn dä mänafelärì vardí.

Avanes: Ämìn ola bìlärsìz kì, ermänìlär bütün hallarda kürd
dostlarína güzäåtä getmäyä hazírdílar.

Apoy: Ìstärdìm Kremlìn ìrälì atdíõí bu mühüm mäsäläyä bìr
qädär aydínlíq gätìräsìz.

Ohancanyan: 1947-cì ìlìn oktyabrínda Bìrläåmìå Mìllätlär
Täåkìlatí Sìyasì Komìssìyanín ìclasínda Türkìyä дипломанты
Sovet Ìttìfaqí ìlä Türkìyä arasíndakí qonåuluq mü nasìbätlärìnìn
nìzama salínmasí barä dä çíxíå etmìå dì. Sovet дипломанты
gözlänìl mädän Türkìyäyä qaråí torpaq ìd dìasí ìlä “yenì bäyanat”
forma sínda çíxíå etdì. O zamanlar Sovet Ìttìfaqínín Türkìyädä
gözü vardí. Рус дипломанты räsmì vä mäsul adam kìmì öz
ölkäsìnìn räsmì vä qätì mövqeyìnì bìldìrdì. Онда Sovet
Ermänìstaní Kremldän çäkìnä räk susmaõa mäcbur olsa da,
Daånaksutyun Совет дипломантынын bäyanatína qaråí çíxdí vä öz
sözünü dedì.

Nerses: O zamanlar “Pravda” qäzetì dä bu barädä açíq-saçíq
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qízíådírící materìallar verdì. Burada mäqsäd o ìdì kì, Ermänìstan
Türkìyäyä qaråí torpaq ìddìasí qaldírsín. Bunlarí aydínlíõí ìlä
därk edän Daånaksutyun partìyasínín nümayändälärì Mìsìrdä
fäalìyyät göstärän “Usaber” qäzetìndä “Nä üçün Ermänìstan su -
sur” adlí mäqalä därc etdì. Bu mäsäläyä Daånaksutyunun Teh -
randa näår olunan yüksäk nüfuzlu “Alìk” qäzetìndä dä dönä-dö -
nä münasìbät bìldìrìldì.

Apoy: Sovet Ermänìstanínín susmasína säbäb nä ìdì?
Avanes: Çünkì Kreml Sovet Ermänìstanínda daånak axtarír -

dí.
Apoy: Daånaksutyunun Azärbaycanda dayaq nöqtäsì olub-

mu?
Ohancanyan: XIX äsrìn sonunda, XX äsrìn ävvällärìndä

olub. Bunu azärbaycanlílar özlä rì dä etìraf edìrlär.
Apoy: Necä?
Avanes: Hätta, azärbaycanlí tarìxçì professor äsärìndä göstä -

rìr kì, Daånaksutyunun üzvlärìndän Avetìsyan, Kastondyan,
Osìpyan, Ämìryan, Ter-Saakyan, Nuraçenyan, Mìkoyan vä baå -
qalarí Bakí Kommunasínín tärkìbìndä ol muålar. Stepan Åaum -
yan Azärbaycanda qírící, daõídící vä yandírící fäalìyyät nümayìå
etdìrmìådìr. Doõrudur, Azärbaycanda Sovet hakìmìy yätìnìn qä -
läbäsìndän sonra täåkìlat daõílíb. Amma onun nümayändälärì öz
fäalìyyätlärìnì da vam etdìrìblär. 

Apoy: Onu necä baåa düåäk?
Пауза

Avanes: Professorun kìtabínda göstärìlìr kì, Daånaksutyunun
üzvlärìndän Sovet Azärbaycanínda rähbär väzìfälärä seçìlmìå -
lär. Akopyan, Markaryan, Qrìqoryan vä onlarín mäsläkdaålarí
äl-älä veräräk respublìkanín maymaq vä täkäbbürlü rähbär-
lìyìnìn hìylägärcä sìnä hüsn-räõbätìnì qazanmíålar. Бu räzìllärìn
cìnayätkarcasína saxtalaådírdíqlarí ìttì hamlarla sadä, savadsíz
ähalìdän tutmuå böyük elm vä mä dänìy yät xadìmlärìnäдяк on

mìnlärlä adam vätän, dövlät xaìnì, xalq düåmänì kìmì dam -
õalanaraq güllälänmìådì. Stalìn täk bìr gecädä mìnlärlä adamín
güllä länmäsì ìlä baõlí otuz sìyahíya ìmza atmíådí. Cänab Apoy,
onu da näzärìnì zä çatdírím kì, daånaklar adamlarí özlärì åär-
läyìb, öz lärì tutub, özlärì hökm çíxaríb, özlärì dä hökmü yerìnä
yetìrìblär. Bunlardan älavä, nä qädär azärbaycanlí. Uzaq Tayqa -
ya, Sìbìrä, Qazaxístana vä baåqa re gìonlara sürgün olunub lar.
Aclíq vä säfalät ìçärìsìndä mähv edì lìblär. Tä sävvür edìrsìnìzmì
yüz mìnlärlä adamín qaråílaå díríldíõí ìågän cälärì? Hälä Azär-
baycan elmìnä, mädänìyyätìnä, täsärrüfatína... endìrìlän aõír
zärbälärì demìräm.

Apoy: Bu çox böyük, özü dä aõlagälmäz fäalìyyätdì. Yaxåí,
Türkìyädä daõídící ìå aparmaq üçün bìzä kömäyìnìz nädän ìba -
rät olacaq?

Ohancanyan: Maddì vä mänävì, härbì yardím. Üstägäl Tür -
kìyädä mäskunlaåan ermänìlär dä sìzä canlí qüvvä ìlä kömäk
göstäräcäklär. Yaxåí olardí kì, özünüzä lazímì åeylärì däqìqläå -
dìrìb bìzìmlä mäxfì müqavìlä baõlayasíz.

Apoy: Åäxsän män Daånaksutyun”un täklìfìndän mäm-
nunam, älahäzrät.

Avanes: Män belä dä düåünürdüm.
Apoy: Xalqlarímízín bìz kürdlär sìz ermänìlärlä här cür ìttì-

faqa hazíríq.
Avanes: Täåäkkür edìräm, cänab. Ermänì xalqí ìlä yäzìdì

kürd xalqí arasíndakí dostluq äbädìdì. Ermänì vä kürd xalqínín
bìrlìyìnä eåq olsun!

Otaõí “Ura!” säslärì bürüyür. Nerses, Ohancanyan, Ava nes
Apoyla xudahafìzläåìb gedìrlär. Ишыг сюнцр.
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X шякил

Xankändì. Qärargah. Ohancanyan stolun üstündäkì xä rìtäyä
baxír. Kahanyanla Nerses gälìrlär.

Kahanyan: Cänab räìsä eåq olsun!
Nerses: Olsun, olsun!
Ohancanyan: Muzdlularí yerläådìrä bìldìzmì?
Kahanyan: Bälì. Här åey qaydasíndadí.
Ohancanyan: Rus ordusunun härbì hìssälärìndä komandìr-

lärlä dä razílíõa gälmìåìk. Bìzä härbì sursat veräcäklär. Bu
axåam Rusìyadan aõír texnìka gätìrìläcäk.

Nerses: Bìz ermänìlär, muzdlular vä rus äsgärlärì arasínda
anlaåíqlí münasìbätlär yarada bìlmìåìk. Hazírda Åäbnäm,
Gülbaharlí vä Zeyvä yaåayíå mäntäqälärìnä hücum baålaníb.

Ohancanyan: Väzìyyätì açíqlayín.
Пауза

Kahanyan: Azärbaycandan olan casuslarímíz xäbär verìrlär
kì, Åäbnäm, Gülbaharlí vä Zeyvä yaåayíå mäntäqälärì yalníz
özünümüdafìä dästälärì täräfìndän müdafìä olunurlar. Härbì tä -
lìm keçmämìå bu dästälärìn dä sìlahí yoxdur. Çoxu da ov tü -
fänglärìndän, dayan doldurumlardan ìstìfadä edìrlär. Rus äsgär-
lärì Åäbnämä, muzdlular Gülbaharlíya, ermänìlär ìsä Zeyväyä
doõru häräkät edìrlär. Onlar hämìn yaåayíå mäntäqälärìnì alíb
Laçín dählìzì ìstìqamä tìndä bìrläåäcäklär.

Ohancanyan: Äla!

Qoçaryan otaõa daxìl olur.

Qoçaryan: Cänab Ohancanyan, cäbhädä åìddätlì döyüå ge -
dìr. Ordumuz güclü müqavìmätlä qaråílaåíb. Azärbaycan özünü -
müdafìä dästälärìnìn här bìr üzvü ìnanín tarana  gedìr. Bìzì ìrälì -

lämäyä qoymurlar. Zeyväyä qüvvä lazímdí.
Ohancanyan: Kahanyan, oõraå, bäs bayaqdan deyìrsän här

åey qaydasíndadí. Baõ belä, bostan belä.
Kahanyan: Män düz demìåäm, cänab Ohancanyan. Görünür

väzìyyät däyìåìb.
Ohancanyan: Qätì tädbìr görün. Ehtìyat qüvvälärì täcìlì

Zeyvä ìstìqamätìnä göndärìn.
Kahanyan: Oldu, cänab räìs.
Ohancanyan: Vaxt ìtìrmäyìn. Gedä bìlärsìz. Tez-tez mänä

mälumat verìn.

Kahanyanla Qoçaryan kabìnetdän çíxírlar.

Nerses: Azärbaycanda olan casuslardan nä xäbär var?
Ohancanyan: Onlarín mälumatlarína görä, müharìbä bölgä -

lärìndä olan döyüåçülärìn sìlahí vä ärzaqlarí tükänìb. Elä ìsä bäs
onlar täpädän-dírnaõadäk sìlahlanmíå ermänì yaraqlílarínín, rus
äsgärlärìnìn, muzdlularín qaråísínda necä tab gätìrìrlär? Görü -
nür, mälumat düz verìlmäyìb.

Nerses: Ola bìlmäz kì, mälumat sähv verìlsìn. Axí Azärbay-
candan olan casuslarímíz bu yaåayíå mäntäqälärìnì Ermänìstana
satíblar.

Ohancanyan: Onda bu döyüå hängamäsì kìmä gäräkdì?
Nerses: Döyüåçülär torpaqlarín satílmasíndan xäbärsìzdìlär.

Onlara älavä qüvvä gälmäyäcäk. Sìlahlar qurtaran kìmì döyüå -
çülär gerì çäkìlmäyä mäcbur olacaqlar. Hälälìk bu xalqín gözü -
nä kül üfürmäkdì. Rähbärlìyìn gözünü yummaqdí.

Ohancanyan: Nerses, azärbaycanlílar doõrudan döyüå kän
xalqdí. Onlara qìbtä edìräm. Ìçärìlärìndäkì satqínlar, xaìnlär ol -
masaydí, onlardan bìr qaríå da torpaq almaq müm kün deyìldì.

Musìkyan tälaå ìçärìsìndä kabìnetä daxìl olur.
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Musìkyan: Cänab Ohancanyan, Azärbaycan özünümü dafìä
dästälärì Gülbaharlída muzdlu dästälärì darmadaõín etdìlär.
Zeyvädä ermänì yaraqlílarí gerì çäkìlìrlär. Åäbnämdä dä rus äs -
gärlärìnìn qaråísíní alíblar. Plan pozulur.

Ohancanyan: Cänab Nerses, belä çíxír kì, Azärbaycandan
olan casuslar bìzì aldadíblar.

Nerses: Ola bìlmäz. Casuslar hämìn yaåayíå mäntäqälärì
üçün bìzdän küllü mìqdarda väsaìt alíblar.

Ohancanyan: Bäs onda bunu nä adlandíraq?
Nerses: Ìcazä verìn, cänab Ohancanyan, män Azärbaycanla

älaqäyä gìrìm.
Ohancanyan: Tez elä. Yubanma.

Ratsìya ìlä älaqä yaratmaq üçün Nerses yan otaõa keçìr.

Musìkyan: Cäbhäyä qüvvä gäräkdì. Azärbaycanlílar üç tan -
kímízí, ìkì PPM-ì síradan çíxartdílar. Ermänì döyüå çülärìnìn me -
yìdlärìnì döyüå zonasíndan çíxarmaq olmur. Belä getsä, bäd-
namcasína mäõlub olacaõíq.

Nerses gälìr.

Nerses: Cänab Ohancanyan, Azärbaycandan olan casuslar
xäbär verìrlär kì, Gülbaharlí vä Zeyvädäkì Azärbaycan döyüå -
çülärìnìn sìlahí qurtaríb. Onlar arxadan kömäk üçün qüvvä göz -
läyìrlär. Lakìn qüvvä längìdìlìr. Åäbnämdä az canlí qüvvä qalíb.
Kìçìk bìr zärbädän sonra onlar da döyüå sängärlärìndän çíxíb
gerì çäkìläcäklär.

Ohancanyan: Bu mälumata ìnanaqmí?
Nerses: Hazírda baåqa yolumuz da yoxdu. Häm dä bìz dö -

yüåçülärìmìzìn ähvalì-ruhìyyäsìnì aåaõí  da sala bìlärìk.
Ohancanyan: Täklìfìn?

Nerses: Azärbaycandan olan casuslarín mälumatíní koman -
dìrlärä çatdíraq. Onlar väzìyyätdän xäbärdar olsunlar. Bìr dä
Gülbaharlí vä Zeyväyä az da olsa, qüvvä göndä räk. Onlar Azär-
baycan döyüåçülärìnä müäyyän zärbälär endìrsìnlär. Sìlahsíz
döyüåçülärìn gerì çäkìlmäkdän baåqa yolu olmayacaq. Gülba-
harlí vä Zeyvänì tez älä keçìrìb, Åäbnämä doõru ìrälìläyärìk.

Ohancanyan: Yaxåí, onda Musìkyaní döyüå bölgäsìnä yola
salaq, getsìn. Väzìyyätì komandìrlärä açíqlasín.

Nerses: Oldu.

Musìkyanla Nerses kabìnetdän çíxírlar. Ohancanyan otaqda
gäzìåìr. Nerses qayídír.

Nerses: Göstärìå verìldì. Här åey plan üzrä gedìr. Narahatçí -
líq üçün äsas yoxdu.

Kahanyanla Gülyan gälìrlär. Gülyan äsäbìdì.
Ohancanyan: Väzìyyät necädì, mayor?
Kahanyan: Bìzä kìçìk kömäkdän sonra Gülbaharlí vä Zey -

vädä Azärbaycan döyüåçülärì gerì çäkìlmäyä baåladílar. Onlarín
sìlah vä ärzaqlarí yoxdu. Ämr verìn bìz qaråídakí yaåayíå män-
täqälärìnä doõru ìrälìläyäk. Fürsätdì.

Nerses: Yox! Bìz Azärbaycandakí dayaq nöqtälärìmìzlä hälä
razílaåmamíåíq. Täläsmäk olmaz. Onlar tädrìcän öz lärì Azär-
baycan torpaqlarínín ìåõalína åäraìt yaradacaqlar.

Gülyan: Azärbaycandakí casuslar da, elä sìz dä vìcdaníní
ìtìrmìålärсиз.

Nerses: Bäsdì, Gülyan! Az daníå! Sänì mähv edäräm!
Gülyan: Namus, qeyrät ìtän yerdä här åey olar, Nerses!

Qoçaryan gälìr. Ohancanyan ona täräf gedìr.

Ohancanyan: Nä xäbär?
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Qoçaryan: Gülbaharlí vä Zeyvänì ermänì döyüåçülärì aldí -
lar.

Nerses: Ermänì döyüåçülärì almadílar. Azärbaycandan olan
dayaq nöqtälärìmìz hämìn yaåayíå mäntäqälärìnì bìzä satdílar.

Qoçaryan: Nä färqì?
Nerses: Färq? Gäräk onu qana bìläsän!..

Musìkyan sevìncäk halda gälìr. Nerses onu qabaqlayír. Se -
vìncdän gözlärì paríldayír.

Musìkyan: Åäbnäm alíndí.

Ohancanyan Nersesì qucaqlayíb täbrìk edìr. Sonra sto lun üs -
tündäkì konyak åüåäsìndän qädählärä süzür. Härä bìr qädäh gö -
türür.

Ohancanyan: Gäläcäk böyük qäläbälärìn åäräfìnä!
Пауза

Gülyan: Yox! Ohancanyan! Sìzìn sevìncìnìz çox sürmäyä -
cäk! Bu gün canfäåanlíqla ìçdìyìnìz o qädählärdäkì kon yak de -
yìl, göz yaålarídí. Ìnaníram kì, onlar ermänìlärìn gä läcäk näsìllä -
rìnìn gözlärìndän damcí-damcí töküläcäk. Azärbaycan xalqí öz
ìçärìsìndäkì xaìnlärìn щär bì rìnä layìqlì cäzasíní veräcäk! Özü
dä ayaõa qalxacaq! Bu gün sìzìn ìåõal etdìyìnìz torpaqlarí gerì
qaytaracaq. Onda ermänìlärìn gäläcäk näsìllärì ata-babalarínín
nankor ämällärìndän xäcalät çäkäcäk! Bu gün Sìzìn tökdüyünüz
nahaq qanlarín äväzìnì gäläcäk näsìllärìmìz özlärì vermälì ola-
caqlar! Qan gìrdabínda batacaqlar! Bìzä ìstìlaçí, qarätçì, qäsbkar
deyä länätlär yaõ díracaqlar!

Ohancanyan: Käs säsìnì, alçaq! Mìllätìn, xalqín düåmä nì!
(Tapançaní çíxaríb Gülyaní vurur.)

Gülyan: Ah, namärd! Bu ämällärìnìzlä sìz quldurlar häqìqä -
tìn aõzína daå basa bìlmäzsìz. Tarìx qaråísínda cavab veräcäksìz.

Länät sìzä, mìn länät!!!

Gülyan ölür. Ohancayan Gülyanín cäsädì üstündän ad dayíb
keçìr. Hamí çäkìlìb gedìr.

1999
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Äl älì yuyar...
(Алты шякилли pyes)

Ìåtìrak edìrlär:

Sädr                       — 70 yaåínda bìr kìåì, professor,                        
Elmì katìb              — 60 yaåínda bìr kìåì, professor,                         
Märcanlí — professor,
Zalov — professor,
Ämänov — professor,
Dìssertant — 50 yaålí bìr kìåì,
Güdazov — professor,
Yíõanov — professor,
Síõalov — professor,
Qapanov — professor,
Gülmälìyev — professor,
Zülfüqarlí — professor,
Näzìrä — täzä aspìrant,
Tamam — köhnä aspìrant,
Färìd — cavan oõlan,
Åeyda — qírx yaålí qadín,
Xatín — cavan qíz,
Bahar — elmì ìåçì, otuz beå yaålí qadín,
Mäsmä — ìyìrmì beå yaålí laborant,
Polìs mayoru
Polìs serjantí.

I шякил

åöbä. Professor Ämänov kabìnetìndä äyläåìb yazí-pozu ìlä
mäåõuldur. Täzä aspìrant Näzìrä kabìnetä daxìl olur. Ämänovla
äl verìb görüåürlär. Professor aspìranta äyläåmäk täklìf edìr. Nä -
zìrä äyläåìr. Ävväl síxíla-síxíla, sonra naz-qäm zä ìlä professorla
söhbätä gìrìåìr.

Ämänov: Eåìdìräm, xaním, nä yaxåí gälmìsìz?
Näzìrä: Professor, ìstäyìräm mänìm elmì rähbärìm sìz olasíz.
Ämänov (Özünü çäkäräk): Mänìm aspìrantím çoxdu. Älìmdä

xeylì yarímçíq ìålärìm var. Bìr sözlä, ìå çox, vaxtím az. Ona görä
dä män söz vermìräm.

Näzìrä: Axí, professor!
Ämänov: Özünüzä baåqa rähbär tapmaníz mäslähätdìr.
Näzìrä: Kìmì mäslähät bìlärdìz?
Ämänov: Män heç kìmì. Bìlìrsìz, xaním, adamlar çox korla -

níb. Sonra bìr åey-mìr åey olar, män äldä qalaram.
Näzìrä: Bìr åey-mìr åey nädì, professor?
Ämänov: Ìncìdìläрsìz! Yola getmäзsìz. Рящбярлярин щяряси

бир аьылда олур. Кимиси maddì, кимиси mänävì, кимиси дя щям
мадди, щямдя мяняви täläbatínín ödänmäsìnì ìstäyäcäk.

Näzìrä: O nä mänä åeydì, professor?
Ämänov: Эет оху, юйрян, эюр няди?.. Дцнйа мещвяриндян

гопуб...
Näzìrä: Щеч ня анламырам.
Ämänov: Алим олмаг истяйясян, юзцн дя анламаз оласан.

Эцлмяли дейилми?
Näzìrä: Чалышарам пrofessor.
Ämänov: Эет, фикирляш. Щансы дюшцня дцшцр, дягигляшдир, сон -
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ра эял.
Näzìrä: Профессор, мяни даьа-даша салмайын, Онсуз да сиз -

дян ял чякян дююрям.
Ämänov (Саймазйана): Йек сюзцмц дедим. Бах ишиня. 
Näzìrä (назланараг): Адамы эюз ачмаьа гоймурсан. Башла -

йаг сонрасына бахарыг. 
Ämänov: Еля шяртляшяк хырманда йабалашмайаг. Сачы юлцнцн

цстя кясярляр.
Näzìrä: Профессор, сиз дя йаман шейсиз ща... Дейирдиляр инан -

мырдым.
Ämänov (Gülümsünäräk): Неъя йяни?
Näzìrä (эюз гаш ойнадараг): Секс-мекс мясяляси.
Ämänov: Йаваш даныш ешидян олар.
Näzìrä (Göz-qaå oynadaraq): Ешитсинляр дя.
Ämänov: Щал ящлисян. Фцрсяти фота веряня охшамырсан.

Arxanda möhkäm äl olmalídí. Yoxsa бу ишдя...
Näzìrä: Сюз верирсян?
Ämänov: Верирям. Анъаг...
Нязиря: Ня анъаг?
Ямянов: Соьан олсун, няьди олсун.

Näzìrä gülümsünäräk çìyìnlärìnì çäkìr. Ämänov ayaõa qalxír.
Stol dan aralaníb, Näzìrädän ìlk öpüå götürmäk ìstä yìr. Näzìrä
onun qollarí arasíndan çíxíb nazlana-nazlana ge dìr. Ämänov
qayídíb stulda äyläåìr. Sevìncäk halda qälämì götürüb oynatma -
õa baålayír. Qapí açílír. Otuz yaåí olar-ol maz Tamam ìçärì gìrìr.
Ämänovla qucaqlaåíb öpüåürlär.

Ämänov: Nä yaxåí gäldìn? Balam, gedändä bìr däfälìk ge -
dìrsän. Xäbärdarlíq da elämìrsän. Rayonda nä var, nä yox?

Tamam: Äl telefonunuza zäng çaldím, baõlí oldu. Sonra da
ìmkan tapmadím sìzä mälumat veräm. 

Ämänov: Neçä gündü ниэаранам, yerä-göyä síõmíram. Dü -
åü nüräm, balam, bu ханым harda qaldí?

Tamam (эюз-гашла Нязиряни эюстяряряк): Rayondan gälän -
dä...

Ämänov: Сахлама де. Юзцмцзцнкцдц. Тязя аспирантды. 
Тамам: Яла!.. Бир аз пай-парса... Кичик щядиййя...
Ämänov: Äzìyyät çäkmìsän, юzün mänìm üçün ян йахшы hä -

dìyyäсян?..
Tamam (Naz-qämzä ìlä): Hä, az qala unudacaqdím (çanta sín -

dan konvertì çíxararaq китабын алтына гойур). Qalaní da müdafì -
yäдя...

Ämänov: Çalíå gecìkdìrmä.
Tamam: Oldu (Göz-qaå oynadaraq). Мян эедирям axåamа

гядяр. 
Тамам эедир:

Нязиря: Яъяб юйрянъялиди.
Ämänov (ики мяналы): Базар игтисадиййатыды.
Нязиря: Щамысы?..
Ямянов: Щя... О да, бу да... Аьы да, гарасы да... Наращат ол -

ма. Тамам неъя сян дя еля.

Ямяновла Нязиря даныша-даныша отагдан чыхырлар.

ЫЫ шякил

Ämänovun evì. Алимин qízí Xatín vä oõlu Färìd stolun ätrafín-
da äy läåìblär. Ämänov otaõa daxìl olur. Salam verìb dìvanda
oturur. Arvadí åeyda ärìnä çay gätìrìr.

Xatín (Qardaåína): Färìd, sän därslärìnì nìyä oxumursan?
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Axí görän-bìlän deyìr: — Färìd professor oõludu.
Пауза

Färìd: Äh, nä professor? (Atasíní göstäräräk) Atam kìmì pro-
fessordan qässab yaxåídí. Atamín cìbìndä sìçanlar oynaåír. Özü
dä arxasín yerä vurmur. Fäxrlä deyìr: män professoram, ha...
ha... ha... Mänìm professoruma bax ey. Аз гала...

Åeyda: O nä daníåíqdí, Färìd?
Färìd: Düz deyìräm dä. 
Ämänov: Saõ ol sänì, Färìd (üzünü arvadína tutaraq). Bu,

yenä çäkìb? 
Åeyda: Йох, vurub. 
Ämänov (üzünü Färìdä tutaraq): Nä tez qudurdun, яя? Щяри -

йя бир ъцря гямиш олуб, аõzínízín çöräyìnì güc-bäla ìlä çatdírí -
ram. Yekä oõlansan. Bìr täräfdä ìå-gücля мяшьул олмагдан са,
цчдян-бешдян qazanmaqdansa utanmírsan, щяля dìlìn dä var?
Mänì qäs saba, няйя-няйя ох шадырсан?

Xatín: Ata, pulsuz professor ичи бош гарпызды. Ìndì komersant,
bìznesmen moddadí.

Åeyda (эцляряк): Nä deyìrìk, a qízím, sän bìznesmenä, ya
komersanta ärä gedärsän. Läzzätìnì dä görärsän!..

Färìd: Анам да юз аршынындан дям вурур. Ay ana, ня гойуб,
ня данышырсан? Avam-avam daníåma. Bìznesmen, komersant pro-
fessor qízí almaz.

Xatín: Nìyä, qadan alím?
Färìd: Necä nìyä? Professorun näyì var? Эоп-кяляйи. Räh-

mätlìk Sabìr necä demìådì?

Pulsuz kìåì ìnsanlíõí asanmí sanírsan?
Ìnsan olanín ъащи-ъялалы gäräk olsun!

Ämänov: A bala, onu Sabìr XX äsrìn ävvälì üçün deyìb.
Färìd: Kìåìnìn yazdíqlarí, bütün zämanälär üçündü, ata.

Xatín: Häm dä müsälmanlar üçün.
Färìd: Ata, mänä pul lazímdí.
Ämänov (Аъыгла): Pul var?.. Тюкцлцб чюля, сян дя эедиб йы -

ьасан.
Färìd: Yekä kìåìsän. Hämìåä aõlayírsan. Nìfrìnlìk elämä.

Bälkä män boyda oõlunu da ìnkar eläyäsän. Mänä nä däxlì, pu -
lун var, yoxdu. Veräcäksän, vässälam.

Xatín: Färìd, dayan göräk. Ävvälcä mänìm çäkmälärìmìn
pulun versìn, sonrasína baxaríq. Özün bìlìrsän, neçä gündü nìsyä
almíåam.

Ämänov: Çox nahaq, сян гaytar çäkmälärì... 
Åeyda: Aa... Elä dä åey olar? Neçä gündü yazíq qíz çäkmälä -

rì geyìnìr. Бялкя щяля алты да гопуб.
Ämänov: Yoxду... Qaytarín!
Färìd: Kìåì, boõazíní círma. Xoåluqla pulu ver, yoxsa...
Ämänov: Mänä hädä gälän щяля анасындан олмайыб. Dälì

olmusan nä dì?!
Färìd: Dälì özünsän. Bìzì dünyaya necä gätìrmìsìz, elä dä tä -

läbìmìzì ödäyìn.
Åeyda: Färìd!
Xatín (анасына): Düz deyìr dä. Nä Färìd, Färìd salmísan?

Динмирик, данышмырыг, бизи довшан йериня гоймайын.
Ämänov (üzünü arvadína tutaraq): Bäxtìmìzä bax eey. Alla -

hа mürvätïdì bìr qízín olsun, bìr oõlun, onlar da tanrílarína täpìk
atsínlar. Valìdeynlärìnì tanímasínlar?

Пауза
Xatín (üzünü anasína tutaraq): Atam nä deyìr? Bäs kìmdì

bìzìm valìdeynlärìmìz?
Åeyda: Äåì, äsäbläåìb. Sözdü deyìr dää. Бяйям, ачыьыны-эиъи -

йини дилийля дя чыхмасын.
Färìd: Aa... Belä söz olar? Bälkä doõrudan da...
Ämänov: Ìåä düåmädìm. Gör, nä nätìcä çíxardírlar. Ìndì dä
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ölünü qoy, dìrìnì aõla.
Färìd: Äåì, çox daníåma ъибляри чююр эюряк ня вар?
Ämänov: Açín qulaqlarínízí eåìdìn, pul yoxdu. Щяр эцн шапа -

лагла цз гызардырам. Lap olsa da... Çäkmälärì dä qaytarín! 
Xatín (фяридя): Lap häddìnì aåír haa...
Ämänov (ясябляшир): Qanacaqsízlar, ичим юзцмц йандырыр,

чюлцм юзэяни. Günahlarín hamísí ananízdadí. Ня тюкцб ашымыза,
о да чыхыб гашыьымыза. Аьзыныза аь да эялди дейирсиз, гара да. 

Åeyda: Nä ana, ana salmísan? Öz ämälìndì.
Ämänov: Aydíndí.

Färìd atasína yaxínlaåír. Älìnì qäflätän atasínín åalvar cì bìnä
salíb pul çíxarmaq ìstäyìr. Bunu görän Xatín qardaåína kömäyä
gälìr. åeyda ärìnì uåaqlarínín älìndän almaq üçün onlarín üstünä
atílír. Ämänov ällärì ìlä cìblärìnì tutur. Göz länìlmädän ayaqlarí
büdräyìr. Evìn ortasína yíxílír. Färìd älìndä bìr çängä pul ayaõa
qalxír vä täläm-täläsìk евдян çíxír. Älìnä pul keçmäyän Xatín aõ -
layír. Ämänov ayaõa qal xír. åalvarínín qíçíní altdan-yuxarí sö -
külmüå görüb yan ota õa qaçír.

Åeyda: Aa... Bu kì bìabírçílíqdí? Uåaqlar kìåìnìn åalvaríní çí -
xartdílar. Görän, bìlän, bìzä nä deyär? 

Шейда иля Хатын Ямяновун ардынъа эедирляр. Ишыг сюнцр.

ЫЫЫ шякил

åura zalí adamlarla doludu. Müdafìä åurasínín sädrì, müavìnì
vä elmì katìb rähbärlìk üçün qoyulmuå stullarda äy läåìblär. Sol
täräfdä xìtabät kürsüsü qoyulub. Sädr zalí nä zärdän keçìrìb elmì
katìbä täräf äyìlìr, qulaõína näsä píçílda yír. Elmì katìb çìyìnlärìnì

çäkìr. Sädr üzünü zala tutur. Son ra ayaõa qalxír.
Sädr: Hörmätlì Åura üzvlärì! Xanímlar vä cänablar! Näzärì -

nìzä çatdírím kì, Müdafìä Åurasínín on beå üzvündän bugünkü
müzakìrädä йеддиси ìåtìrak eläyìr. Professorlardan Mehrälì yevlä
Åakärlì zäng çalíb mändän ìzn alíblar. Säslärìnì mänä hä valä
eläyìblär. Özlärì dä tapåíríblar kì, dìssertantí axírda onla rín ävä -
zìndä qucaqlayíb öpüm. Professor Qulam Qulamovìç bìr az bun-
dan ävväl säsìnì verìb getdì. Åura üzvlärìndän ìkì näfärìn ardín-
ca dìssertant maåín göndärìb. Onlar da müdafìädän sonra zìya -
fätä gäläcäklär.  Belälìklä, kvorum var. Nä täklìf eläyìrsìz? Mü -
dafìä åurasínín ìclasína baålaya bìlärìkmì?

Säslär (Yerbäyerdän): Baålanílsín!..Baålanílsín!..
Sädr: Gündälìkdä ìkì mäsälä durur. Bìrì carì mäsälädì. Etìraz

elämäsänìz onu ävvälä keçìräk. Sonra ìkìncì mäsälänìn — na -
mìzädlìk dìssertasìyasínín müzakìräsìnä baålayaq.

Säslär (Yerbäyerdän): Äla... Olsun... Lap yaxåí... Mäslähät-
dì...

Sädr: Elä ìsä carì mäsälänìn müzakìräsìnä keçìrìk. Yadíníz-
dadírsa, keçän ìclasda Sälìmovа Sura Sübhan гызынын “Elmdä
xeyìrxahlíq äxlaqì zärurätdì” mövzusunda namìzädlìk dìsser-
tasìyasí ìlä taníålíõí hörmätlì professor Märcanlíya tapåírmíådíq.
Ona görä dä äsärìn Müdafìä Åurasínín profìlìnä uyõunluõu, räs -
mì opponentlärì vä aparící müässìsä barädä fìkrìnì bìldìrmäk
üçün sözü professor Märcanlíya verìrìk. Buyurun, professor!

Märcanlí (Xìtabät kürsüsünä qalxír. Zalí näzärdän ke çìrìr.
Sonra özündän razí halda gülümsünür): Cänab sädr! Åuranín
hörmätlì üzvlärì! Män Sälìmovа Sura Sübhan гызынын hazírla díõí
yüksäk sävìyyälì namìzädlìk dìssertasìya síní dìqqätlä oxu dum.
Açíõíní deyìm kì, valeh oldum. Tä väqqe edìräm. Dostlar män -
dän ìncìmäsìnlär. Son dövrdä belä bìtkìn dìssertasìya yazílma -
yíb. Ondan öyränìläsì çox åey var. Ìstärdìm  gänclär bu äsärì dö -
nä-dönä oxusunlar vä özlärì üçün nätìcä çíxarsínlar. Acìzanä
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halda sìzä yalva ríram. Dìssertasìyanín adína fìkìr verìn (äsärìn
adíní deyìr) “Elmdä xeyìrxahlíq äxlaqì zärurätdì”. Görürsünüz -
mü? Humanìst bìr mövzu! Özü dä yíõcam, lakonìk, aydín, därk
olunan!.. Äsär Åuranín profìlìnä, avtoreferat äsärìn mäzmununa
tamamìlä uyõundu. Qeyrì-tävazökarlíq olsa da, utanmazlíq elä -
säm dä, üzüm ayaõínízín altína, ìstärdìm kì, ìcazä nìzlä bu dìsser-
tasìyanín opponentlärìndän bìrì män özüm olum. Dìssertantla da
razílaåmíåam. Ìkìncì opponent bu sahänìn görkämlì tädqìqatçísí,
professor Qämbär Qämbärlìnì, aparící müässìsä Länkäran unì -
versìtetìnì täklìf edìräm. Bìlìrsìz kì, dìssertant da Länkäranlídí.

Пауза
Sädr (Äsäbì halda): Adä, saxla!... Zìbìlìnì çíxarma!.. Bìr ba -

la ca ìmkan verän kìmì, görürsünüz dä, professor quå buraxír.
(Sädr üzünü zaldakí åura üzvlärìnä tutaraq) Nä täklìf var? Pro-
fessorun dedìklärìnì näzärä alaqmí?

Säslär (Yerbäyerdän): “Näzärä alínsín”. “Täsdìq olunsun”.
Zalov: Özünä yaxåíca yer elädì Märcanlí.
Ämänov: Üç yüz ABÅ dollarí düådü ìrälì.
Zalov: Zalím oõlu yapíådíõí yerdän qan çíxarír. Qoparmasa,

äl çäkmäz.
Ämänov (залова): Düz deyìrsän, Märcanlí heç nädän bìr

åey eläyän dì (Älìnì qaldíraraq). Hörmätlì sädr, ìcazänìzlä. Fìk -
rìmì bìldìrmäk ìstärdìm.

Sädr: Buyurun, professor Ämänov.
Ämänov: Mäncä qohumdan opponent olmaz.
Elmì katìb: Boå åeydì. Sìz deyän sovet cämìyyätìndä — keç -

mìådä qaldí. Ìndì müstäqìl ölkäyìk. Öz qanunlarímíz, ìåä öz ya -
naåma tärzìmìz var. Yänì müsälman sayaõí. Atalar necä de yìb?
“Ävväl mäscìdìn ìçì, sonra çölü”.

Yerbäyerdän säslär qalxír. Qaríåíqlíq yaranír.

Sädr: Sakìt, cänablar! Sakìt!.. Kìm Märcanlínín täklìfìnä ra -
zídí, rìca edìräm älìnì qaldírsín. 

Hamí älìnì qaldírír.

Elmì katìb (Säslärì sayír): Bìr... üç... beå... on bìr... on beå.
Sädr: Adä, saxla!.. Adä, saxla!.. Zalda cämì йедди näfä rìk...

On beå hardan oldu?
Elmì katìb: Baõíåla, sädr.
Sädr: Äleyhìnä.
Elmì katìb: Yoxdu.
Sädr: Bìtäräf.
Elmì katìb: Yoxdu.
Sädr: Täklìf yekdìllìklä qäbul olundu.

Арха планда и èåíq зяифляйир, юн планда эурлашыр. åöbä. Laborant
Mäsmä Ämänovанын stolunun to zunu alír. Näzìrä ìlä Tamam åö -
bäyä daxìl olurlar.

Mäsmä (Sevìncäk halda): Nä yaxåí tez gäldìz? Bayaqdan ìå -
sìz-gücsüz daríxíram.

Tamam: Nìyä kì? Cavan qízsan. Sän dä bìr dìssertasìya möv -
zusu seç. Otur ìålä. Bìr neçä ìlä müdafìä elä.

Näzìrä: Tamam düz deyìrsìz. Boå-bekar pa paõíní günä yan -
dírírма? Bìr halda kì, burda ìåläyìrsän, ìstìfadä elä dä. Bu qädär
professorun häräsìndän bìr åey öyränsän...

Пауза
Mäsmä: Äh... Ìstämìräm. Rädd olsun o yana. Professorlar

bìlsälär, dìssertasìya üzärìndä ìålämäk ìstäyìräm, häräsì bìr yol -
la mane olacaq, sonra da baålayacaqlar, pay-para, rüåvät ìstämä -
yä. Än axírda da eåq-namä oxuyacaqlar. Elä kì, mäqsädlärìnä
naìl olmadílar, onda da az qala sänì tanímayacaqlar. 
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Näzìrä: Dìlìnì åìrìn elä dä.
Tamam:  Bìrtähär yola getmäk, o üz-bu üzlärìnä keç mäk la -

zímdí.
Mäsmä: Yox, bací. Män çoxdan burda ìåläyìräm. Бунларын

dabbaqda gönlärìnä dä bälädäm. Ìstäklärìnä naìl olma salar...
Sìzdän ävväl Sìma, Tuqra, Maya, Tälät bu åöbänìn aspìrantlarí
olublar. Tuqra ìlä Tälät aspìranturaní atíb getdìlär. Yazíq Tuqra
dedì kì, mänä aìlä lazímdí. Belä yolla alìm olmaq yox.

Näzìrä: Necä yolla?
Mäsmä: Elä daníåírsan, lap bìåmìå toyuõun gülmäyì gälìr.

Эуйа эцндя йцз ойундан чыхан сян дююрсян.
Tamam (Qímíåaraq): Hälä bu täzädì.
Mäsmä: Щя тязя (ялини эюйдя ойнадараг) эеъ эялиб тез юй -

рянянди.
Näzìrä: Näyì?
Mäsmä: Näyì? Näyì? Атды-тутдулары... Парта-партлары. Yenä

deyìm?
Tamam (Özünü çäkäräk): Yox, bací! Män neçä ìldì, burda -

yam, sän deyänlärlä qaråílaåmamíåam.
Пауза

Mäsmä: Mänä yox da. Бялкя Qapanovu да танымырсан? Hälä
professor Ämänovu demìräm.

Tamam: Aa... Мяни абырдан салма. Фил бойда атам, дявя
бойда гардашларым... Билирсян эялиб нейляйярляр?

Mäsmä: Юзцнц йуйуб йарпыз цстя гойма. Ня гардаш, ня ата.
Näzìrä: Яши щансы ясрдя йашайырыг. О щяр кясин юз ишиди.
Näzìrä (сющбятин сямтини дяйишяряк): Yaxåí, Sìmanín, Maya -

nín taleyì necä oldu?
Mäsmä: Necä olacaq? Alìm oldular. O gün Müdafìä Åurasí -

nín ìclasí ìdì. Professorlar guya çoxdandí onlarí görmäyìblär,
onlar üçün bärk daríxíblar deyä marça-murç düå dülär yazíqlarín
üstünä.

Tamam: Оой, цзцнцзцн суйу тюкцлсцн.
Näzìrä: Ятим тюкцлдц.
Tamam: Итин ахмаьы гайсавадан пай умар. Ким ня дейир,

десин. Мян ки, дцзям.
Mäsmä: Лап зийарятя эетмялисян. Ятяйиндя намаз гылмаг

олар. Эюряк далы неъя чыхаъаг.

Elä bu vaxt qapí açílír. Professor Ämänov ìçärì gìrìr. Ta ma -
mín boynunu qucaqlayíb üzündän öpür. Näzìränìn burnundan
yapíåíb síxír.

Ämänov: Sìzì dovåan yesìn (Näzìrä vä Tamam gülüåürlär.
Mäsmä altdan-altdan onlara baxír). Ìålärìnìz necädì?

Tamam: Yaxåídí, professor.
Näzìrä: Mänìm dìssertasìya mövzum...
Mäsmä (Ìkìmänalí): Bìr az fäal olmaq lazímdí.
Ämänov (Mäsmänìn kìnayäsìnì duyur): Näzärìyyän çox yax -

åídí, Mäsmä xaním. Arabìr özünä dä tätbìq elä.
Mäsmä: Yox, professor. Kìm arzusundadí Allah ona qìsmät

eläsìn.
Tamam (Professora xoå getsìn deyä): Pìåìyìn aõzí ätä çatma -

yanda murdar deyär.
Ämänov: Ha... ha... ha... Nä dedìn?
Mäsmä: Professor, lap müdafìä elädìm, oldum Tamam,

Sìma, Maya, hälä baåqalaríní demìräm. Sonra nä olsun?!.
Näzìrä (Ìkìmänalí): Hava yamanca ìstìdì.
Tamam: Hä... Mänìm dä havam çatíåmír.
Mäsmä: Nä qädär män buradayam, çatíåmaz da.
Ämänov: Belä getsä, burda ya sän ìåläyäcäksän, ya da män.
Mäsmä: Oõru, däyyus sän. Düz män. Här halda... Mänì mäc -

bur elämä kì, açíb sandíõí töküm pambíõí...
Ämänov (Çäkìnäräk): Zarafat eläyìräm, Mäsmä xaním. Sän
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buranín...
Tamam (Professora xoå getsìn deyä): Aa... Sän lap dava-

davasan kì? Böyük-kìçìk ганмырсан, даь boyda professora...
Mäsmä: Onu özümüz bìlärìk. Чамаданында (икимяналы). Sän

get, dìssertasìyana síõal çäkdìr.
Ämänov: Yaxåí qurtarín söhbätì (O, üzünü Näzìräyä tutaraq).

Mövzu barädä fìkìrläåmìsänmì?
Näzìrä (чякиня-чякиня): Professor, onu sìz özünüz...
Ämänov: Hä... Yaxåí... Mäsmä xaním zalda tädbìr olacaq.

Tamamla sìz zala gedìn. Näzìränìn mövzusuna, planína baxím.
Bìz dä gälìrìk. 

Тамам (икимяналы): Щя эеъикдирмя, ишин ичиндян иш чыхар.
Сонракы пешманчылыг файда вермяз.

Mäsmä ìlä Tamam gedìrlär. Ämänov Näzìräyä yaxínla åír. Onu
qamarlayíр. Bu vaxt qapí açílír. Fìra ìçärì gì rìr. Näzìrä uta na-
utana gerì çäkìlìr. Ämänov pärt olur.

Fìra: Bu nädì, az? Deyäsän, сян... Чайа çatmamíå çírmanan-
lardansan! 

Ämänov: Fìra, taníå olun, täzä aspìrantdí. Mövzu müäyyän-
läådìrìrìk.

Fìra: Ìåìnìz avand olsun. Rähbärlä aspìrant bìr olmadí ha, ca -
nín üçün tüpür getsìn.

Näzìrä: Bìlìrsìz, xaním, мän professora papíçkam kìmì baxí -
ram.

Fìra: Hä, еля дя бах. Бюйцк сюзцня бахмайан юлцсцн боздар
дейя чаьырар.

Ämänov (гымышараг): Fìra, nä görmüsän?
Fìra: Heç nä! Ìåìnìzì görün, män getdìm.

Fìra gedìr.

Näzìrä: Bìabír olduq, professor.
Ämänov: Narahat olma. O da bu yollarí çox keçìb.
Näzìrä: Hä...
Ämänov: Bä nädì? Bìz dä gedäk tädbìrä, qadasí.
Näzìrä: Bäs mövzu?
Ämänov: Täläsmä, vaxtímíz çoxdu... 

Юн планда иåíq зяифляйир, арха планда эурлашыр. Müdafìä zalí.
Sädr elmì katìblä píçíldaшír, sonra ayaõa qalxír.

Sädr: Hörmätlì Åura üzvlärì! Ìndì dä dìssertant Hätäm Däy -
mädüåär oõlu Hätämzadänìn “Äl älì yuyar, äl dä üzü” mövzu -
sunda namìzädlìk dìssertasìyasínín müzakìräsìnä baålayíríq.
Åura üzvlärì dìssertasìyanín avtoreferatí ìlä taníådílar. Bìlìrsìnìz
kì, dìssertasìyanín bu gün müzakìrä olunacaõí baräsìndäkì mälu -
mat on gündän artíqdí kì, elanlar lövhäsìndän asílíb. Dìssertasìya
vä avtoreferat bìr aydí kì, kìtabxanaya täqdìm edìlìb. Ìstäyänlär
äsärlä taníå ola bìlärlär. Nä täklìf var? Müzakìräyä baålaya bì -
lärìkmì?

Säslär: Bälì!.. Baålanílsín!.. Älbättä!..
Sädr: Yaxåí, demälì belä... Hamí razídí. Täväqqe edìräm el -

mì rähbär, räsmì opponentlär vä dìssertant öz yerlärìnì tutsunlar
(Elmì rähbär, räsmì opponentlär sädrìn saõ täräfìndä äyläåìrlär.
Dìssertant kürsünün aåaõísínda qoyulmuå stulda oturur. Sädr sö -
zünü davam etdìrìr). Hörmätlì Åura üzvlärì! Az qala unu dacaq -
dím. Näzärìnìzä çatdírím kì, on yeddìncì otaqda dìssertant böyük
säxavät göstäräräk yüngülvarì yemäk-ìçmäk hazírladíb. Orada
cavan qízlar sìzä xìdmät göstäräcäklär. Süfrädä qara, qírmízí
kürü, balíq, toyuq lävängìsì, rus araõí, Göygöl konyakí, Çex pì -
väsì var. Мейли çäkänляр sakìtcä, ìåì pozmadan hämìn otaõa ge -
dìb boõazlaríní yaålaya bìlärlär. Xahìå eläyìräm normaní aå ma -
yasíz. Onsuz da müdafìädän sonra “Xäyal” restoranínda bö yük
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zìyafät olacaq... Hörmätlì Åura üzvlärì! Ìndì dä dìssertantín tär-
cümeyì-halí ìlä taníå etmäk üçün söz elmì katìbä verìlìr.

Пауза
Elmì katìb (Kürsüyä qalxír): Möщtäräm Åura üzvlärì! Dìs -

sertant Hätäm Däymädüåär oõlu Hätämzadä 1949-cu ìldä Azär-
baycanín dìlbär guåäsì Ayåändä tävällüd tapíb. Orta tähsìlì do -
õulub-ärsäyä çatdíõí kändìndä alíb. Unìversìtet qurtaríb. Res -
publìkanín müxtälìf zonalarínda on dörd mäktäbdä müällìmlìk
eläyìb. 1985-cì ìldän häyatíní Bakí åähärì ìlä baõlayíb. Ìkì ìl tì -
kìntìdä daåyonan, bìr ìl Neftayírma zavodunda qapíçí, altí ay sü -
rücü ìåläyìb, 1989-cu ìldän talkuåkada kìçìk alverlä mäåõuldu.
Elä hämìn vaxtdan da bu unìversìtetìn dìssertantídí. Ìkì däfä qa -
çíå, bìr däfä täpìkläåmä, bìr däfä dä boks üzrä fäxrì färman alíb.
Fäxrì färmanlar sänädlärä älavä olunub. Ìstäyänlär taníå ola bì -
lärlär... O, dìssertantlíq müddätìndä bìr ìl azadlíqdan mährum
edìlìb.

Sädr: Adä, adä!.. Saxla!.. Sän lap ìåì korladín kì? Saxla!..
Yüz däfä demìåäm, лüzumsuz söz daníåma!.. Yekä kìåìsän! Ye -
kä adamsan!

Elmì katìb: Oldu, möhtäräm sädr! Namìzädlìk
mìnìmumlaríní verìb. Hamísíndan da ona äla yazíblar. 

Sädr: Adä, yazíblar yox. Alíb — desän dìlìn qurumaz kì. Ìåìn
ìçìndän ìå çíxarma! Täxrìbatla mäåõul olma! Nä daníådíõíní qan! 

Elmì katìb (üzünü sädrä tutaraq): Qandím, möщtäräm sädr!
(Zala täräf çevrìlìr). Dìssertantín onlarla qäzet, üç jurnal mäqa -
läsì, bìr kìtabçasí çap olunub. Bütün sänädlär qaydasíndadí. Dìs -
sertantín xobbìsì dänìzdä balíq ovlamaq, toyda-maõarda qol açíb
oynamaq vä bìr dä qoåa naõara çalmaqdí. Yeyìb-ìçmäkdì. 

Sädr: Adä, yeyìb-ìçmäsìnì saxla! Baåqa xasìyyätlä rìndän da -
níå. 

Elmì katìb: Oldu! Hörmätlì Åura üzvlärì! Ìålädìyì müäs sìsä -
nìn hörmätlì dìrektorunun verdìyì xarakterìstìkadan bìr cümlänì

oxumaqla dìssertant barädä fìkìrlärìnìzì bìr qädär dä durultmaq
ìstäyìräm (Xarakterìstìkadan cümlänì oxuyur). “Üräyì genìå dìs -
sertant Hätäm Däymädüåär oõlu Hätämzadä qazanmaõí ba ca -
randí, säxavätlìdì, öz ìåìnì bìländì, hörmätì, qayõíní baåa dü åän -
dì, adama äl tutandí...” Hörmätlì Åura üzvlärì, güman edìräm kì,
bu cümlä dìssertant barädä här åeyì özündä ehtìva edìr...

Sädr: Elmì katìbä sualí olan varmí?
Säslär: “Yox!”, “Aydíndí!”
Sädr: Åura üzvlärìnì dìssertasìyanín mäzmunu ìlä taníå elä -

mäk üçün söz dìssertanta verìlìr. Buyurun, Hätämzadä.
Dìssertant: Hörmätlì sädr! Möhtäräm Åura üzvlärì! Mänì

yaxåí taníyírsíz. Sìzìn xeyìrxahlíõínízí heç vaxt unuda bìlmäräm.
Mänìm elädìklärìm sìzìn xeyìrxahlíõínízín yanínda çox kìçìkdì.
Ìnanín, män sìzìn xäcalätìnìzdän yenä çíxacam...

Sädr: Äsas mätläbä keç.
Dìssertant: Hörmätlì sädr! Sìzìn xìdmätlärìnìzì demä säm,

sakìt ola bìlmäräm. Vìcdaním mänì heç vaxt rahat buraxmaz.
Dìssertasìyanín mövzusunu bäyäm bìr zaman sìz formalaådírma -
mísíz? Namìzädlìk mìnìmumlaríní bäyäm sìzìn kömäklìyì nìz lä
vermämìåäm? Bu ìådä mänävì atam professor Gülmälìye vä dä
mìnnätdaram.

Sädr: Dedìm, äsas mätläbä keç!
Dìssertant: Män sìzä äl tutmuåam, sìz dä mänä.
Sädr: A bala... Abrímízí tökmä... Qälät elämädìk kì?!
Güdazov: Qoyun daníåsín. Xahìå eläyìräm, dìssertantín sö -

zünü käsmäyäsìz.
Sädr: Sözünü käsmìräm, professor. Män ìstärdìm çox vaxt

aparmasín. Qoyduõu eksperìmentlärdän vä gäldìyì qänaätlärdän
daníåsín.

Dìssertant: Hä... Cänab sädr!  Sìzì ìndì baåa düådüm. Genìå
åäkìldä deyìrsìz dä?!

Sädr: Nä ìå görmüsän, ondan daníå. Vaxtímíz azdí.
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Dìssertant: Män ölkänìn rayon vä kändlärìndä üç mìndän
artíq adamla anonìm anket sorõusu keçìrmìåäm. Bu sorõuda häm
ìqtìdar, häm dä müxalìfät ähatä olunmuådu.

Sädr: Ìqtìdar, müxalìfät adlaríní çäkmä. Oturduõumuz yerdä
bìzì ìåä salarsan. Yerìn dä qulaõí var.

Пауза
Dìssertant: Oldu! Bu sorõuda bütün sahälärdän nüma yändä -

lär vardí. Alìmlär, häkìmlär, müällìmlär, mü händìslär, fählälär,
kändlìlär, hätta, uåaq baõçasínín tärbì yäçìlärì vä uåaqlar ähatä
olunmuådu. Maraqlídí kì, bu sor õuda ìåtìrak edänlärìn doxsan ìkì
faìzì “Äl älì yuyar, äl dä üzü” mäsäläsìnì yüksäk däyärländìrdì -
lär. Onu da bìldìr dìlär kì, o, babalardan bìzä qalan än qìymätlì
mìrasdí, çox yüksäk mötäbär äxlaqì däyärdì. Üç faìz üzümä gü -
lüb çìyìnlärìnì çäkdì, beå faìz ìsä cavab vermädän üzünü çevìrìb
getdì. Täässüf kì, onlarín da çoxu färdì täqaüdçülär ìdìlär... Dìq -
qätìnìzä görä täåäkkür eläyìräm! 

Sädr: Yaxåí. Aydíndí. Dìssertanta sualí olan varmí?

Professor Güdazov älìnì qaldíríb söz ìstäyìr. Sädr ona söz ve -
rìr.

Sädr: Buyurun, professor Güdazov.
Güdazov: Hätäm Däymädüåärovìç, öyränmäk ìstärdìm kì...
Dìssertant: Buyurun.
Güdazov: “Äl älì yuyar, äl dä üzü” problemìnìn mexanìzmì -

nì aça bìlärsänmì?
Dìssertant: Dìssertasìya bäyäm texnìka-zaddí kì, mexanìzmì

ola?
Sädr: Professor öyränmäk ìstäyìr kì, dìssertasìyanín äsas

mäõzì nädì?
Dìssertant: Hä, ìndì baåa düådüm. Bunu açmaq üçün mänä

än azí ìkì gün vaxt gäräkdì.

Güdazov: Fìkrìnì bìr neçä cümlä ìlä yíõcam deyä bìlmäzsän?
Пауза

Dìssertant: Bìr halda kì öyränmäk ìstäyìrsän deyìm, profes-
sor! Ìnsanlar arasíndakí münasìbätlär tarazlíõí. Ya dínda saxla kì,
professor, hörmät heç vaxt bìr täräflì ola bìlmäz. O da alver kìmì
åeydì. Alírsan verìrsän, yaxud, verìrsän alírsan. Olur “Al-ver”...

Sädr: Baåqa sualí olan varmí?
Güdazov: Män qurtarmamíåam suallarímí hälä, hörmätlì

sädr!
Sädr: Buyurun, professor!
Güdazov: Hansí elmì nätìcäyä gälmìsän?
Dìssertant: Mänä bu qädär sual vermäkdä mäqsädìnìzì baåa

düåmüräm. Axí sìz mänìm dìssertasìyamda nä axtarír síz?
Sädr: Suala cavab ver. Ìålärì korlaya bìlärsän.
Dìssertant: Ävväla, mänìm qänaätlärìmìn hamísí elmì dì.

Avtoreferatí oxusaydíz, bìlärdìz. Oxumamísíz deyìm: ìrälì sür -
düyüm färzìyyä täcrübäyä düzgün tätbìq edìlärsä, adamlar asan-
líqla ünsìyyätä qoåular, bìr-bìrì ìlä tez dìl tapa bìlär. Ünsìyyät
tapíldíqda günahsíz öldürülmüå adamín da qa níní batírmaq olar.
Hä... Hä... Qaní da batírmaq... mümkündü...

Zalov: Äla! Äla! Äsaslandírmaya söz ola bìlmäz.
Ämänov: Dìssertasìyaní neçä aya yazmísíz?
Dìssertant: Üç aya.
Ämänov: Üç aya yazíb, on ìlä müdafìä eläyìrsìz? Buna säbäb

nädì?
Dìssertant: Vaxtín azlíõí. Baåímín yeyìb-ìçmäyä qaríåmasí.

Baåqa sözlä, lotuluq.
Zalov: Lotuluq yox! Burda ìåì korladín.
Sädr: Baåqa sualí olan?..
Säslär (Yerbäyerdän): Чохду. Яши “Bäsdì!”, “Kìfayätdì!”,

“Aydíndí!”.
Sädr: Aparící müässìsädän vä känar müässìsälärdän räylär
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alíníb. Onlarla Åura üzvlärìnì taníå elämäk üçün söz elmì katìbä
verìlìr.

Elmì katìb älìndä bìr dästä kaõíz kürsüyä qalxír.

Elmì katìb: Känar räylärìn hamísí müsbätdì. Täkcä aparící
müässìsänìn räyìndä kìçìcìk ìrad vä täklìflär var. Ìrad ondan ìba -
rätdì kì, dìssertasìyada täk-täk makìna xätalarína täsadüf olunur.
Täklìflärdän bìrìncìsì odur kì, äsär gäräk ìndìyädäk çap
olunaydí. Ìkìncìsì, dìssertant bu tädqìqatí gäläcäkdä
genìåländìräräk doktorluq dìssertasìyasí kìmì formalaådírsa,
yaxåí olardí...

Sädr: Ìrad vä täklìflärä münasìbät bìldìrmäk üçün söz dìsser-
tanta verìlìr.

Dìssertant: Makìna xätalarí hazírda aradan qaldírílíb. Äsärì
çapa täqdìm elämìåäm. Bu dìssertasìyaní gäläcäkdä genìåländì -
räcäyäm. Ìrad vä täklìflärìnä görä aparící müässìsäyä därìn tä -
åäkkürümü bìldìrìräm.

Sädr: Söz bìrìncì opponent, professor Märcanlíya verìlìr
(Märcanlí kürsüyä qalxír).

Märcanlí: Hörmätlì Åura üzvlärì! Äsärìn müsbät mäzìyyät -
lärì barädä aylarla daníåmaq olar. Doõrusu, män Hätämìn bu
boyda qabìlìyyät, märìfät sahìbì olduõunu bìlmäzdìm. Män
äsärdä qüsur axtardím, açíõíní deyìm kì, tapa bìlmädìm. Bìlìrsìz
dä, män necä opponentäm?!

Säslär (Yerbäyerdän tänälì säslär): Bìlìrìk! Bìlìrìk!
Märcanlí: Hä... Hä... Dìssertasìyaní oxuyub, Hätäm Däymä -

düåärovìçä heyran qaldím. Män qätì ämìn oldum kì, Hätäm
Däymädüåärovìç dìplomsuz elmlär doktorudu. O, heç dä bìzdän
äskìk deyìl. Onun nä bu müdafìäyä, nä dä baräsìndä deyìlän xoå
sözlärä ehtìyací var. Hörmätlì dìssertant yazdíõí bu äsärä görä
elmlär doktoru adí almaõa layìqdì...

Güdazov: Bäräkallah, Märcanlí! Ähsän sänä!..

Sädr: Deyäsän, opponentìn tänqìdì fìkrì yoxdu. Bälkä dìsser-
tantín professora bìr sözü var?

Dìssertant: Äsärì oxuyub därìn tählìl etdìyìnä görä hörmätlì
opponentìm professor Märcanlíya täåäkkürümü bìldìrìräm.
Gördünüzmü, hörmätlì opponent ìdeyalarímí yüksäk däyärlän -
dìräräk mänä elmlär doktoru alìmlìk däräcäsì adí verìlmäsìnì
täklìf elädì.  Hörmätlì Åura üzvlärì sìzdän öyränmäk ìstäyìräm.
Belä ìå olar? 

Yerdän säslär: Olar!!! Olar!!!
Dìssertant: Cänab sädr, opponentìn bu täklìfì qäbul olunarsa,

xäcalätìnìzdän yenä эениня-болуна çíxaram. Necä deyärlär: “Äl
älì yuyar, äl dä üzü”.

Sädr: Män razí. Ancaq gälìn täläsmäyäk. Göräk, ìkìncì op -
ponent äsär haqqínda nä fìkìrdädì. Professor Yíõanovu eåìdäk.
Buyurun, söz sìzìndì, Yíõanov!

Пауза
Yíõanov (Älìndäkì räyì yuxarí qaldíríb): Hörmätlì Åura üzv -

lärì! Müdafìä olunan yüz ìyìrmì sähìfälìk dìssertasìya barädä ällì
sähìfä häcmìndä räy yazmíåam. Onu oxuyub vaxt almaq ìstämì -
räm. Näzärìnìzä çatdírím kì, dìssertasìya nín özü boyda räy yaz-
maq olardí. Dìssertant xalq, mìllät üçün qeyrät göstärìb. Ulu xal -
qín ulu tarìxìndän süzülüb gä län qaynaqlarí tapíb, äxlaqì keyfìy -
yätlärì böyük ustalíqla zärrä-zärrä üzä çíxaríb. Elmì ümumìläå -
dìrmälär aparíb. Konkret nätìcälärä gälìb. Män deyärdìm kì,
Hätäm Däy mädüåär oõlu Hätämzadänìn hazírlayíb cäsarätlä
müdafì äyä täqdìm etdìyì bu dìssertasìya tarìxdä yaåayacaq bö -
yük hadìsädì, Azärbaycan elmìnìn ìnkìåafína äväzsìz töhfädì...
Män çox daníåmaq ìstämìräm. Mändän ävväl çíxíå edän hör-
mätlì professor Märcanlínín täklìfìnä åärìkäm. Bu dìs sertasìya -
nín müällìfì elmlär doktoru alìmlìk däräcäsì adí almaõa layìqdì...

Sädr: Hörmätlì dìssertantín sözü varmí?
Dìssertant: Bälì! Var!
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Sädr: Buyur.
Dìssertant: Hörmätlì Åura üzvlärì! Älahäzrät opponentlärìm

mänì çox sevìndìrdìlär. Doõrusu, män bu Åura üzvlärìndän belä
dä gözläyìrdìm. Atalar yaxåí deyìb: “Zär qädrìnì zärgär bìlär”.
Häqìqì elmì, elm adamíní qìymät ländìränlär var. Eåq olsun sìzìn
kìmì elm adamlarína! Eåq olsun bu Müdafìä Åurasínín üzvlärì -
nä!

Güdazov (Yerdän): Eåq olsun adamlarla dìl tapmaõí bacaran
sänìn kìmì dìssertantlara!

Sädr: Xahìå eläyìräm, yerdän söz atmayasíz, professor Güda -
zov. Åura üzvlärìndän kìm çíxíå elämäk ìstäyìr? (Sädr zala göz
gäzdìrìr. Sonra üzünü elmì katìbä tutaraq). Åura üzvlärì hara get -
dìlär, ä? Zalda onlardan gözümä däyän yoxdu?

Elmì katìb: Professor, Güdazovdan savayí Åura üzvlärì nìn
hamísí bayaqdan on yeddìncì otaqda boõazlaríní yaålayírlar.

Sädr (üzünü elmì katìbä tutaraq): Kaå Güdazov gedäydì.
Bìzì bu Güdazov rüsvay eläyäcäk. Get o, qarínqulularí ça õír
gälsìnlär. Müdafìädän sonra bäs restoranda neyläyäcäklär? 

Elmì katìb on yeddìncì otaõa gedìb tez dä qayídír.

Elmì katìb: Hamí keflìdì, hörmätlì sädr!
Sädr: Gälä bìlmäzlär? Gälmäsälär batdíq.
Elmì katìb: Ayaq üstä güc-bäla ìlä dururlar.
Sädr: Get, onlara de. Bìzì rüsvay elämäsìnlär. Növbä ìlä gä -

lìb çíxíå eläsìnlär. Yoxsa, Güdazov bìzì alämlä bìr eläyäcäk.
Elmì katìb: Sädr! Bälkä professor Güdazov çíxíå eläsìn.
Sädr: Adä, Güdazovu tanímírsan? O gürzä kìmì åeydì. Ba -

yaqdan bärì aõzíndan zähär buraxír. Çíxíå eläsä, bìlìrsän nä fís -
qíríq qopacaq?! Get de, növbä ìlä gälsìnlär.

Elmì katìb gedìr. Därhal da professor Síõalovun qoluna gìrìb

kürsüyä gätìrìr. Síõalov kürsüyä çíxír.
Síõalov: Hörmätlì sädr! Bìlìrsìnìzmì kì, bu dìssertasì yaya gö -

rä Hätäm Däymädüåär oõlu Hätämzadäyä Nobel mükafatí da
vermäk olar. Onun rähmätlìk atasí älìaçíq, çöräkverän adam ìdì.
Ona bu gün elmlär doktoru rütbäsì vermälìyìk (Ögüyür. Qusmaq
ìstäyìr). Maåallah boy-bu xunlu, cöngä kìmì oõlandí... Burda vax-
tínízí çox almíram. Qalaníní axåam “Xäyal” restoranínda da níåa -
ram. Män täklìf eläyìräm mäsälänì sìz dä uzatmayasíz. Uzansa,
ìåìn ìçìndän ìå çíxa bìlär. Çürüdün getsìn. 

Kürsüdän düåür.
Elmì katìb çäkä-çäkä professor Gülmälìyevì gätìrìr.

Gülmälìyev (Kürsüyä çíxaraq): Alä, yekä kìåìsìz... Bä yäm
Hätämì tanímírsíz?! Qazísalar da, onun çöräyì qarní nízdan
getmäz! On ìldì dìssertantdí. Bu ìllär ärzìndä neçä däfälärlä
sìzìn bíõínízín altíndan keçìb? Hä?.. Sìzìnläyäm, kìåìsìz, deyìn
dä? Onu tänqìd edänìn anasíní... Män Hätämì hälä uåaqlíqdan
taní yíram. Onda häyät-bacada tumançaq gäzìrdì. Näslìnä, zatína
bä lädäm. Üç gö zäl-göyçäk balasí var (üzünü uåaqlara tutaraq).

Baxín, ne cä dä gözäldìlär?! Zalda äyläåìb, bìzä baxírlar. Nä ba -
xírsíz, a qurumsaqlar, hä!.. Bälkä qorxursuz? Ölmäyìb ämìnìz,
sìz xìffät çäkäsìz! Ìnaníram, hamí Hätämä säs veräcäk! Яэяр
вермясяляр...

Elmì katìb çäkä-çäkä professor Qapanovu kürsüyä täräf gätì -
rìr.

Sädr: Söz professor Qapanova verìlìr.
Qapanov (Çänäsì äsä-äsä): Hörmätlì sädr! Möhtäräm Åura

üzvlärì! Cänablar vä xanímlar! Män bälkä dä burda Hätämì än
az taníyanlardan bìrìyäm. Deyärdìm kì, o, Allahín än sevìmlì
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bändäsìdì, xoåbäxtlärìn xoåbäxtìdì. Bìr sözlä, Hätäm orìjìnal
adam dí. Fìkìr verìn, Allahín ona bäxå elädìklärìnä. Sähär yemä -
yì üçün otuz yumurta, günorta naharína yeddì-säkkìz pìtì, axåa-
ma ìsä bìr qazan lobya, badímcan, yarím vedrä qatíq kìfayät
edär. Här nahara äyläåändä üç tändìr çöräyì  ötürür. Hätämìn
boyu ìkì metr yarím, çäkì sì yüz altmíå ìkì kìloqramdí. Qírx säk -
kìz razmer ayaqqabí geyìr. Ölkädä än böyük papaõí baåína o qo -
yur. Aõlí da, äsasän, yetärìncädì. Hörmätlì Åura üzvlärì, hamíní -
zí dìssertanta säs vermäyä çaõíríram.

Güdazov (Ìcazä almadan): Lap qírmízí kìtaba düåäsìdì kì.

Zalov on yeddìncì otaqdan çíxíb zalda äyläåìr.

Sädr: Çíxíå elämäk ìstäyän varmí?
Zalov: Bälkä, bìr-ìkì kälmä dä män deyìm.
Sädr: Buyurun, professor.
Zalov: Doõrudu, män dìssertantla kìrväyäm. Elä düåünmäyìn

kì, ona görä dä Hätäm vä onun dìssertasìyasí barädä tärìf deyì -
räm. Äsla yox. Hätäm yaxåí kìåìdì. Dìssertasìya yüksäk elmì dä -
yärä malìkdì. Bunu mändän ävväl hamíníz etìraf elädìz. Bìr hal -
da kì belädì, gälìn bu äsärìn dövlät mükafatína täqdìm olunmasí
mäsäläsìnì yuxarí täåkìlatlar qaråísínda qaldíraq. Belä olarsa,
Alì Attestasìya Komìssìya sínda dìssertasìyanín elmlär doktoru
alìmlìk däräcäsì sävìyyäsìndä täsdìqì sürätlänär. Ìnanín mänä
aìdìy yätì täå kìlatlar Hätämì tanísalar, äsärìn böyük elmì ähä -
mìyyätì nì baåa düåsälär, bìzìm bu Müdafìä Åurasína da än azí tä -
åäkkürlärìnì bìldìräcäklär... (Zalov kürsüdän düåür).

Sädr: Güman edìräm kì, kìfayät edär, çíxíålar käsìlsìn.
Güdazov (Ayaõa qalxaraq): Mänä söz verìn.
Sädr: Nä daníåacaqsan? On däfä ìcazälì-ìcazäsìz yerìn dän

qalxíb daníåmísan.
Güdazov: Xahìå edìräm mänä söz veräsìz!  Yoxsa!..

Sädr: Nä yoxsa? Deyäsän, mänä hädä gälìrsän?
Güdazov: Dedìm, mänä söz verìn!
Sädr: Vaxt yoxdu. Onda ìkì däqìqäyä fìkrìnì tamamla.
Güdazov: Åura üzvlärì boõaz yaålayanda da, ondan äv väl dä,

sonra da zalda äyläåìb dìqqätlä müzakìränìn gedìåì nì ìzlämìå äm.
Dìssertantín hazírlíõí, äsärìn däyärì vä hamí nín mövqeyì mänä
aydín oldu. Xäcalätdän az qala yerìm däcä üräyìm çatlayacaqdí.

Sädr: Yekunlaådír!
Güdazov: Sözümü käsmäyìn. Demokratìyadí. Plüra lìzmdì.

Ona görä dä üräyìmdäkìlärìn hamísíní söyläyä cäyäm. Hätämìn
yaxåí oõlan, älìaçíq, säxavätlì olmasínín dìssertasìyaya nä däxlì
var?

Sädr: Yox, professor, düz daníåmírsan. Ävväla, demok ratì -
yadí, plüralìzmdì, nädì, onlar sìyasät xatìrìnä deyìlmìå gälìåì xoå
sözlärdì. Ìkìncìsì, dìssertasìyanín keyfìyyätì ìlä yanaåí, dìssertan-
tín åäxsìyyätì, läyaqätì dä äsas åärtdì.

Güdazov: Bu Müdafìä Åurasí neçä ìllärdì dìplom satmaqla
mäåõuldu. Mänìm sìzä bìr sualím var.

Sädr: Korladín, dì yaxåí buyur, ver sualíní. Ona özüm cavab
veräcäm.

Güdazov: Müharìbä bölgäsìndä torpaq satan härbçìlärlä Mü -
dafìä Åurasínda dìplom satan üzvlär arasínda nä färq var? Män -
cä, dìplom satanlar daha åüurlu vä aõír cìnayätlär törädìrlär.
Çünkì dìplom satanlar professorlardí. Elä de yìlmì, möhtäräm
sädr?!

Sädr: Böhtanamí, åantajamí keçmìsän, professor Güdazov?
Bunun duruåuna bax! Allí-güllü qalstukuna bax!

Güdazov: Ävväla, häqìqätì böhtan kìmì qìymätländìrmäk ìn -
sanì hìsslärìnì ìtìrmäkdì, möhtäräm sädr! Ìkìncìsì, duruåum,
qals tukum necädì? Onlarín ìåä nä däxlì var?

Sädr: Äcäb ìåä düådük.
Güdazov: Bìzìm Müdafìä Åurasíndakí lìberallíq, rüåvätxor-
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luq mìzan-täräzìsìnä qoyulan nalayìq häräkätlärìmìz xalqa xä -
yanätdì.

Sädr: Konkret fakt?
Güdazov: Sìz yaxåí bìlìrsìz kì, ölkädä dìssertasìya yazanlar

vä yazdíranlar dästäsì peyda olub. Bìz dä beå on manat üçün
abrímízí, häyamízí atíb, här åeyä gedìrìk. Hämìn dìssertasìyalarí
åäxsän sìzìn rähbärlìk elädìyìnìz Åurada realìzä ìlä mäåõuluq,
cänab sädr!

Yíõanov: Bu nä söz-söhbätdì? Tämìz adamlarí läkälä mäyä
cähd göstärìrsän. Özünü yíõíådír, Güdazov.

Güdazov: Heç olmasa, sän daníåma, professor Yíõanov.
Ayíbdí. Özün haqqíndakí ìctìmaì räydän utan.

Yíõanov: Adä, mänì tähqìr eläyìrsän? Daríxma, plagìatçílíõí -
ní sänä sübut eläräm. Dìplomunu aldíraram.

Güdazov: Bax, onu bacarmayacaqsíz!.. Ancaq män...
Ämänov: Professor Güdazov, sändän soruåuram: Åura üzvlä -

rì sänä bìrcä däfä mane olublarmí? Yekä kìåìsän! Sän dä adam
tap, dìssertasìya yaz! Bìz dä sänä kömäk edìb, onu ötüräk!

Güdazov: Xeyr! Sän sähv eläyìrsän, Ämänov! Sän dü åünän
qädär dä män mänävìyyatímí ìtìrmämìåäm.

Qapanov: Güdazov, sän professor da, azärbaycanlí da deyìl-
sän. Humanìzmì olmayan ìnsanín alìmlìk åäräfì, läya qätì dä ola
bìlmäz.

Güdazov: Ävväla, mänì tähqìr elämäyìn. Ìkìncìsì, män sìzìn
sävìyyänìzä enmäk ìstämìräm. Üçüncüsü dä sìz cavab verìn: “Äl
älì yuyar, äl dä üzü” dìssertasìyasína säs vermäyì bäyäm åäräf,
läyaqät hesab edìrsìz?

Qapanov: Burda nä pìs ìå var kì?
Güdazov: Sìzìn täk düåünändä heç nä.
Gülmälìyev: Hörmätlì Åura üzvlärì! Män Güdazovun häm

namìzädlìk, häm dä doktorluq dìssertasìyalarínín opponentì ol -
muåam. Äsärlärìnä müsbät räy vermìåäm. Desìn göräk, mänä

hörmät eläyìbmì?
Güdazov: Ävväla, sän deyän mänada hörmät elämä mìåäm.

Ìkìncìsì, axí nìyä dä elämälìydìm?!
Gülmälìyev: Sän Allah onda bìzì qarín aõrísína salma. Bu

çätìn dövrdä uåaqlarí güc-bäla ìlä saxlayíríq. Märdìmazar olma,
professor!

Пауза
Síõalov: Hörmätlì sädr! Näzärìnìzä çatdírím kì, professor

Güdazovun eynäyì här åeyì qara göstärìr. Onu män yaxåí taníyí -
ram. Demaqoqluq, ìntrìqa, märdìmazarlíq professor Güdazovun
qanína ìåläyìb. O, harda ìåläyìbsä, hämìåä dä belä qara, nalayìq
yollar tutub (üzünü Güdazova çevìräräk). Yíõíådír özünü,
Güdazov. Bìz aman verä bìlmärìk kì, tämìz, vìcdanlí adamlara
sänìn kìmìlär böhtan atsínlar. Onlara qara yaxsínlar. Möhtäräm
sädr! Hörmätlì Åura üzvlärì! Artíq bäs elär Güdazovun nalayìq,
böhtançí häräkätlärì. Bìz onun fäalìyyätìnä hämìåä göz
yummuåuq. Män täklìf eläyìräm: Professor Güdazovu Müdafìä
Åurasínín üzvlüyündän täcìlì känarlaådíraq!

Märcanlí: Män dä professor Síõalovun täklìfìnä åä rìkäm.
Onun Åurada özünü apara bìlmämäsì, elm fädaìlärìnì tähqìr elä -
mäsì vä elmì särìåtäsìzlìyì barädä Alì Attestasìya Komìssìyasí
qaråísínda mäsälä qaldírílsín. Onun plagìatçí líõí sübuta yetìrìlsìn
gäräk.

Güdazov: Mänì åura üzvlüyündän känarlaådírмаг цчцн Alì
Attestasì ya Komìssìyasí qaråísínda mäsälä qaldíra da bìlärsìz.
Etìrazím yoxdu. Ìstärdìm, ìctìmaìyyät ìçärìsìndä özünüzä olan
münasìbätì öyränäsìz...

Sädr: Yänì necädì?
Güdazov: Bìr qrup gözäl, göyçäk qadínlarí dìssertasìya yaz-

maõa cälb elämäk adí ìlä onlarín aìlälärìnì daõídírsíz.
Sädr: Tutaq kì, elädì. Sonra nä deyìrlär?
Güdazov: Deyìrlär: bìzìm ìålädìyìmìz unìversìtetìn ätrafín-
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dan ötmäk olmur?
Sädr: Nìyä?
Güdazov: Bìzìm professorlar tutub salírlar adamlarí qa pídan

ìçärì. Onlarín tähsìlìnìn sävìyyäsìnì, qabìlìyyätìnì nä zärä alma -
dan eläyìrlär ya dìssertant, ya da aspìrant. Buna nä deyìrsìz?

Elmì katìb: Lap aõ elädìn, Güdazov. Daha män sänìn alìmlì -
yìnä,  professorluõuna åübhä eläyìräm.

Güdazov: Çox saõ ol. Sändän bundan artíq heç bìr märìfät,
äda gözlämìrdìm.

Elmì katìb: Äåì, çox daníåma. Bäs sänìn täklìfìn nädì?
Güdazov: Elmì-tädqìqat ìålärìnìn, dìssertasìyalarín ha zírlan -

masíndakí neqatìv tendensìya aradan qaldírílmalídí. Män baåa
düåä bìlmìräm, heç bìr elmì ähämìyyätì olmayan, sävìyyäsìz,
köçürmä mövzular seçìläräk necä täsdìq olunur? Yaramaz mün-
täxabat täsärrüfatí yaradan dírnaqarasí dìssertasìyalar vä onlarín
avtoreferatlarí müdafìäyä necä çíxarílír? Cìnayätdì bunlar!

Sädr: Onlarí sübut elämäk lazímdí, professor Güdazov!
Unutma kì, sänìn zäìf, yaramaz sandíõín dìssertasìya möv zularí
baåqalarí üçün mäqbuldu, aktualdí, elmìdì. Qulaõínda sírõa elä,
saxla: bìz belä ìålämìåìk, belä dä ìåläyäcäyìk!

Güdazov: Bìlìräm, hörmätlì sädr! Sìzìn konvyer ìåläyìr vä
ìåläyäcäk dä.

Elmì katìb: Bäs sän nä bìlìrsän? Ägär Åura üzvlärì zäìf dìs -
sertasìya buraxsaydílar, Alì Attestasìya Komìssìyasínín “Prezì -
dìumu” onu täsdìq etmäzdì...

Güdazov: Щюрмятли Шура цзвляри! Facìä ondadí kì, ìndìkì dün -
yanín, müasìr elmìn bìzdän nä ìstädìyìnì sìz duymursuz, därk
elämìrsìz.

Sädr: Åura üzvlärìnì tähqìr eläyìrsän, Güdazov. Sänì mähkä -
mäyä verä bìlärìk. Yíõíådír özünü, säfehlämä.

Güdazov: Professor, mänä hädä gälmä. Än qatí plagìat çí sän
özünsän. Gäräk, sän xäcalätìndän daníåmayasan... Elmì bataqlí -

õa sürükläyän, onu mähv edän, ona “baådaåí” qoyanlardan bìrì
vä än qatí cìnayätkarí sänìn özünsän!.. Sänìn rähbärlìk elädìyìn
Müdafìä Åurasídí. Nätìcä dä göz qabaõíndadí... Kämìyyät göstä -
rìcìsì qalxír, keyfìyyät göstärìcìsì käskìnlìyì ìlä aåaõí düåür...

Sädr: Güdazov, aman ver, säsvermäyä keçäk.
Güdazov: Buyurun, özünüz bìlärsìz. Män sözümü dedìm.
Sädr: Razílíq verìrsän dä, Müdafìä Åurasínín ìclasíní yekun-

laådíraq.
Güdazov: Män kìmäm kì? Åäxsän män “Äl älì yuyar, äl dä

üzü” dìssertasìyasína säs vermäyäcäyäm. Belä dìssertasìyaya
säs vermäk än azí mänävìyyatsízlíqdí. 

Dìssertant: Vermä.
Sädr: Üç näfärdän ìbarät hesablayící komìssìya yaradílma -

lídí. Åura üzvlärì kìmlärì mäslähät bìlìrlär?
Gülmälìyev: Män professor Güdazovu täklìf eläyìräm.
Güdazov: Män namìzädlìyìmì gerì götürüräm.
Säslär (Yerdän): Professor Ämänov, professor Síõalov, pro-

fessor Qapanov.
Sädr: Professor Ämänov, профессор Шыьалов, профессор Гапа -

новун hesablayící komìssìyaya üzv seçìlmäsìnä kìm razídí, xa -
hìå edìräm älìnì qaldírsín.

Elmì katìb säslärì sayír.

Elmì katìb: Hamí leyhìnä säs verdì. Äleyhìnä, bìtäräf yoxdu.
Sädr: Hesablayící komìssìyanín sädrì kìmì mäslähät bìlìrsìz?
Yíõanov: Qapanov mäslähätdì.
Sädr: Etìraz yoxdu kì?
Säslär (Yerdän): “Yox!” “Xeyr!”
Sädr: Xahìå edìräm känar adamlar zalí tärk eläsìnlär.

Hamí zaldan çíxír. Säsvermä baålanír. Ишыг сюнцр.
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ЫВ шякил 

Ämänovun evì. Arvadí åeyda ìlä Ämänov dìvanda oturublar.
Xatín onlara çay gätìrìr. Färìd otaõa daxìl olur.

Färìd: Eåq olsun sìzlärä!
Ämänov: Bu da täzä salam formasídí?
Åeyda: Çäkändä, vuranda hä.
Xatín: Qardaå, kefìn yenä durudu, xeyìr ola?
Färìd: Evlänìräm.
Xatín: Bìlmäk olarmí o bäxtävär kìmdì?
Färìd: Olar. Atamín täzä aspìrantí Näzìrä xaním!
Ämänov: Käs säsìnì, nadan! Ondan sänä arvad olmaz.
Åeyda (tääccüblä): Nìyä?
Ämänov: Nìyä? Nìyä? Dedìm olmaz. Demälì...
Xatín: Axí nìyä? O kì gözäl-göyçäk...
Färìd: Atama nä var, o ìstäsä, häräyä bìr qulp qoyar.
Ämänov: Bala, här gördüyünä adam vurulmaz. Dünän bìr,

bu gün ìkì. Ìmkan ver öyränäk. Göräk ясли-нясли kìmdì? Nä
karädì? Щансы йуванын гушуду.

Färìd: Ää... Nä öyränäcäksän? Onu sän alacaqsan, yoxsa
män? Mänìm xoåuma gälìr, vässalam. Щяр няди гябулумду.

Åeyda: Adä... Qíz razídí?
Färìd: Hä necä bäyäm?
Xatín: Äsas qízdí.
Ämänov: Äåì... Ìåä düåmädìk. Onu çíxar baåíndan. Yoxsa...
Färìd: Nä yoxsa, ä? Qíraram hamínízí!
Ämänov: Xox!... Qorxdum ha!..
Xatín: Ata, sän dä qärìbä adamsan. Äåì, sevìr, qoy alsín da.
Ämänov: Mänìm xoåuma gälmìr.

Åeyda: Йохса...
Ямянов: Щя йохса... Бялкя мяня ону тярс гыласан?
Шейда: Соьан йемямисян ня эюйняйирсян?
Ämänov: Baåa düå... О, мяним аспирантымды.
Färìd: Аля олсун да...

Elä bu vaxt qapí döyülür. åeyda gedìb qapíní açír. Polìs ma -
yo ru yanínda serjant ìçärì daxìl olur.

Mayor: Färìd burda yaåayír?
Åeyda: Bälì!

Hamí tääccüb ìçärìsìndä ayaõa qalxír.

Фярид: Ешидирям, майор.
Mayor (üzünü Färìdä tutaraq): Изиня чохдан дцшмцшцк.
Färìd: Нийя?

Serjant qandalí Färìdìn qoluna vurur.

Ämänov: Cänab mayor, нийя щябс елядийинизи bìlmäk olar-
mí?...

Mayor: Narkomanìya alverì ìlä mäåõuldu. 
Åeyda: Nä? Baåímíza daå düådü! Evìmìz yíxíldí. Vay!
Xatín: Axí mänìm qardaåím?..
Mayor: Qalaníní polìs åöbäsìndä daníåaríq. Xudahafìz.

Polìslär Färìdì aparírlar. Ämänov nä edäcäyìnì bìlmìr.

Ämänov: Äcäb ìåä düådük. Бу да Нязиря... Gedäk göräk...
Hamí deyäcäk professor oõlu...

Åeyda: Ит гызынын юзцндян габаг зырщазыры эялир. Färìdì qurtar-
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maq lazímdí.
Xatín: Anam düz deyìr.
Ämänov: Полис пул лазымды, Ямянов йох.
Åeyda: Bä nä professorsan? Yerdän çíxart. Bìlmìräm.
Ämänov: Professor... Профессор... Adím dä väyä yükdü, дярд

будур, özümsä, qaríåqa da deyìläm.
Åeyda: Camaat da elä bìlìr bìr kìåìsän. 
Ämänov: Nä olub kìåìlìyìmä. Ìndì bäyänmäzsän dä.
Xatín: Dava vaxtí deyìl, ata. Färìdì polìsìn cängìndän qurtar-

maq lazímdí.
Ämänov: O, mänlìk ìå deyìl. Getsìn, cäzasíní çäksìn. Aõlí

baåína gälsìn.
Åeyda: Dälì olmusan nädì? Эядийя паз чаларлар.
Xatín: Polìslär adamí aõíllandírmírlar, ata, havalandírírlar.

Пауза
Ämänov: Dünya  pul üzärìndä qurulub, qízím. Onu qurtar-

maq üçün bìr ätäk pul lazímdí, pul. Baåa düåürsüz? Män bìnäva -
nín hardadí o qädär pulu?

Åeyda: Bäs sänìn adín-sanín. Йахшысы будур, хошлугла щялл
еляйяк ишимизи qírmayаг bìr-bìrìмì zì. Аллащ bu nä hängamädì
gälди baåímíza?

Ämänov: Rüåvät olan yerdä nä ad, nä san, nä däyär? Onlar
keçän äsrdä qaldí.

Åeyda: Gedäk.

Ата, гыз вя арвад отагдан чыхырлар. Ишыг сюнцр, сящня гаралыр. 

В шякил

Кабинет. Ямянов креслода яйляшиб, журналы вярягляйир. Мяс -
мя иля Тамам отаьа дахил олурлар. Салам вериб стулда яйляширляр.

Mäsmä: Professor, qízlar sìzìn cäddìnìzä näzìr deyìblär. Nä -
zìrlärì mä nä verdìlär kì, çatdírím sìzä.

Mäsmä älìndäkì qäpìklärì Ämänova узадыр. Ämänov onla rí
alíb öpür, sonra gözünün üstä qoyaraq.

Ämänov: Allah, sän yetìr.
Tamam: Professor, sìzä nä vaxt näzìr deyìrìk, älìmìz gätìrìr.
Ämänov: Üräkdän ìnansaníz naümìd qalmazsíz (Ta mam

çantasíní açír. Ämänova bìr neçä qäpìk verìr. Ämänov sevìncäk
halda). Näzìrä gözümä däymìr?

Mäsmä: Daríxmayín hardasa, ìndì gälär (ìkìmänalí). О да
сизя нязир...

Tamam: Дейирям, бялкя...

Qapí açílír. åöbänìn ämäkdaåí, hamìlälìk dövrünü yaåa yan
Bahar ìçärì gìrìr. Ämänov cìddì görkäm alír.

Ämänov: Xaním, ìåä nìyä gecìkìrsìz?
Bahar: Professor, ägär yalan deyìrämsä (älìnì göbäyìnä sür -

täräk), bunu salamat yerä qoymayím. Uåaqlarí yedìrìb-ìçìrìb ev -
dän çíxínca, bìr dä görüräm vaxt keçìb. Ìåä gecìkmìåäm. (O,
älìndä kìçìk qäzet baõlamasí Ämänova yaxínlaåír) Professor, xa -
hìå eläyìräm, bunu qäbul eläyìn.

Ämänov (Baõlamaní açaraq): And-aman elämäk üçün äcäb
yer tapmísan... Yaxåí, bu nä olan åeydì?

Bahar: Heç, elä belä, uåaq kalkotkasídí.
Ämänov: Män bunu neyläyäcäm, xaním?
Bahar: Professor, özünüzä yaramaz, gäläcäkdä nävänìz ge -

yär. Nä zìyaní var, götürün. Gücüm ona çatír.
Ämänov (üzünü Tamama tutaraq): Olar, Tamam xaním?
Tamam (Mämnun halda): Äåì, nìyä olmur? Ìåì necä tutsan,

elä dä gedär. 
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Пауза
Bahar: Utanmazlíq eläyìräm, uåaõa sünnät toyu elämäk ìstä -

yìrìk, professor. Axåam uåaõín atasí ìlä belä qärara gäldìk kì,
mäclìsìn masabäyìsì sìz olasíz. 

Ämänov: Toy nä vaxtdí?
Bahar: Gälän åänbä.

Ämänov cìbìndän yaddaå kìtabçasíní çíxaríb baxír. Ha çan -
dan-haçana baåíní qaldírír.

Ämänov: Hä... hä. Män boåam. Hälä kì bìr dävät almamí -
åam. Sìzìn toyu yola veräräm. Ìnanírsíz, Bahar xaním, män här
toya gedän deyìläm. O gün qonåumuz mänä yalvardí, özü dä беш
yüz dollar veräcäyìnì dedì. Män getmädìm. Ìndì sìz baåqa adam
deyìlsìz. Neçä vaxtdí bìr-bìrìmìzì taníyíríq.

Bahar: Çox saõ ol, professor.
Mäsmä (истещза иля): Deyìräm bu adamlarda da qärìbälìk var

ey. Äåì, masabäyì bìr var nüfuzlu peåäkar professor ola, bìr dä
var täzä-täzä cìbbìldäyän uåaq-muåaq.

Tamam: Professor, doõrusu sìzìn tamadalíõíníza vurulmu -
åam. Äåì, necä dä gözäl manevrlär eläyìrsìz? Bahar xaním, dä -
vät eläsänìz dä, elämäsänìz dä, män dä o toya gäläcäm. 

Bahar: Sänìn dä adín sìyahída var. Özüm yazdírmíåam.
Mäsmä: Allah mübaräk eläsìn.

Dählìzdä säs-küy qopur. Ämänov, Tamam, Bahar säsä otaq-
dan çíxírlar. Mäsmä täk qalír. Bìr azdan säs käsìlìr.

Mäsmä (Öz-özünä daníåír): Åükür böyüklüyünä, Xuda ya!
Yaxåí deyìblär vallah, bu dünyanín ìåì, doõrudan da, qüllabídí.
Necä tutursan, elä dä gedìr. Deyän yoxdu, a bala, ìnsafín olsun,
bu mìllätä yazíõín gälsìn. Elä götüräk Ämä novlarí. Özlä rìnì

aõíl, elm, märìfät sahìbì sanan üzdänìraq bu alìmlär ìblìsdì, dìs -
sertantlarísa maymaq. Ämänovlar baåla ríní pìyläyìb zorlayírlar
mänävìyyatlaríní бу zavallílarín. Alírlar ällärìndän äzab-äzìy -
yätlä qazandíqlaríní бу sadälövhlärìn. Sonra da ìblìslär onlara
äxlaqdan, mänävìyyatdan uzun-uzadí mühазиряlär oxuyurlar.
Zavallílar aldandíqlaríní baåa düåändä эеч олур. Kìmdì günah -
kar? Ìblìs? Yoxsa, åeytanín fìtvasína uyan bändä?

Mäsmä stolun üstündäkì jurnalí götürüb otaqdan çíxír. Ìåíq
sönür.

ВЫ шякил

Мцдафия залы. Hesablayící komìssìya öz ìåìnì yekunlaådírír.
Adamlar zala dävät olunurlar.

Sädr: Säsvermänìn nätìcälärì ìlä Åura üzvlärìnì taníå elämäk
üçün söz professor Qapanova verìlìr.

Qapanov (Ayaõa qalxír. Zalí näzärdän keçìrìr. Sonra älìndäkì
väräqdä yazílanlarí oxumaõa baålayír):

Hörmätlì sädr! Möhtäräm Åura üzvlärì! Xanímlar vä cänab -
lar! Säsvermänìn nätìcälärì belä oldu: — Müdafìä Åurasínín on
beå üzvündän йеддиси ìclasda ìåtìrak edìb. Ìkì näfär hörmätlì
sädrä öz säsìnì etìbar edìb. Ìkì näfärìn ardínca dìssertant maåín
göndärìb. Ìkì näfärìn dä yerì namälumdur. Bütün bunlara bax-
mayaraq, hörmätlì dìssertantín äleyhìnä säs verän olmayíb. Bì -
täräf yoxdu. On цч näfär lehìnä säs verìb. Dìssertantí täbrìk
edìräm.

Zalí alqíå säslärì bürüyür. Hamí dìssertantí qucaqlayíb üz-gö -
zündän öpür. Professor Güdazov qähqähä çäkìr.
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Sädr: Professor Güdazov, sìz näyä sevìnìrsìz?
Güdazov: Hörmätlì sädr! Näzärìnìzä çatdírím kì, män dìs -

sertanta säs vermämìåäm. Bununla belä Müdafìä Åurasínín on
beå üzvündän ìclasda йеддиси ìåtìrak etdìyì halda, on беш nä fär
dìssertanta säs verìb. Bäräkallah belä säs vermäyä!..

Sädr: Necä? Necä? Adä saxla! Qapanov, tufaõín daõílsín, bu
nä daådí baåímíza saldín. Güdazov nä daníåír? 

Qapanov: Möhtäräm sädr! Nä daå, nä baå?
Sädr: Dìssertanta neçä näfär säs verìb dedìn?
Qapanov: On беш.
Sädr: Sän dälì olmusan, nädì? Adä, bìabír olduq. Güdazov

yarím saat keçmämìå açacaq sandíõí, tökäcäk pambíõí.
Qapanov: Äåì, män nä bìlìm. Yeåìkdän on беш säs çíxíb.

Män dä on бешини qeydä almíåam.
Sädr: Adä de, öpüålärì saxlasínlar.
Elmì katìb: Xanímlar vä cänablar! Xahìå olunur öpüå lärì

müväqqätì dayandírasíz. Hesablayící komìssìyanín ìåìn dä kìçìk
texnìkì xäta baå verìb.

Hamí yerìndäcä dayaníb, çaåqín halda sädrìn üzünä baxír.

Sädr: Tufaõí daõílmíå professor Güdazov baåímízí elä xarab
elämädì kì bìzdä aõíl qala.

Gülmälìyev: Äåì, aõíl neyläsìn? Bìr dä kì belä åeylär tez-tez
olur. Keçän müdafìädä on beå äväzìnä, ìyìrmì bìr säs vermä -
mìådìk? Protokolu täcìlì däyìåìn getsìn. Dìssertantín qaníní qa -
ralt mayín.

Sädr (üzünü elmì katìbä tutaraq): Olar?
Elmì katìb: Ay pìr olmuå, nìyä olmur kì? Bu boyda tädbìrì

deyä-gülä baåa vurduq. Säsvermänìn protokoluna düzälìå ver-
mäk nä böyük åeydì kì?

Sädr: Güdazov ìåìn ìçìndän ìå çíxarmaz kì?

Elmì katìb: Kìmä näyì sübut eläyä bìlär kì?
Märcanlí: Äåì, boå åeydì. Ìkìsìnì çíxarín aradan, qalan düzä -

lìr.
Güdazov: Äåì, elä müdafìänìn, belä säsvermänìn bu cür dä

nätìcäsì olar da. Nädän çäkìnìrsìz?
Sädr: Xeyr. Çäkìnmìrìk. Hesablayící komìssìyanín nätìcälä -

rìnì täsdìq etmälìyìk. Täklìfìnìz?
Säslär: Täsdìq olunsun.
Sädr: Xahìå eläyìräm älìnìzì qaldírín. Lehìnä алты. Äleyhìnä

bìr näfär, bìtäräf yoxdu. Täbrìk edìrìk. Öpüålärä baålayín.

åura üzvlärì, qonaqlar dìssertantí täbrìk edìrlär.

Sädr: Möhtäräm Åura üzvlärì! Qapínín aõzínda maåínlar sìzì
gözläyìr. Hamíníz maåínlara äyläåìn. Tädbìr “Xäyal” restoranín-
da davam etdìrìläcäk.

Arxada äyläåän ucaboy, dolu bädänlì, qarabänìz, saçlarí sälì -
qä ìlä arxaya daranmíå qírx-qírx beå yaålí kìåì ayaõa  qalxír.

Namälum adam: Hörmätlì sädr! Xahìå edìräm mänä dä söz
veräsìz.

Sädr: Özünüzü täqdìm edìn.
Namälum adam: Alì Attestasìya Komìssìyasínín mäsul ìåçìsì

Zülfüqarlí.
Sädr (Ävväl çaåír. Özünü ìtìrìr): Buyurun kürsüyä.

Пауза
Zülfüqarlí (Kürsüyä qalxír. Zal sakìtläåìr): Hörmätlì sädr!

Möhtäräm åura üzvlärì! Alì Attestasìya Komìssìyasí Åuranín ìc -
lasínda ìåtìrak elämäk mäqsädì ìlä mänì mäsul åäxs kìmì bura
göndärìb. Män ävväldän axíradäk ìclasda ìåtìrak elädìm. Oppo-
nentlärìn räyìnì, bütün çíxíålarí, söylänìlän ìrad vä täklìflärì häm
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özüm eåìtdìm, häm dä dìktafona köçürtdüm. Näzärìnìzä çatdí -
rím kì, Åura üzvlärìnìn säxavätìnä söz ola bìlmäz. Män müda -
fìänìn gedìåìnì olduõu kìmì “prezìdìuma” çatdíracam.

Sädr: Çox saõ olun. Müdafìä åurasínín üzvlärì adíndan sìzä
dä, “prezìdìuma” da täåäkkürümü bìldìrìräm.

Säslär: Eåq olsun! Eåq olsun!..
Zülfüqarlí: Täläsmäyìn. Män belä baåa düåüräm kì, Güda-

zov sìzä çox mane olur. Onunla älaqädar Alì Attesta sìya Komìs -
sìyasí qaråísínda mäsälä qaldírmaq fìkrìndäsìz.

Säslär: “Bälì!” “Bälì!” “Ìålämäyä ìmkan vermìr!” “Onu bur-
dan känarlaådírín!” “Yoxsa, yíõíåíb hamímíz Alì Attestasìya Ko -
mìssìyasína gälmälì olacaõíq..”

Zülfüqarlí: Narahat olmayín. Alì Attestasìya Komìssìyasí
här åeydän xäbärdardí. Professor Güdazovun bütün fäalìyyätìnì
araådíríb...

Säslär: Äla!.. Lap yaxåí... Burdan tez rädd eläyìn!..
Zülfüqarlí: Äsärlärìnì araådíríb, elm sahäsìndäkì xìdmätlärì -

nì üzä çíxaríb...
Säslär: Äla... Plagìatçídí!.. Demoqogìka ìlä mäåõul olur...

Humanìzmì yoxdu... Anonìmåìkdì... Антипотдй...
Zülfüqarlí: Cäsarätlì fìkìrlärìnì, elmì ìdeyalaríní näzärä ala -

raq “prezìdìum” professor Güdazovu Alì Attestasìya Komìssìya -
sínda mäsul väzìfäyä ìrälì çäkmìådìr.

Sädr: Nä?
Ämänov: Necä?
Qapanov: Batdíq kì.
Yíõanov: Bu, nä daníåír, ä?
Gülmälìyev: Elä bìl yuxu görüräm.
Síõalov: Yuxu nìyä olur kì?
Sädr: Nä olar, lap yaxåí. Professor Güdazov da öz адамымыз -

ды.
Elmì katìb: Sìzì täbrìk eläyìräm, professor Güdazov.

Пауза
Zülfüqarlí: Doõrudur, Alì Attestasìya Komìssìyasínín “Pre -

zìdìumu” Åuraya ìnaníb, etìbar edìb täqdìm etdìyìnìz bìr neçä
dìssertasìyaní täsdìqlämìådì. Bununla belä, onu da näzärìnìzä
çatdírmaq ìstärdìm kì, sìzìn Åuranín keçän ìkì ìclasínda qäbul
etdìyìnìz qärarlar Alì Attestasìya Komìs sìyasínín “Prezìdìumu-
nun” yíõíncaõínda qüvvädän düåmüå hesab olunub. Ämìn ola bì -
lärsìz kì, bu ìclasín da qäbul etdìyì qärar läõv edìläcäk...

Sädr: Yalansa, mänä güllä däysìn. Üräyìmä dammíådí. Belä
hírhahírín, elä dä zírhazírí olar.

Qapanov: Alì Attestasìya Komìssìyasí sähvä yol verìb.
Zülfüqarlí: Nìyä?
Síõalov: Güdazov märdümazardí. Axmaq adamdí.
Sädr (Äsäbì halda): Käs säsìnì, sän özün axmaqsan, qana -

caqsízsan!
Síõalov: Düzdü.
Sädr: Tärbìyäsìzsän.
Síõalov: Düzdü.
Sädr: Bìr dä belä qälät elämä.
Síõalov: Oldu.
Zülfüqarlí (Сядря): Сìz зийафятя gedìn. Professor Güdazovla

män Alì Attestasìya Komìssì yasína yollanaq.
Dìssertant (Zalín qapísíní baõlayaraq): Hörmätlì Zülfüqarlí

ìlä professor Güdazovdan savayí, bìr näfärìn dä qapídan çíxma -
sína ìmkan vermäräm.

Sädr: Nìyä? Sänä nä oldu, a bala?
Dìssertant: Aldíqlarínízí qaytarín gerì! Yoxsa!..
Gülmälìyev: Nä yoxsa?.. Bälkä?..
Dìssertant: Bälì!
Sädr: Vay! Evìm yíxíldí, män o qädär åeyì hardan qaytara-

cam. 
Elmì katìb: Alä, bu nä gündü bìz düådük?!
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Ämänov: Adä, bu haranín gìcìdì. Bäyäm ölü dìrìlär?
Qapanov: Ìkì yüz araq ìçmìådìm, дeyäsän, oõraå tökäcäk

gözümdän.
Síõalov: Säbr elä, Hätäm! Yaman günün ömrü az olar.
Zalov: Mänì äsäbläådìrmä, kìrvä!
Dìssertant: Boå-boå daníåmayín! Aldíõínízí tökün stolun

üstünä.
Sädr: Hätäm, oõul, özün verdìn dä.
Dìssertant: Heç nä bìlmìräm, heç nä dä eåìtmäk ìstämìräm.
Yíõanov: Zähär olub gäläcäk burnumuzdan aldíqlarí míz.
Märcanlí: Bunun hamísí Güdazovun hoqqasídí.

Пауза
Sädr (Ъибиндян пул чыхарараг): Üstümdä olaním budu. Al,

qalaníní da sabah gäl apar.

Müdafìä åurasínín üzvlärì bìrcä-bìrcä Hätämä yaxínlaåír, al -
díqlaríní qaytarír, sonra qapídan çíxíb gedìrlär.

Dìssertant (Uåaqlarína üzünü tutaraq): Gälìn, a bala, gedä -
yìn evìmìzä, görünür qìsmätìmìz beläymìå.

Hamí çäkìlìb gedìr.

2000

Maска
(Он цч шякилли pyes)

Ìåtìrak edìrlär:

Åahbala — 45-50 йашында müstäntìq
Åahnaz — Åahbalanín arvadí
Åahbaz — Åahbalanín oõlu, 24 йашында
Äsmär — Åahbazín nìåanlísí
Ärkìnaz                       — Åahbalanín qízí, 18 йашында
Gülbala — Åahbalanín atasí, 70 йашында
Mamedaqa Qulamovìç — Räìs, 50 йашында
Mäleykä — Mamedaqa Qulamovìçìn 

arvadí
Äntìqä — Mamedaqa Qulamovìçìn 

qízí, 20 йашында
Qätìbä                         — Äsmärìn räfìqäsì
Musìk — Ärkìnazín taníå olduõu 

oõlan, 30 йашында
Katìbä                          — 23 йашында
Xìdmätçì                       — 40 йашында
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I шякил

Evdìr. åahbaz äsäbì halda evdä gäzìåìr. Stola yaxínlaåír. Jur-
nalí gö türüb väräqläyìr. Sonra onu stolun üstünä atír. Saçlaríní
barmaqlarí arasína alíb dartíådírír...

Åahbaz (Daxìlì säs): Mänìm atam ìn san lara qaråí nìyä bu qä -
där äzazìl olmalídí? Bu qädär pul, varìdat kìmä gäräkdì? Här
sähär evdän çíxír, hamí yatandan sonra evä gälìr. Gäländä dä
чängä-çängä dollar çíxaríb анамын üs tünä atír. Anam da kì
qärìbä adamdí. Сevì nä-sevìnä пуллары alíр. Bìrcä däfä ärìndän
soruåmur kì bunlar hardandí? Kìmdändì? Demälì, atam da
oõrudu, cìb käsändì. Ömrünün ìxtìyar çaõlaríní yaåayan babam
mänä bìr söz demäsä dä, düåünüräm kì, onu da burdan — yega -
nä oõlunun evìndän qaçaq salan atamín läkälänmìå vìcdanídí.
Göräm, atam öz halal zähmätìnä qane ola bìlmäz dìmì? Anam
necä? Eh... Atalar yaxåí deyìb: “Ärlä arvadín torpaõí bìr yerdän
götürülür”. Heyf! Çox heyf!... Taníyanlar mänä necä dä
häqarätlä ba xírlar... 

Qapí açílír. åahnaz otaõa daxìl olur. åubasíní soyunur. Bo -
yun-boõa zíndakí, qulaqlaríndakí, barmaqlaríndakí qìy mätlì daå-
qaålar bärq vu rur. Güzgünün qabaõína keçìr. åahbaz anasína
baxír. åahnaz oõlunu güzgüdän görür. Dönüb salam verìr. åah-
baz salamí alír.

Åahnaz: Aa... Ädä, sän evdäsänmìå... Gözlärìm o qädär bö -
yüyüb kì, sänì dä görmämìåäm.

Åahbaz (Ìstehza ìlä): Eybì yoxdu, ana. Onun günahí sändä
de yìl, atamdadí. Сänì elä bäzäyìr kì, sän näìnkì mänì, hätta,

özünü dä görmäyä bìlärsän.
Пауза

Åahnaz: Arvadíní saxlaya bìl mäyändän kìåì olmaz. Bìz
qadínlar varíq ha, paltardan, daå-qaådan gözümüz doyan deyìl.
Qocalanda sänìn xa nímína baõíålayacam.

Åahbaz: Yox, ana, män ona razí ola bìlmäräm.
Åahnaz: Nìyä?
Åahbaz: Onlar haram pullarla alíníb. 
Åahnaz: Bu nä sözdü?
Åahbaz: Düz deyìräm dä. Adam özgä pullarí ìlä ar vad

saxlamaz. Bäyäm gätìrdìyì pullarí atam alín tärì ìlä qazaníb? 
Åahnaz: Nä olsun?
Åahbaz: O pullar göz yaålarídí, qandí. Camaat bìr loxma çö -

räk almaq üçün pul tapmír. Sänsä gündä bìr lìbasa bürü nür sän,
bu daå-qaåí çíxaríb, o bìrìsìnì taxírsan. Unudursuz kì... 

Åahnaz: Näyì?
Åahbaz: Haram yeyän arvad haram doõar.
Åahnaz: Atan dedìklärìnì eåìtsä, sänä güzäåtä getmäyäcäk.

Sänä axíríncí xäbärdarlíq eläyìräm.
Åahbaz (Qähqähä çäkäräk): Lap müstäntìq kìmì daníåírsan

ey.
Åahnaz (Gülümsünür): Atandan öyränmìåäm.
Åahbaz: Atamda öyränìläsì bìr åey görmüräm.
Åahnaz: Yolunu, deyäsän, azírsan. Baban nä tökürsä, onu da

yíõíådírírsan. Nä atana hörmät qoyursan, nä dä anana.
Åahbaz: Babama oxåayíramsa, burda nä pìs ìå var?

åahbala otaõa daxìl olur. O, keflìdìr. Salam verìr, pencä yìnì
çíxaríb dìvanín üstünä atír. åahnaz kostyumu götürür. åahbala
dìvanda äyläåìr.

Åahbala (üzünü åahbaza tutaraq): Nätärsän äÿ, qíríåmal?

188 189

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Çoxdandí, sänì dä görmüräm. 

åahbaz atasínín üzünä tääccüblä baxír. åahnaz qähqähä çäkìr.

Åahbaz: Atam göylä älläåìr.
Åahbala: Vallah, bütün günü adamlarla boõuåuram. Här åeyì

unutmuåam.
Åahbaz: Ata, näìnkì bìzì görmürsänÿ, härdän özünü dä unu -

dursan.
Åahbala: Yaman köntöysän ha, a gädä? Üz verän kìmì...

(üzünü arvadína tutaraq, ucadan). Az, pencäyìn cìblärìnì boåalt.
Åahnaz (Sevìncäk): Vallah, qadasín allam bunun.
Åahbala (Шащбаза): Hälä uåaqsan. Ataní yaxåí tanímírsan.
Åahbaz: Taníyíram, bìlìräm, özündän çox müåтäbeh sän.
Åahbala: Ha... ha... ha... Nankor oõul.

åahbaz äsäbì halda gedìr.

Åahnaz: Heç baå açílasí bala deyìl.
Åahbala: Kìåìläåìr dä, özünü taníyír. Evlänmäk vaxtídí. Atasí

ona bìr toy eläsìn, gäl göräsän. Gäräk bütün åähär çaldírdíõím
zur-düdüyä oynaya.

Åahnaz: O nä mänä åeydì?
Åahbala: Äåì, o da zurnadí da.
Åahnaz: Adam dìlìndä bìr däfälìk de: zurna da!
Åahbala: Män deyän alahí zurnadí.
Åahnaz: Hä... Yamanca qapalídí gädä. Uåaqlíqdan bìr söz de -

mäsìn, dedì ha, dünya tökülä sözündän dönmäz.
Åahbala: Kìmä oxåayíb?

Пауза
Åahnaz: Kìmä oxåayacaq? Dìk baålíqda sänä, köntö

daníåmaqda дядяня...

Åahbala: Ha... Ha... Boy-buxunda atama oxåasa yaxåídí.
Åahnaz: Bäs aõílda?
Åahbala: Älbättä kì mänä.

åahbala gedìr.  åahbaz gälìr. Älìndäkì qäzetì stolun üstü nä
atír. åahnazín qízí Ärkìnaz älìndä ampula yan otaqdan gälìr.

Ärkìnaz: Bu nädì, ana?
Åahnaz: Üzü aõ olmuå ataníndí.

åahbaz bacísínín älìndän ampulaní alaraq, o täräf-bu tä räfìnä
baxír.

Åahbaz (Heyrät ìçärìsìndä): Atam özünä ìynä dä vurur? Nar -
komanìya ìlä dä...

Åahnaz: Hä... 
Åahbaz (Baåíní ällärì ìlä tutaraq): Onda bìz batdíq kì. Atamín

bu ämälì... 
Åahnaz: Atan çoxdan bu yolu seçìb. Män dä ona çox demì -

åäm. Nä fayda? Sìz yaåda, uåaqlarí olan ana aìlä daõítmayacaq
kì. Vursa da, çäksä dä, atan ìnsafän, aìläcanlídí. Qazanír, gätìrìr.
Bìr dä kì mänä onun pulu lazímdí. Can onun, cähännäm
Tanrínín.

Пауза
Åahbaz: Demälì, atamla sänìn münasìbätlärìn pul üzärìndä

qurulub. Sìzì bìr-bìrìnìzä baõlíyan yalníz varìdatdí. Bäs sevgì,
mähäbbät? 

Åahnaz: Eh... O, sìz yaåda olanlara aìddì. Günümüzü görüb,
dövranímízí sürmüåük. Qaldí atanízín özünä ìynä vurmasína.
Onu kìmsä bìlmämälìdì.

Ärkìnaz: Anam-bacím, män heç nä görmämìåäm, heç nä bìl -
mì räm. Kìåìyä nä var ey. Ìçä dä bìlär, çäkä dä. Düz demìräm, ana?
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Åahbaz: Ìçìb-çäkändän, vurandan kìåì olmaz, bací. 

åahbala sändäläyä-sändäläyä otaõa daxìl olur, pencäyìnì çí -
xaríb stulun baåína atír vä keçìb dìvanda äyläåìr. åahbaz mänalí-
mänalí atasína baxír.

Åahbala: Bìr stäkan kofe!
Ärkìnaz: Bu saat.

åahnaz ärìnìn pencäyìnì götürür. Ärkìnaz kofe gätìrmäk üçün
yan otaõa keçìr.

Åahnaz (яриня): Bu nä vìd, bu nä görkämdì?
Åahbala: Nä olub kì?
Åahbaz: Ata, qonåular sänìn gälìåìnì gördülär?
Åahbala: Män nä bìlìm, ä. Qonåular bäyäm mänì güdürlär?

Ya män qonåularí? Elädìsä de. Canína and olsun, atalaríní dal-
larína åälläyäräm. Mänä dä Åahbala Gülba la yevìç deyärlär.

Ärkìnaz älìndä fìncan gälìr. Onu stolun üstünä qoyur. Sonra
da keçìb stulda äyläåìr.

Åahbala: Qoymurlar ìålämäyä. Yuxarída oturub canín üçün
cìbìmìzdäkìlärìn sayíní bìzdän yaxåí bìlìrlär. Elä kì beå manat
toplandí, tutub alírlar älìmìzdän. Belä dä därd olar?

Ärkìnaz: Kìm?
Åahbala: Yuxarída oturan äyyaålar, däyyuslar...
Åahbaz: Ata, onlar da narkomandílar?
Åahbala: Män hardan bìlìm, ä. Vuranda, çäkändä bäyäm gä -

lìb mänä mäslähät eläyìrlär? Ancaq äyyaålíq laríní, däyyusluq -
laríní här gün görüräm.

Åahnaz: Deyìrlär, ìådä sänìn dä adamuåkan var. Här gün

onunla мазаглашырсыз. 
Пауза

Åahbala: ÁóBu nä sözdü, az? Uåaqlardan ayíbdí. Män heç elä
adama oxåayíram?

Åahnaz: Canín üçün bìr gün eåìdäcäksän od vurub evì
yandírmíåam. Özün dä gälìb külünä tamaåa eläyäcäksän. Qaldí
o ye tìmçänä. Gedìb zaõarína bìr åылlaq ataram, bìrì dä böyründän
çíxar.

Åahbaz: Gäl, and ìç, qarníní yírt kì, guya olmayíb. 
Åahbala (Ävväl tutulur. Sonra fìncaní götürüb bìr qurtum ko -

fe ìçäräk): Män o äxlaqín sahìbì deyìläm (üzünü arvadína tuta -
raq).  Böyük adamlarín qeybätìnì qíranlar çox olar. Här deyìlän
sözün dä baåína ìp salmazlar (sözünä fasìlä veräräk). Bìrdän ora
gälìb, artíq söz-söhbät yaradarsan ha? Canín üçün o saat mìtìlìmì
atarlar bayíra. 

Älìnì cìbìnä salír, ìkì dästä dollarí çíxaríb stolun üstünä atír.
Dollarlarí görän åahnazín üzündä sevìnc hìssì parlayír.

Åahnaz: Dollarla baåímí aldatma, åalvaríní çíxararam.
Åahbala (Zarafata salír): Äåì, täkì mänìm åalvarímí... Sän

kefdän daníåírsan, mänsä ìådän-gücdän gözümü aça bìlmìräm.
Ìt-qurdla här gün dìdìåìräm. Härdän-bìr fìkìrläåìräm, bälkä, ìste-
fa veräm.

Åahbaz (Rìåxändlä): Äla!
Ärkìnaz: Nä äla! Bìrcä o qalmíådí (üzünü åahbaza tutaraq)

Elä bìlìrsän, çöräk qazanmaq asandí?
Åahbala: Ah... Nä dedì? Atanínkí qízdí, vallah.
Åahnaz (üzünü åahbaza tutaraq): Elä bìlìrsän atan ìådän çíx -

sa, bìz dä färäzän günä çíxacaõíq?

Шащбала arvadínín könlünü almaõa çalíåaraq çírtíq vurub
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oxuyur.
Пауза

Åahbala: Män sänì sevdìm 
Ay ìåíõínda!
Könlümü verdìm
Ay ìåíõínda!

åahbaz atasínín yüngül häräkätlärìnä dözmäyìb otaqdan çíxír.

Åahnaz: Yüz däfä demìåäm sänä, evdä härcayí-härcayí da -
níåma. Böyük oõlandí, odu ha, baåí götürmädì sänìn åìt häräkät -
lärìnì. Getdì.

Åahbala: Deyìrsän, fors elädì? Neçä gündü fìkìrläåìräm, bäl -
kä ona arvad alaq? Yelì-qozu çíxsín.

Ärkìnaz: Ata, yel-qaz nä mänä åeydì?
Åahnaz: Ay qíz, sän hälä uåaqsan, belä åeyì bìlmäzsän.
Ärkìnaz: Aa... Aõzímí aça bìlmìräm, o saat deyìrsìz, hälä

uåaqsan. Mänìm haram uåaqdí?
Åahnaz (üzünü ärìnä tutaraq): Åähär dolu qízdí, arvad nìyä?
Ärkìnaz: Hä... Hä... anam düz deyìr, ata. Qíz yaxåídí.
Åahbala: Bäsdì, a bala! Sän nä bìlìrsän arvad nädì, qíz nädì?

Qíz da axír kì, arvad olacaq da. Bìz Åahbaz yaåda olanda, bìlìr -
sän? Åahnaz, canín üçün känddä...

Åahnaz: Känddä nä?!
Åahbala: Mal-qara ìlä älläåìrdìk! 

Пауза
Åahnaz: Heç nä baåa düåmüräm. Qaldí gädänìn evlänmäsì -

nä. Ata lar yaxåí deyìb: “Täläsän, tändìrä düåär”. Gäräk, bu ba -
rä dä ämällì-baålí fìkìrläåäk. Bìz yumurta almíríq kì, lax çíxanda
tullayaq.

Ärkìnaz: Çírtmalamadan qarpízí da almírlar.
Åahbala: Saõ ol, qízím.

Ärkìnaz: Ata, sän anamízí almazdan yoxlamamíådín?
Åahbala (Ävväl çaåír, sonra): Anangìllä qonåu ìdìk, yox la -

ma õa ehtìyac yox ìdì (üzünü arvadína tutaraq). Gädänì xäbär-
dar elä.

Åahnaz: Bälkä, uåaõín gözaltísí var?
Åahbala: Nä? Baåíníz xarabdí. Bu ìåì necä gäldì elämäk ol -

maz. O planlí, düåünülmüå olmalídí.
Ärkìnaz: Necä yänì, ata?
Åahbala: Qízím, qardaåíní elä adamla evländìrmälìyìk kì,

бяркя дцшяндя qayínatasí onu dolandíra bìlsìn. Bu gün varam,
sabah yox.

Ärkìnaz: Allah elämäsìn.
Åahnaz: Elä daníåma, Åahbala. Här gün sänìn эомулмаьыны

fìkìrläåändä kövrälìräm.
Пауза

Åahbala: Äzraìl sänìn kövrälmänä baxsaydí nä vardí kì. Qu -
laq as. Oõlunu baåa sal. Babasína oxåayíb, qíríåmal. Xeyrìnì,
åärì nì qanmír. Bìz onun ardínca düåä bìlmärìk. Bì zìm åefìn bìr
qízí var, gözäl-göyçäk. Bälkä onu alaq Åahbaza.

Åahnaz: Aõlím käsmìr razí ola.
Ärkìnaz: Män dä ìnanmíram.
Åahbala: Olmaz, özü bìlär. Ìt küçüyü kìmì onu...
Åahnaz: Boå-boå daníåma. Öldürmäyäcäksän kì.
Ärkìnaz (Anasína yaxínlaåaraq bìr qädär astadan): De yä -

sän, atamín baåí o söz.
Åahbala (Arvadína): Bìlmìräm. Mänìm sözümü gädäyä çat-

dír.

Här käs öz otaõína çäkìlìr. Sähnä qaralír.
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II шякил

Park. Här täräf gül-çìçäk. Uca çìnar aõací. Кölgäsìndä otura-
caq qo yulub. åahbaz ìlä Äsmär daníåa-daníåa oturaca õa täräf
gälìrlär, dayanírlar. Sonra oturacaqda äyläåìrlär.

Äsmär: Åahbaz, näsä son günlär bìrtähär görünürsän? Xeyìr
ola? Bälkä...

Åahbaz: Nä bälkä, qadasí?
Äsmär: Elä bìl hämìåäkì Åahbaz deyìlsän.
Åahbaz: Yox, äzìzìm! Bu gecä sähärä qädär layìhä üzä rìndä

ìålämìåäm. Baåqa cürä qäbul elämä. Sänì görmäyän dä darí xí -
ram. Özü dä lap çox... Düåünüräm. Bìz ìnsanlar qärìbä mäxluq -
laríq. Uåaqlíqda bìr cürä hìsslär keçìrìrdìk, böyüyüb yaåa dolan-
da baåqa cürä.

Äsmär: Necä yänì?
Åahbaz: Uåaqlíqda qayõísíz-qadasíz ìllär yaåardíq. Elä bìlиr -

dìk, hämìåä belä olacaq. Sän demä här yaåín...
Äsmär: Özündän nìyä bädgümansan, Åahbaz? Gälä cäk hälä

qabaqdadí.
Åahbaz: Ìnsanlar märhämät vä ädalätdän doõulduqlarí halda,

nìyä özlärìnì gìrdablara atírlar, Äsmär?
Äsmär: Märhämät vä ädalät mäfhumlarí mücärräd sözlärdì.

Dünya peyda olanda ìåíqla zülmät, ädalätlä ädalätsìzlìk, щяги -
гятля йалан, mähäbbätlä nìfrät... bìrgä doõulublar. Bìrgä yaåa -
yírlar. Bìrgä dä qarí ya caqlar.

Åahbaz: Män ìstämäzdìm kì, güclülär gücsüzlär üçün zülm
vä ìstìbdad mängänäsì yaratsínlar. Xoåbäxtlìk, säadät yolunu
qan, çìrkab batalqasíndan keçìrsìnlär. Ìåíq olan yerdä zülmät,
sevgì olan yerdä nìfrät, häqìqät olan yerdä yalan näyä lazím?
Bax, bunlarí düåünändä az qalíram dälì olam! Nä yaxåí kì, Äs -

mär, sän varsan... Sänä olan sevgìm var. Ìstäyìm var!..
Äsmär: Ìnsan qäbahätlärì ìlä ìnsandí. Bälkä dä o qa ranlíqlar,

o çìrkablar olmasaydí, fäzìlätlär dä olmazdí. Häyat öz mänasíní
ìtìrärdì. Bu gün mänì dä yaåadan sänsän... Sänìn hìssìndì, duy -
õundu, mähäbbätìndì, äzìzìm. Burdayam. Sänìn yaníndayam,
saníram dünya mänìmdì. Härdän düåünüräm, elä bìlìräm kì, arx-
amda dayanan äzämätlì daõsan...

Åahbaz: Elä dä bìl.
Äsmär: Axåamdan bärì ìçìmdä bìr boåluq yaraníb.
Åahbaz: Nìyä?
Äsmär: Rayona bìr aylíq täcrübäyä gedìrìk.
Åahbaz: Lap yaxåí. Burda nä var kì.

Пауза
Äsmär: Axí sänsìz mänìm üçün çätìn olacaq.
Åahbaz: Elä mänìm üçün dä, Äsmär... Kollektìv gedìrsìz?..
Äsmär: Älbättä! (Gülümsünäräk). Necädì? Fìkìrläåìrdìn täk

dä gedä bìläräm?

Här ìkìsì gülüåürlär.

Åahbaz: Män sänìn aõlína da, färasätìnä dä bälädäm, Äsmär.
Sänä ìnaníram. Heç nädän bädgüman deyìläm.

Äsmär: Mänsìz daríxmayacaqsan?
Åahbaz: Neylämäk olar?.. (åahbaz sözünä bìr az ara verìr.

Sonra bìldìrìr) Ìstäyìrsän, bìrlìkdä gedäk?
Äsmär: Yox, yox! Qízlarímíz bìlìrsän neyläyärlär? Häräsì

bìr åäbädä qoåar, bìzä.
Åahbaz: Nä qoåurlar, qoåsunlar.
Äsmär: Bìzì älä salarlar, gülärlär. Baålayarlar píçapíça. Kì -

mìsì deyär, Åahbaz Äsmärä ìnanmír, kìmìsì dä deyä r oõlan ya -
manca qísqancdí. Müällìmlär dä düåünärlär kì, sírtíqdílar.

Åahbaz: Yox, Äsmär, män elä fìkìrläåmìräm. Hamí deyär kì,
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Åahbaz dìqqätlì, qayõíkeå... oõlandí.
Äsmär: Yox! Äzìzìm, yox! Üräyìm síxílír. Qalx, bìr az gäzäk

(Onlar ayaõa qalxír, älvan güllärì-çìçäklärì seyr eläyìrlär). Män
täbìätì çox sevìräm, Åahbaz. Bälkä dä bu, mänìm bìoloq ol -
maõímdandí. Täbìät ìnsanlardan färqlìdì. O, gözäldì, äsrarlídí,
täkrarsízdí, tämannasízdí. Unutmayaq kì, täbìät ol masaydí nä
sevgì, nä dä mähäbbät olardí. Elä deyìlmì?

Пауза
Åahbaz: Täbìät häm dä amansízdí.
Äsmär: Düz deyìrsän, här åey täzadlídí. Ancaq ìnsanlar ömrü

boyu täbìätä borcludular.
Åahbaz: Nä yaxåí kì, täbìät var, sän varsan, Äsmär. Män här

däfä sändän ayrílalí dedìklärìnì dönä-dönä xatírlayí ram. Götür-
qoy eläyìräm. Sämìmìyyätìn yanan qälbìmä mälhäm qoyur.
Üräyìmä särmästlìk gätìrìr. Ägär sevgì, mähäbbät budusa...

Äsmär: Ìnamsíz, sevgìsìz häyat yoxdu, varsa da, äzab lar, ìztì -
rablar burulõanídí.

Åahbaz: Ìnanírsan, här axåam yataõíma uzaníb sänì aníram.
Ìntähasíz hìsslärìm mänì qucur. Bäzän yuxularím äråä çäkìlìr.

Äsmär: Sevgìnì çox zaman dìlä gätìrmäk olmur, äzìzìm. O,
baxíålarda zühür eläyìr. Duyõulardan duyõulara axír. Üräklär -
dän üräklärä yol açír. Känddän gälälì bìr müddät män åähärä
uyuåa bìlmìrdìm, síxílírdím. Sänì tanídíõím çaõlardan elä bìl qan
olub üräyìmä hopmusan, dìlìmì, aõzímí baõlamísan. Sankì bu
åähärdä doõulmuåam, bu åä härdä ärsäyä çatmíåam. Oturub-du -
rub burda özüm üçün xäyalì cännätlär yaradíram.

Åahbaz (Gülümsünäräk): Romantìka!
Äsmär: Bälì! Romantìkasíz nä sevgì, nä mähäbbät, nä dä ya -

åantílí häyat var!.. 

åahbazla Äsmär gedìrlär. Ишыг сюнцр. 

ЫЫЫ шякил

Häyät. åahbala partada äyläåìb. Fìkìrlìdìr. Atasí Эцлбала ona
ya xínla åír.

Gülbala: Åahbala, arvad-uåaõín yanínda sänä söz deyä bìlmì -
räm. Sözümü aõzímda qoyursan.

Åahbala: Mänì bezdìrmìsän, kìåì!
Gülbala: Nä desän, qäbul eläyäcäm. Ìstäyìräm, onu bìläsän

kì, sähv yoldasan. Arvadíní da baådan çíxarmísan. Nä var, nä var
väzìfädän düåmäyäsän, saxta ад-сан qazanasan. Oõluna  yazíõín
gälsìn.

Åahbala: Ay ata, ìndì sän görän dünya deyìl. Ìndì zaman mä -
nä dìktä eläyìr, män zamana yox. Väzìfälìlär, ìmkanlílar bìr-
bìrìlärì ìlä qohum olurlar. Bìlìrsän nìyä?

Gülbala: Yox!
Åahbala: Bax, äsas mäsälä dä odu. Bìrläåsìnlär, aõzí-baåína

daníåanlarín, onlara çevrìlänlärìn aõzíndan vura bìlsìnlär. Özlä -
rìnì qorusunlar. Сян дaníåanda äsäbläåìräm.

Gülbala: Äsäbläåmä, bala, burda nä var kì.
Åahbala: Heç nä! Ata, daha sändän mänä arxa olmaz. Ävvä -

la, bu gün varsan, sabah yox. Ìkìncìsì dä sänìn olmaõíndan nä
çíxar...

Gülbala: Üzün aõ olsun.
Пауза

Åahbala: A kìåì, sän nä tähär adamsan, bäyäm sänì ça õíríb
gätìrdìm bura. Ää... evdän baå götürüb qaçdím häyä tä, mänì bu
xarabada da rahat buraxmírsan... Äl çäkmäyä cäksän bìzdän. Get
otur ev-eåìyìndä dä. Känddä mal-qaranla mäåõul ol da.

Gülbala: Yox, Åahbala! Nä qädär män varam, sänä ìmkan
vermäräm, uåaqlarín üstündä eksperìment aparasan. Onlarí bäd-
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bäxt eläyäsän. Elì-obaní bìzä güldüräsän. Soruåuram: qízínín
hara gedìb gälmäsì ìlä, nä ìå görmäsì ìlä nìyä maraqlanmírsan?

Åahbala: Ää... Bä onu kìm yedìrìb-ìçìrìr?
Gülbala: Nìyä demìrsän, onun tärbìyäsì ìlä kìm mäåõul olur?
Åahbala: Anasí! Mäåõul olmur?

Пауза
Gülbala: Bädbäxt! Nankor oõul! 

Baåíní yelläyä-yelläyä åahbala gedìr. Gülbala onun ar dínca
kìnayä ìlä baxír. Sonra o юзц дя äks ìstìqamätä gedìr. Ишыг сюнцр. 

ЫВ шякил

Парк. åahbazla Äsmär parkda gäzìåìrlär.

Åahbaz: Täcrübänìz necä keçdì, Äsmär?
Äsmär: Här åey yaxåí ìdì. Ancaq...
Åahbaz: Nä ancaq?
Äsmär: Sänsìzlämìådìm.
Åahbaz: Sändän ayrílalí elä bìlìrdìm bu åähärdä yaåamí ram.

Täkäm, tänhayam. Ìndì sän yanímdasan, saníram dün ya mänìm -
dì.

Äsmär: Täcrübä bìzä böyük fayda verdì. Azärbaycan doõru-
dan da gözäldì. Täsävvür eläyìrsän?! Adamí özünä heyran qo -
yan zìrväsì qarlí daõlar! Särv meåälär! Åír-åír axan ayna bulaq -
lar! Gur åälalälär! Mavì dänìz! Ätrì qaynayíb-qaríåan al-älvan
güllär-çìçäklär! Quålarín cähcähì!.. Bülbüllärìn damarlarda qan
donduran häzìn näõmälärì!..

Åahbaz: Näõmälär, güllär, bülbüllär! Saf dìläklär! Necä dä
gözäldì!

Äsmär: Bälì, häyat gözällìklärì duyanlarín, onunla tä masda
olmaõí bacaranlaríndí. Sän böyük Nìzamìnìn, Füzu lìnìn,

Räfaelìn, Tolstoyun, Hü qonun, Dante nìn, Servantesìn... ya -
radícílíqlarí ìlä taníåsanmí?

Åahbaz: Hä... Necä bäyäm?
Äsmär: Düåünüräm. Onlar ìnsandílarmí? 

Пауза
Åahbaz: Baåa düåmüräm. 
Äsmär: Demäk ìstäyìräm, onlar ìnsandílarsa, bäs onda bìz

kìmìk? Yox, bìz ìn saníqsa, bäs onlar kìmdìlär? Män här däfä on -
larín yaratdíqlarí barädä fìkìrläåändä heyrät lä nìräm. Ìnsan zäka -
sí nälärä qadìr de yìlmìå, ìlahì?!

Åahbaz: Onlar tarìxlär boyu mìlyardlar ìçärìsìndän seçìlän
dahìlärdì. Heyf kì, onlar da, mänävìyyatã ãqässab larí da ìnsan ad -
lanírlar. Heç eåìtmìsänmì eynì adlí yírtícílarín özlärì-özlärìnì da -
õídíb parçalamalaríní? Bìzlär neyläyìrìk? Var-dövlät, väzìfä,
mänsäb ucbatíndan bìr-bìrìmìzì dìdìrìk, qanímízí axídíríq. Bun-
larí düåünändä dähåätä gälìräm. Dähåätlì fírtínalarla, tufanlarla
qaråílaåmíåíq. Bìzì yedìrìb-ìçìrän täbìätì dä kor elämìåìk, ичиндя
йашадан cämìyyätì dä.

Äsmär: Büsbütün nankorluq! Nadanlíq! Cahìllìk!
Åahbaz: Bìr-bìrìmìzìn qatìllärìyìk. Babalarímíz dünänì, atala -

rímíz bugünü yaratdílar, yäqìn kì, bìz dä sabahí qurma líyíq. Här
käs öz düåüncäsì, öz ämälì ìlä. Mäõrur, cäfakeå babalarímíz ba -
rädä düåünändä üräyìm ìftìxar hìssì ìlä dolur.  Onlar äxlaqì ìgìd -
lìklärì ìlä böyük särvätlär, zängìn däfìnälär qoyub getdìlär.
Täässüf kì, atalarímíz babala rí mízdan qalan mìraslarín hamísíní
da õídírlar. Onlarín dar düåüncäsì ìlä täbìät mähv oldu, talandí.
Öl kädä rüåvätxorluq, narkomanìya baå alíb gedìr. Xalq, vätän
gü daza verìldì. Äqìdälär korlandí. Ìndì bìz neylämälìyìk? Ata-
lara qaråí çevrìlmälìyìkmì? Onlarla mübarìzäyä atílmalíyíqmí?
Bax, bunla rí düåünändä dähåätä gälìräm. Ìstämäzdìm kì, ata-
larímíz tarìxä belä qara sähìfälär yazsínlar. Häyatímízda baå ve -
ränlärdän xäbärdarsanmí?! Bìz ìnsanlar här gün yeyìrìk, dìdìrìk
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bìr-bìrìmìzì. Axí nìyä?
Пауза

Äsmär (Çìyìnlärìnì çäkäräk): Var-dövlät, mänsäb üçün.
Åahbaz: Gör nä günä qalmíåíq kì, xalq, mìllät, vätän uõrun-

da canlaríní fäda verän ulularímízín övladlarí  bütün däyärlärì
ìtìrä-ìtìrä gedìrlär. Bu, nä vaxtadäk davam edäcäk? Nähayätìn
sonu yoxmu?

Äsmär: Var, Åahbaz, var... O gün bìzä mühazìrä oxuyan aõ -
saçlí professor xalqín ìndìkì durumu barädä yaníqlí-yaníqlí de -
yìrdì kì, cämìyyät sankì sahìlsìz okean, хalqlar, mìllätlär ìsä
nähayätsìz däryada üzän gämìlärdìr. Bìz gämìnìn sakìnlärì, gä -
mì ìsä bìzìm vätänìmìzdì. Gämìnìn yeyìb-ìçìb xoåщallanan,
näåä länän kapìtaní üzäcäyì ìstìqamätì ìtìrsä, demälì, hamímíz
ölümä mähkumuq. Nähäng köpäk balíqlarínín mädäsìnì doldu-
racaq ye mìk, ona güc verän qìdayíq. Däryalarda qärq olan gämì -
lär dä, aõír sínaqlardan çíxmaõa qadìr olmayan xalqlar da tarìxdä
çox olub. Bìz onlardan ìbrät därsì götürmäk äväzìnä, mìllätlärä,
xalqlara nümunä olacaq mänävì särvätlärìmìzì daõídíríq, yerlä
yeksan edìrìk. Äxlaqí, mänävìyyatí qäträ-qäträ ärìyän, ìtän cä -
mìyyätdän nä gözläyä bìlärsän?! 

Åahbaz: Sän deyänlärì ancaq vä ancaq xalqín därd-särìnì
ìçärìsìndän keçìrän zìyalílar deyä bìlär. Täässüf kì, belälärì dä
azdí, Äsmär. Ägär rüåvätxorluõa, däläduzluõa, quldurluõa, al -
datmalara quråananlar özünü zìyalí sananlardírsa, onlarla bìr cä -
mìyyätdä yaåamaõa däyärmì?

Äsmär: Üräyìnä çox salma, Åahbaz. Beå-üç adam deyìl kì,
onlara qaråí mübarìzä aparasan. Qara guruhçuluq bütün cämìy -
yätì bürüyüb. Yaåadíõímíz cämìyyätä qaråí çevrìl mäk Don Kì -
xot luqdan baåqa bìr åey deyìl. Atalar necä de yìb: “Palaza bürün,
elnän sürün”.

Åahbaz: Yalníz özü üçün yaåayan, baåqalarínín hesabína do -
lanan müftäxorlara, xalqín, elìn varìdatíní talayan mämur lara

nìfrät eläyìräm, Äsmär! Täässüf kì, mänìm atam da belälärìn -
dändì.

Пауза 
Äsmär: Nìyä atan barädä bu qädär bädgümansan? Bälkä sän

sähv eläyìrsän, Åahbaz. Atan oxumuå, täcrübälì adamdí. Ola bìl -
mäz kì, göräcäyì ìålär barädä o, ävvälcädän fìkìrläåmäsìn.
Ämällärìnì götür-qoy elämäsìn...

Åahbaz: Eläyìr. Ancaq öz xeyrìnä.
Äsmär: Rähmätlìk babam deyìrdì: Allah-täala buyurub kì,

ìnsan ölärkän ondan dünyada üç åey qalír: ruhunu sevìn dìrän,
åadlandíran övlad; bìlìk; ämällärìnìn xoå sädasí.

Åahbaz: Märhämät vä ìnayätdän doõulan nä böyük hìkmät!
Deyìräm, nä yaxåí kì, babalar olub!

Äsmär (Gülümsünäräk): Unutma kì, zaman gäläcäk atalar
da, babalar олаъаглар. Müdrìk kälamlarí qalacaq, ätìr saçan ämäl-
lärì yaåayacaq.

Пауза 
Åahbaz: Bäs qüsurlarí?
Äsmär: Narahat olma, Åahbaz, qäbahätsìz ìnsan ola bìlmäz.

Qäbahätlär bälkä dä ìnsanlarín deyìl, zamaníndí, yaåadíõímíz
mühìtìndì. Ìnsanlar ömür sürdüklärì zamanda, yaåadíqlarí mühìt-
dä baålaríní ìtìrìb çaå-baå qalanda sähv lärä yol verìrlär. Kìm qäs-
dän sähv eläyär kì?!

Åahbaz: Zaman da var, mäkan da var, mühìt dä var. Elä ata-
lar da! Bälì! Bälì! Atalar da!

Äsmär: Atalarí mühakìmä elämäk ìxtìyarímíz yoxdu. Unut-
ma kì, bìzìm görüb-götürdüklärìmìz atalardí. Damarlarímízda
axan qan, cìsmìmìzdäkì ruh onlaríndí. Atalar yox sa, bìz dä yo -
xuq.

Åahbaz: Gäräk, bu barädä atalar özlärì düåünsünlär, Äs mär.
Onlar papaqlaríní qaråílarína qoyub gäläcäk näsìllär qaråísíndakí
mäsulìyyätlärìnì hìss eläsìnlär. Bìlmälìdìrlär kì, ämällärì qaråí -
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sínda cavab vermälì olacaqlar. Heyf! Çox heyf!
Äsmär: Keçmìåìnì, ìndìsìnì vä gäläcäyìnì düåünän åäxs zä -

manälärìn övladídí. Yalníz bu halda böyük olur, äzämätlì olur
ìnsan!

Åahbaz: Son vaxtlar adamlardan qaçmaq, tänha guåäyä çä -
kìlmäk ìstäyìräm.

Äsmär (Güläräk): Bäs män?
Åahbaz (Güläräk): Elä bìr guåäyä kì, orda sändän savayí

kìmsä olmasín. Doyunca gözlärìnä baxam, säsìnì eåìdäm, näfä -
sìnì duyam. O sakìt, ruh oxåayan anlar onda dönär häyatímín
mänasína.

Äsmär saatína baxír.

Äsmär: Gedäk, gecdì. 

Onlar gedìrlär. Ìåíq sönür. 

В шякил

Ев. åahbala dìvanda äyläåìb qäzet oxuyur. Arvadí gälìr.

Åahnaz: Ìådän zäng çalíб, сänì soruåurdular. Dedìm,
xästähaldí, щärarätì qalxíb.

Åahbala: Yox, bìr dìyeydìn qarní da gedìr. Kìm ìdì o?
Åahnaz: Äåì, män nä bìlìm ey. O qädär avara var kì.
Åahbala: Avara nädì? Män avarayam kì, avaralar da mänä

zäng eläyälär?
Åahnaz: Avara pìs sözdü? Ìåsìz-gücsüz, bekar adam demäkdì

dä.

Qapínín zängì çalínír. åahnaz gedìb qapíní açír. Gülbala ota -

õa daxìl olur. Atasíní görän åahbala sìr-sìfätìnì turåudur, sonra
da narazí halda ayaõa qalxír. Atasí ìlä salamla åíb, görüåürlär.
Gülbala gätìrdìyì zänbìlì qapínín aõzínda yerä qoyur. åahbala ìlä
arva dí dìvanda, Gülbala stulda äyläåìr.

Gülbala (O täräf-bu täräfä baxaraq): A bala, bäs mänìm nä -
välärìm haní? Gözümä däymìrlär.

Åahnaz: Harda olsalar, bìr azdan gäläcäklär.
Gülbala: Bìlsänìz, nävälär üçün nä qädär daríxmí åam? Özü -

nüz necäsìz? Arada bìr kändä dä gälìn. Uåaqlar da qohum-äqrä -
balaríní tanísínlar.

Åahbala: Äåì, sän dä kefdän daníåírsan. 
Åahnaz: Bäyäm macal var kì?
Gülbala: Ìstäsänìz taparsíz.
Åahbala: Gälän ìl baxaríq. Ìmkan olsa, gälärìk.
Åahnaz: Äåì, känddä nä var ey. Güclä canímízí qurtarmíåíq.

Çatan kìmì yíõíåírlar adamín baåína. Elä bìl adam-zad görmäyìb -
lär. 

Åahbala: Hamísínín gözlärìndä ìlan, qurbaõa oynaåír. Gözü -
müzä baxmaqdansa, üst-baåímíza baxírlar.

Åahnaz: Mädänìyyätlärì çatmír.
Åahbala: Känddä nä mädänìyyät?!
Gülbala: Nìyä, a bala? Çuxadan çíxíb çuxanízí bäyänmìrsìz.

Övladín üzü soyuqdu... Xurcundakílarí boåaldín, heyfdì, xarab
olar.

Пауза
Åahnaz (Narazí halda): Äåì, gätìrdìklärìn näyä lazímdí? Ba -

zarda sän gätìränlärdän dä yaxåílarí var. Täkcä pul çatíåmír. Da -
lína çatíb, bu uzaqlíõa yolu  gätìrìncä...

Gülbala (Eyhama eyhamla cavab verìr): Hä, qízím, bìz känd
ada míyíq. Çox åeyì dä qanmíríq, käl kìmì åeyìk. Gücümüzü hara
gäldì, särf eläyìrìk. Qaldí pula. Bax, o bìzdä yoxdu. Gäräk ba -
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õíålayasíz.
Åahbala: Ha... Ha... Ha... (Ìstehza ìlä) Äåì, Allah här käsìn

özünä versìn. Bìz dä bìr tähär dolanaríq.
Gülbala: Allah özü sìzä yar olsun, bala, bändädän nä çíxar

kì!

Qapí açílír. Ärkìnaz gälìr. Baba qalxíb näväsìnìn saçíndan
öpür.

Ärkìnaz (oxuyur): Atadan, anadan
Yar åìrìn olar, åìrìn. 

Gülbala: Xeyìr ola, a qízím?
Ärkìnaz: Qaqaåa arvad alíríq.
Gülbala: Nä vaxt, gözümün ìåíõí?
Åahnaz: Äåì, boå sözdü.
Åahbala: Äåì, prosta söz demìåìk.
Gülbala: A qízím, qaqaåínín sevgìlìsìnì görmüsänmì?
Ärkìnaz: Yox!.. Qaqaåín da xäbärì yoxdu. Atamla anam alír-

lar.
Gülbala (Gülümsünäräk): Äcäb ìådì. Qíz evìndä toydu, oõlan

evìnìn xäbärì yoxdu. Aõíllí ol, Åahbala, uåaqdan xäbärsìz elä ìå
görmä. 

Åahnaz: Hä... Här йараьымыз düzäldì, bìrcä qaldí saqqal dara -
õímíz.

Åahbala (Ayaõa qalxaraq astadan): Qaramat oõlu qaramat
hardan gäldì bìlmìräm (üzünü Gülbalaya tutaraq). Äåì, yekä
kìåìsän, bìldìyìnì dä daníåírsan, bìlmädìyìnì dä. Bä yäm düåünül -
mämìå ìå görärlär? Gädänì baåína buraxsam, axírí fís çíxar. Bìr
dä kì här dövrün, här zämanänìn öz sìyasätì var. Gäräk onu tuta
bìläsän.

Gülbala: Bäyäm, arvadí sìyasätlä alírlar?
Åahnaz: Bäs nä bìlmìådìn? 

Gülbala: Uåaqlarí bädbäxt elämäyìn!
Åahbala: Kìåì, çärlätmä bìzì! Kändä nä vaxt qayídírsan?
Ärkìnaz: Babam ìndì gälìb, qoyun, dìncälsìn, özünä gälsìn.

Kìåì çatmamíå qayídacaõí günü soruåursuz. Ayíbdí.
Åahnaz: Sän otur yerìndä, gìcìn qízí, gìc. Ata ola-ola... Bä -

yäm, atan daníådíõíní bìlmìr?
Gülbala (Qäsdän): Hälä xeylì sìzdä olacam. Son zamanlar

özümü bìr tähär hìss eläyìräm. Arada häkìmä dä gedä cäm. Özü -
mü müayìnä elätdìrìm, görüm nä var, nä yox.

Åahnaz (Päncäräyä täräf gedäräk): Gözümüz aydín, ìndì dä
xästä dalí güdärìk.

Åahbala: (üzünü yana çevìräräk): Özü dä necä? Baåímízí
xarab eläyäcäk.

Пауза
Gülbala: Sänä belä tärbìyä vermämìådìk, oõlum. Görü nür,

sänì väzìfä, pul azõínlaådíríb. Män atayam, dedìklärìnä dözä -
cäm. Unutma... Zaman gäläcäk sän dä doõma övladlarínín mä -
zämmätlärìnì dadmalí olacaqsan. 

Åahnaz: Gülbala ämì, ìncìmä, — öz can-cìyärìndì dä.
Gülbala: Narahat olma... (Säsìnä ara veräräk) Åahbalanín

kìmlìyìnì yaxåí bìlìräm.
Ärkìnaz: Nädän qorxursan, baba?
Gülbala: Oõlumun, gälìnìmìn aqìbätìndän, qízím.
Åahbala: Sän Allah gälmìsän, otur yerìndä. Qanímízí

qaraltma. Neçä däfä demìåäm kì, baåqasínín ìåìnä qaríåma, hör-
mätsìz olarsan (üzünü arvadína tutaraq). Äsäbläåìräm. Keçìräm
öz otaõíma, soruåan olsa, de, evdä yoxam.

åahbala, dalínca da arvadí yan otaõa keçìrlär.

Gülbala (Ärkìnaza): Qízím, åähärdä yüngül ìåìm var. Bìr az -
dan qayídacam.
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Ärkìnaz babasíní qapíyadäk yola salír. Юзц дя йан отаьа
кечир. Ишыг сюнцр.

ВЫ шякил 

Ев. åahbala dìvanda oturub qäzetä baxír. åahnaz güzgü qar -
åísín da дайаныб üz-gözünü düzäldìr. Ärkìnaz gälìr.

Ärkìnaz: Ata, sìzcä, Äntìqänì Åahbaza verärlär? 
Åahbala: Älbättä, onlar sevìnsìnlär kì, xästä qízlaríní ìstäyì -

rìk.
åahnaz gälìb stulda oturur.

Åahnaz: Anan kì, bìr ìåä äl qoymasín, qoydu ha. Onun nä dalí
olar, nä qabaõí.

Ärkìnaz: Bälkä mänя dä bìr äl qoyasan, ana?
Åahbala: Otur, qízím. O ìådä atan... Nüfuzu här åeydì.
Åahnaz: Åahbaz gälsäydì, onu sevìndìrärdìk.
Ärkìnaz: Ìnanmíram qaqaå razí ola.
Åahbala: Aõzí nädì?
Åahnaz: Daõ boyda ìåä gìrìåìrìk.
Åahbala: Uduådayíq.
Åahnaz: Hä. Oõul doõan uduåda olar.
Ärkìnaz: Bäs qíz doõan?

åahbaz gälìr. Ärkìnaz qaçíb qardaåíní qucaqlayaraq üz-gö -
zündän öpür. åahbaz bacísínín qollarí arasíndan çíxíb tääccüblü
halda növbä ìlä otaqdakílarín üzünä baxír. åahnaz ayaõa qalxír.

Åahnaz: Mamedaqa Qulamovìçìn qízí Äntìqäyä nìåan apara-
caõíq.

Åahbaz: Kìm üçün?
Ärkìnaz: Sänìn üçün.
Åahbala: Sänì täbrìk eläyìräm, oõlum.

Пауза
Åahbaz: Dälì olmusuz, nädì?
Åahbala: Bu nä daníåíqdí, äää.
Ärkìnaz: Eh... Sevìnmäkdänsä... (baåíní yelläyäräk) Är üçün

mänìm lap üräyìm gedìr. Sìz dä gedìb Åahbaza...

Gülbala gälìr. åahbazla görüåüb stulda äyläåìr. Hamí äsäbìdì.
Gülbala tääccüblänìr. åahbala atasínín yanínda mä sälänìn açíl-
masíní ìstämäyäräk hìm-cìm eläyìr. åahbaz bunu görmürmüå
kìmì äsäbì halda.

Åahbaz: Sualíma cavab verìn. Mamedaqa Qulamovìçìn qízí
Äntìqäyä elçìlìyä getmäyì sìzä kìm sìfarìå verìb?

Åahbala: Nä sìfarìå, ä, qíríåmal. Mänìm sìfarìålä oturub-du -
ran vaxtímdí, bäyäm?

Åahbaz: Bìlmìräm, nìåan söhbätìnì yíõíådírín!
Åahnaz: Oõlum, sänä qurban olum, nä atan, nä dä män sänä

düåmänìk. Sän bìlmäyän ìålär var. Gäl otur, sänì baåa salaq.
Åahbaz: Axí, nädì män bìlmäyänlär?
Ärkìnaz: Ux tì! Ägär mänä elçì gälsäydìlär, ...uça-uça ge -

därdìm.
Åahbala: Otur, anan baåa salsín.
Åahbaz: Yox!..
Gülbala: Otur ömrüm-günüm. Göräk, nä deyìrlär?
Åahbala (Äsäbì halda): Deyäcäyìmìz budu kì, belä ìåì gäräk

planlí, düåünülmüå åäkìldä göräsän. Necä gäldìÿ addím atmaq ol -
maz.

Åahnaz (Baåí ìlä täsdìq eläyäräk): Bälì!.. Düzdü! Görürsän,
hamímíz razíyíq. Bu qädär adam dälì ola bìlmäz kì.
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Ärkìnaz (Ìstehza ìlä): Azlíq çoxluõa tabedì... Demok ratìya!..
Åahbala: Mamedaqa Qulamovìçìn vur-tut gözünün aõí-qarasí

bìr qízí var. Aõlí söz käsändän väzìfädä olub kìåì. O kì var yíõíb.
Nä qädär desän, pulu, qízílí. Hälä xarìcì bank lardakí yatíríní de -
mìräm. Özü dä daõín baåínda. Bìlìrsän dä?! Nä qädär canínda
can var, orda olacaq. Sänä dä kömäk eläyäcäk, mänä dä. Elä kì
öldü, näyì var sänìndì. Tanrína täpìk atma... Qandín?

Gülbala baåíní yelläyìr.
Пауза

Åahbaz: Demälì, sìzì Mamedaqa Qulamovìçìn var-dövlätì,
väzìfäsì düåündürür. Äntìqänìn ruhu xästälìyìndän dä xäbärìnìz
varmí?

Åahbala: Äyä... Boå-boå daníåma. Elä zämanädä yaåa yíríq
kì, baå güdän yoxdu, a bala. Ìndì pul lazímdí, bìr dä daldada...  

Åahnaz: Atanla dìlläåmä. Mäslähätìnì qäbul elä, lazím gälsä,
bìrìnì dä alíb xälvätì saxlarsan... 

Ärkìnaz: Anam düz deyìr, qaqaå, vallah män olsaydím...
Эцлбала: Ня?
Яркиназ: Дцз, цч яр сахлардíм.
Эцлбала: Бярякаллащ... Щамысы дялиди ки буларын.
Åahbaz: Äntìqä onbadan åìkästdì. Dälì olmusuz?
Åahbala: Äyä, baå nädì, onba nädì pul, varìdat, väzìfä olan

yerdä.
Åahbaz: Yaxåí, män onu...
Åahbala: Hä, bu baåqa mäsälä. Onu anandan soruå,  sänì baåa

salar.
Gülbala dözä bìlmäyìb söhbätä qaríåír.

Gülbala: Sìz äcäb konsert düzältmìsìz. Bìr azdan tamaåaçí da
yíõmalí olacaqsíz. Uåaõí bädbäxt elämäyìn. (üzünü åahbaza tu -
taraq) Baåí xarab Äntìqä yox, valìdeynlärìndì, oõlum.

Åahnaz: Bala! Atalar yaxåí deyìb: “Yetìmä gäl-gäl de yän
çox olar, çöräk verän az”, “Yüz häväçì olsa, güc doõa na
düåäcäk”. Sänä ata sözü gäräkdì. Baban qoca kìåìdì. O, böyük
mühafìzä kardí, bìzsä... Qandín da! Baban nä bìlìr zämanänìn
täläbìn.

Пауза
Åahbala (Atasína): Bu yaåda adamín baåí ìåläyär?
Åahnaz: Aõzíndan süd ìyì gälìr Åahbazín. Atan yaxåí bìlìr

neylädìyìnì. 
Åahbaz: Mänì ärä verìrsìz, bìr aõíldan kämä?
Åahnaz: Ayä, nä färqì var, sän getdìn, ya o gäldì? Aõíl kìmä

gäräkdì? 
Gülbala: Paho vay. Äcäb ìådì. 
Åahbala (Atasína): Ää... Qaramat oõlu qaramat, xeyìr ìåä mü -

baräk demäkdänsä, älìmìzìn üstünä tüpürürsän? 
Åahbaz: Aõzíníza gälänì daníåmayín, babam sìzìn tayíníz de -

yìl.
Åahbala: Qíríåmala bax ey. A gäda, bäyäm sän ona mändän

yaxín olacaqsan? (Telefon zäng çalír. Dästäyì åahbala götürür)

Alo... Alo... Eåìdìräm. (Gözlänìlmä dän daní åíõín sürätì dä, mü -
racìät tonu da däyìåìr). Bälì! Bälì! Oldu! Baå üstä! Mìnnätda -
ram! Oldu! (Dästäyì yerìnä qoyur. üzünü arvadína tutaraq)
Odu! Kìåìdì! Belä kìåì ìlä qohum olmaq mänìm üçün böyük
åärafätdì (üzünü oõluna vä atasína tutaraq).Qandíz?

Ärkìnaz: Ìt yatíb qaya kölgäsìndä, elä bìlìr öz kölgäsìdì.
Åahnaz: Gözünä su ver, bìr älcä qízín dedìklärìnì eåìtdìn?
Ärkìnaz: Ey... Nìyä bìr älcä oluram?! Mänìm taylarím çox-

dan...
Åahbala: Nä? Hara?
Ärkìnaz: Ärä!

Пауза
Gülbala: Bäräkallah sänì tärbìyä eläyän anaya!
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Åahbaz (üzünü babasína tutaraq): Därdìmìz böyükdü, baba.
Gülbala: Hä, bala. Burda deyìblär: Vay qanmaz älìndän.
Åahbala (Oõluna): Ää, qíríåmal. Gedìrsän babanín fìtva sína.

Nä çalírsa, ona da oynayírsan. Adamín gäräk ìntellektì ola. Mä -
dänìyyätì ola. Xeyìr ìåä mübaräk deyärlär. Heyf, mänìm
zännìmdän. Yäqìn (üzünü arvadína tutaraq) bìr az dan baålaya-
caqlar sevgì belä gäldì, eåq, mähäbbät elä getdì. Guya bìz onlarí
qanmíríq, a Åahnaz. Ölünü öz xoåuna qoy salar...

Ärkìnaz: Yorõan-döåäyì batírar!
Åahbala: Ha... Ha... Ha... Qíz belä olar.
Åahbaz (Babasína): Atamín telefon daníåíõíní eåìtdìn dä,

baba.
Gülbala: Eåìtdìm, mänìm balam.
Åahbaz (Anasína): Öyränmäk ìstäyìräm, ana. Ärìnìn baåqala -

rí qaråísínda belä dìz çökmäsìnì qüruruna necä síõíådírírsan?
(Atasína üzünü tutaraq). Bìr loxma çöräk üçün åäxsìyyätìnì,
mänlìyìnì baåqalarínín ayaqlarí altína necä atírsan? Rüåvätxorlu -
õu, narkomanìyaní, özünä necä räva bìlìrsän, ata? (üzünü bací -
sína tutaraq) Män atamízí sözü, näfsì bütöv, äqìdäsì düz, läya -
qät vä åäräfìnì här åeydän üstün tutan saf namus sahìbì kìmì gör-
mäk ìstäyìräm, bací. (üzünü babasína tutaraq) Atamín, anamín
häräkätlä rìnì nä adlandímaq olar, baba?

Baba näväsìnì qucaqlayíb öpür.

Gülbala: Qanmazlíq! Nadanlíq! Här käsìn däyärì ämälìncä -
dì. Havam çatíåmír. Qalx gedäk, bìr az gäzäk, özümüzä gäläk. 

Åahbaz: Gedäk... Ancaq ìnanmíram.

Baba ìlä åahbaz gedìrlär. åahbala yan otaõa keçìr.

Åahnaz: Kafdar hardan gäldì, bìlmìräm? Bu yaåda meåädä

aõac da qalmayíb. Gävärìb rädd olmur. Daríxma, Gülbalasan,
näsän. Mänä dä Välìå qízí Åahnaz deyärlär.

Ärkìnaz: Ana, mänä elçì nä vaxt gäläcäk?
Åahnaz: Äåì, rädd ol o yana. Qardaåín bìzì färäzän günä çat-

dírdí, aõzímíz bala batdí, qaldín sän. Ìndì Mamedaqa Qulamovìç,
Mäleykä xaním yolumuzu gözläyìrlär, onlara necä deyäk kì,
elçìlìyìmìz baå tutmadí. 

Ärkìnaz: Hä... Düz deyìrsän, ana! Onda Mamedaqa Qulamo -
vìç dä atamí o söz...

Åahnaz: Hä, qízím, hä...

Щяр кяс юз отаьына чякилир. Ишыг сюнцр.

ВЫЫ шякил 

Евдир. åahbaz ìlä Gülbala dìvanda oturub söhbät eläyìrlär.

Åahbaz: Atam son vaxtlar lap...
Gülbala: Bìz dä ona belä tärbìyä vermämìådìk. Yolunu azíb.

Allah ävväl adamín aõlíní alír, sonra caníní.
Åahbaz: Atamla anam Mamedaqa kìmì quldurun varìdatíní

älä keçìrmäk üçün mänìm taleyìmlä oynayírlar.
Gülbala: Üräyìnì síxma, oõlum. Gälärlär, onlarla bìr dä söh-

bätä oturaríq. Nätìcä çíxarmazlarsa, bìr åey fìkìrläåärìk, ömrüm-
günüm. Ärkìnaz da gözümä däymìr.

Åahbaz: Allah bìlìr hardadí. Ata-ana olub bìr däfä qízlarí ìlä
maraqlanmírlar. — Hardasan? Kìmìnlä räfìqälìk eläyìrsän? —
deyä soruåmurlar. Qízdakí... Az qalíram, baåímí götürüb rädd
olam burdan.

Gülbala: O çíxíå yolu deyìl, Åahbaz. Bundan sonra aìlänìn,
bacínín taleyì üçün sän dä mäsulìyyät daåíyírsan.
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åahbala ìlä åahnaz deyä-gülä gälìrlär.

Åahnaz: Bíyy... Bunlar da evdädìlär kì.
Åahbala: Ata, kändä nä vaxt qayídírsan?
Gülbala (аъыгла): Åahbazín ìåìnì yoluna qoyandan sonra.
Åahbala: Åahbazín nä ìåìnì, ä?
Gülbala: Män ìmkan vermäräm kì, sìz uåaõí bädbäxt eläyä -

sìz.
Åahnaz (üzünü Gülbalaya tutaraq): Aa... Äåì, ävväla, o uåaq

deyìl, yekä kìåìdì. Sonrasí da, sän uåaq äkmìsän, ya uåaq doõmu -
san?

Gülbala: Bäräkallah...
Åahbala: Äåì, sän Allah çíx get evìnä-eåìyìnä.  Qoy ìåìmìzì

göräk. Bìzì därd-särä salma. Uåaõí da pozma. Sänä axíríncí xä -
bärdarlíq eläyìräm. Якс щалда...

Åahbaz: Ня якс щалда? O nä щядяди babama эялирсиз? 
Åahnaz: Qízíåma, bala. Sänä çöräyì bìz verìrìk, Gülbala yox.

Пауза
Åahbaz (диггятля анасынын цзцня бахыр. Сонра башыны була -

йараг): Män mìnnätlì çöräk yemäk ìstämìräm, ana. Täläsmä -
yìn, onu da sìzä qaytaracam.

Åahbala: Paho vay.
Gülbala: Eybì yoxdu. Qoy nä deyìrlär desìnlär. Bìz här åeyä

dözärìk.
Åahbaz: Bäsdìrìn. Meymun deyìläm, mänì ortaya qoyub oy -

nadasíz, älä salasíz.
Åahbala: Sän öläsän, dìlìnì käsäräm.
Åahnaz: Babaйа бах да, xeyìr-dua vermäkdänsä, uåaõín ba -

åíní xarab eläyìb.
Gülbala: Heyf! — Gülbalanín oõlu var, — deyä känddä mä -

nä bäzì aõzí göyçäklär häsäd aparírlar. Da demìrlär kì...
Åahbaz: Aõsaqqal adamdí, babamín babalíní yumayín. Qula -

õínízí açín, yaxåí-yaxåí eåìdìn. Mänìm sevdìyìm qíz var.
Åahbala (Baõíraraq): Nä? Bìrcä bu çatmírdí!
Åahnaz: Adí nädì? Nä karädì, o?
Åahbaz: Adí Äsmärdì. Bìoloqdu.
Åahbala: Ha... Ha... Ha... Ada bax ey. Äsmär... ha... ha... ha...

Äsmär... O, näylä mäåõul olacaq? Soxulcan, Ìlan, Qurbaõa
tutmaqla, hä... A boyunu yerä soxum! Äsmär hara, Äntìqä hara?
Nìyä baåa düåmürsän? Kìåìnìn qízínín adínda da bìr gurultu var
ey, dädäsìnìnkì kìmì! Äntìqä! Yaxåí de göräk hardandí? 

Пауза
Åahbaz: Rayonludu.
Åahnaz: Eh oõlum... Heyf sändän. Heç sänìn aõlín yoxmuå.

Ädä, ondan ätìr, kìråan äväzìnä, dozanqurdu ìyì gäläcäk. Heç
özün dä bìlmäyäcäksän o nä ìyìdì.

Gülbala (Älìnì stola vuraraq): Bäsdì! Bu qädär nadanlíq ol -
maz! Toxunmayín uåaõín heysìyyätìnä! (üzünü åahbaza tuta -
raq). Oõlum, sän düz yoldasan. Sevgì, mähäbbät olmayan yerdä
azar-bezar olar, xoåbäxtlìk yox.

Åahbala: Paho... Dedìm dä... Sevgì! Mähäbbät! Eåq! Äåì, o
Füzulì dövründä qaldí. Ìndì baåqa zämanädì.

Åahnaz: Qadínlarín çoxu burdan batíb Dubaydan çíxírlar.
Ìndì buna bax. Yekä kìåìdì, özü dä baålayíb düåük-düåük eåq...
mähäbbät... barädä daníåmaõa. 

Åahbaz: Babama bìr dä belä sözlär desänìz, män dä sìzä ata,
ana demäyäcäm. 

Åahbala: Bura bax, ää, bäyäm, män atamí tanímíram. Йохса
мяндян чох истяйирсян ону.

Åahnaz: Bälkä doõrudan da...
Åahbala: Äåì, sän dä aõ elämä.
Gülbala: Kaå sän doõulanda, män öläydìm.
Åahbala: Günahkar äzraìldì.
Åahbaz: Qurtarín bu bìabírçílíõí!.. 
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Пауза
Åahnaz: Adam xöräk yedìyì qaba... Hìrslì baåda aõíl olmaz

— deyìblär. Äsäblärìn soyuyanda peåman olarsan. Babanín sözü
ìlä qízíåma, bala.

Åahbala: Män atamín qazanínda çox qaynamíåam. O, daìm
düzlükdän, namusdan, qeyrätdän daníåíb. Nä özünä bìr gün qa -
zandí, nä dä mänä... Märhum anam dünyasíní däyìåändä, män
olmasaydím... Beå manatí yox ìdì kì...

Gülbala: Ävväla, yalan daníåma! Anan rähmätlìyìn qírxí çí -
xandan sonra hüzürä gälmìsän. Qayídanda da cìbìnä pul qoyub,
sänì yola salmíåam. Valìdeynsän, elä ìå gör, elä daníå kì, övlad-
larínín nìfrätìnì qazanmayasan. 

Åahbala (Башыны булайараг): Baåladí yenä. Nä böyük åey
olub, ä?! Mänìm anam  häm dä sänìn arvadín olub da. Kìåì dä
elädìyìnì baåa qaxar?

Åahbaz: Nä qädär ìçmäk, çäkmäk, vurmaq olar? Atam xäs -
tädì. Ona görä dä cämìyyät barädä dolaåíq fìkìrlär söyläyìr.

Åahbala: Täk män yox, oõlum, бцтюв cämìyyät xästädì.
Åahbaz: Cämìyyätì xästäländìrän sän vä Mamedaqa Qu -

lamo vìç kìmìlärdì, ata?! Här axåam evä baåqalaríndan soyub-so -
yala díqlaríní gätìrìrsän. Sändän soruåuram, bunlar hardandí?
Cìblärì soyulanlarín, zorlananlarín göz yaålarí bìzä rahatlíq verä -
cäkmì?! Sahìblärìnä qìsmät olmayan varìdat kìmäsä xoåbäxtlìk
gätìräcäkmì? Ìnanmíram! 

Gülbala: Bäsdì, kìfayät elär, oõlum.
Åahbaz: Yox, baba! (üzünü anasína tutaraq) Atamín da, äzìz

xäläfìnìz Mamedaqa Qulamovìçìn dä yíõdíqlarí qandí, çìrkabdí,
ana! Mamedaqa Qulamovìç kìmìlärìn bìr adí var: mänävìyyat
cälladlarí.

Åahbala: Ää... (Baåína vuraraq) Kül mänìm bu baåíma. Xä -
bärìm yoxdu düåmän ocaõímízín qíraõíndaymíå kì. (üzünü Gül-
balaya tutaraq) Sävìyyäsìz ata!

Gülbala (åahbalaya): Utan daníåíõíndan.
Åahbaz: Babamí bu gün bäyänmäyä bìlärsän, ata. Babamín

haqq ìåìnä kölgä salmaõí bacararsan. Ancaq etìraf elä kì, sän ba -
bam sävìyyäsìnä qalxa bìlmäzsän... Män aqìl babamla fäxr elä -
yìräm. Häqìqätì dedìyìm üçün ìncìmä mändän. Sänä baxanda sí -
xílíram, utaníram, ata. Sän nänämìn — öz doõmaca ananín dün -
yasíní däyìåmäsì ìlä älaqädar yalan daníåírsan. Guya xìdmät
göstärmìsän. Bu yalaní sänä nä övladlarín, nä babam, nä dä
märhum nänämìn ruhu baõíålar. Män dähåätä gälìräm anamín
da var-dövlät härìslìyìndän! Mamedaqa Qulamovìç kìmì cällada
síõínaraq sänìn saxta nüfuz qazanmaьындан! Mänì dä xoåbäxt -
lìk, säadät sandíõín mänsäbìnä qurban vermäйиндян! Unutma
kì, bu, mänìm dä, o yazíq Äntìqänìn dä facìäsìdì! 

Gülbala: Äsäbläåmä, Åahbaz бала.
Åahbala: Kìåìläåmä. Hardan gälìb, harda bìåìr bìlmìrsän. —

Bìr çömçä dä bura tök — deyìrsän. Günah mändädì. Sänì ärkö -
yün böyütmüåäm.

Åahbaz: Xeyìr, düz demìrsän.
Пауза

Åahbala (anì fìkrä gedìr): Häyatí baåa düåmäyänlär udu zur -
lar, Åahbaz. Unutma kì, dünyanín mìzaní “män”, “sän”, “o”
мцстявисиндя qurulur. Bìr anlíõa täsävvür elä kì, “män” anlamí
Åahbala, “sän” anlamí Åahbaz, “o” anlamí ìsä baban Gülbaladí.
Bu üçlük olan yerdä mìzan düz qurula bìlmäz. Bu sadä bìr
formuldu. “Män” varamsa, “sän” dä yoxsan, “o” da. Bìr anlíõa
xa tírlayín olub keçmìålärì. Xalqlara, mìllätlärä aõalíq eläyän,
qan udduran fatehlärì, xaqanlarí, åahlarí, krallarí, prezìdentlärì.
Onlar “män”dì. Onlarín rämzì olan “Män” mänafedì, nüfuzdu.
Cah-cälal, altunlar üzärìn dä hökmrandí. “Män”ìn säsìnä säs
veränlär, olsa-olsa, bìr kasa yal üçün läbbeyhläyänlärdì. “O”
äxlaqì naqìslär yardím çíma çevrìländä “män” dönüb “bìz” olur.
“Sìz” yox, “on lar” yox. Bax budur, yaåadíõímíz häyatín
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fälsäfäsì. Belä olduõu halda nìyä varìdat barädä düåünmäyäk?
Пауза

Gülbala (Кюксцнц ютцряряк): Çürük fälsäfä!..
Åahbala: Yox! Bu åahmat oyunudur. Ìlk gedìålärì eynì dìr vä

heç käsì tääccübländìrmìr, heyrätländìrmìr. Sonrakí gedìålär dü -
åüncälär selì yaradír. Yenì-yenì gözlänìlmäz sìstemlär qurulur,
daõílír, yenìdän här åey täkrar olunur... Nähayät, nätìcä alínír.
Qalìb “män”, mäõlub “sän”, seyìrçì “o”. Yaxåí-yaxåí düåün. Hä -
yat bìnadan “Män”ìm ìstäyìmcä qurulub.

Åahbaz: Yox, ata, sän yenä sähv eläyìrsän. Ìnsan heç zaman
qul ola bìlmäz. Yerìn dä, göyün dä cälalí onun olsa da, o, nä bìr
qaríå torpaq, nä dä bìr ovuc yem üçün gälìb dünyaya. Bütün ye -
rìn, göyün sahìbì olan ìnsan duyõularín, ìntuìsìyalarín vä aõlín
kömäyì ìlä zängìn däfìnälär yaratmaõa qabìldìr. Sìzìn yaratdí -
õíníz çürük fälsäfä yalníz юзцнцз кими cahìllärä xìdmät eläyä
bìlär.

Gülbala: “Män varamsa, häyat var, män yoxamsa, häyat
yoxdu” prìnsìpì ìlä yaåamaq facìädì. Ona görä dä dedìklärìndän
heç nä baåa düåmüräm.

Åahnaz: Baåa düåmäk üçün aõíl lazímdí, aõíl!
Åahbala (Atasína barmaõí ìlä ìåarä edäräk): Küldän (sonra

özünä ìåarä edäräk) od töräyär, oddan (oõluna ìåarä edäräk) kül.
Atalar necä deyìb?

Åahnaz: Ot kökü üstündä bìtär.
Åahbaz: Bäs deyìrsìz pul lazímdí. Aõílsízda pul olmaz, ana.
Gülbala: Nävänìn cìsmìndä babanín ruhu cìlvälänìr. Åahba -

la, mänì qorxudan odu kì, sabah doõmaca övladín sändän ìmtìna
eläyä bìlär. Bu ìsä sänìn üçün böyük müsì bät olar. Ömrün boyu
cähännäm alovunda alíåíb yanarsan. Sänä nä yíõdíõín varìdat,
nä dä Mamedaqa Qulamovìç kömäk eläyä bìlär.

Åahbala: Öz ìåìnä qaríå, ata!
Åahbaz: Ata, unutma kì, babamín här sözü, här kälmäsì tarìx -

lärìn yaddaåíndan qopub gälän  dürlärdì, ìncìlärdì. 
Åahbala (Sakìt tärzdä): Oõlum, sän çox cavansan, hey mänì

mühakìmä eläyìrsän. Ancaq män hämìåä sänì düåünmüåäm.
Gülbala: Ancaq etìraf elämälìsän kì, Mamedaqa Qula movìç -

lä qohumluq arzusunda bulunmaõín Åahbazdan daha çox, öz vä -
zìfänlä baõlídí.

Åahnaz (üzünü Gülbalaya tutaraq): Bu nä sözdü uåaõín ya -
nínda daníåírsan?

Gülbala: Åahbaz daha uåaq deyìl. O här åeyì sìzdän dä, män -
dän dä çox yaxåí bìlìr.

Пауза
Åahbala (üzünü oõluna tutaraq): Sänìn baban mühafìzä kar -

dí. Sänsä fanatìk. Babanín puç täblìõatína aldanírsan. Bìlmälì -
sän kì, bu cämìyyätdä här nä varsa, puldadí. Pulsuz kìåìnìn aõlí
dünya larca da olsa, heç bìr däyärì yoxdu. Odu ha, elä götüräk
Sokratí. Ömrü boyu ayaqyalín gäzìb. Engels olmasaydí, Marks
acíndan öläcäkdì (üzünü arvadína tutaraq). Bälkä yalan deyì -
räm? Xädìcänìn pulu olmasaydí, kasíbca Mähämmäd neylärdì?

Åahbaz: Äsaslandírmaya bax, ha...
Gülbala: Çox dolaåíq, kor-käsmäz adamsan, Åahbala. Bu

qädär pula härìslìk...
Åahbaz: Atam pul üçün o dünyaya da getmäyä hazírdí, baba.
Åahnaz (Oõluna): Sän xästäsän, oõlum. Härarätìn qalxma -

yíb kì?
Åahbaz: Yox, dälì olmuåam. Häkìm çaõírín aparsínlar mänì

dälìxanaya. Düåünüräm. Atam bu qädär yíõdíqlaríní neyläyä -
cäk? Bälkä bìr mäktäb, xästäxana bìnasí tìkdìrä cäk? Yoxsa,
uåaq baõçasí yapdíracaq? Ha... Ha... Ha...

Åahbala: A qanmaz, onlar sänìn üçündü. Anladín?
Gülbala (Baåíní yelläyäräk): Sìz heç vaxt Åahbazí anlamaya-

caqsíz.
Åahbala: Çünkì sändän därs alíb.
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Åahbaz: Belä getsä, atamín ämällärì barädä polìsä mälumat
vermälì olacam.

åahbala äsäblärìnì älä ala bìlmäyìb åahbaza yaxínlaåír vä onu
sìllä ìlä vurur.

Åahbala: Ärköyün küçük.
Åahnaz: Bu nä ìådì? Sän kìmì vurursan, älìqurumuå?
Gülbala: Daha mänìm sänä sözüm yoxdu.
Åahbaz: Ata, mänì döyä dä, söyä dä, bu evdän çíxara da bì -

lärsän. Ancaq mänìm хасиййятими däyìåä bìlmäzsän.

åahbaz otaqdan çíxíb gedìr. åahbala otaqda gäzìåìr. åahnaz
aõlaya-aõlaya yan otaõa keçìr.

Åahbala: Mamedaqa Qulamovìçìn qízí lap kor da, kar da, lal
da olsa alacaqlar. Qoyun ätì deyìl kì, täräzìdä qala. Guya cämìy -
yätì bìz xästäländìrmìåìk.

Пауза
Gülbala: Åahbaz namuslu oõuldu. Эял, öz älìnlä balaní bäd-

bäxt elämä. Eåìtdìyìmä görä häkìm Äntìqäyä aìlä qurmaõí mäs-
lähät bìlmìr. Sonra böyük peåmançílíq çäkäcäksìz. Nä qädär kì
gec deyìl... 

Åahbala (Äsäbì halda): Mänì cìn atína mìndìrmä. Bäs kabì -
net? Möhür? Katìbä? Maåín? Adamlardan qopar díq larím? Nü -
fuz?

Gülbala: Nä daníåírsan ä, baåí xarab?

Gülbala äsäbläåìb gedìr. åahbala atasínín ardínca acíqlí-
acíqlí baxír. Sonra özü dä gälìb dìvanda äyläåìr. åahnaz äsä bìdì.
Ärkìnaz özündän bìr neçä yaå böyük oõlanla sevìncäk otaõa da -
xìl olur. Qíz qaçíb anasínín, sonra da atasínín üzün dän öpür.

Ärkìnaz: Ana, Musìklä taníå olun.
Åahbala: Bunu hardan tapdín, a bala?
Ärkìnaz: Aa... Ìtìrmämìådìm kì, tapam.
Åahnaz: Nä Musìkdì az, bu?..
Musìk (Qolunu Ärkìnazín çìynìndän aåíraraq): Ärkì nazla bìz

bìr-bìrìmìzì sevìrìk. Ägär razí olmasaz... (Cìbìndän bíçaq çíxa -
rír).

Åahbala: Daå yaõdír, Allah.
Åahnaz: Hälä tezdì, Åahbaz evlänsìn, sonra.
Musìk: Qurtardíq. Qíz mänìmdì, vässalam.
Ärkìnaz: Män onu gözläyä bìlmäräm.
Åahbala (Çäkìnä-çäkìnä): Nä karadí, a bala?
Musìk: Alä, sänä nä var?
Ärkìnaz: Här kìm? Män onu sevìräm.
Åahnaz (Çäkìnä-çäkìnä): A bala, bíçaq çíxarmaq nìyä? Bìr

qíz bìr oõlaníndí da.
Musìk: Göräk, ärìn nä deyìr?
Åahnaz: O da razí.

Musìk Ärkìnazí öpür. Ärkìnaz sevìncäk özünü yírõalayír.

Åahbala: Bu hardan çíxdí, ä?
Ärkìnaz (Musìkä üzünü tutaraq): Keçäk yan otaõa.

Ärkìnazla Musìk yan otaõa keçìrlär.

Åahbala (Arvadína): Ìåìmìz äcäb düzäldì. Bìrìnì yoluna qoy-
mamíå o bìrìsì битди (Musìkä ìåarä edäräk). Mänìm bu gädadan
gözüm heç su ìçmìr. 

Åahnaz: Adamyeyänä oxåayír ey. Hamísínín günahí atan
Gülbaladadí. Uåaqlarín häräsìnä bìr dìl verìr. Bälkä ataní dälìxa -
naya qoyaq?
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Åahbala: Normal adamí dälìxanaya necä qoymaq olar? 
Åahnaz: Sänä elä gälìr. Щярянин гарьасы юзцня бир гырьыды.

Atanín baåí xarabdí. Häkìmlärä nä var?! Çaõír evä, cìblärìnä
beå-üç manat qoy. Basíb maåína aparacaqlar dälìxanaya. Dälìxa -
nada da atanín güngörmäzìnä bìr ìynä vuracaqlar, gäl göräsän.
Kìåì dönäcäk ällì ìlìn dälìsìnä.

Åahbala: Ìynänì harasína vuracaqlar?
Åahnaz: Güngörmäzìnä! Хябярин вар, аtan o gün dä ìtyemä -

sìnìn adíní çäkìb, uåaqlarín yanínda. 
Åahbala: Айыбды ешидян олар еля демя. Mänìm atam söyüå

söyän deyìl axí?
Åahnaz: Bäs män nä deyìräm, baåí xarab olub da.
Åahbala: Atamí dälìxanaya yerläådìrsäm, qorxuram mänä dä

Dälì Gülbalanín aõíllí Åahbalasí desìnlär.
Åahnaz: Onda эял qocalar evìnä köçüräk.

Ärkìnaz täzä paltarlaríní geyìb Musìklä gälìr.

Ärkìnaz: Xoåunuza gälìrmì?
Åahbala: Hara belä?
Ärkìnaz: Bara!
Åahnaz: Nä bar, dälì olmusan nädì?
Musìk: Onu özümüz bìlärìk.
Åahbala: Hälä tezdì.
Musìk: Qurtardíq. Qulaqlarínízí açín, eåìdìn. Ärkìnaz mä -

nìmdì. Bu evdä ona bìr söz deyän olsa... O söz...
Ärkìnaz: Kìmìn nä haqqí var?
Åahbala: Yox... Olmaz. Демийяк?

Onlar qapíya täräf gedìrlär. åahbala ìlä arvadí onlarín ardín-
ca baxírlar.

Åahbala: Paho... Ux tì! Öl, Åahbala, öl. Vaxtí ìlä anasí toxu -
duqlaríní ìndì qízí geyìr.

Åahnaz: Män qälät eläräm. Kökünüz käsìlsìn. Ìkìsì dä sìzä
çäkìb. Burda çox qalsa, atan uåaqlarí pozacaq.

Пауза
Åahbala (фикирляшир): Tutaq kì, onu köçürtdük qocalar evìnä.

Sabah televìzìyadan bìr müxbìr getdì ora. Atam da yaxínlaådí
müxbìrä. O da kameraní dìklädì atamín üstцнä. Atamí da kì yax -
åí taníyírsan. Guya görkämlì fìlosofdu. Açíb sandíõí, tökäcäk
pambíõí. Onda da gäl ölünü qoy, dìrìnì aõla.

Åahnaz: Töksün.
Åahbala: Balam, özümüzü bu boyda zírhazíra salínca, onu

kändä göndärсäk гийамят гопар?
Åahnaz: O, elä ìblìsdì kì, känddä dä dìnc qalmayacaq.
Åahbala: Ayä, belä dä åey olar? Oõul elä, qíz belä. Ata da kì

onlardan betär. Baåíma haranín daåíní salым щеч билмирям? Part-
layíram, arvad. Qalx, gedäk, bìr az tämìz hava alaq. 

Gedìrlär. Ìåíq sönür.

ВЫЫЫ шякил

Mamedaqa Qulamovìçìn evì. Mamedaqa dìvanda oturub qä -
zet oxuyur. Qízí Äntìqä kukla ayíní oynadír. Arvadí Mä leykä ärì -
nä çay gätìrìr. Bu vaxt qapínín zängì çalínír. Arvad çayí ärìnìn
qaråísína qoyur. Gedìb qapíní açír. åahbala ìlä åahnaz otaõa
daxìl olurlar. Mamedaqa ayaõa qalxír. åahbala ìlä Mamedaqa
dodaq-dodaõa öpüåürlär.

Mäleykä (Gülümsünäräk): Atalar yaxåí deyìb, a Åahnaz, keç -
mä namärd körpüsündän.
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Mamedaqa: Yenä nä olub, az?
Mäleykä: Nä olacaq? Sìz kìåìlär arvadlardan betär olmusuz.
Mamedaqa: Nìyä?
Mäleykä: Çatan kìmì marça-març öpüåürsüz. Adam sìzä ba -

xanda бир тящяр олур ей...
Äntìqä (Oyuncaõí atíb-tutaraq): Hä... Hä... Lap Tamam qarí

kìmì.
Otaõí gülüå säslärì bürüyür.

Mamedaqa: Äyläåìn! Täväqqe eläyìräm, äyläåìn.

åahbala äyläåìr. åahnaz Äntìqänì qucaqlayíb üzündän öpür.
Äntìqä aõíz-burnunu äyìådìrìr.

Äntìqä: Üzümü мурдарлама. Ийрянирям. O yanda dur.
Mäleykä: Äntìqä, sän dur, get öz otaõína.
Äntìqä: Xeyìr ola. Yenä nä bìc ìåìnìz var?
Mamedaqa: Qonaqlardan ayíbdí.
Äntìqä: Nìyä? Bäyäm, özümü çöldä qoymuåam?

Mäleykä Äntìqänìn qolundan tutub yan otaõa aparír.

Åahbala (Çäkìnä-çäkìnä): Mamedaqa Qulamovìç, gäräk bìzì
baõíålayasíz.

Mamedaqa (Tääccüblä): Няся ädäbsìz ìå görmüsüz?
Åahnaz: Yox! Bìlìrsìz. Qurbaní olduõum...
Mamedaqa: ...O gözäl pärì. Gäräk kì, aåíq Äläsgärìndì, hä?
Åahbala: Bälì! Bälì, rähmätlìyìndì.
Åahnaz: Ä... Nä Äläsgärìndì?

Mäleykä häräyä bìr stäkan çay gätìrìb stolун цстцня qo yur.
Özü dä keçìb ärìnìn yanínda äyläåìr.

Mäleykä: Necäsìz, ay Åahnaz? Oturmuåam evdä dünya dan
xäbärsìz. Kìåì qílíncíní saõa da çalír, sola da. Üzlä rìnä deyìräm.
Bu kìåìlärì gäräk öz míxlarína bärk-bärk baõ layasan. Elä kì bìr
balaca sayíqlíõíní ìtìrdìn, ìålärì korlayacaqlar. Götüräk bu Ma -
medaqaní. Gözlänìlmädän ondan elä ìålär çíxír kì, lap matím-
qutum quruyur.

Åahnaz: Åahbala da elädì. Bací, o gün caníní alacaqdím. Qur-
ban elädìm uåaqlara. Demìåäm, özü bìlär.

Åahbala: Adä... Kìåìnìn yanínda bìabír oldum kì...
Mäleykä: Ona haqqín var, bací. Hünärì var Mamed aqa bìr dä

elä qälät eläsìn.
Mamedaqa (åahbalaya hìm-cìm eläyäräk): Elä bìlìrlär can

almaq asandí. Qírín bìz kìåìlärìn qeybätìnì. Deyìräm, a Åahbala,
bìz öländän sonra äzraìl ìmkan veräydì, gälìb baxaydíq, bu
arvadlarín halína. Göräydìk, nä günä düådüklärìnì.

Mäleykä: Boå-boå daníåma. Билирям, щансы симя тохунурсан.
Йохса юмрц бойу йас сахламалыйдым сяня. Åìt söhbätdän zäh-
läm gedìr.

Åahnaz: Allah bu kìåìlärì bìzìm üstümüzdän äskìk elä mäsìn.
Mäleykä: Йанымызда олсалар да кифайятди.
Åahbala: Sìz dä qärìbä adamlarsíz. Gah bìz kìåìlärä xox elä -

yìrsìz, gah da... Balam, bunu necä baåa düåäk?
Mamedaqa: Xahìå eläyìräm, mänìm evìmdä etìk normalarí

aåmayasíz. Onun üçün cìnayät mäcälläsìndä xüsusì maddä dä
var. Bìr ìldän üç ìlä.

Mäleykä: Äcäb qanundu. Dünyaní daõídana da, etìk norma -
larí aåana da eynì maddä?

Mamedaqa: Onu Mìllì Mäclìsdän soruåun. Ìnanín, dün yaní
daõídan üçün elä bìr maddä qanunçuluqda näzärdä tutulmur.

Åahbala: Bälkä keçäk äsas mätläbä.
Mamedaqa: Yuxarídan göstärìå var. Böyük ìxtìsar... Yäqìn
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sìz dä onu eåìdìb gälmìsìz? Canína and olsun, Åahbala, lokator-
larín çox yaxåí ìåläyìr.

Åahbala (Täåvìå ìçärìsìndä): Hä... Hä... Bìlmäk olarmí hansí
åäkìldä, Mamedaqa Qulamovìç?

Åahnaz (Därhal): Åahbala Gülbalayevìç oturub durub sìzä
alqíå oxuyur. Deyìr nä yaxåí kì, Mamedaqa Qulamovìç var. Sìzä
nökär olmaq onun üçün böyük åäräfdì. 

Mäleykä: Mamedaqa Qulamovìç ìdarädä ìxtìsarí eåìdìb, çaå-
baå qalíb. Necä deyärlär: aåaõí baxírsan saqqal, yuxarí baxírsan
bíõ. Hara  tüpürsän?

Åahnaz: Åahbala dura-dura baåqasíní...

åahbala arvadínín yaníní basír.

Åahbala: Mamedaqa Qulamovìç, bìlìräm, çätìndì. Ancaq sìz
böyük nüfuz sahìbìsìnìz. Bìråey-mìråey lazím olsa... Çäkìnmä -
yìn...

Åahnaz: Ölmämìåìk kì! Gäräk bìz sìzì, sìz dä bìzì...

åahnaz ärìnä mätläbì açmaq üçün hìm-cìm eläyìr. Bunu Ma -
medaqa vä Mäleykä görürlär. Ancaq üzä vurmurlar.

Åahbala (Häyäcanla): Mamedaqa Qulamovìç!.. Bìz bu ra...
Bìlìrsìz...

Mamedaqa (Qäsdän söhbätìn sämtìnì däyìåìr): Bu saat bìr
söz deyä bìlmäräm. Yuxarí ìlä daníåím, sonra... Bìlìrsän kì, (baå
barmaõíní orta barmaõína sürtäräk) pul açmayan qapíní, fäläk
dä açmír.

Åahbala: Aydíndí... Åübhäsìz... Sözünüzü deyìn.
Åahnaz: Bìz bura...
Mäleykä: Çayínízí ìçìn...

Äntìqä yan çäkä-çäkä gälìr. Kuklaní åahbalanín qucaõína qo -
yur. Mäleykä tez ayaõa qalxír. Onu yan otaõa aparír vä özü dä
qayídír.

Åahbala: Mamedaqa Qulamovìç! Kìåìyìk! Düzdü?
Mamedaqa: Bälì, Yox... Hä... Bälì! Älbättä! Yänì buna åüb -

hä eläyän var kì?
Åahnaz: Yox! Yox! Allah aõzímí äyär.
Mäleykä: Mamedaqa Qulamovìçìn kìåìlìyìnä åübhä ola bìl -

mäz (üzünü åahnaza tutaraq). Bìlìrsän o nädì? Uf!!!
Åahnaz: Åahbala Gülbalayevìç dä ondandí.
Mäleykä: Toçnì?
Åahnaz: Toçnì!
Åahbala: Sän “Qaa” deyändä, män “Quu” demìåäm. Beå ìs -

tä yändä, on vermìåäm. Ayaõíní qoyan yerä, baåímí qoymuåam.
Mamedaqa: Adä... Lakonìk elä! Bäyäm, alíb-vermäyän var

kì? Elä sözü demäzlär. Arvad-uåaq yanínda nä olsa, buraxírsan.
Åahnaz: Kìåì çaåíb. Häyäcan keçìrìr.
Åahbala: Bìlìrsìz?..
Mamedaqa: Näyì?
Mäleykä: Elä bìl altíaylíqsan. Äåì, kìåìnìn sözünü käsmä dä.
Åahnaz: Mamedaqa Qulamovìç, sìz çox zähmlì adamsíz. Sìzì

görändä, ya säsìnìzì eåìdändä Åahbala az qala...
Пауза

Mamedaqa: Ha... Ha... Ha... Åahbala Gülbalayevìç bìr az
dovåanín, bìr az tülkünün, bìr az canavarín, bìr az da ayínín qarí -
åíõíndan yoõrulmuå äcaìb bìr åeydì, xaním. Bu neçä ìldä onun
hansí materìaldan hazírlandíõíní vä näyä xìdmät elädìyìnì män
dä bìlmìräm. Düzdü, Åahbala?

Åahbala: Hä... Yox... Hä...
Mamedaqa (Güläräk): Nä fíríldaq desän, onu Åahbalada ta -

parsan!
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Åahbala: Åahnaz xaním elä demäk ìstämìrdì, Mamedaqa
Qulamovìç.

Mamedaqa: Onda nä mís-mís salíb? (Arvadínín üzünä baxa -
raq). Atamín goru haqqí, heç nä baåa düåmüräm.

Åahbala: Sìzdä zängìn däfìnä, cah-cälal var. Gälmìåìk onu
sìzdän...

Mamedaqa (Çäkìnäräk): Onun sìzä nä däxlì?..
Mäleykä: Atamín goru haqqí nä vardí aldílar.
Åahnaz: Kìm?
Mäleykä: Yuxarídakílar.
Åahbala: Yox! Dünya daõíla ha, äl çäkän deyìlìk.
Mäleykä: Dädäm, vay! Bu nä bäladí bìz düådük? Belä dä

síntarmíålíq olar?
Åahbala: Äåì, qorxmayín! Ìstäyìrìk Шащбазла Янтигяни бир-

бирляриня ъалашдыраг.
Mamedaqa: Vay dädäm!! Мыш-мыш няди?..
Åahbala: Hä... Hä... Bayaqdan onu demäk ìstäyìrìk dä.
Mäleykä: Aa... Bayaqdan bìz dä üräk-göbäyìmìzì yemìåìk.

Deyìrìk göräsän, nä истяйирляр?  
Mamedaqa: Äåì... Nä üräk-göbäk! Az qala män özümü...

Yox! Sìzìn qazla bìzìm ördäk bìr yerdä yola getmäz. Дцз деми -
рям, Мялейкя?

Åahbala: Äåì, gedär.
Mäleykä: Düzdü, qízín elçìlärì çox olub. Ancaq бизим qíz

uåaqdí.
Åahnaz: Nä uåaq? Bìz onun yaåda olanda...
Åahbala: Nä?
Mamedaqa: Hää... (Sözünä ara verìr) Yox!
Åahnaz: Bìzì burdan mäyus yola salmayín!
Åahbala: Bìzìm gädя sìzìn qízí...

Пауза
Mäleykä: Yox! Gözümüzün aõí-qarasí bìrcä balamíz var. O

heç haraní görmäyìb. Adí tämìz, özü tämìz. Atasína baxmayín.
Qízín vurmaqla, ìçmäklä arasí yoxdu. Özümä oxåayíb.

Åahnaz: Anasí ölmüå, Åahbaz da elädì. Onunчцн дя atasí ìlä
yola getmìr kì.

Åahbala (Özünü arvadína tutaraq): Bìzì bìabír elämä, ìçìb
çäkmäyändän... (Sonra üzünü Mamedaqa täräfä çevìräräk) Ma -
medaqa Qulamovìç!

Mäleykä: Yox, çox uåaqdí. Dözmäz... Ìå-güc bacaran дююр. 

Äntìqä axsaya-axsaya gälìr.

Äntìqä: Män bayaqdan söhbätìnìzä qulaq asíram. Nä uåaqdí,
uåaqdí salmísíz? Män uåaq deyìläm... Mändän bala calar... Bìr dä
kì orda nä qorxulu åey var. Ärdì dä. Åahbala ämì, män hazír.
Åahnaz xala...

Åahnaz: Can!
Mäleykä: Axí...
Mamedaqa: Bìzì bìabír elämä, Äntìqä! Sänä qurban olum,

qízím.
Äntìqä: Män är ìstäyìräm! Är! Baåa düådüz?.. Är! Vässä -

lam. Gedì räm...
Åahnaz: Mamedaqa Qulamovìç, and verìräm sìzä Häzrät

Abbasín ala gözlärìnä, onun käsìlän qollarína! Qízín da, bìzìm
dä qälbìmìzì qírmayín. Bìzì älì boå, üzü qara gerì qaytarmayín.

Äntìqä: Üzük gätìrmìsìz, Åahbala ämì? (åahnaz cìbìn dän
üzük qutusunu çíxarír. Äntìqä onu alíb özü barmaõína taxír).

Hä, bu baåqa mäsälä.
Mamedaqa: Aa... Aa... A bala...
Åahbala: Mamedaqa Qulamovìç...
Mäleykä: Äntìqä!
Åahnaz: Çox mübaräk!..
Åahbala: Allah peåmançílíq vermäsìn.
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Mamedaqa: Qíz hä deyìrsä, bìz nä karayíq (üzünü arvadína
tutaraq). Sän dä razísan?

Mäleykä (Çìyìnlärìnì çäkäräk): Baåqa nä çarä?!

Razílíõí görän Äntìqä atasíní qucaqlayíb öpür. Sonra da qayí -
díb åahbala vä åahnazí öpür.

Åahbala: Sìzìnlä qohumluq bìzìm üçün fäxrdì!
Åahnaz: Qurban olaram Äntìqänìn boy-buxununa. Ay Allah,

mänìm dä gälìnìm olarmíå?!
Mamedaqa (Gülümsünüb baåíní yelläyäräk): Ìåä bìr bax ey...

Qìsmät sìzäymìå... Elçìlär älìndän bezmìådìk canín üçün, Åah-
bala.

Åahnaz: Allahí olan maõmín qalmaz.
Mäleykä: Öyränmìåìk ona. Bìzìm üçün çätìn olacaq. Vur-tut,

gözümüzün aõí-qarasí bìrcä balamízdí.
Åahnaz: Ìstäsänìz Åahbazí лап sìzä verärìk. 
Åahbala: Mäleykä xaním, gäräk sìzìn möhübünüz bìzdä,

bìzìmkì dä sìzdä düzülüb-qoåulsun. Qaldí, o ìxtìsara. Mamedaqa
Qulamovìç, elä bìlìräm...

Mamedaqa: O mäsäläyä sonra baxaríq.
Åahnaz: Åahbala Gülbalayevìç, gedäkmì?
Åahbala: Hä... Gedäk, gädaní da sevìndìräk. Ìndì o da häyä-

candan ev-eåìyä síõmír.

Hamí ayaõa qalxír. åahnaz Äntìqänì qucaqlayíb üzün dän
öpür.

Äntìqä: Bäs toy?..
Åahbala: Qízím, bìz dä gedäk, toya hazírlaåaq.
Äntìqä: Yox, män dä sìzìnlä gedìräm.
Mamedaqa: Äåì... Bìzì bìabír elämä.
Mäleykä: Qälbìnä toxunma. Sözdü, deyìr dä. Qìyamät qop-

madí kì. Är ìstämäsìnä baxma. O nä bìlìr... Bìr dä kì qíz köçärì
quådu da.

Mamedaqa: Nä? Quå?! O sözdän mänìm ùщеч xoåum gälmìr.
Åahnaz: Häqìqät belädì dä.

åahbala ìlä åahnazы йола салмаг цчцн щамы отагдан чыхыр.
Ìåíq sönür.

IХ шякил

Кирайянишин еv. Äsmär pärìåandí. Qätìbä gälìr.

Qätìbä: Görüräm, halín yamanca pärìåandí. Yenä pìåìk
asqírdí?

Äsmär (Gülümsünäräk): Yox. Nìyä kì.
Qätìbä: Mänä yox da. Bärì üzündän baxanda, o bìrì üzünü

görüräm.
Äsmär: Sändä kì o qabìlìyyät var, gäräk onda beynìmdäkìlä -

rì dä oxumaõí bacarasan.
Qätìbä: Aõ elämä. Yaxåí, Åahbazín necädì?
Äsmär: Neçä gündü onun üçün narahatam.
Qätìbä: Allah bìlìr, harda baåí qaríåíb.
Äsmär: Män zarafat elämìräm, Qätìbä.
Qätìbä: Elä män dä.
Äsmär: Neçä gündü ondan xäbär-ätär yoxdu. Aõzíma daålar,

qorxuram bìrdän baåína bìr ìå gälä. Bayaq ìstädìm, evlärìnä zäng
çalím. Fìkìrläå dìm kì, dästäyì ata-anasí götürä bìlär. Onlar da
deyärlär bu nä sírtíq, häyasíz qízdí...

Qätìbä: Ay qíz, özünä äzab vermä. Görünür, ìåì xod gedìr.
Ayílan kìmì yadína düåäcäksän.

Äsmär: Xod gedìr nädì?
Qätìbä: Nä olacaq? Oõlanlarí bìlmìrsän? Här gördüklärìnä,
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xoålarína gälän qíza eåq elan eläyìrlär. “Män sänì sevìräm”.
“Sänsìz yaåaya bìlmìräm”. “Här däfä sänì görändä üräyìm tìträ -
yìr”. “Qíçlarím äsìr”. “Sänì yuxularímda görüräm”. Nä bìlìm,
nälär... nälär... Bìz qízlar da aldaníríq onlarín åìrìn dìllärìnä, yaõ -
lí vädlärìnä. Sonra da arsíz-arsíz göz yaålarí tökürük.

Äsmär: Elä daníåma. Sän daníådíqca az qalír ätìm sümüyüm -
dän ayrílsín.

Qätìbä: Oõlanlara ìnam yoxdu. Män nä deyìräm, ona ìnan.
Äsmär: Sän oõlanlar baräsìndä deyänlärì, oõlanlar da qízlar

haqqínda deyä bìlärlär.
Qätìbä: Qadasí, män qízlarí yuyub yarpíz üstä qoymadím kì.
Äsmär: Onda oõlanlarí da qínama.
Qätìbä: Ay qíz, zarafat eläyìräm. Gedìb, yazíq Åahbazín üstä

düåärsän. Bìabír olaríq. O da mänìm barämdä...
Äsmär: Qorxma. Demäräm.
Qätìbä: Sän utanírsan. Ìstäyìrsän, män Åahbaza zäng çalím.

Dästäyì özü götürärsä, sän daníåarsan, baåqasí götürärsä män.
Äsmär: Aa... Bu kì xulìqanlíqdí.
Qätìbä: Bìz qízlar baåqalarína cäfa gätìrmäyän xulìqanlíõí da

bacarmalíyíq.
Äsmär: Eh... Qätìbä! Qätìbä! Sänìn dìlìn baåína, vallah, bäla

olacaq.
Qätìbä: Oõlan olsaydím, bìlìrsän neylärdìm?
Äsmär: Yox!
Qätìbä: Sänä eåq elan eläyärdìm.
Äsmär: Razí olmasaydím, necä?
Qätìbä: Götürüb qaçardím.
Äsmär: Nä yaxåí kì olmamísan.
Qätìbä: Söhbät dananí qurda verär. Dünändän ìålärìm tökü -

lüb qalíb.

Elä bu däm qonåu qíz — Bänövåä otaõa daxìl olur. Otaqda o

tä räf-bu täräfä gedìr. 

Äsmär: A... Nä yaxåí kì, Bänövåä dä gäldì.
Bänövåä: Az qala dälì olacaqdím.
Qätìbä: Sänìn peåändì mìlçäyì fìl elämäk. Daníå göräk nä

olub?
Bänövåä: Nä olacaq?! Bu kìåìnìn ìåìnä mat qalmíåam.
Äsmär: Kìåì kìmdì?
Qätìbä: Kìm olacaq?! Yäqìn atasíní deyìr dä.
Bänövåä: Äåì, yox! Nä atam, Allahín ìåìnä...
Qätìbä: Ästäõfürullah! Bu qízdan nä desän çíxar.
Bänövåä: Çíxar da. Neçä vaxtdí qaríyíram evdä. Bìr zalím-

zíndíq adímí da tutmur. Elä bìl kor olub gözlärì bu oõlanlarín.
Görmürlär mänì...

Qätìbä (Gülümsünäräk): Atalar deyìb, ay qíz, täläsän tändìrä
düåär. Täläsmä... Sänìn dä bäxtìn açílar...

Bänövåä: Bu bäxt kì, mändä var. Elä belä dä qalacam. Ay
qíz, Qätìbä, mänì yandíran täkcä o dююр ey.

Äsmär: Bä nädì?
Bänövåä: Qonåumuz Mamedaqa Qulamovìçìn çolaq, särsäm

qízína oõlandan xäbärsìz nìåan taxíblar.
Qätìbä: Xoåbäxt olsunlar. Bäs oõlan demìr kì, bu nädì?
Äsmär: Kìmä?
Bänövåä: O müstäntìq var ey. Daõarqarín Åahbala Gülbala -

yevìçìn oõluna. Oõlanín adíní da bìlmìräm. 
Пауза

Äsmär (tutulur, sonra...): Nä olsun? Sän nìyä narahatsan?
Bänövåä: Män nä bìlìm ey.
Qätìbä: Äcäb ìådì.
Bänövåä: Ay qíz, vallah män dä sevìnäräm. Mänì baåa sal

görüm, yazíq oõlan onu alíb neyläyäcäk?! Yazíq qíz gälìn olub
nä bìr ìå göräsìdì, nä dä qonaq qaråísína çíxasí. Ay qíz deyìrlär,
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oõlan täräf dä hallí adamdílar ey.
Äsmär: Hallí nädì?
Bänövåä: Böyük väzìfälì, pullu. Böyüklär belädì dä. Ня кa -

síblara qíz verìрляр, ня дя онлардан гыз алырлар? 
Qätìbä (Çìyìnlärìnì çäkäräk): Özlärì bìlärlär. Onun bìzä däxlì

йохду.
Bänövåä: A onu alan oõlanín boyunu... Deyìräm ay, Qätìbä,

Allah bìr möcüzä yaradaydí. Mänìm dä atam dönüb olaydí na zìr -
дян-мазирдян. Qapíní käsdìräydì elçìlär. Yüzünün ìçärìsìn dän
seçäydìm üräyìm ìstäyänì. Bìlìrsän, necä saxlardím onu. Yaõ
ìçìndä böyräk kìmì. Yedìrärdìm, ìçìrärdìm, geyìn dìrìb йанымда
gäzdìrärdìm. Hamí deyärdì: “Bäräkallah Bänövåänì doõan ana -
ya. Balam, kìåìnìn qízínín äslì-zatí var da”.

Qätìbä (Gülümsünäräk): Çox yaxåí arzudu. Sän hälä get özü -
nä tumar ver. Sänìn dä bäxtìn açílar.

Bänövåä: Eh... Cähännämä kì! Heç açílmasín. O qädär qarí -
míålar var, män dä olum onlara tay.

Qätìbä: Qaramat olma.

Äsmär stolun üstündäkì jurnalí götüräräk väräqläyìb, åäkìllä -
rìnä baxír.

Bänövåä: Sìz dä maraqlí adamsíz. Nä vaxt aõzímí açíram qa -
ramat deyìrsìz. Bací, sìzì bìlmìräm, män ev-eåìk sahìbì olmaq
ìstäyìräm. Budu gördüz, bu gün varam, sabah yox... 

Äsmär (Ucadan güläräk): Ancaq...
Bänövåä: Nä ancaq...
Qätìbä: Bìzìm günahímíz nädì?
Bänövåä: Günahíníz çoxdu (Äsmärlä Qätìbä bìr-bìrìlärì nìn

üzünä baxírlar. Bänövåä sözünä davam edìr). Sìz mänì täblìõ
eläsänìz, män dä sìzì, бяйям, dünya qopar? Aläm daõí lar? Yekä
adamsíz, adì mäsälänì dä baåa düåmürsüz. Belä olmasa, sìzì kìm

alacaq, ay yazíqlar. Üräyìm çatlayírdí, gäl dìm ки, sìzä deyìm, бир
аз üräyìmì boåaldím.

Äsmär: Allah kömäk olsun.
Qätìbä (Bänövåäyä): Gedäk. Bu günä bäsdì.

Qätìbä ìlä Bänövåä gedìrlär.

Äsmär (Юз-юзцня): Bänövåä necä dedì? Mamedaqa Qulam-
ovìçìn çolaq, särsärì qízína nìåan taxíblar? Oõlandan xäbärsìz?
Åahbala Gülbala yevìçìn oõluna? Bälkä Åahbaza? Qärìbä dì!..
Yox!.. Ìnanmíram!.. Doõrudanmí Bänövåänìn dedìklärì
häqìqätdì? Ola bìlmäz! Ägär elä åey olsaydí... Bälkä dä... Yox!

Äsmär gedìb stulda äyläåìr. Baåíní qollarí arasína alír. Onu
yuxu aparír. Sähnä йаваш-йаваш qaralír.

Х шякил

Mamedaqa Qulamovìçìn evì. Mamedaqa arvadí ìlä stulda üz -
bäüz äyläåìb.

Mamedaqa: Mäleykä, näsä mänìm gözüm su ìçmìr bu qo -
humluqdan. Düzdü, Äntìqä qízíåíb aõzína gälänì daníådí, nä ata
qandí, nä дя ana. Bìz dä ona dìnmädìk, qälbìnì qírmadíq. Axí, o,
xästädì, åìkästdì. Bu ìåìn sonu, mänä qaranlíq gälìr.

Mäleykä: Qaranlíq-zad gälmäsìn. Bìzä nä var? Qoy arxa síní
qudalar fìkìrläåsìnlär. Onlar гайда qalsínlar.

Mamedaqa: Sän tanímírsan Åahbalaní. O, çox hìylägär däy -
yusdu. Mänìm varíma, väzìfämä aåìq olub. Yoxsa...

Mäleykä: Kìåì, sän narahat olma. Qízы ìstäyìr — üräyìnì qír -
ma, мän dä bütün günü bu barädä fìkìrläåmìåäm — вeräk
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getsìn. Bìr uåaõí olsun, хoåumuza gälmäz, Aõa duruб, Aõacan
du ruб. Onda baåímíza bìr çarä qílaríq.

Mamedaqa: Qorxuram, onlardan doõulan da åìkäst ola.
Mäleykä: Bäd daníåma. Sän yaxåí täräfìn fìkìrläå. Allahí

olan маьмын qalmaz.
Mamedaqa: Lap baåímí ìtìrmìåäm... Elä olar?
Mäleykä: Ìnåallah, aõíllí-baålí, boylu-buxunlu, gözäl-göyçäk

nävämìz olar. Özü dä qíz.
Mamedaqa: Qadasí, qíz, ya oõlan. Nä färqì var?
Mäleykä: Kìåì, aõlína qurban olaram sänìn. Bìrcä o burnuna

dürtdüyün zährìmar olmayaydí.
Mamedaqa: O da lazímdí qadasí. Qaldí uåaõa, onu özümüz

saxlaríq. Onlar uåaq saxlamaõí nä qanírlar kì.
Mäleykä: Ìndìkì cavanlardan daníåma, Mamedaqa. Yamanca

tänbäl olublar. Äåì, bìz qíz vaxtí alíåíb-tutuåub yanírdíq ey. Gör-
müådün dä. Top atsaydín daõílmazdím. Gäl ìndìkìlär... Boå åey -
dì... Галды ушаьа, ону Шащназ сахлар, мян нийя?

Mamedaqa (Эянълийини хатырлайараг): Vallah elä män dä
pìs deyìldìm.

Mäleykä: Yadíndamí, ävvälcä män sänä gälmäk ìstämìr -
dìm... O kì qabaõímí käsìb yalvardín ha...

Mamedaqa: Yalan deyìrsän. Heç yadíma da düåmürdün.
Qonåunuz Ämìrìn toyunda özün göz-qaå elämädìn?

Mäleykä: Män?
Mamedaqa: Yox, män!

Äntìqä qucaõínda pìåìk gälìb dìvanda äyläåìr. Halí pärì åandír.

Mäleykä: Xöräyìnì yedìn?
Äntìqä (Äsäbì halda): Yox! Yemìräm!
Mamedaqa: Nìyä, mänìm göyçäk balam?
Äntìqä: Bäs toy nä vaxta qaldí? Mänì aldatdíz?

Mäleykä: Tezlìklä olacaq. Bìr az da säbr elä, döz. Aldatmaq
nìyä?

Äntìqä: Nä qädär ey? Adam bezìr. Tez eläyìn dä.
Mamedaqa: Yaxåí narahat olma. Åahbala ämìnlä daníåaram.

(Telefon zäng çalír. Mamedaqa dästäyì götü rür). Alo... Eåìdì -
räm. Åahbala sänsän?.. Salam... Lap yaxåí. Uåaqlar necädì? Hä...
Yox... Yaxåí... Düzälär... Toyu tez läådìr. Uåaqlarí ìntìzarda sax -
lama... Oldu... Xudahafìz... (Dästäyì yerìnä qoyur. üzünü qízína
tutaraq). Daníådím, qízím. Hazírlaåírlar.

Mäleykä: Gäräk, bìz dä qízín cehìzlärìnì alaq.
Mamedaqa: Äåì, o kìçìk ìådì. Åahbalaya deyäcäm, özü

alacaq. Mänäm onu ìådä saxlayan. Yoxsa, çoxdan åalva ríní...
Ömrü boyu yusalar... Qazísalar...

Mäleykä: Nä daníåírsan, Mamedaqa? Qízín baåíní qa xínc
elämä. Ayíbdí. Dost var, düåmän var.

Mamedaqa: Ayä, nä dost, nä düåmän? Mänìm üräyìmä da -
míb, qíz gedìb ora heç çíxmayacaq. Getsä dä, onun gerì qayítma -
sí var. Deyìrsän, gedìm, ìndìdän taxta-tuxta daåíyím?

Mäleykä: Aõzíma daålar. Bu nä daníåír ä? Baåín xarab olub
nädì?

Mamedaqa: Bäsdì, qurtardíq. Yadda saxla! Cehìz xoåbäxtlìk
gätìrmìr. Åahbalaní da bura mänìm pulum, väzìfäm gätìrìb.

Äntìqä (Qíåqíraraq): Mänä är lazímdí, cehìz yox.
Mäleykä: Qurtardíq. Qalx gedäk, o bìrì otaõa, a qízím. Dälì

älìndä qalmíåam. Elä hey Åahbalaní deyìr. Unudur özü dä elä ol -
duõunu. Atan üçün mänävìyyat da puldu, вäzìfä dä bala! 

Mäleykä qízí ìlä gedìr. Mamedaqa da onlarín ardínca
otaqdan çíxír. Ìåíq sönür. 
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XI шякил

Park. åahbaz Äsmärä gül dästäsì verìr. Onlar parkda gä zìåìr -
lär. åahbaz äsäbì görünür.

Äsmär: Ня яъяб äsäbì görünürsän. Bìr åey olmayíb kì?
Åahbaz: Mänì baõíåla, Äsmär. Neçä gündü özümdä deyìläm.
Äsmär: Nìyä?
Åahbaz: Demäyä dä utaníram. Ancaq demäsäm dä, olmaz.

Fìkìrläåìräm kì, sän dä bìlmälìsän.
Äsmär (Cìddì görkäm alaraq): Axí nä olub?
Åahbaz: Atamín bìr åefì, åefìn dä bìr qízí var. Adí da Äntìqä.
Äsmär: Hä... Sonra...
Åahbaz: Atamla anam mändän xäbärsìz Äntìqäyä elçì gedìb,

nìåan taxíblar (Äsmär tutulur. Sìr-sìfätì bozarír). Neçä gündü
evìmìzdä vur-çatlasíndí. Atamla anam dedìklärìndän dönmürlär.

Äsmär: Män nä deyä bìläräm, Åahbaz? Atan, anan deyìrsä...
Åahbaz: Yox, Äsmär. O, mümkün deyìl. Sän mänä caním-

dan da äzìzsän. Män atama da, anama da öz sözümü demìåäm.
Babam müdrük adamdí. O da mänä mäslähät bìldì kì, sänìnlä
daníåím. Gäläcäkdä necä häräkät eläyäcäyìmìzì bìrlìkdä qärar-
laådíraq.

Äsmär: Atan, anan xeyìr-dua vermäyäcäksä, män o aìläyä
necä üzv ola bìläräm, Åahbaz. Мян дя вalìdeynlärìmìn xeyìr-
duasí olmasa...

Åahbaz: Düåünürdüm kì, belä dä deyäcäksän. Män sänì sevì -
räm, Äsmär. Heç vaxt sändän ayrílmayacam. Ägär sän razílaå -
san, babam özü sìzä elçì getmäk ìstäyìr. Atanla da, ananla da da -
níåacaq. Bìz babamla bìrlìkdä yaåayacaõíq. 

Äsmär: Axí Äntìqä dä...
Åahbaz: Yox, Äsmär. Düzü mänìm Äntìqäyä yazíõím gälìr.

Äsmär: Nìyä?
Åahbaz: O, ruhì xästädì. Häm dä onbaсынdan åìkästdì.
Äsmär: Qärìbädì. Bu väzìyyätdä qízí...

Пауза
Åahbaz: Atam da, anam da, mänì Mamedaqa Qula movìçìn

varìdatína, bìr dä väzìfäsìnä qurban verìrlär. Düåünüräm, bu
mänìm dä, elä Äntìqänìn dä facìäsìdì.

Äsmär: Sän deyänlärì heç cürä anlaya bìlmìräm.
Åahbaz: Burda nä var kì. Män Äntìqä ìlä evlänìräm. Mamed -

aqa Qulamovìçìn ev-eåìyì, varìdatí gäläcäkdä mänä qalír. Atam,
anam bìr çox mäsälälärdän canlaríní asanlíqla qurtarírlar. Atam
da väzìfäsìnìn ömrünü uzadír.

Äsmär: Maraqlídí.
Åahbaz: Demälì, daníådíq. Babamí yola salíram sìzä.
Äsmär: Nä deyìräm, Åahbaz. Getsìn. Ancaq qorxuram atam,

anam...
Åahbaz: Mänìmkìlär kìmì olar?..
Äsmär: Yox!..
Åahbaz: Qalan babamín ìåìdì. O dünyagörmüå adamdí. Ba -

bam sänìn dä xoåuna gäläcäk.
Äsmär: Täkì sän deyän olsun, Åahbaz. Gedäk, göyün üzünü

qara buludlar alír. Deyäsän yaõacaq.

Ясмярля Шащбаз эедирляр.

Сящня гаралыр. Йаваш-йаваш сящнянин юн щиссяси ишыгланыр.
åahbalanín evì. åahnaz dìvanda äyläåìb. Gülbala gälìr. åahnaz
onu könülsüz qaråílayír.

Gülbala: A gälìn, gäl otur, sänä deyìläsì sözüm var.
Åahnaz (Äsäbì halda): Mänä nä sözün ola bìlär. Yedìyìmìzì-

ìçdìyìmìzì zähär elämìsän. Ìndì dä gälmìsän mänä aõíl veräsän?

238 239

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Gülbala: A bala, är-arvad mänì hörmätsìz elämäyä adätlìsìz.
Adamín böyüyü, kìçìyì olar. Bìrì qanmayanda, dìgärì qanar.
Görüräm, sän dä oõlumun tayísan.

Åahnaz: Gülbala kìåì, män hämìåä sänìn hörmätìnì saxlamí -
åam. Åahbalanín qabaõíní män almíåam. Qoymamíåam, oõlun
sänì bu evdän bìhörmät eläyìb qovsun.

Gülbala: Atana rähmät, bala. Narahat olmayín män özüm ge -
dìräm. Åahbazí da aparíram. Gäldìm deyäm, oõlunuzdan nìgaran
olmayasíz.

Åahnaz: Sän dälì olmusan nädì?
Gülbala: Bìlmìräm (Gülbala äsäbì halda gedìr. åahnaz ärìnä

zäng çalír. Telefondan cavab gälmädìyì üçün dästäyì yerìnä qo -
yur).

Åahnaz: Bu nä bìabírçílíqdí? Bu nä gündü bìz düådük?! Öl, a
Åahbala, öl! Sänä dedìm kì, bu atan dälìxanalíqdí, ìnanmadín.
Ìndì dä çäk cäzaní!

åahnaz da äsäbì halda otaqdan çíxír. Онун да ардынъа Эцл -
бала. Сящня гаралыр. Тез дя арха план ишыгланыр. åahbazla Äs mär
parkda deyä-gülä gä zìrlär.

Åahbaz: Bu gün elä xoåbäxtäm kì.
Äsmär: Bunun üçün gäräk här ìkìmìz Gülbala babaya mìn-

nätdar olaq.
Åahbaz: Bütün ìnsanlar babam kìmì düåünsälär, nä olardí?
Äsmär: Mäsälän, kìmlär?
Åahbaz: Atam. Anam. Bìr dä ìnsan ätì yeyän quzьunlar.

Xalq, mìllät, vätän — deyä hayqíranlar.
Äsmär: Valìdeynlärìnì qínama, Åahbaz. Onlar da övladlaríní

xoåbäxt görmäk ìstäyìrlär. Qaldí sän deyän quzqunlara, hay -
qíranlara, onlar bütün dövrlärdä olub. Cämìyyät heç vaxt onlar-
dan xalì olmayíb, olmayacaq da. Ancaq yavaå-yavaå män sändä

baåqa cìzgìlär görüräm. 
Åahbaz: Bìlmäk olarmí o cìzgìlär nä olan åeydì?

Пауза
Äsmär (зарафатла): Daníåíõínda sìyasì ruh görüräm. Belä

getsä, deyä sän, sän dä böyük sìyasätä quråanacaqsan. Hamí
daníådíõí kìmì olsaydí nä vardí kì. Åahbaz, baban nìåan üzüyünü:
— Mänìm balam, — deyä barmaõíma taxanda kìåìnìn säsì necä
dä tìträdì. Özümdän asílí olmadan bìr anlíõa gözlärìnä baxdím.
Sevìncdän kìåìnìn gözlärì yaåarmíådí. Özümü güc-bäla ìlä
saxladím.

Åahbaz: Nìyä?
Äsmär: Qínamasaydílar, boynunu qucaqlayíb üz-gözündän

öpärdìm babanín.
Åahbaz: Saõ ol, Äsmär. Sän onu daha yaxåí taníyacaqsan.

Babamín mäõrurluõunu, mänävì zängìnlìyìnì duyduqca sevä -
cäksän.

Äsmär: Äzìzìm, sänìn baban häm dä mänìm babamdí. O,
mänìm üçün dä äzìzdì. Bu gün bìlìrsän, baåíma nä gälìb?

Åahbaz: Yox!
Äsmär: Evdä ìå görürdüm. Mane olmasín deyä üzüyü barma -

õímdan çíxaríb çantama qoydum. Ìåìmì qurtardím. Чantaní aç -
dím kì, üzüyü barmaõíma taxím. Nä olsa, yaxåídí?

Åahbaz: De, görüm.
Äsmär: Üzük yoxdu. Üräyìm tìträdì. Çantaní alt-üst elä dìm.

Elä bìl üzüyü pìåìk apardí. Mänì aõlamaq tutdu. Elä bu vaxt Qä -
tìbä qapíní açíb ìçärì gìrdì. Aõladíõímí görüb, nä baå verdìyìnì
soruådu. Män mäsälänì ona açanda o çantaní älìmdän alíb özü
axtardí. Sän demä, üzük çantamdakí äl däsmalínín arasína dü -
åübmüå. Handan-hana özümä gälmì åäm.

Пауза
Åahbaz: Bu qädär häyäcanlanmaq näyä lazím? Bìrìnì dä

alardíq.
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Äsmär: Nä daníåírsan, Åahbaz? Bundan sonra mänä yüz
üzük dä alsan, bunu heç vaxt äväzläyä bìlmäz. Bu mänìm ülvü,
pak hìsslärìmìn, saf mähäbbätìmìn rämzìdì. O hìsslär, duyõular
bìrcä däfä ìnsana bäxå olunur. O, häya tín kändaríndan sonuna -
can uzaníb gedän ömrün bärq vuran zärrìnìdì. Onun qädrìnì
däyärìncä qìymätländìrmämäk säadä tìn, xoåbäxtlìyìn üstündän
xätt çäkmäkdì.

Åahbaz: Düz deyìrsän, Äsmär. Män sän düåünän qädär dä...
Ancaq atamín, anamín, bacímín bìzìm nìåanímízda ìåtìrak elä -
mä dìklärìnä täässüflänìräm. Gäräk atamla, anam o yolu tutma -
yaydílar. Män bìlìräm, çox keçmäyäcäk onlar peåman olacaqlar.

Äsmär: Älbättä, babamíz görüb-götürmüå adamdí. Yäqìn kì
o da bu barädä fìkìrläåìr. Yoxsa, bìzìm üçün dä çätìn olar.

Åahbaz: Babam deyìr: narahat olmayín, oõlum. Onlar özlä -
rì... Nä ìsä... Gedäk, vaxt keçìr.

Onlar gedìrlär. Ìåíq sönür.

ХЫЫ шякил

Mamedaqa Qulamovìçìn kabìnetì. O, kürsüdä äyläåìb. Yazí-
pozu ìlä mäåõuldur. åahbala gälìr. Salam verìr. Ma medaqa Qu -
lamo vìç ona äl veräräk.

Mamedaqa: Äyläå, görüm, ää... Neçä gündü säsìn çíxmír?
Åahbala: Ìå baåímí qatíb.
Mamedaqa (Tääccüblänìr): Yoxsa, toya hazírlaåírsan?
Åahbala: Mamedaqa Qulamovìç... Bìlìrsìz... Vallah...

Пауза
Mamedaqa: Män sänì taníyandan aõlayírsan. Män yuxarí ìlä

daníåíáb sänìn ìxtìsar mäsälänì yoluna qoydum. Gäräk aõízlarína

bìr åey ataq. Bìlìrsän dä, vermäsän, o boyda väzìfädä ìåläyä bìl -
mäzsän. Canín üçün gözünä yel däymäyä dä qoymazlar. Bìr dä
gördün, baåqasí oturub stulunda. Ondan sonra döy baåína, döy
dìzìnä. Nä fayda?

Åahbala: Bìlìräm... Bìlìräm, Mamedaqa Qulamovìç! Nä qä -
där?

Mamedaqa: Azdí, elä bìr åey deyìl ällì! 
Åahbala: Ällì nä?
Mamedaqa (Acíqla): Åìrvan! Baåín xarab olub deyä sän?! Nä

olacaq?! Älbättä kì, ällì mìn ABÅ dollarí. Baåqa sína üç o qädär.
Axí bìz täzä qohumuq!

Åahbala: Mändä o qädär hardandí?
Mamedaqa: Özün bìl (Säsìnä ara veräräk). Yekä kìåìsän,

mä nä yox da. Aõlamaõa öyräncälìsän.
Åahbala: Axí...
Mamedaqa: Yenä deyìräm, özün bìl, sonra gec olar.
Åahbala: Yaxåí... Nä vaxt gätìrìm?
Mamedaqa: Ay sänìn... Bä deyìrdìn yoxdu? Bìr balaca síxan

kìmì... Hä yaxåí yadíma düådü. Gülbala kìåì sänì dä toya çaõíríb?
Gäräk kì, Åahbazla Äsmärä toy eläyìr. Necädì, sän dä o toya dä -
vät almísan?

Åahbala: Män, hä... Yox...
Mamedaqa: Gäräk kì, bìzìm gäläcäk küräkänìmìzìn dä adí

Åahbazdí.
Åahbala (Qäsdän adí däyìåìr): Åahbaz yox, Åuxbaz, Mamed -

aqa Qulamovìç.
Mamedaqa: Ää... Bu nädì, ä. Ha... Ha... Ha... Gülbala, Åah-

bala, Åahnaz, Åahbaz. Bu da Åuxbaz. Dalí yoxdu kì?
Åahbala (Síxíla-síxíla): Yox...
Mamedaqa: Gäläcäkdä dä qoyarsíz: Gülbaz, Sözbaz, Ar -

vadbaz... Quшbaz!.. Ha... Ha... Ha... Yaxåí, uzatmayaq. Get,
gätìr. 
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åahbala kabìnetdän çíxír. Mamedaqa bìc-bìc onun ardínca
baxír. Katìbä nazlana-nazlana gälìr.

Katìbä: Ìt uåaqlarínín bìrì gälìr, o bìrì gedìr, ìmkan vermìrlär
kì...

Mamedaqa (Katìbäsìnä): Yenä xeyìr ola, uçursan? Özündän
xäbärìn var?

Katìbä (Nazlanaraq): Nìyä yoxdu kì? Sändän küsmüåäm.
Mamedaqa: Nìyä?
Katìbä: Sonra bìlärsän... Bu Åahbala Gülbalayevìçdän dä gö -

züm su ìçmìr.
Mamedaqa: Nìyä?
Katìbä: Älläm-qällämä, åorgözä oxåuyur. Bayaq mänä elä

baxdí, özüm çaådím. 
Mamedaqa: Onun atasíní... Åalvaríní çíxararam.
Katìbä: Yaxåí... Yaxåí... Bayaqkí qadín kìm ìdì? Sändän ay -

rílmaq ìstämìrdì. Gözlärì oynaåírdí. Elä äzìlìb-büzülürdü, elä bìl
yataqdan ìndìcä qalxíb. Papa caní, o bìr dä özünü elä aparsa...

Mamedaqa: Bìr özünä dä baxaydín, ona da. Ay qíz, maåal-
lah, ay kìmì parlayírsan. Sänì görändä adam...

Katìbä: Qapídan baxdím. Bax bu gözlärìmlä gördüm, oyna -
åírdíz.

Mamedaqa: Ha... Ha... Oynaåírdíq. Buna bax ey... Yaxín gäl
görüm. 

Katìbä ona yaxínlaåír. Mamedaqa cìbìndän qízíl zäncìrì çíxa -
ríb onun boynuna taxír. Sonra da katìbänì qucaqlayíb öpür. Бир -
дян гapí açílír. Арвады ìçärì gìrìr. Mamedaqa özü nü ìtìrìr. Katì -
bä qaçír. Mäleykä ärìnìn yaxasíndan tutub sìl käläyìr. Qíåqírír.

Mäleykä: Alçaq, bu nä häräkätdì? Yanínda lotu saxlayírsan?
Bu saat sänì dä öldüräcäm, özümü dä.

Mamedaqa: Ää... Yaxåí göräk. Bu saat hamí yíõíåíb gälä -
cäk. Nä qälät elädìk kì? Yazíõín boynundan çìban çíxíb, onu de -
åìrdìm dä. Elä daníåírsan kì, elä bìl top atíb qaya partlatmíåam.

Mäleykä: Sän nä vaxtdan özgänìn çìbaníní deåän olmusan?
Guya män uåaõam? Baåímí pìyläyìrsän?

Mamedaqa: Ävväla, katìbä nä vaxtdan özgä oldu. Ìkìncìsì,
nä pìy? Yox, cämdäk!

Mäleykä: Çìban deåänä bax! Xäcalät çäkäsän! Qízín yerìn -
dädì!

Mamedaqa: Män neylädìm ey. Oldu da! Onun harasí uåaq -
dí?

Пауза
Mäleykä: Män dä açíb sandíõí tökäcäm pambíõí. Sänì

rüsvay едяъям baxarsan. Däyyus! Arvadbaz! Oõraå! Tutaq kì
män heç. Äntìqänìn üzünä necä baxacaqsan? (Qapí açílír. Xìd-
mätçì qadín ìçärì gìrìr. Mäleykä sözünä davam edìr). Bura ìåä
gälmì sän, yoxsa?.. Baåín qaríåíb onun-bunun arvadí, qízí ìlä
mazaq laåmaõa.

Xìdmätçì (mäsälänìn nä yerdä olduõunu baåa düåäräk, qäs-
dän): Mamedaqa Qulamovìç! Zalda camaat sìzì gözläyìr.

Mamedaqa (Xìdmätçìnì baåa düåäräk): Qalaníní axåam
evdä! (Mamedaqa gedìr).

Mäleykä (Ärìnìn arxasínca): Evä gälmä! Qurtardíq! 
Xìdmätçì: Nä olub, xaním?
Mäleykä: Nä olacaq? Bìqeyrät burda lotu saxlayír! Oõraålíq -

la mäåõuldu!
Xìdmätçì: Män dä deyìräm nä olub? Kìåìlär hamísí bìr bezìn

qíraõídílar. Bìr materìaldandílar, xaním. Bìr fìndì-quruå, öküz
kìmì bìr qírmízí tuman gördülär ha, aõíllarí baålaríndan elä çíxír.
Hälä bu harasídí? 

Mäleykä: Bundan betärì dä olur?
Xìdmätçì: Bìlmìräm, bací. Sän allah mänì ìåä salma. Män
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süpürgämä mäsulìyyät daåíyíram. Lap tutaq kì, olub, män dä
görmüåäm. Nä olsun? Adama deyärlär, míxíní bärk çal, malín
güc vurub çíxarmasín. Täkì mänìm ärìm saõ olaydí. Bundan da
betär gäzäydì... Ancaq çöräyìmì, pal-paltarí mí gätìräydì. Onda,
xaním, män sänìn kìmì özümü círmazdím.

Mäleykä çantasíní götürüb otaqdan çíxír. Xìdmätçì bìc-bìc
onun ardínca baxíb qímíåír. Xadìmä mebellärìn tozunu alír. Ka -
tìbä híríldaya-híríldaya ìçärì gìrìr.

Katìbä: Getdì?
Xadìmä: Sevìn kì, män gälmìåäm. Yoxsa, sänì... Sänä neçä

däfä demìåäm, belä vacìb, täläm-täläsìk ìå görändä, qapíní baõ -
la!

Katìbä: Mamedaqa Qulamovìç mänä deyìr sänì sevì räm.
Xadìmä: Gìc-gìc daníåma. Atandan da yaålídí. Demìyä cäkdì

kì, sändän zähläm gedìr, özün dä gäl oynaåaq, ya öpüåäk.
Katìbä: Nä bìlìm ey (Qízíl zäncìrì göstäräräk). Bunu da canìk

hädìyyä eläyìb mänä.
Xadìmä: Canìk kìmdì?
Katìbä: Odey, Mamedaqa Qulamovìç.
Xadìmä: Xíx... xíx... xíx... Aõ elämä. Män bu kìåìlärì yaxåí

taníyíram, bala. Elä kì sändä tamírlarí oldu, canín üçün ayaõíní
da yalamaõa hazírdílar. Arvadlarí åübhälän dìsä, kìrpì kìmì çäkì -
lìrlär qínlarína. Guya aydan arí, sudan durudular. Xadìmä olma -
õíma baxma, belä åeflärdän çox yola salmíåam.

Katìbä: Hä!..
Xadìmä: Bä nädì? Mänìm belä åeydä täcrübäm çoxdu. Qan -

dín?

Katìbä ìlä Xadìmä kabìnetdän çíxírlar. åahbala ìlä Mamedaqa
Qulamovìç kabìnetä daxìl olur. Mamedaqa keçìb stulda äyläåìr.

Mamedaqa: Hä... Nä oldu? Gätìrmìsän?
Пауза

Åahbala: Hä... Bìrdän...
Mamedaqa: Nä bìrdän, ä? Ver bura (åahbala bükülünü Ma -

medaqaya verìr). Get, ìåìnlä mäåõul ol. Üräyìnì dä buz kìmì sax -
la. Här åeyì yoluna qoyacam. Bìrdän saxta olar ha?

Åahbala: Yox äåì!.. Nä daníåírsan?
Mamedaqa: Saxta olsa, özündän küs.
Åahbala: Yaxåí... Gedä bìlärämmì?
Mamedaqa: Hä... Get... (åahbala getmäk ìstädìkdä) Åahbala,

män o toya gälä bìlmäyäcäm. Yuxarída ìåìmìz olacaq. Mänìm
dä adímdan täbrìk elä Gülbala kìåìnì, gälìnì, bäyì. Toya bìr åey
salarsan.

Åahbala (Sevìncäk): Oldu, Mamedaqa Qulamovìç! 

åahbala otaqdan çíxанда, radìoda бир мялумат ешидир.

Dìktorun säsì: Hörmätlì dìnläyìcìlär, ìå yerìn dä äxlaqì poz -
õunluõuna, rüåvätxorluõuna, küllü mìqdarda dövlät ämlakíní
daõítdíõína vä йерлиbazlíõína görä Åahbala Gülbala oõlu Mä mä -
tìyev väzìfäsìndän känar laå  dí   ríl míådír.

Bunu eåìdän åahbala qapí aõzíndan gerì qayídír.

Åahbala: Bu nädì, ä?
Mamedaqa (Çìyìnlärìnì çäkäräk): Axí bu...
Åahbala: Verdìyìmì qaytar.
Mamedaqa: Boå-boå daníåma. Qoduq, de görüm o qädär

dollarí hardan yíõmísan? Atan Gülbala qazanmíådí  ää, düdük?
Åahbala: Nä? Saõ ol, Mamedaqa.
Mamedaqa: Aõlíní baåína yíõ. Keçän däfä verdìyìn dollar-

larín hamísí saxta çíxmíådí. Sänìn barädä ня гядяр ки häbs qätì
ìmkan tädbìrì seçìlmìr, evìn müsadìrä olunmur, get Allahína åü -
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kür elä.
Åahbala: Mamedaqa Qulamovìç! Axí bìz qohum...  
Mamedaqa: Boå-boå daníåma. O sözü bìr daha aõzína alma. 

åahbala kor-peåman otaqdan çíxír. Мамедага арха отаьа
кечир Ишыг сюнцр.

ХЫЫЫ шякил

Gülbalanín häyätì. Stol qoyulub. Gülbala ìlä åahbaz hä yätdäkì
stullarda äyläåìblär. Äsmär onlara çay gätìrìr.

Gülbala: Ay Åahbaz, dünän radìoda mälumat verdìlär.
Åahbaz: Nä mälumat?
Gülbala: Ataní ìådän çíxaríblar.
Äsmär: Aa... nä pìs oldu?
Åahbaz: Atam çoxdan çíxmalíydí. O, åär qüvvälärìn hìmayä -

sìndäydì. Demälì, camaatín da caní qurtardí.
Gülbala: Hälä qurtarmayíb. Göräk Mamedaqa Qulamovìç

nä vaxt gedäcäk? Qaldí atana. Su çanaõí suda sínar, oõlum. Åah-
bala barädä cìnayät ìåì qaldírmasalar yaxåídí.

Åahbaz: Nä tökärsän aåína, o da çíxar qaåíõína. Qaldí cìnayät
ìåìnä, ìnanmíram, onu qaldírmazlar. Yuxarídakílara pul lazímdí.
Ìstädìklärìnì verìb caníní qurtaracaq.

åahbala, åahnaz vä Ärkìnaz gälìrlär.

Äsmär: Baba, qonaqlarímíz gälìr.
Gülbala ìlä åahbaz dönüb qonaqlar gälän täräfä baxírlar.

Gülbala: Budu ha, adlaríní çäk, qulaqlaríní bur. Özlärì dä gä -

lìrlär (üzünü åahbaza tutaraq). Ìndì bìr-bìrìmìzì baåa düåä bìlä -
rìk.

Hamí bìr-bìrì ìlä öpüåüb-görüåür. Sonra äyläåìrlär.

Åahbala: Bu nä oyundu ä, bìzìm baåímíza açmísíz?
Gülbala: Oyunu sìz açmíådíz, oõul. A qízím, Äsmär, yaxín

gäl görüm (Äsmär gälìr). Åahbala sänìn qayínatan, Åahnaz qa -
yín anan, Ärkìnaz da baldízíndí. Taníå olun (Äsmärlä qayínata,
qa yínana, baldíz görüåüb öpüåürlär). Bìz toy adí ìlä sìzä tele-
qram vurduq kì, gäläsìz. Bìrlìkdä xeyìr ìåìn vaxtíní müäyyän
eläyäk.

Åahnaz: Aa... Nä yaxåí?
Ärkìnaz: Lap konsertdì kì.
Åahbaz: Mamedaqa Qulamovìçä dä babamdan xäbärsìz bìr

teleqram män vurmuåam.
Gülbala: Oõlum, onlar keçmìådä qaldí. Här åeyì unu dun.

Ìndì dä gedäk, toy barädä düåünäk.

Hamí gedìr. Ìåíq sönür.

2001
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Mähäbbät vä cìnayät
(Цч щисся, он бир шякилли pyes)

Ìåtìrak edìrlär:

Åälalä                     — Åöbä müdìrì, professor
Åärbät                    — Baå elmì ìåçì
Särmäst                  — Åärbätìn arvadí, 26-28 

yaålarínda
Xädìcä                    — Åärbätìn anasí
Tükäz                     — 30 yaålí elmì ìåçì, gözäl qadín    
Çärkäz                    — Tükäzìn ärì, 35-40 yaålarínda
Mäsmä                    — Tükäzìn anasí
Läman                    — Laborant, 28 yaåínda
Äfåan                      — Elmì ìåçì, 33 yaåínda
Bìrìncì polìs            — kapìtan
Ìkìncì polìs              — serjant

I щисся
I шякил

Elmì tädqìqat ìnstìtutu. åöbä. Elmì ìåçì åärbät yazí-pozu ìlä
mäåõuldur. Qapí açí lír. Tükäz xaním otaõa daxìl olur. åärbät
müällìm sevìncäk ayaõa qalxír, Tükäzlä öpüåürlär.

Tükäz: Bìlsäydìm, otaqda täksän, tez gälärdìm. Yenä nä ya -

zíb yaradírsan, can-cìyär? 
Åärbät: Baåímí qatíram. Doõrusu, sänìn üçün bärk daríxmí -

åam.
Tükäz: Vallah, män dä. Elä öyräåmìåäm, sänsìzlìyä dözä bìl -

mìräm. Härdän çaåíb evdä sänìn adíní çäkìräm. Bìr söz demäsä
dä, Çärkäzìn qaní yamanca qaralír.

Åärbät: Ehtìyatlí ol, qadasí. Artíq söz-söhbätä äsas vermä.
Tükäz: Åübhälänìr... Mänì sänä yamanca qísqanír.
Åärbät: Åübhälänìrsä, gec-tez aramízdakí ähvalatdan xäbär

tutacaq. 
Tükäz: Tutsun da (Gülümsünäräk). Onsuz da mänìm häya -

tímdakí boåluõu o doldura bìlmìr.
Åärbät: Necä? Necä? Mänìm ceyraním! Mänìm quzum!
Tükäz (åärbätìn boynunu qucaqlayaraq): Mänìm caním! Cì -

yärìm! Gözümün ìåíõí!
Åärbät: Ehtìyatlí ol. Qapíní açarlar, bìabír olaríq (Tükäz gerì

çäkìlìr). Yamanca ehtìraslísan ha...
Tükäz: Bä, nä bìlmìådìn?!
Åärbät: Deyìrsän, ärìn åübhälänìr, hä?
Tükäz: Aõrím onun üräyìnä. Heç-zad bacarmír.
Åärbät: Bunu necä baåa düåäk?
Tükäz: Qadín kìmì äzìlìb-büzülür. Bìr míx da çalmaõí bacar-

mír dìvara.
Åärbät: Yenä baåa düåmädìm.
Tükäz: Kìåì bìr az kobud olsa yaxåídír. Bu, qadín kìmìdì. Mä -

nä elä yaxínlaåír, elä bìl xrustal qabam, älìndän düåüb sínacam.
Åärbät: Hä, belä de.
Tükäz: Bu axåam äcaìb bìr yuxu görmüåäm.
Åärbät: Sänìn yuxun çìn olar.
Tükäz: Vay! Onda batdíq kì!.. 
Åärbät: Nìyä?
Tükäz: Gördüm, mänì baåqa bìr xaníma däyìåìrsän.
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Åärbät: Nä daníåírsan, qadasí? Dünya tar-mar ola ha, yer-göy
daõíla ha, o mümkün olan åey deyìl. Bäyäm, mänì tanímírsan?

Tükäz: Sìz kìåìlär, of! Dìlìnìz bìr åey deyìr, üräyìnìz baåqa bìr
åey.

Åärbät: Doõrudur, qadasí, elä kìåìlär dä var. Ancaq män...
Tükäz: Özünü yuyub yarpíz üstä qoyma.
Åärbät: Yalvaríram sänä. Mänì nadürüstlärä qatma. Män elä

äxlaq sahìbì deyìläm.
Tükäz (Qähqähä çäkäräk): Aa... Nä daníåírsan? Arva dín, uåa -

õín. Hälä üstälìk baåqasína åärìk çíxmaõín. Kìåìnìn arvadíní
älìndän almaõín. Burda deyìrlär dä: nä höt-hюtцndän qalírsan,
nä dä äldän qoyursan.

Åärbät: Nä? Nä? O dedìklärìn nä mänä åeylärdì?
Tükäz: Äåì, män nä bìlìm ey. Anam hämìåä elä deyìr.
Åärbät: Allah anana ömür versìn.
Tükäz: Çox saõ ol.

Пауза
Åärbät: Män sänì sevìräm, Tükäz. Yadda saxla kì, sänì baå -

qasína heç vaxt däyìåmäräm. Qaldí åärìklì arvad söhbätìnä. Män
sänä çoxdan demäk ìstäyìrdìm. Gäl, qurtaraq bu oyunu. Bütün
günü dälì kìmìyäm.

Tükäz: Baåa düåmüräm. Fìkrìnì açíq söylä.
Åärbät: Sänì ärìnä qísqaníram.
Tükäz: Aaa... Baåín xarab olub nädì? Gedìm ärìmä deyìm

mänä yaxín gälmä? Mänä demäz, balam, nìyä?
Åärbät: Gecä onun yanínda, gündüz mänìm. Baåa düåürsän

bu, nädì?
Tükäz: Narahat olma. Onunla evdäkì qara pìåìyìn mä nìm

üçün färqì yoxdu.
Åärbät: Ìstäyìrsän, vur öldür mänì. Dözmüräm. Az qalír, ürä -

yìm çatlasín...
Tükäz: Män dä sän keçìrän hìsslärì keçìrìräm, Åärbät. Tam

mänìm olmadíõíní düåünändä alíåíb  yaníram.
Åärbät: Ox! Caaan! Caaan! Demälì, män o yanda... Sän dä

bu yanda... Hä?
Tükäz: Bä nä bìlmìådìn?

Qapí açílír. Laborant Läman xanímla Äfåan xaním otaõa da -
xìl olub salam verìrlär. åärbät keçìb masa arxasínda oturur. Ma -
sanín üstündäkì qäzetì götürüb näzärdän keçìrìr. Tükäz äl çanta -
sínda näsä axtarír.

Läman: Åärbät müällìm, Åälalä xaním åöbä ämäkdaå larína
gördüklärì ìå barädä ìllìk hesabat yazmalaríní tapåí ríb. Xahìå elä -
yìräm gecìkdìrmäyäsìz. Tükäz xaním elä sìz dä.

Åärbät (Baåí ìlä razílíõíní bìldìräräk): Yaxåí.
Tükäz: Åöbädä nä ìå görüldüyünü Åälalä xaním bäyäm

bìlmìr?
Läman: Älbättä bìlìr. O ìstäyìr...
Äfåan: Ävväla, burda nä var kì? Ìkìncìsì, Åälalä xaním da

elmì åuraya mälumat vermälìdì. Ìstäyìr här åey däqìq olsun.
Tükäz: Sän dä qärìbä adamsan. Cavab vermäsäydìn qìyamät

qopardí. Yer-göy daõílardí. 
Äfåan: Qan qaraltmaq sänìn peåändì.
Tükäz: Günah Åärbätdädì. O aõzína su alíb durur. Labo rant,

kìçìk elmì ìåçì oturub baå elmì ìåçìlärä dä darõalíq eläyìr.
Åärbät: Hamí mänìm humanìzmìmdän...
Tükäz: Eåìtmämìsän? Yer yìyäsìz olanda, donuz täpänä

çíxar.
Läman: Yekä arvadsan yíõíådír özünü. Män åöbä müdìrìnìn

sözünü dedìm. 
Tükäz: Äcäb elädìn. Ìndì dä daníådíqlarímízín üstцнä beåì nì

qoyub, gedìb dеyäcäksän юзцня.
Läman: Män satqín deyìläm, bäzìlärì kìmì.
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Tükäz: Åärbät müällìm, män getdìm kìtabxanaya, soruåan
olsa...

Åärbät: Get.

Tükäz kìtabxanaya getmäk bähanäsì ìlä otaqdan çíxír. Äfåan
päncäräyä yaxínlaåíb häyätä baxír. Läman çantasíndan güzgünü
çíxaríb üz-gözünü qaydaya salír. åärbät dä Tü käzìn arxasínca
gedìr.

Läman: Getdìlär... Ayrí qala bìlmìrlär kì...
Äfåan (Rìåxändlä): Allah mehrìban eläsìn...
Läman: Nä vaxt axzstarsan, caníyanmíålarí bìr yerdä tapar -

san... Hämìåä dä píçhapíçda.
Äfåan: Özlärì bìlär, bìzä nä?
Läman: O gün qorxudan az qala üräyìm dayanacaqdí.
Äfåan: Nìyä?
Läman: Sän dä mänìm kìmì aõízdan bìr az o söz...
Äfåan: Sözünü de. Üräyìmì qíрma da.
Läman: Utaníram ey.
Äfåan: Özünü naza çäkmä. Sändä utanan üz var? Ìndì kìmsä

gäläcäk, sözümüz aõzímízda yarímçíq qalacaq.
Läman: Bací, utanmazlíq eläyìräm. Üzüm ayaõínín altína

(Älì ìlä väzìyyätì täsvìr edäräk). Gördüm o gün elä sarílíblar bìr-
bìrìnä, gäl göräsän.

Äfåan: Aa... Aa... Vay... Vay... Deyìrsän, quc-quc.., maç-
maç...

Läman: Ay qíz, vallah-bìllah maç-muçun säsì otaõí bürü -
müådü. Kìmìn canína deyìrsän, and ìçìm. Bunu görcäk yerìmdä -
cä dondum. Qayídíb qaçmaq ìstädìm. Qíçlarím sözümä baxmadí.

Äfåan: Elä ìçärìdäcä qaldín?
Läman: Neyläyìm ey? Onlar hanдan-hana özlärìnä gäldìlär.

Ta onda mänì qapí aõzínda gördülär. Düzdü, bìr az tutuldular.

Bìr az da qímíådílar.
Äfåan: Aa... Hälä utanmayíb qímíådílar da?
Läman: Bä neyläyäydìlär? Bìr ìådì görmüådülär dä.
Äfåan: Görsünlär dä. Yaxåí, bäs sän neylädìn?
Läman: Neyläyäcäkdìm? Dedìm, ìåìnìz avand olsun. Üzümü

çevìrdìm yana. Dalín-dalín çíxdím qapídan. Özün bìlìrsän dä?
Bìrdän-ìkìyä män belä åey görmämìåäm axí.

Пауза
Äfåan: Sän dä aõ elämä. Necä yänì görmämìsän?
Läman: Evdä, hä. Män dä sänlä razí. Ìå yerìndä, özü dä åö -

bädä (baåíní bulayíb çìyìnlärìnì çäkäräk) görmämìåäm. Yox!
Äfåan: Belä åey än çox ìådä olur. Çünkì ìå yerì daha tählükä -

sìzdì.
Läman: Bací! Bací! Bunlar baåqa cüreydìlär ey. Boå vaxtín

olaydí dä, ìkì gözünlä baxaydín. Tamaåa eläyäydìn bunlara! Do -
yunca! Sümürürdülär bìr-bìrìlärìnì! Elä bìl bìrdän-ìkìyä adam
deyìlän åey görmäyìblär! Allah amandí!

Äfåan (Älìnì Lämanín çìynìnä vuraraq): Sän Allah bäsdì, bìzì
tamaha salma.

Läman: Vallah baåqa aläm ìdì. Görsäydìn, sän dä físqíríq qo -
parardín. Åäxsän män o gün axåama qädär özümä gälä bìlmä -
dìm. Axåam da evdäkì mänä nä desä yaxåídí?

Äfåan: Evdäkì nädì az?
Läman: Ärìmì deyìräm dä.
Äfåan: Hä?
Läman: Bu gün baåqa adam olmusan. Bací, keçmä kìåìlärìn

dä bu ìåìndän. O qädär fìllänmìådìlär kì? Ìstädìm açím gül aõzí -
mí, zähärìmì töküm üstünä.

Äfåan: Nìyä?
Läman: Elä sän dä hey sual verìrsän nìyä? Allahín Åärbätì

dä özgäsìnä åärìk çíxíb. Yamanca åorgözdü. Özünün, ya özgäsì -
nìn färqì yoxdu. Çatdí ha, aman vermìr, o saatca da qamarlayír.
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Yoxsa, mänìmkì... Ölü qurddu. Älì quruyar, caní çíxar...
Äfåan: Nädän narazísan?
Läman: Narazí qalmayím, bä neyläyìm? Ay qíz, boy-buxu-

nuna baxma, ìçì boådu baåína kül qoyduõumun. Täkcä qoyasan
täkäå-täkäå gäzä, böyük-böyük daníåa, gendän baxan da elä bì -
lìr, kìåìnìn älìndän ìå gälìr. 

Äfåan: Oõurluq åey dadlí olar. Budu ha. Necä kì, Åärbätlä
Tükäz.

Läman: Hä, bací! O gün ìstädìm bunlarín mäsäläsìnì çatdí -
rím Åälalä xaníma. Шöbänìn müdìrìdì. Alìm adamdí. Bìzìm tayí -
míz deyìl kì?! Bìlmämìå olmaz. Hardansa, cìyärì yanmíålar män -
dän qabaq qulaõína çatdírarlar. O da fìkìrläåär kì, Allah elämä -
mìå kìmì, män burda ya balqabaьam, йа да vaxt keçì rìräm, baå
veränlärdän xäbärsìzäm. Yaxud da bìlìräm, sìrr daõarcíõíyam,
olaní prosto özümdä saxlayíram... Aõzíma daålar, bìrdän aõlína
gälär kì, män dä o söz.

Äfåan: O söz nädì?
Läman: Мян дя онлар кими.
Äfåan: Hä, yaxåí. Säbìrsìz olma. Hälä gördüklärìn azdí. Fakt

topla! Fakt! Fakt kì, bol oldu ha. Här åey sänìndì. Onda manevr
ìmkanín da çox olacaq.

Läman: Hää?..
Äfåan: Bä nädì? Hälä ìstäsän Åärbätìn arvadína, Tükä zìn

ärìnä dä täsìr eläyä bìlärsän.
Läman: Necä?
Äfåan: Lap asan. Anonìm! Telefonla. Yíõ nömränì, de gör -

düklärìnì. Nä bìläcäklär kìmsän?
Läman: Aa... Aa... (Telefonun zängì otaõí bürüyür. Läman

dästäyì götürür). Oldu. Gälìräm... (üzünü Äfåana tutaraq) Qal-
sín baåqa vaxta! Åälalä xanímdí. Yanína çaõírír. 

Lämanla Äfåan otaqdan çíxírlar. Ишыг сюнцр.

II шякил

Шюбя. åälalä xaním masa arxasínda äyläåìb. Äsäbìdìr. åärbät
gälìb salam verìr. åälalä ona äyläåmäk üçün stul göstärìr.

Åälalä: Åärbät müällìm, sìz ìstedadlí alìmsìz. Aìlälìsì nìz. Ìkì
oõlunuz var. Doõrusu üzünüzä demäsäm dä, yara dící adam kìmì
mähsuldarlíõíníza görä sìzä hämìåä böyük hörmätìm, räõbätìm
olub. Ancaq bu gün sìzìn baränìzdä mänä çatan mälumatdan
dähåätä gäldìm.

Åärbät: Nä mälumatdí o?
Åälalä: Mähäbbät sevdaníz.
Åärbät: Baåa düåmädìm.
Åälalä: Här gün Tükäz xanímla otaqda eåqbazlíq eläйирсиз. 
Åärbät: Yalandí, bìzä böhtan atírlar. Bìlìräm, bunlarín hamí -

sínín törädìcìsì o caníyanmíå Lämandí.
Åälalä: Maraqlídí. Pìåìk oyunu quran sìz, ъavabdeh Lä man?
Åärbät: Dedìm, xaním, yalandí. Onu sübut elämäk la zímdí.

Qílíncí qínda görmädän härcayí-härcayí daníåmaz lar.
Пауза

Åälalä: Saõ ol, Åärbät?! Bìzì dä borclu çíxarírsan? Abír-häya -
sí olmayan kìåì ìlä ìsmätsìz qadín arasínda nä färq? Här ìkìsì lä -
yaqät vä åäräfdän uzaq, mänlìyìnä tüpürülmüå lärdì. Elä deyìl -
mì?

Åärbät: Häqìqätì tam öyränmädän, däqìq yerìnä çatmadan
mänìmlä belä daníåmaõa ìxtìyaríníz yoxdu.

Åälalä: Baåqasínín namusuna täcavüz etmäyä sìzìn ìxtìyarí -
níz varmí?

Åärbät: Täkrar edìräm, xaním, sìz deyänlärì sübuta ye tìrmäk
lazímdí. Yaxåí olardí sìz öz ìåìnìzlä mäåõul olasíníz. Bìzì rüsvay
elämäyäsìz, dìlä-dìåä salmayasíz. Axí, dost-taníå var, düåmän
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var.
Åälalä: Dost-düåmän qananlar belä qälätì elämäzlär. Sänìn

namusun, Tükäzìn ämälì-salehlìyì yoxdu.
Åärbät: Eybì yoxdu. Män Lämanla söhbät eläyäräm. Hamí -

nín baräsìndä böhtan demäk olar.
Åälalä: Maraqlídí. Ìåì görän sìz. Günahkar Läman. Äcäb

adamsíz.
Åärbät: Bunlar hardan yaraníb, ìstäyìrsìz, deyìm, bìr neçä

gün ävväl, Tükäzìn gözünä çöp düåmüådü. Åöbädä heç käs yox
ìdì. Män mäcbur oldum, onu stolun üstцня uzan díríb gözündän
çöpü çíxarím. Elä bu vaxt Läman otaõa gìrdì. Bìzì bu väzìyyät-
dä görüb åübhäländì. Vässalam. Ba rämìzdä qoparílan hängamä
üçün bìzìm o häräkätìmìz kìfa yät elädì, xaním.

Åälalä: Özgänìn arvadíní stolun üstцня йыхыб gözündän çöp
çíxarmaq sänä qalmíådí, bìqeyrät?

Åärbät: Xaním, mänì tähqìr elämäyìn.
Åälalä: Sänä öz qìymätìnì verìräm!
Åärbät: Elänçìyä qalsa, bìz dä çox åey bìlìrìk. Bìz dä açíb

sandíõí tökä bìlärìk pambíõí.
Пауза

Åälalä: Yoxsa, dedìklärìmìn äväzìndä mänä dä böhtan atmaq
ìstäyìrsän?

Åärbät: Sìzä yox... Lämana!.. Özü dä böhtan nìyä? Ya nína
yüz adam gälìb-gedìr. Qocasí da var, cavaní da. Onda bìz dä de -
yäk kì, Läman xaním ìçärìdä näsä?..

Åälalä: Qälät eläyärsìz, alçaqlar! Namussuzlar! Özlärìnä qìy -
mät qoymaõí bacarmayanlar, ìctìmaì räydän qorxma yanlar här
cür läyaqätsìzlìyä gedä bìlärlär. Sìz bu kollektìvä layìq deyìlsìz.
Bayaqdan bärì hey sübut axtarírsan. Onu da bìl kì, sändän bìr az
ävväl Tükäzìn ärì Çärkäz, sänìn arvadín Särmäst mänìm yaním-
da olublar. Çärkäz cìnayät törätmäk, sändän ìntìqam almaq häd-
dìndädì.

Åärbät: Onlarí da qízíådíríblar.
Åälalä: Yalan daníåírsan, namärd. Gözünüz elä qízíb kì, åö -

bädä dä...
Åärbät: Sìzìn nä häddìnìz var, mänìm aìlä ìåìmä qaríåírsíz.
Åälalä: Qíåqírma. Yaxåí deyìblär. Dävä baåíní soxur pambíq

kollarínín arasína, elä bìlìr kì, onun daõ boyda dalí ní görän yox -
du”. Ìkì uåaq sändä, ìkìsì dä Tükäzdä. Aõílsíz líõíníz ucbatíndan
ìkì aìlänìn daõílmasí astanasíndasíz.

Åärbät: Män arvadímla daníåaram.
Åälalä: Nä daníåacaqsan?
Åärbät: Özümüz bìlärìk.
Åälalä: Deyäcäksän kì, sänä xäyanät elämìåäm. Ax... Kìåì -

lär!.. Kìåìlär!..
Åärbät: Nä olub kìåìlärä?
Åälalä: Heç bìr åey. Åärbät müällìm, öyränmäk ìstäyìräm.

Baåqasínín arvadína sahìb çíxmaqla özünüzü xoåbäxt sana bìlär -
sìnìzmì?

Åärbät (Qízíåaraq): Ävväla, onu özüm bìläräm. Ìkìncìsì, bìz
bìr-bìrìmìzì sevìrìk.

Пауза
Åälalä: Bayaqdan guya aranízda bìr åey olmadíõí üçün az qala

and ìçìb özünü öldüräcäkdìn.
Åärbät: Ävväla, mänì mäcbur elädìyìn üçün bu sözü acíqla

deyìräm. Ìkìncìsì, lap tutaq kì, häqìqätän dä sevìräm. Sonrasí... 
Åälalä: Xäcalät çäkäsìz (Säsìnä ara verìr). Sän ìnanírsanmí

kì, bìr zaman ärìnä, uåaqlarína xäyanät eläyän bìr qadín sabah
sänä väfalí olacaq?

Åärbät (Bìr an fìkrä gedìr vä öz-özünä): Yox! O, mänì sevìr.
Bìzìm sevgìmìzä ärìn dä, arvadín da, elä uåaqlarín da o qädär tä -
sìrì yoxdur.

Åälalä: Tükäzìn uåaqlarí böyüyüb yaåa dolan zaman düåünä -
cäklär kì, onlarín doõma atalarínín evdän getmäsìnìn baìsì sän-
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sän. Yaxud sänìn öz uåaqlarínín aõíllarí käsändä bìläcäklär kì,
onlarí atíb getmìsän. Belä olan halda, o uåaq lar sänì özlärìnä ata
kìmì qäbul edäcäklärmì?

Åärbät: Baåa düåäcäklär kì, bìzìm bu ämällärìmìz sevgì uc -
batíndan, çaräsìzlìkdän olub. Sìz narahat olmayín. Uåaqlar ya -
vaå-yavaå här åeyä alíåacaqlar. Bu, häyatdír, belä hallar çox olur.
Qaldí mänìm arvadímín çíõír-baõírína, hay-küyünä, onu da özü -
müz yoluna qoyaríq.

Åälalä: Yox! Män ìmkan vermäräm kì, sìz ìkì aìlänì daõída -
síz. Uåaqlarí gözlärì yaålí qoyasíz. Onlarí cämìyyät üçün yarar -
síz adamlara çevìräsìz. Fälakätlär törädäsìz.

Åärbät: Xaním, belä çíxír kì, sìz respublìkadakí yolunu azmíå
aìlälärì, küçälärä atílmíå bütün azyaålílarí hìmayä elämäk qüd -
rätìndäsìz.

Åälalä: Yox, Åärbät! Ìstehzalí, rìåxänd dolu sözlärìnì baåa dü -
åüräm. Gäräk täk män yox, bütün zìyalílar, kollektìvlär sìzìn kì -
mì adamlarín yerìnì vaxtínda göstäräk. Aramízda sìzlärä yer ver-
mäyäk. Onda aìlälär dä az daõílar, uåaqlar da küçälärä tökül -
mäz. Ìndì sìzdän soruåuram: O uåaqlarín, Tükäzìn ärìnìn, sänìn
arvadínín günahí nädìr? Vaxtínda sìzì yaxåí taníya bìlmämälärì -
mì?

Åärbät: Bìzä nä olub kì?
Пауза

Åälalä (Sözünä ara veräräk): Åärbät, sän artíq uåaq deyìlsän.
Sìnnìn qírxa çatíb. Uåaqlarínín åän qähqähälärìnì, ìftì xar hìssì ìlä
“Ata, Ata!” — demälärìnì xatírlayírsanmí?! Ya xud sän uåaqlarí -
ní atandan sonra, onlarín boynubükük qalmalaríны, göz yaålaríны
düåünürsänmì?!

Åärbät: Aìlämìn, uåaqlarímín qährìnì özüm çäkäräm. Män
här åeyì qädärìncä götür-qoy elämìåäm. Mühazìrä dìnläyän vax-
tím keçìb.

Åälalä: Sän uçurumun känaríndasan, Åärbät. Män qadínam.

Onu bìlìräm kì, sänìn hìsslärìn, duyõularín aõlíní çaå díríb. Sän
özünä känardan baxa bìlmìrsän. Bìlsäydìn, necä mìskìn
väzìyyätä düådüyününü özün görärdìn.

Åärbät: Uåaq vaxtí belä åeylärì çox eåìtmìåäm, xaním. Qula -
õím dolduõundan sän deyänlärì häzm eläyä bìlmìräm.

Åälalä: Sänä yazíõím gälìr, Åärbät!.. Unutma kì, sabah sänì
bö yük fälakätlär gözläyìr. Zaman gäläcäk Tükäz bala larínín
tährìkì ìlä sänì ìstì ocaõíndan känara atacaq. Onda hara gedäcä -
yìnì bìlmäyäcäksän. Bu gün sänìn üçün göz yaålarí axídan, mä -
nän yaníb yaxílan arvadín da, doõmaca övladlarín da sänä tüpü -
räcäklär. Onda peåman olacaqsan. Sonrakí peåmançílíõín dadína
yetmäyäcäk, Åärbät. Qurtar bu hängamänì. Özgä arvadíndan
sänä yar olmaz! Özünü bädbäxt elämä! Yazíqsan! 

Åärbät (Äsäbì halda): Yetär!  Bäsdìr daha!..
Åälalä: Sän özünä qìymät qoymaõí bacarmírsan, baåqa laríní

necä däyärländìrä bìlärsän?
Åärbät: Qìymät, däyär ölçülärì nìsbìdì, xaním. Sìz häya ta bìr

cür baxírsíz, bìzsä baåqa ъцр. Eynì åeylär, hadìsälär, mänzärälär
sìzdä älvan çalarlarla, bìzdä ìsä rängsìz, boya síz görünür. Mänä
elä gälìr kì, bìz daha realìstìk. Häyatí necä var, elä dä görürük.
Özümüzü dä, häyatímízí da ona uyõunlaådíríríq. Mäncä äsl hä -
yat da, yaåamaq da budur. Bìzìm ìstädìyìmìzlä elädìklärìmìz ara -
sínda heç bìr färq yoxdur.

Åälalä: Sözünüzdän belä çíxír kì, bìz älvan bìr dünyada yaåa -
yíríq. Özü dä romantìkìk! Ìstäyìmìzlä ämälìmìz arasínda uçurum
var. Yox, Åärbät mü-äl-lìm! Düz demìrsän. Sìzìnlä bìzìm ara -
mízda färq äxlaqímízdadí, häyata baxíåí mízdadí. Män sözümü
dedìm, ìndì gedä bìlärsän!..

åärbät äsäbì halda otaqdan çíxír. åälalä baåíní qollarí arasí-
na alír. Ìåíq sönür.
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III шякил

åälalä xaním masa arxasínda äyläåìb. Läman otaõa daxìl olur.

Läman: Tükäz xaním gälìb. Sìzì görmäk ìstäyìr.
Åälalä: De gälsìn (Läman gedìr. Tükäz gälìr. åälalä ona äy läå -

mäk üçün stul göstärìr. Tükäz oturur). Eåìdìräm, xaním.
Tükäz (Çäkìnä-çäkìnä): Åälalä xaním, mänì çaõírtdírmísíz?
Åälalä: Hä...Tükäz, ìnstìtutda hamí Åärbätlä sändän daníåír.

Bu nä bìabírçílíqdí?
Tükäz: Bìlìrsìz, Åälalä xaním, bìzä böhtan atírlar.
Åälalä: Ìnstìtutun ämäkdaålarínín baåqa ìåì-gücü yoxdu kì,

elä sìzìn baräнизdä daníåsínlar?
Tükäz: Bu söz-söhbätìn hamísíní Läman çíxaríb?
Åälalä: Nìyä? Bu mähäbbät macärasíní Läman yaradíb,

yoxsa sìz?
Tükäz: Gözü götürmür mänì. Paxíllíq eläyìr. Bìr dä kì ona nä

däxlì var, män necä gäzìräm, kìmинlä gäzìräm, nä ìå görüräm.
Özüm bìläräm. Sonra da nä mähäbbät macärasí?

Åälalä: Düz daníåmírsan. Yaratdíõíníz söz-söhbät täkcä sìzä
yox, sìzìn aìlänìzä yox, bütöv kollektìvä läkädì. Aìlälär daõílír.
Atalí, analí uåaqlar yetìm qalírlar. Sänsä, deyìrsän bìzìm gördü -
yümüz ìåìn kìmä nä däxlì var? Bu nä äcaìb düåüncädì? Nä daníå -
díõíní bìlìrsänmì?

Tükäz: Aìlä, uåaq bìzìmdì. Ìcazä verìn därdìnì dä özü müz çä -
käk. Qaldí Åärbätlä mänìm mähäbbätìmä. Gözäl-göyçäk qadíní
sevärlär dä. Åükür Allaha qízõín täbìätìm, cazìbädar görkämìm,
åìrìn dìlìm. Bu, Lämaní nìyä narahat elämäмяlìdì kì?

Пауза
Åälalä: Burda Lämanlíq ìå yoxdu. Ävväla, adam gözällìyì ìlä

yox, aõlí ìlä öyünär. Ìkìncìsì, sänä xatírladím kì, här ìkìnìz çox

märhämätsìz vä täkäbbürlüsüz. Ehtìraslarínízí, åähvät hìsslärì -
nìzì söndürmäk üçün övladlarínízí da ayaqlamaõa hazírsíz. Hä -
räkätlärìnìzìn nä ìlä nätìcälänäcäyìnì täsävvür eläyìrsìnìzmì?

Tükäz: Görünür, çox qäddar adamsíz.
Åälalä: Necä?
Tükäz: Sevgìnì, mähäbbätì qìymätländìrmäyì bacarmír síz?

Män buna täässüf eläyìräm, professor.
Åälalä: Täåäkkür edìräm, xaním! Ancaq sìzdä baå qaldí ran

hìsslär sevgì, mähäbbät deyìl, mähdud, xudbìn, dar dü åüncänìn
doõurduõu ehtìraslardí.

Tükäz: Baåa düåmüräm.
Åälalä: Sìzìn bu çìrkìn ämällärìnìz här ìkì aìlänìn facìäsìdìr.

Sän ärìnì evdän qovub, yad kìåìnì evä gätìrmäklä özünün, uåaq -
larínín xoåbäxtlìyìnì äldä eläyä bìlärsänmì? Yaxud Åärbät ar -
vad-uåaqlaríní atíb, sänìn aõuåuna gìrmäklä özünün säadätìnì ta -
pacaqmí?

Tükäz: Bìlmìräm. Täkcä onu anlayíram kì, bìz bìr-bìrìmìzì
sevìrìk. Ayrílíqda yaåaya bìlmìrìk.

Åälalä: Bäs bayaqdan deyìrdìn kì, bìzä böhtan atírlar? Bu
hängamänì Läman törädìb? Sänä paxíllíq eläyìr?

Tükäz: Eh... Män nä bìlìm ey.
Пауза

Åälalä: Sän aõlíní ìtìrmìsän! (Öz-özünä daníåírmíå kìmì aram-
la) Särsäm, hìkkälì qadín!

Tükäz: Onu özüm bìläräm. Bäyäm mänìm azad düåünmäyä,
särbäst yaåamaõa haqqím yoxdu?

Åälalä: Älbättä kì var. Ancaq sän ayríca färd olsan da, cämìy -
yätdä yaåayírsan. Fäalìyyätìnì cämìyyätìn ümumì axaríndan ayí -
ra bìlmäz sän. Cämìyyätsä, qanunlarla, qada õalarla ìdarä olunur.
Sä nìn kìmì fìkìrläåsäk, azad düåünmäk, särbäst yaåamaq ehtìrasí
ìlä cìnayätlär dä törädä bì lärìk. Belä çíxír kì sänìn cìnayätìnìn
nä ayrí-ayrí ìnsanlara, nä dä cämìyyätä däxlì var, elämì? Belä
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düåünmäk çox böyük sähvdìr. Bìzsä, buna ìmkan verä bìlmärìk.
Tükäz: Bìz deyändä sìz kìmlärì näzärdä tutursunuz?
Åälalä: Özümü, kollektìvì.
Tükäz: Åärbätlä mänìm åäxsì ìålärìmìzìn kollektìvä nä däxlì

var? Häyatímízí necä quracaõíq, özümüz bìlärìk.
Åälalä: Xeyr. Sìz ölçüsüz-bìçìsìz ämällärìnìzlä cìnayät törä -

dìrsìz. Bunun üçün häm qanun, häm dä ìctìmaìyyät qaråísínda
cavab vermälì olacaqsíz.

Tükäz: Ha... ha... ha... Qanun! Ìctìmaìyyät! O dövr getdì vä
heç vaxt da gerì qayítmayacaq, xaním!

Åälalä: Här ìkìnìz äxlaq vä mänävìyyatdan çox-çox uzaqsíz.
Açín gözünüzü, häyata yaxåí-yaxåí baxín.

Tükäz: Äxlaq! Mänävìyyat! Bunlar çox tämtaraqlí söz lärdì.
Bütün dövrlärdä adamlarín gözlärìnä soxulub. Ìndì män sìzdän
soruåuram: Azärbaycan qadínlaríndan altí mìnì Äräb Ämìrlìk-
lärìndä, mìnlärlä Türkìyädä, yüzlärlä Pakìstanda, nä qä där Ru -
sìyada, harda, harda bädän satmaqla mäåõuldusa vä on lara gö -
zün üstä qaåín var deyän yoxdusa, sìz evìmìzìn ìçìndä hansí qa -
nunla bìzä qadaõalar qoyacaqsíz? Yoxsa, onlarí da kol lektìvdä
mühakìmä eläyäcäksìz?! Män sìzä mäslähät bìlärdìm, boå yerä
vaxt ìtìrmäyäsìz, baåínízí mänasíz åeylärä qatmayasíz.

Пауза
Åälalä: Sän deyänlär nä qädär ací da olsa, häqìqätdì. Adlaríní

çäkdìyìn ölkälärdä häbs olunan qadínlarín baìsì dä bìz özümü -
zük. Onlarín aìlä üzvlärìdì, doõmalarídí, ìçärìsìn dä yaåadíqlarí
xästä cämìyyätdì. Bìz åäraìt yaratmasaydíq, onlara vaxtínda qay -
õí göstärsäydìk, adì bìr dola níåíq üçün onlar özlärìnì här çatanín
aõuåuna atmazdílar. Onlarín çìr kìn ämällärìnìn säbäbkarí bìzìk,
ìçärìsìndän çürümüå cämìyyätdì. 

Tükäz: Böyük etìraf! Professor, Åärbätlä män dä yüz mìnlär -
dän bìrìyìk. Män baåa düåmüräm, bu qadaõa nä üçün täkcä bìzä
qoyulmalídí? Ìkìncìsì, bìzìm aìlänìn åäxsì ìåìnä sìz nä haqla qa -

ríåmalísíz? Üçüncüsü, sìz deyän ìctìmaì räyìn bìzä heç bìr däxlì
yoxdur.

Åälalä: Sìzìn häräkätlärìnìz säfehlìkdìr. Coåan qaníníz, alov -
lanan åähvät dolu ehtìraslaríníz görän gözlärìnìzä tor çäkìb, aõlí -
nízí älìnìzdän alíb. Sän vä sänìn kìmìlär qärìbä mäxluqlarsíníz:
xäyallar, romantìka sìzì rìsklì addímlar at maõa cäsarätländìrìr;
ìstäyìnìzä naìl olmaq üçün sìz üräyì nìzì heç bìr åeyìn färqìnä
varmadan nankor sahìbkarínízín ìxtìyarína verìrsìz. Yelbeyìn,
yalançí, fíríldaqçí, namussuz qadínlar kütbeyìn åärbätlärì müxtä -
lìf yollarla älä keçìrìr, sonra da özlärìnì qalìb sanaraq onlarín
nadanlíqlaríní faå eläyìrlär. Zahìrän sevgì, eåq, mähäbbät däyär-
lì, alìcänab bìr qadín kìmì özlärìnì göstärmäklä, åärbätlärìn baåí-
na daå salmíå olurlar! Bu tövrlä heç bìr qadín åäräflänmäz!

Tükäz: Sìz mänì tähqìr eläyìrsìz, professor. Bu sözlär nä nä -
zakätlì, namuslu, vìcdanlí professora, nä dä ülvì, pak sevgìsìnä,
mähäbbätìnä däyanät vä sädaqätlì bìr qadína layìqdìr.

Åälalä: Tämtaraqlí daníåíqlarla özünü hädsìz däyärlän dìrìr -
sän. Özünün vä Åärbätìn aìläsìnì daõítmaqla, övladlarí atasíz,
qoymaqla böyük bìr xäyanät etmìå olursan.

Tükäz: Kìmä xäyanät?
Åälalä: Ärìnä! Uåaqlarína! Ìnsanlíõa! Yenä deyìm? Ulu Tan-

ríya! 
Tükäz: Ärìmä?
Åälalä: Bälì!
Tükäz: Heç vaxt onu sevmämìåämsä, onda necä? Uåaqlarímí

atmíramsa...
Åälalä: Bìlmìräm. Bu barädä özün fìkìrläåmälìsän.
Tükäz: Män öz uåaqlarímí saxlayacam. Åärbätìn dä ar vadí öz

uåaqlaríní. Yäqìn kì, uåaqlara atalarí da yardím göstärärlär.
Åälalä: Bäräkallah belä düåüncä sahìbìnä.
Tükäz: Qaldí sìz deyän ìnsanlíõa! Ulu Tanríya! Professor,

sevgì ìnsanlíõa xasdí. O, Ulu Tanrínín mäxluqata bäxå etdìyì än
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böyük duyõudu.
Åälalä: Äcäb äsaslandírmadí.
Tükäz: Qadínlar kìmäsä ìtaät üçün doõulmayíblar. Ägär belä

düåünürsüzsä, heyf! Çox heyf!
Åälalä: Sänìn ìkìlì täbìätìn özün dä bìlmädän här an toqqu -

åur. Bu toqquåma känardan daha aydín sezìlìr.
Tükäz: Män aõlímín hökmü ìlä häräkät eläyìräm.
Åälalä: Yox, düz demìrsän. Сян цряйинин сясини ешидирсян.

Sän mänfur nìyyätlärìnìn vä ondan töräyän çìrkìn hìsslärìnìn
quyruõunda sürünürsän.

Tükäz: Sìz mänì tähqìr eläyìrsìz.
Åälalä: Yox, sänä elä gälìr. Sän bäzän özünü qürurlu, vüqar-

lí göstärmäyä çalíåírsan. Unutma kì, belä hallarda daha gülünc,
daha åíltaq vä daha täläbkar uåaõa çevrìlìrsän.

Tükäz: Baåa düåmüräm.
Åälalä: Män açíq daníåíram. Bädbäxt, mìskìn adamsan.
Tükäz: Büsbütün cäfängìyyat.

Пауза
Åälalä: Sän aåkarda özünü Åärbätä mäläk kìmì täqdìm elä -

yìrsän, xälvätdä ìsä hìylägär düåüncälärìnlä onu åär ämällärä
sürükläyìrsän.

Tükäz: Yenä baåa düåmüräm.
Åälalä: Sän üzdä ìtaätkar vä mäläk, arxada xäyanätkar, ìfrìtä

vä zalím bìr qadínsan!.. 
Tükäz: Mänì az danlayín, az çäh-çöhrä salín. Åärbätlä

ìzdìvaca gìrmäйиmì dä ärìmä açíq demìåäm.
Åälalä: Särsäm kìåì! (Säsìnä ara veräräk) Ärìnìn münasìbätì?
Tükäz: Heç bìr söz demädän üzümä baxíb susdu. Güman

elä yìräm o, mänìm häyatím üçün bìr mängänä olduõunu, ìstäk
vä arzularímí daìm  zäncìrlädìyìnì duyur.

Åälalä: Bäs aìlä qurarkän bu barädä düåünmämìådìz?
Tükäz: Yox. Män o zamanlar sevgì, mähäbbät nä olduõunu

bìlmìrdìm. Ärìm mänä qälbìnì açanda, evlänmäk ìstäyìnì bìldì -
rändä elä düåünürdüm kì, aìlä qurmaqla dünyanín än xoåbäxt
adamí oluram. Sän demä yanílírammíå. Häyatín, säadätìn nä ol -
duõunu ìndì anlayíram.

Åälalä: Ìkì uåaq anasí olandan sonra?
Tükäz: Sevgìyä onun nä däxlì var kì. Üräk ìstäyìrsä, lap nä -

nä olanda da mümkündür.
Åälalä: Azõín ehtìraslaríní söndürmäk üçün aõuåuna atíldíõín

kìåì pulsuzsa, onda necä?
Tükäz: Ägär män pul, varìdat härìslìyìnä qapílsaydím, bu

rìyakar cämìyyätdä daha möhtäåäm väzìfälì, böyük nüfuzlu sar -
saq kìåìlärìn qälbìnä hakìm käsìlärdìm.

Åälalä: Zavallí qadín, çox ìddìalísan. 
Пауза

Tükäz (Aõlamsínaraq): Elä götüräk ìå yerìnì. Härä bìr oyun-
dan çíxír. Bu böhranlí mäqamda baåímízí güc-bäla ìlä dolandírí -
ríq. Soruåan yoxdu acsan, ya toxsan.

Åälalä: Nä demäk ìstäyìrsän? Açíq daníå. 
Tükäz: Rüåvätxorluq, däläduzluq, quldurluq baå alíb ge dìr.

Onlara gözün üstä qaåín var deyän yoxdu. Bìzì ìsä sal mísíz gö -
zümçíxdíya. Ärìm ìålämìr. Bìr manatlíq evä qazanc gätìrmìr.
Uõursuz taleyìm üçün härdän özümü öldürmäk ìstäyìräm.

Åälalä: Bunlarín namusa nä däxlì var? Ärìn ìålämìr, evä qa -
zanc gätìrmìr deyä özünü çìrkìn ayaqlar altína atma lísan?

Tükäz: Män sevìräm. Sevmäk nä vaxtdan qäbahät sayílír?!
Åälalä: Sevmäk yox, sevgì bähanäsì ìlä özünün dä, baåqala -

rínín da aìläsìnì daõítmaq, fìravan yaåantílarína zä här qatmaq än
böyük qäbahätdì, hätta, äclaflíqdí, cìnayätdì. Ìs tär kìåì olsun,
ìstärsä dä qadín. Bu äclaflíq ìnsanlara qährämanlíq yox, åäräf -
sìz lìk gätìrär, xaním, qalx, otaõí tärk et. 

Tükäz dìqqätlä åälalänì näzärdän keçìrìr. Son ra da stuldan
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qalxíb äsäbì halda otaqdan çíxír. åäla lä onun ardínca baxír. Ìåíq
sönür. Sähnä qaralír.

ЫВ шякил

åöbä. Elmì ìåçìlär öz yerlärìndä äyläåìb yazí-pozularí ìlä mäå -
õuldur lar. Läman Tükäzlä nä ìsä daníåír. Bu vaxt qapí açílír. Sär-
mäst otaõa daxìl olur. Äsäbì halda salam verìr.

Läman (Yana çevrìläräk): Xoå gälmìsìz, Särmäst xaním.
Särmäst: Çox saõ olun.

Läman ìrälì çíxíb Särmästlä öpüåüb-görüåür.

Läman: Åärbät müällìm lazímdí? Yäqìn qonåu otaõa keçìb.
Äyläåìn, bu saat çaõírím.

Särmäst: Yox, äzìyyät çäkmä. Mänä Tükäz lazímdí.
Tükäz (Häyäcanlí halda): Eåìdìräm, xaním.
Särmäst: Yäqìn kì tanídín, män Åärbätìn uåaqlarínín anasí -

yam.
Tükäz: Çox gözäl, tanídím.
Särmäst: Xaním, neçäncì däfädì, män Åärbätlä sänìn aranda -

kí mähäbbät sevdasí barädä daníåíram?
Tükäz: Sän düz daníåmírsan. Åübhälärìn sänì mähv eläyä -

cäk.
Särmäst: Män nä daníådíõímí yaхåí bìlìräm. Mänì bura gätì -

rän ìkì övladímín atalí yetìm qalmalarídí. Män ìstämì räm, gü -
nahsíz uåaqlarím gözlärì yaålí, boynu bükük olsunlar. Mänìm
aìlämì daõítma.

Läman: Aa... Baåíma xeyìr... Bu nä daníåír, a?!
Äfåan: Ay qíz, bäsdìrìn! Utanín! Camaatí özünüzä güldür-

mäyìn!
Särmäst: Nä bäsdìrìn? Bu ìå hansínízín baåína gälsäydì, özü -

nüzü öldürärdìz.
Tükäz: Böhtan atíb, mänì rüsvay elämä! Mänìm adím-saním

var. Tärbìyäsìz deyìläm. Ärìnä gücün çatmír...
Äfåan: Ay qíz, özünüzü dä, bìzì dä abírdan salmayín. Gedìn

küçädä daníåín.
Tükäz (Äfåana üzünü tutaraq): Bäyäm män tärbìyäsìzäm?! 
Särmäst: Ar-namusunu atan, baåqasínín aìläsìnì daõídan,

uåaqlaríní yetìm qoyan qadínín bìr adí var: äxlaqsíz!
Tükäz: Män äxlaqsíz deyìläm. Män Åärbätlä hämkaram.
Särmäst: Rìyakar qadín! Ämällärìnìz äxlaqsízlíqdí! Mänä -

vìyyatsízlíqdí!

åälalä xaním gälìr. Äfåanla Läman ona yaxínlaåírlar.

Åälalä: Nä olub axí? Bu nä hängamädì?
Särmäst: Onu Tükäzdän soruåun. Baåqasínín aìläsìnìn daõíl-

masínín säbäbìnì qoy özü açsín.
Пауза

Åälalä (Özünü guya bìlmämäzlìyä vuraraq): Ola bìlmäz,
xaním! Bìzìm sänìn ärìnä dä, Tükäzä dä...

Läman: Hä... Hä... Åälalä xaním düz deyìr.
Särmäst (Äsäbläåäräk): Bälkä, onlara sìz åäraìt yaradírsíz?
Äfåan: Nä daníåírsíz, xaním? Bäyäm bìz...
Särmäst: Bìlmìräm. Ölçü götürmäk, tädbìr görmäk äväzìnä,

görün kìmlärì müdafìä eläyìrsìz?!
Åälalä (üzünü Tükäzä tutaraq ìstehza ìlä): Bu, belä dä olma -

líydí, Tükäz xaním! (Sonra üzünü Särmästä çevìräräk). Sìzì baåa
düåüräm... Dava-dalaåla Tükäzì dä, ärìnìzì dä, özünüzü dä nü -
fuzdan salarsíz. Ìmkan verìn, bìz bu mäsäläyä özümüz aydínlíq
gätìräk.
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Särmäst: Neynäk, baxaríq! (üzünü Tükäzä tutaraq) Yíõíå-
masan...

Särmäst äsäbì halda otaqdan çíxír.

Åälalä: Buna nä deyìrsän, Tükäz?! Bunu ìstäyìrdìn? Özünü
dä bìabír elädìn, uåaqlaríní da. Daha kìmìn yanínda baåíní qaldí -
ra bìlärsän.

Tükäz (Aõlaya-aõlaya): Axí, män...
Åälalä: Qurtardíq! Ìådän azadsan! Gedä bìlärsän!

Tükäz çantasíní götürüb otaqdan çíxír. 
åälalä Läman vä Äfåan onun ardínca gedìrlär. Ìåíq sönür.

II щисся
V шякил

åärbätìn evì. åärbät gälìr. Äsäbìdìr. Arvadí Särmäst xa ním
onu gülär üzlä qaråílayír.

Åärbät (Äsäbì halda): Yaxåí, bu gün Tükäzlä nìyä dava sal -
mísan?

Särmäst: Gäl bu barädä ìndì daníåmayaq.
Åärbät: Bäs nä vaxt?
Särmäst: Anan evdä olmayanda.
Åärbät: Sändän soruåuram: hansí cäsarätlä mänìm ìå yerìmä

getmìsän?
Särmäst: Bäs sän hansí cäsarätlä mänä xäyanät elämìsän?

Tükäz hansí haqla mänìm aìlämì daõídír, uåaqlarímí yetìm qo -
yur, ìstì yuvama soyuq su calayír?..

Åärbät: Sän dälì olmusan! Qísqanclíq hìssì sänì öldüräcäk,

mähv eläyäcäk! 
Särmäst: Bu qísqanclíq deyìl, häqìqätdì!
Åärbät: Särsäm qadín! Nä elädìyìnì däyärländìrä bìlìrsän?
Särmäst: Mänì kor sandíõíndan baåímda çox corablar toxu-

musan. Daha bäsdì. Dedìm, söhbätì qurtaraq. Anandan ayíbdí.
Säsìmìzì yan otaqda eåìdìb gälä bìlär.

Åärbät: Bìr dä Tükäzì narahat eläsän, dìlìnì käsäcäm.
Särmäst: Onu bacarmayacaqsan! Onu bìl kì, qadín zahì rän

nä qädär sakìt görünsä dä, ärìnìn ona xäyanätìnì baåa düåändä
bìr o qädär qorxunc, äcaìb yírtícíya çevrìlìr. Qäzä bìnì, nìfrätìnì
qäddarlíqla törädìlän qätllärdä ärìdìr. 

Åärbät: Bu nä qorxu, bu nä hädä?
Särmäst: Xeyr! Düz fìkìrläåmìrsän. Män dedìklärìm nä hä -

dä, nä dä dähåät saçan ací sözdü. Cìsmìmdä mäskän sa líb, ruhu-
mu ärìdän xärçängìn äzab vä ìztìrablaríndan doõan nìfrät dolu
qäzäbìmìn özüdü.

Elä bu vaxt yan otaqdan åärbätìn anasí Xädìcä xaním gä lìr.
Salam verìb dìvanda äyläåìr. åärbät baåí ìlä anasínín salamíní
alír.

Xädìcä: Yenä nä olub, a bala? Az qala qíracaqsíz bìr-bìrìnìzì.
Sìz är-arvad yox, ìt-pìåìk kìmì dolanírsíz.

Särmäst mätbäxä gedìr. Bìr stäkan çay gätìrìb qayínana sínín
qaråísína qoyur.

Åärbät: Ay ana, daha bezmìåäm. Bu evä gälmäk ìstä mìräm. 
Xädìcä: Qärìbädì. Söz-söhbätì dä, dava-dalaåí yara dan  da

sän, bezän dä  sän.
Пауза

Åärbät: Eeh... Sän dä baålama. Yekä arvadsan.
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Särmäst: O nä daníåíqdí ananla, Åärbät?
Åärbät: Onu özümüz bìlärìk. Qízíådíríb, aramíza nìfaq salma.

Män alìmäm.
Särmäst: Daha mänìm sänä sözüm yoxdu.
Xädìcä: Sän kìrì, a gälìn (üzünü oõluna tutaraq) Aõlíní baåí-

na yíõ, oõul. Gül parçasí täk uåaqlarín, häyalí-ìsmätlì arvadín!
Åadlíõíndan åìtlìk elämä!

Åärbät: Sän Allah az tärìflä (Säsìnä ara veräräk). Oturub-
oturub gör, kìmä urcah oldum.

Särmäst: Çox saõ ol, Åärbät!
Xädìcä: Allahína åükür elä, bala. Dünya däyìåìb. Kìm nä ìå

gördüyünü dä bìlmìr. Yadínda saxla. Män dä qadínam. Qadín
var är evìndä mìn oyundan çíxír. Är dä säsìnì çíxarmaq äväzìnä,
ìçìndä qíríla-qíríla qalír.

Åärbät: Män elä kìåìlärdän deyìläm. Män alìmäm.
Xädìcä: Qulaq as. Ämälìsaleh qadín da var, vaxt-bìvaxt ärìnì,

uåaqlaríní düåünür. Sänìn arvadín halal süd ämmìådì. Onunla
belä kobud daníåmaõí sänä qadaõan eläyìräm. Ömrüm boyu sänì
baõíålamaram! Qandín?

Åärbät: Xarabaya gälmäyä määttälsän. O qoyub bu baålayír,
bu qoyub o. 

Särmäst: Çayíní soyutma, ana.
Xädìcä: Yox, ìçmìräm. Allah ömür vermìå qanímízí yenä

qaraltdí. Belä halda adamín täbì yemäk-ìçmäk çäkär?
Åärbät: Nä deyìrsän, ay ana? Yänì yatanda da evä gälmä -

yìm? Axí män alìmäm.
Xädìcä: Öz ìåìndì, bala. Bu sähär görüräm, uåaqlarín ayaqqa -

bílarí deåìlìb. Gälìn dä evdä dava-dalaå salmamaq üçün sänä bìr
söz demìr. Abríní gözläyìr. Sän dä elä baåa düåmä kì, o, gözü qí -
píqdí. Nä olar alìm olanda, uåaqlara da baxmaq lazímdí.

Särmäst yan otaõa keçìr.

Åärbät: Qazancím bu evdädì. Qänaät eläsìn. Yatír üstä otur-
mamíåam kì.

Xädìcä: Yalan daníåma. Elä bìlmä kì, baåa düåmü räm. Gälìn
burda yoxdu. Mäcbur eläyìrsän deyìräm. Qazan cín hara get-
dìyìnì, aìlänìn nä ìlä dolandíõíní män yaxåí bìlìräm. Bu barädä
daníåma, aõlíní baåína yíõ.

Åärbät: Män evä pul, qazanc gätìrmìrämsä, bäs aìlä nä ìlä
dolanír?

Xädìcä: Beå-üç qäpìk mänìm täqaüdüm, bìr dä gälìnìn maaåí.
Åärbät: Bäs mänìm gätìrdìklärìm?
Xädìcä: O sänìn özünä çatmír. Arvadín üzünä qayítmír, heç

olmasa, onu daníådírma. Belä getsä, aìlän daõílacaq. Onda da
sän yanacaqsan.

Åärbät: Belä aìlä daõílsa, yaxåídí, ana! Mänä alìm kìmì qìy -
mät verìn.

Xädìcä: Kìmdì här gün bura zäng çalan o qadín? Här dä fä o,
zäng çalanda sän evdän çíxírsan. Küçädä gah avtomat telefonla,
gah da motorolla ìlä onunla daníåírsan. Alìmlìyìnì dä gözä çox
soxma. Däyyus namusdan çox daníåar.

Åärbät: Saõ ol sänì, ana. Bu dìlì sänä Särmäst verdì? Bìlmäk
ìstäyìrsän, deyìm, mänä zäng çalan ìåçìmìz Tükäz xanímdí.

Xädìcä: Narahat olma. Onun da baräsìndä çox åey bìlìräm.
Пауза

Åärbät: Demälì, Särmästlä bìrläåìb mänì ìzläyìrsìz.
Xädìcä: Särmäst çox åeydän xäbärsìzdì.
Åärbät: Bìlìn, män Tükäzì sevìräm.
Xädìcä: Nä? Sän xästäsän, a bala! Bäs sänìn arvadín, uåaq -

larín? Bäs onun ärì, uåaqlarí?
Åärbät: Olsun da!
Xädìcä: Bìqeyrät oõul. Sän burdan getmälì olacaqsan. Aç qu -

laqlaríní yaxåí-yaxåí eåìt. Ev gälìnìndì, nävälärìndì.
Åärbät (Qíåqíraraq): Bäsdì! Män här åeyä nìfrät eläyìräm!
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Evä dä, uåaqlara da, arvada da, elä...

Säsä yan otaqdan Särmäst gälìr. 

Xädìcä (Oõluna): Ud! Alçaq! Säsìn çíxmasín! Özün dä dur,
rädd ol burdan!

åärbät otaqdan çíxír. Xädìcä öz otaõína gedìr. Särmäst täk
qalír.

Särmäst: Äcäb ìåä düåmüåük. Neçä vaxtdí, aìlänì, uåaõí say -
mír. Doõmaca anasína hörmät elämìr. Axí nìyä? Ona bu evdä
ayaõín yandí, gerì çäk deyän varmí?

Särmäst stäkan-nälbäkìnì götürüb otaqdan çíxír. Ìåíq sönür.

VЫ шякил

Xädìcä ìlä åärbät stulda äyläåìblär. Särmäst älìndä ширин çay
gätìrìr.

Åärbät: Ay ana, sänä qurban olum, evdä nä qädär díõ-díõ
olar?

Xädìcä: Säfeh adam. Elä daníåírsan kì, guya bütün söz-
söhbätìn баиси bìzìk. Axí bìz nä günah sahìbìyìk?

Särmäst: Äsäbläåmä, ana! Qoy necä kefì ìstäyìr, elä dä yaåa -
sín.

Xädìcä (Oõluna): Aìlänì fälakätä sürüklädìyìnì bìlìrsänmì?
Åärbät: Nä aìlä, aìlä salmísan?! Ìstäyìr otursun evdä, ìstämìr

uåaqlarí da götürüb rädd olsun atasí evìnä!
Särmäst (Äsäbì halda): Män ata evìndän uåaq gätìrmämìåäm

kì, onu da qaytaríb gerì aparam!
Xädìcä: Boy-buxunun olsa da, ìçìn boådu, oõlum. Axí män

sänä belä tärbìyä vermämìådìm. Yaníb-yaxílíram äzìyyätìmä.
Eåìdìb-bìlän mänä demäz kì, a Xädìcä, bu nä övladdí böyütmü -
sän? Fìkìrläådìkcä utaníb xäcalät çäkìräm. Qorxu ram sabah nä -
vä lärìmìn dä nìfrätìnä, qäzäbìnä düçar olam! Bälkä özün deyä -
sän?! Bu däyyusluq yolunu seçmäyä sänì vadar edän nädì?

Åärbät: Ax, ana! Ana! Nä ìstäyìrsän mändän?
Xädìcä: Nä ìstädìyìmì özün yaxåí bìlìrsän, Åärbät? Saõlíõín-

da rähmätlìk atanla daìm düåünürdük kì, ocaõímízda çíraq yandí -
ranímíz var. Atan bunlarí görsäydì...

Särmäst: Yäqìn rähmätlìyìn goru ìndì od tutub yanír.
Åärbät (üzünü arvadína tutaraq): Bäsdì, az çäränlä!
Xädìcä: Bäräkallah!
Särmäst: Män nä dedìm ey. Deyìräm rähmätlìk yaxåí kìåì ìdì

dä.
Åärbät: Män dä onun oõluyam. Bälkä yalan deyìräm, ay

ana?!
Xädìcä: Yox! Yalan demìrsän! Ancaq kìåìlìkdä sänìn haqqí-

payín yoxdu! Ona oxåamamísan! Atan aìlä, uåaq qädrìnì bìlän
adam ìdì. Aìläsìnì, uåaqlaríní çox ìstäyìrdì! 

Särmäst: Ìndì ìstämäsìn.
Xädìcä: Män anayam, Åärbät. Dünyada bìr ìlahì mä häbbät

var. Valìdeyn-övlad mähäbbätì. Bundan möhtäåäm mähäbbät
tanímíram. Bu mähäbbät önündä mäläklär dä dìz çökür. Xäya -
nätìnìn däräcäsìnì bìlìrsänmì?

Särmäst: Ana, sän daníådíqca az qalír sevìncdän üräyìm da -
yana.

Åärbät: Yoxsa, sänìn anan kìmì!
Särmäst: Nä olub mänìm, anama?
Xädìcä: Tükäzì tanímíram. Här halda o da ärìnä, uåaqlarína

xäyanät eläyìb. Bunu ona da baõíålamaq olmaz. O sänìn qälbìnì
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oõurlayíb, çìrkìn ayaqlarí altínda äzìådìrìr. Qaldí Särmästìn ana -
sína. Qayínanan da anadí, oõul. O, läyaqätlì qadíndí. Namuslu
övladlar tärbìyä eläyìb. Elä götüräk, sänìn arvadíní. Dìlìm-aõ -
zím quruyar, baräsìndä bìrcä kälmä artíq-äskìk söz desäm.

Åärbät: Yaxåí, qoy göräk. 
Xädìcä (üzünü Särmästä tutaraq): Dur, çaylarí däyìå. Özün

dä ìmkan ver üräyìmdäkìlärì boåaldím.

Särmäst stäkanlarí götürüb yan otaõa keçìr.

Åärbät: Bayaqdan yuya-yuya oturmusan, ана.
Xädìcä: Yumuram, olaníní deyìräm. Qaldí sänìn o gö zälçä -

nä. Bu gün aìläsìnä xäyanät eläyän, sabah sänì dä ayaõínín
ucunda atacaq. Uåaq deyìlsän! Ìblìs qadín här cür fälakätlär tö -
rätmäyä qadìrdì... Allahíndan qorx! Çäkìn, oõ lum! Ömrümün
qürub çaõlaríní yaåayíram... Arzum nävä toyu görmäkdì. 

Åärbät: Mänìm hìsslärìmì nìyä qìymätländìrmìrsän, ana?
Xädìcä: Elä hìsslär, duyõular var kì onlarí boõmaq, söndür-

mäk gäräkdì.
Åärbät: Bu qäddarlíq, äzazìllìk sändä hardandí, ana?
Xädìcä: Yaramaz, oõul! Ana heç vaxt qäddar, äzazìl ola bìl -

mäz!.. Bìr åeyì yadda saxla! Bäåär övladí Allahí ní dansa da,
onun böyük qüdrätìnì ìnkar etsä dä, valì deynìn övladíní, övladín
valìdeynìnì atmaõa haqqí yoxdu.

Åärbät: Män övladlarímí atmíram kì!
Xädìcä: Atmaq näyä deyìrsän? Fìkìrläåìräm vä dönä-dönä

özümü mäzämmätläyìräm ки, necä olub sänìn mänä vìyyatsíz -
líõíní män bìnäva vaxtínda kor olub görmämìåäm. Bununla da
böyük Yaradan, ìnsanlíq qaråísíndakí borcuma xìlaf çíxmíåam.
Män ìndì baåa düåüräm kì, dünyaya övlad gätìrmäk, uåaq böyüt-
mäk hälä ana olmaq demäk deyìlmìå.

Åärbät: Bu гынаг, данлаг älìndän özümü öldürmäkdän baåqa

çaräm qalmайаъаг.
Xädìcä: Bu, nä hünär, nä dä cäsarätdì. Hünär sähvìnì ba åa

düåüb tutduõun nalayìq yoldan qayítmaq, üstünä dü åän läkänì
märdì-märdanä yuyub tämìzlämäkdì. 

Särmäst häräyä bìr stäkan çay gätìrìb stolun üstünä qo yur.
Özü dä keçìb stulda äyläåìr.

Åärbät: Eh... Ana! Ana!
Xädìcä: Oõlum, bìz qadínlarí sìz kìåìlär o qädär dä yaxåí ta -

nímírsíz. Xìlqätìndän xäbärsìzlär yaramaz hadìsälärìn ìåtìrakçísí
olduqlarí, facìälärä, fälakätlärä fìtva verdìklärì halda, özlärìnì
mäläk kìmì göstärìrlär. Elälärì dä var kì çox sadälövhdülär.
Ärlärìnìn här sözünä aldanírlar. Hìylälärìnì baåa düåmädän öz -
lärìnì odda-alovda yandírírlar. Cähännäm äzabína atírlar. Sänìn
arvadín täkì! 

Särmäst: Elälärì dä var kì sözlärì dä, ämällärì dä qízílgül
ätrì saçír. Zahìrän ìnsan vücudunda görünsälär dä, batì län mä -
läkdìlär. Bax, bu Xädìcä anam kìmì.

Åärbät: Pa... Buna bax, ä. Käs...
Särmäst: Düz deyìräm dä.

Пауза
Xädìcä: Öz cìnsìndän olan xästälärì, åìkästlärì parçala yíb da -

õídan canavar kìmì, ägär o qadíndírsa, o häqìqì ana dírsa, näslä,
kökä, xalqa fälakät gätìrän övladíní da öz äl lärì ìlä boõmaõa qa -
dìr olmalídír. Unutma kì, Åärbät, övladlarínín tärbìyäsìndän,
äzab-äzìyyätlärìndän yaxa qurtarma õa çalíåmaqla mänsub oldu -
õun xalqa da xìlaf çíxírsan. Bunu sänä Allah da baõíålamaz.

Åärbät: O gün bacím da mändän üz döndäräcäyìnì bìldìrdì.
Särmäst: Döndärär dä. Nä ana, nä arvad qädrì bìlìrsän, nä dä

uåaq.
Åärbät: Sän daníåanda män äsäbläåìräm.
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Пауза
Xädìcä: Bacíní verän Allaha qurban olum. Neçä ìllärdì bìr

üzü qíz, bìr üzü gälìn, bìr uåaqla dul qalan bacín bìr däfä dä ol -
sun ìkìncì är barädä düåünmäyìb.

Särmäst: Ìnsafän ìstäyänlärì dä çox olub.
Xädìcä: Düzdü. O, gänclìyìnì, bütün varlíõíní, övladína bäxå

eläyìb. Bìzsä, sänìn çìrkìn mähäbbät oyunun barädä arsíz-arsíz
daníåíríq.

Åärbät: Bälkä, bacím sevä bìlmìr.
Särmäst: Elä dä åey olar?
Xädìcä: Qadín qälbì kìåì qälbìndän häm çox hässas, zärìf,

häm dä möhkäm vä möhtäåäm olur. Bacín da, arva dín da sän -
dän qat-qat üstündülär. Mänìm dedìklärìmä åäk gätìrä dä bìlär -
sän. Ancaq onu da yadda saxla kì, ärìnä xä yanät edän qadín åey-
tandír, ìblìsdìr.

Åärbät: Axí o nä günah sahìbìdì?
Xädìcä: Doõrudanmí sän bu qädär korsan, anlamazsan? Ca -

na var xìslätlì qíríåmallar qaranlíq zülmätlär qoynunda  cìnayät -
lär törädìrlär. Mürgüläyän vìcdaníníza länät!.. Nä qädär gec de -
yìl, tövbä elä, yoluna qayít.

Särmäst: Eh, Åärbätä nä tövbä? Öyräncälìdì.
Åärbät: Tövbä nädì? Boå-boå daníåmayín.

Telefon zäng çalír. åärbät dästäyì götürür.

Särmäst: Odur, ìfrìtä... Yenä çaõírír...
Åärbät: Salam... Hä... Tanídím... Hì... Yaxåí... Hä... Ol du...

(Dästäyì yerìnä qoyur. Sonra üzünü anasína tutaraq). Män
getdìm. Hälälìk!

Xädìcä: Eh... Bìqeyrät oõul! Sän sarídan az qala dälì oluram.
Uåaqlar ìndì gäläcäklär, ac olarlar. Dur, sän hazírlíq gör. Män
dä gedìm bìr az dìncälìm.

Xädìcä ayaõa qalxíb yan otaõa keçìr. Särmäst stolun üstü nü
qaydaya salír. Ìåíq sönür. Sähnä qaralír.

VЫI шякил

Evdìr. åärbät äsäbì halda päncäränìn qaråísínda dayaníb.
Särmäst paltar ütüläyìr.

Åärbät: Särmäst, bìz bìrlìkdä yaåaya bìlmäyäcäyìk.
Särmäst: Sänì bu evdä güclä saxlayan yoxdu kì.
Åärbät: Sänìnlä bìrlìkdä yaåamaq mänä äzab verìr.
Särmäst: Mänä dä fìravanlíq väd elämìr.
Åärbät (Äsäbläåäräk): Elä ìsä rädd ol atanín xarabasína!
Särmäst: Ävväla, män mäslähät bìlìräm ки, äsäblärìnì bo -

õasan. Çünkì qíåqírmaqla heç näyä naìl ola bìlmäyäcäksän. Ìkìn -
cìsì, atamín evìnì xaraba adlandírmaõa sänìn ìxtìyarín yoxdur.
Üçüncüsü, män bu evdän heç hara getmäyäcäm.

Åärbät: Gedärsän. Necä deyärlär: “Keçì suyu bärä-bärä
ìçär”.

Särmäst: Özündän çíxma. Lotu sänìn baåíní elä xarab eläyìb
kì, nä daníådíõíní da bìlmìrsän.

Åärbät: Necä yänì?
Särmäst: Nä ana qanírsan, nä dä aìlä, uåaq.
Åärbät: Mänìm nä aìläm var, nä dä uåaõím.
Särmäst: Äcäb kìåìsän!
Åärbät: Män sänì özümä arvad elädìm. Sänsä...
Särmäst: Nä? Bälkä mänä qara da yaxa san! Mänì åärlìyäsän

dä?
Åärbät: Sänä calaådíõím gün qara gäläydì. Baåíma daå dü -

åäydì.
Särmäst: Qeyrätsìz är! Vìcdansíz ata! Namärd oõul! Belä dä
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olmalíydí.
Åärbät: Mänì äsäbläådìrmä, doõruyaram sänì.
Särmäst (Älìnì päncäräyä täräf uzadaraq): Çox güman kì, o

qäbìrìstanlíõí da sän salmísan.

åärbät Särmästä yaxínlaåíb onu arxadan vurur. Särmäs tìn
älìndän ütü döåämäyä düåür. Särmäst müvazìnätìnì sax laya bìl -
mäyìb dìvanín üs tünä yíxílír. Säsä yan otaqdan Xädì cä gälìr. åär-
bät Särmästìn üstünä atílmaq ìstärkän Xädìcä oõlunu arxadan tu -
tur. åärbät anasínín ällärìndän çíxmaõa çalíåír. Särmäst aõlaya-
aõlaya ayaõa qalxír.

Xädìcä (Qíåqíraraq): Bu nä häräkätdì?! Axí bu gälìndän nä
ìstä yìrsän?! Nädän narazísan?! Qonåularí bìzä nìyä güldürür -
sän?!

Åärbät: Bäsdì daha! Bu evdä ya o yaåamalídí, ya da män!
Xädìcä: O yaåayacaq!
Särmäst: Ìndìyä kìmì sänä gözün üstä qaåín var demämìåäm.

Qäbahätlärìnì üzünä vurmamíåam. Sänì utandírmamíåam. Haq -
síz yerä söyülüb-döyüldüйцm yetär.

Åärbät: Evdän çíx, yoxsa...
Xädìcä (Oõluna): Åärbät! Az çäränlä!
Åärbät: Nä? Ay ìmansíz, sän mänì doõmusan, yoxsa, onu?
Särmäst: A namärd, bäyäm ananí da söyärlärmì? (üzünü

qayínanasína tutaraq). Qurtar söhbätì, ana. Ondan sänä dä oõul
olmayacaq.

Åärbät (Arvadína): Daríxma! Dìlìnì käsäcäm!
Xädìcä: Mänì nìyä mäcbur eläyìrsän, evä polìs çaõírím?
Åärbät: Nä? Polìs?
Xädìcä: Hä!.. Sän mänä oõul olmadín.
Särmäst: Bìr oõul kì, anasína ìmansíz desìn, onun nä ba åína

papaq qoymaõa, nä dä el ìçìndä gäzmäyä haqqí var.

Åärbät: Aõzínízín çöräyìnì güc-bäla ìlä çatdíríram.
Särmäst: Necä dedìn? Namärd! Sänì bätnìndä gäzdì rän, ätì -

nì, qaníní sänä yedìrìb-ìçìrän ananí qìymätländìrmä yì bacarma -
dín. Bìzìm qädrìmìzì hardan bìlärsän kì?! Ìnanmíram, qälbìnìn
hansísa pünhan guåäsìndä, azacíq da olsa, ìnsanì duyõular yat-
masín. O duyõular oyananda özünä qayídacaqsan, ämällärìndän
peåman olacaqsan! Onda här åey gec olacaq... 

Пауза
Xädìcä: Eyb elämäz. Bu da mänìm taleyìmdì, qízím. Dünya -

ya övlad gätìr, böyüt, boya-baåa çatdír, tärbìyä elä nätìcäsì dä,
bu! Män anayam! Dözäcäm! Baåqa yolum yoxdu. Vuruåla, täh -
qìrlärlä mäsälä häll elämäzlär. Keçìn äyläåìn...

Särmäst: Axí, män nä günah sahìbìyäm, ana?
Xädìcä: Demìräm kì, sän günah ìålätmìsän, qízím. Täässüf -

länìräm ona kì, sän dä är sarídan yarímadín. Baõíåla mänì (aõ -
lamsínír), qaragünlüsän.

Åärbät: Ona bu dìlì sän verdìn, ana! Belä getsä, gec-tez o
mänì dä mìnäcäk.

Särmäst: Utan, xäcalät çäk daníådíqlaríndan.
Åärbät: Käs säsìnì. Sän daníådíqca män dälì oluram.
Xädìcä: Kìåìlänmä, bala. Sän çoxdanín dälìsìsänmìå. Bìzìm

xäbärìmìz yoxmuå. Yazíq Särmästì dä, bädbäxt elädìn.

åärbät stulda, Xädìcä ìlä Särmäst dìvanda äyläåìrlär.

Åärbät: Xeyr! Düz demìrsän! Särmäst özü-özünü bädbäxt
eläyìb. Ìndì ìstäyìräm ona yol açam. 

Särmäst: Mänä nä yol açacaqsan?
Åärbät: Boåanaríq, açílar.
Särmäst (Qähqähä çäkäräk): Äla!
Xädìcä (Baåíní bulayaraq üzünü Särmästä tutur): Qalx ayaõa,

get üzünü yu. Bìr özünä gäl. Acíqlí baåda aõíl olmaz — deyìblär,
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qízím.
Särmäst ayaõa qalxíb otaqdan çíxír.

Åärbät: Bunda deyìrlär: “Ìt äl çäkìr, motal äl çäkmìr”.
Xädìcä: Mänìm sänä demäyä daha sözüm yoxdu.
Åärbät: Åükür! Axír kì mänì baåa düådü.
Xädìcä: Bìr halda kì aìlädä soyuqqanlí vä qätìyyätlì mövqe -

yìnì saxlamaõí bacarmírsan, onda gäräk narazílíõíní, qäzäbìnì
bìldìrmäk ìddìasíndan da äl çäkäsän. Aìlädä çaå qínlíq yaratmaq,
gündä bìr åeyì bähanä eläyìb çíõír-baõír salmaq, arvadla üz-göz
düåmäk näyä lazím?! Ya rädd olub mäåuqänìn yanína getmälì -
sän, ya da yalvaríb-yaxaríb arvadínla baríåmalísan.

Åärbät: Ana, mänä az ädäb-ärkan därsì ver. Sänìn dedìklärì -
nìn hamísíní hälä mäktäblì ìkän kìtablardan oxumuåam. Bìr dä
kì män kìåìyäm!

Xädìcä: Här baåí papaqlídan kìåì olmaz, bala. Qaldí ädäb-är -
kan därsìnä, kìtablardan oxuduqlarína. Oxumana åübhä elämì -
räm, ancaq onlardan heç nä götürmämìsän.

Åärbät: Aìlädä mänìm üçün arvadín da, uåaqlarín da öz yerì
var! Hätta sänìn dä, ana! Sìzä ìmkan vermäräm kì, mänìm sär -
häddìmì pozasíz, mänlìyìmì ayaqlayasíz! Bunu bìr däfälìk baåa
düåmälìsìz!

Äsäbì halda otaqdan çíxír.

Xädìcä (åärbätìn ardínca): Qudurma, бала! Arvadínín sän -
dän yeganä asílílíõí nìgahdír. Uåaqlarí sänsìz dä sax laya, tärbìyä
eläyä bìlär.

Äl-üzünü yuyan, bìr qädär sakìtläåän Särmäst gälìb dì vanda
äyläåìr.

Сярмяст: Даща цряйим дюзмцр.

Xädìcä: Bìlìräm, sänì çox äsäbläådìrìb Åärbät. Kìåìlär hamísí
belä olurlar, qízím. Baåí daåa däyändä qayídacaq. Äl-ayaõína yí -
xílacaq. Sändän üzr ìstäyäcäk. Atalar yaxåí deyìb: “Çaxír tünd
olar, öz qabíní çatladar”. Bu mülk dä, azdan-çoxdan olanímíz da
nävälärìndì. 

Särmäst: Sän varsan, ana, uåaqlarím var, saníram dünya mä -
nìmdì. Yalvaríram, mändän ìncìmäyäsän. Bezmìåäm Åärbätìn
tähqìrlärìndän. Heyfslänmìräm onun getmäsìnä.

Пауза
Xädìcä: Özünü älä al, qízím. Säbr etmäk lazímdír. Gö räk ba -

åímíza nä gälìr. 

Xädìcä o bìrì otaõa keçìr. Särmäst näsä fìkìrläåìr.

Särmäst (Öz-özünä): Get... Åärbät, get. Mänìm üçün da ha
sän yoxsan. Män sänì yaxåí tanímamíåam. Åìrìn dìlìnä ìnanmí -
åam, aldanmíåam. Bu ìdìmì qíz вахты mänä ver dìyìn yaõlí väd -
lär? Heyf! Çox heyf! Häyatím puç oldu...

Särmäst stulda äyläåìr. Baåíní qollarí arasína alír. Ìåíq sö nür. 

III щисся
VIIЫ шякил

Tükäzìn evì. Ärì Çärkäz baåíní qollarí arasína alíb stulda
oturub. Çärkäz haçandan-haçana baåíní qaldírír, äsäbì hal da
älìnì dìzìnä vurur. Son ra da qalxíb otaqda gäzìåìr. Elä bu vaxt
qapí açílír. Tükäz otaõa daxìl olur.

Çärkäz: Бelä çíxír kì, sänì vaxtínda evdä görmäk mänä
müässär olmayacaq.
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Tükäz: Baåímí xarab elämä. Üräyìndäkìlärì aç, tök, göräk
nädì? Bälkä mänì güdäsän dä?

Qapí açílír. Tükäzìn anasí Mäsmä xaním otaõa daxìl olur. Sa -
lamlaåírlar. Mäsmä xaním dìvanda äyläåìr.

Tükäz: Nä yaxåí gäldìn, ay ana? Ìndì gedäcäkdìm.
Mäsmä: Hara?
Çärkäz: Toplaníåa.
Mäsmä: Nä toplaníådí o?
Tükäz: Heç, baå qoåma. Aõzína sözdü gäldì dä.
Mäsmä: Qadan alím, söz aõíza gälär dä, baåqa hara эяляр ки.
Çärkäz: Onu qízíndan soruå.
Mäsmä: Mänìmlä ìkìbaålí daníåmayín. Sìzìn üçün uåaq deyì -

läm.
Tükäz: Qulaq dìnclìyìm yoxdu, ana. Mänì bädbäxt doõmu-

san. Bunun üçün oturub-durub sänì dä mäzämmätläyì räm, özü -
mü dä.

Çärkäz: Ananín burda heç bìr günahí yoxdu. Sän özün-özünü
bädbäxt eläyìrsän.

Mäsmä: Äåì, yenä xeyìr ola? Neylämìsìz axí? Мысмыríõíníz
yerlä gedìr.

Çärkäz (Söhbätìn sämtìnì däyìåmäyä çalíåír): Heç... Elä
belä... Aìlädì dä, öz-özümüzlä därdläåìrdìk.

Tükäz: Nìyä gìzläyìrsän, olaníní demìrsän?
Çärkäz: Axí näyì?
Tükäz: Gözün aydín, ay ana. Küräkänìn ìndì dä baålayíb baå-

beynìmìzì aparmaõa.
Mäsmä: Nìyä?..
Tükäz: Nìyä gec gäldìn? Hara getdìn? Hardan gäldìn?
Çärkäz: Qurtar söhbätì. Baåqa vaxt daníåaríq. Ìndì anan qo -

naq gälìb. Gör neyläyìrsän?

Tükäz: Çatmamíå qarnímízí doyuzdurdun.
Mäsmä: Yeyìb-ìçìb gälmìåäm (üzünü qízína tutaraq).

Narahat olma. Sìzìn díõ-díõíníz öldürdü mänì. Vaxtínda sänä
dedìm dä. Ondan sänä är olmayacaq. Ìndì dä qalmísan ìkì uåaõín
älìn dä. Aåaõí baxírsan saqqal, yuxarí baxírsan bíõ. Hansína
tüpürä sän, bìlmìrsän.

Çärkäz: Bäyäm bíõ, saqqal tüpürülmäk üçündü?
Tükäz: Görürsän dä, oturub evdä söz güläådìrìr. Ìålämìr-güc -

lämìr. Sözündän dä belä çíxír kì, män o söz...
Mäsmä: Necä yänì o söz?..
Tükäz: Onu gülmäåäkär küräkänìndän soruå.
Çärkäz: Qurtar boå-boå söhbätì.  Ärlä belä daníåmazlar.
Tükäz: Nä? Är? Ärä bax ey. Ha... Ha... Ha... Arvad älìnä göz

dìkänä bax ey.
Пауза

Mäsmä: Çärkäz, aç qulaõíní eåìt. Arvad-uåaõí dolandírma -
yandan kìåì çíxmaz. Kìåì sözünü aõzína alma, bala. Här åalvar
geyändän, lotu-potudan kìåì olmaz. Budu ha! (åalvaríní göstä -
räräk). Åalvarín bìrìnì dä män geymìåäm. Dìlìnì sox...

Çärkäz: Bu nä daníåíqdí, Mäsmä xala?
Mäsmä: Ня?.. Хала? Ävväla, xala sänìn anandí, bacíndí,

äzìz-ìstäklìlärìndì. Ìkìncìsì, män nä daníådíõímí yaxåí bìlìräm.
Sänä bu cürä qíz vermìåäm. Pambíq kìmì, yup-yumru. Allahína
åükür eläyìb, qulluõunda durmaqdansa, äl-ayaõíní qapírsan. Dì -
lìnì uåaõín üstцня bìr aråín çíxarírsan. Bunu Tükäz götürür, caní-
na and olsun, sänì ìkì günä zähärläyìb öldürärdìm män.

Tükäz (Qímíåaraq): Adamína rast gälmäyìb. Eybì yoxdu,
säbrìn dä tükänän vaxtí var. Mänä dä Qoçälìnìn qízí deyärlär.

Mäsmä: Män olan yerdä Qoçälì, Moçälì kìmdì, az?
Tükäz: Elä bìlìr, camaat torbadan çíxíb. Ay yazíq, get özünä

ìå tap, sonra dìlìnì bìr aråín çíxart.
Çärkäz: Mänìm daha sìzä sözüm yoxdu. Ìåsìzäm deyä bä -
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yäm özümü öldürmälìyäm.
Tükäz: Ìåìn yoxdu, sakìt otur yerìndä. Zählämì tökmä. Mane

olma. Belä getsä...
Mäsmä: Xeyìrsìz oõуlun vayína oturum. Onda qalmíådí kì,

ìåsìz-vecsìz küräkänìn.
Çärkäz (üzünü qayínanasína tutaraq): Qíza belä dìl vermä-

zlär, xaním!
Tükäz: Vízqírd, ädä! Azõín!
Mäsmä: Azõín nädì, qudurõan!
Tükäz: Boå-bekar oturmusan evdä, ällärìn qurumaz kì, unì-

tazí tämìzläyäsän. Döåämänì sìläsän. Vannadakí paltarlarí yu -
yub säräsän.

Çärkäz: Män?
Mäsmä: Yox, män! Kìåì här ìådä arvada yardímçí ol malídí.

Qonåudan sänìn äväzìndä gedìb adam çaõírma ya caq kì. Necä
özünä räva bìlìrsän kì, sänìn ìåìnì baåqasí görsün, a qíríåmal!

Çärkäz: Mänìm sìzä sözüm yoxdu.
Tükäz: Ay yazíq, sänìn baåín xarab olub. Mìtìlìnì atíblar

çölä.
Mäsmä: Gälìb åöngümüsän arvadín yanínda,olmusan ona

möhtac.
Çärkäz (üzünü qayínanasína tutaraq): Bìzìm aìlänìn ìåì nä

bundan sonra qaríåma. Neylädìyìmìzì, nä daníådíõímízí özümüz
bìlärìk.

Mäsmä: Ìtìn quduraní qírx gün gedìr (üzünü qízína tutaraq).

Hämìåä demìåäm, ìndì dä deyìräm: belä gädä-güdädän sänä är
olmayacaq.

Çärkäz: Belä getsä, mänìm qanunì aìlämì sän daõídacaqsan.
Mäsmä: Mänä qanun кaçatdama, ä däyyus (üzünü qízína tu -

taraq). Kìåìlärìn peåäsìdì, çäränläyìb-çäränläyìb yerìndä
oturmaq. Vecìnä dä alma. O yan-bu yan elädì çaõír ver fäläyìn
qä mìnä.

Tükäz: Fäläyìn qämì nämänä åeydì, ana?
Mäsmä: Polìsä.
Çärkäz: Hä... Saõ ol, qayínana!
Mäsmä: Gördün yíõíåmír, dälìxanaya zäng çal gälìb aparsín-

lar. Güngörmäzìnä bìrcä dänä ìynä vursalar, dönäcäk ällì ìlìn
dälìsìnä.

Çärkäz: Sänìn kìmì ananín belä dä qízí olar. Tez-tez zäng ça -
líb qízíní soruåurlar.

Mäsmä: Män necäyäm ä, qíríåmal? Adama zäng çalarlar da.
Tükäz: Zäng çalan kìm ìdì?
Çärkäz: Åärbät mü-äl-lìm!
Tükäz: Bälkä mänì ona qísqanírsan?.. Ayíbdí. Utan daníå -

díqlaríndan! O, böyük alìmdì!
Mäsmä (Acíq verìrmìå kìmì qäsdän): O sänìn tayín deyìl.
Çärkäz: Sän hardan bìldìn, xaním?
Tükäz: Åärbät mänä dìssertasìya mövzusunun seçìlmä sìndä,

planín tärtìbìndä, ìåìn hazírlanmasínda, mìnìmumlarín verìlmä -
sìndä çox kömäk eläyìb.

Çärkäz: Ìnaníram, hätta, sänìn dìssertasìyaní da o yazíb. Sä -
nìn äväzìndä, çox ehtìmal kì, xìtabät kürsüsünä dä o çíxacaq.
Belä getsä, sänì tanínmíå alìm eläyäcäk.

Пауза
Mäsmä: Allah ona ömür versìn, caníní saõ eläsìn. Hä läm-hä -

läm kìåì elä etìbarlí olmur. Çoxlarí atanåìk olur, ba la. Hä... Çox-
unu sínamíåam. Hamísí da lax çíxíb.

Tükäz: Åärbät çox adama åäraìt yaradíb. Mänìm kìmì adam -
larín gözünü açír. Çoxlarína häyatí baåa salír.

Çärkäz: Deyìräm axí.
Mäsmä: Kìåì elä olar да, yoxsa...
Tükäz: Ömrüм boyu özümä elä är arzulamíåam.
Çärkäz (Äsäbì halda): Ìndì dä gec deyìl!
Tükäz: Kìåìsän dä! 
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Mäsmä: Ädä, aõlíní baåína yíõ. Az çäränçìlìk elä, get arvad-
uåaõína çöräk qazan.

Çärkäz: Mänì az tähqìr eläyìn. Cana doymuåam.
Mäsmä: Paho... Xox, qorxduq ha.
Tükäz: Neyläyäcäksän? Daha yolçu, dìlänçì gününä düåmü -

åük.
Mäsmä: Baåína papaq qoyub da...
Çärkäz (Älìnì stola vuraraq qíåqírír): Dälì elämäyìn mä nì.
Mäsmä: Qozu-qozu daníåma, mätüåkä. Arvadín nä deyìr,

onu elä. Canín üçün sänì çarpayíya saríyíb, günä häsrät qoya -
ram.

Çärkäz: Saõ ol, sänì qayínana!
Tükäz: Åähärdä ìå tapa bìlmìrsän, baåqalarí kìmì sän dä

Rassìyaya get. Beådän-üçdän qazan, balalarína da göndär. Belä
olan täqdìrdä özün dä bìr gün görärsän, bìz dä.

Çärkäz: Bax onu görmäyäcäksän.
Mäsmä: Onda åalvaríní götür, evdän çíx.
Tükäz: Mänì, uåaqlarí, qayínananí bezdìrmìsän.
Çärkäz: Mänì hövsälädän çíxarmayín. Märdì qova-qova

namärd elämäzlär.
Tükäz (Qähqähä çäkäräk): Hövsäläйя бах! Märdя бах! Ätì -

mìzì tökmä (üzünü anasína tutaraq). Ana, onunla daníåmaõa
däymäz. Mänìm åähärdä däyäsì bìr-ìkì yerìm var. Ge cìkìräm.

Mäsmä: Män dä gedìräm. Aõlím sänìn ärìndän bìr åey käs-
mìr. O, balqabaqdí, balqabaq!

Çärkäz: Gedìn, gedìn. Allah adamín ävväl aõlíní alír, sonra
caníní. Män bädbäxt dä sìzìn tälänìzdäyäm.

Tükäz: Män baõçadan uåaqlarí da götürüb, axåam anamgìldä
olacam. Ìstäsän, qapíní baõla, sän dä get gül mäåäkär anan gìlä.
Göräk ìndì nä därs veräcäklär sänä.

Tükäzlä Mäsmä çíxírlar. Çärkäz otaqda äsäbì halda gäzìåìr. 

Çärkäz (Öz-özünä): Bu nä bäladí män düådüm. Baåíma nä
çarä qílím, haranín daåíní salím, Ìlahì?! Tükäz häddìnì aåíb.
Neçä vaxtdí baåímda qoz síndírír. Aramízda keçìlmäz sädd, dìbì
görünmäz därìn bìr uçurum yaraníb. Boåanaqmí? Axí necä?
Uåaqlar necä olsun? Bäs onlarín tärbìyäsì? Böyüyändä demäz -
lärmì kì, ay ata, ay ana, bu nä häräkätdì sìz tutmusuz? Onda nä
deyäcäyìk? Bu sarsaqlíq, anlamaz líq hardan doõdu, Ìlahì? Ax...
Åärbät!.. Åärbät! Äclaf, däyyus, sän öz aìlänì dä daõídírsan, mä -
nìmkìnì dä. O gün telefonda qadín mänä necä dedì? Arvadín
Åärbätlä sìçan-pìåìk oynayír. Leylì Mäcnun olublar. Heyf uåaq -
lardan! 

Çärkäz kostyumunu götürüb otaqdan çíxír. Ìåíq sönür. 

IХ шякил

Çärkäz stulda oturub, qäzetlärì näzärdän keçìrìr. Tükäz güzgü -
nün qaråísínda üz-gözünü qaydaya salír. Çärkäz ayaõa qalxír.
Soyuqqanlílíqla daníåmaõa baålayír.

Çärkäz: Åärbätìn arvadí zäng çalíb sänì soruåurdu.
Tükäz: Nä deyìrdì?
Çärkäz: Mänä dedì kì, sän oõraåsan.
Tükäz (Qähqähä çäkäräk): Sänìn oõraålíõíní o hardan bìldì?

Zängì mänä çalír, sänä oõraå — deyìr. Lap åahmatdakí gedìålärì
едир kì. Yaxåí, baåqa söz demädì?

Çärkäz: Dedì ки, Arvadín mänìm ärìmì älìmdän alír.
Yíõíådír fahìåänì.

Tükäz: Mänä fahìåä — dedì? Sän dä susdun? Hä... Oõraåa
oõraå deyärlär dä.

Çärkäz: Hä... Özü dä elä soyuqqanlílíqla dedì, gäl göräsän.
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Tükäz: Gäräk deyäydìn ки, äcäb eläyìb, bacarana can
qurban.

Çärkäz: Hä... Nä olar? Ìndì yenä zäng çalacaq. Nä mäslähät -
dì özün deyärsän.

Tükäz: Yaxåí. Män özüm cavabíní veräräm. Kìåìsìnì älìndä
saxlaya bìlmäyän köpäk qízí gäräk ärä dä getmäsìn. Arvad ìt
qízí är köpäk oõlunu saxlamaõí bacarmalídí. Bìr bunun dìlìnä
bax. Eybì yoxdu, göstäräräm sänä kìm olduõumu.

Çärkäz: Sänìn özbaåínalíõín aìlämìzì daõídacaq.
Tükäz: Nä özbaåínalíq? Bälkä doõrudanda da onun sözünä

ìnanmísan? Bu neçä vaxtda mänì tanímamísan? Bìlmìrsän män
kìåì kìmì åeyäm? Ìstämäyänlär paxíllíqdan adama çox söz deyìr-
lär. Deyìlänlärä qulaq versän, gäräk bìrlìkdä yaåamayaq. Belä -
lärìnä ìnansaq, guya heç tämìz, ar-namusu özündä olan adam
yoxdu.

Çärkäz: Od yanmasa, tüstü çíxmaz.
Tükäz: Sän dä demäk ìstäyìrsän kì, män pozõunam? A na -

mussuz, bunu aõlína necä gätìrìrsän?
Çärkäz: Eybì yoxdu, baxaríq.
Tükäz: Näyä? Bälkä gedìb soruåasan kì, ay camaat mänìm

arvadím gäzäyändì, ya yox. 

Elä bu vaxt zäng çalínír. Çärkäz dästäyì götürür. Xeylì qulaq
asír... Dästäyì äsäbì halda yerìnä qoyur.

Tükäz: Daníåan kìmdì? 
Çärkäz: Kìm olacaq? Åärbätìn arvadí Särmäst.
Tükäz: Yenä nä çäränläyìr?
Çärkäz: Deyìr: çängìnì, lotunu nìyä yíõíådírmírsan? Lotuna

bìr kìåì bäs elämìr? Mänìm kìåìm näyìnä gäräkdì? Эäläcäm
евиня тutub saçlaríndan ону qoyacam ayaqlarímín altína...

Tükäz (Çäkìnäräk): Nä daníåír o? Yox! Yox, Çärkäz! Mä -

nìm gül kìmì ärìm, uåaõím. Nä sözü var телефонда desìn (Bìr qä -
där susur, sonra öz-özünä donquldanír). Kül sänìn arvad baåína.
Xox... Sän öläsän, qorxdum ha!..

Çärkäz: Bìrcä bu ìåìmìz çatmírdí. Böyük rüsvayçílíq! Bäd-
namlíq!

Tükäz: Yekä kìåìsän ä, camaatín arvadlarí mìn oyundan çí -
xír, onlara gözün üstä qaåín var deyän olmur. Boå-boå sözlärlä
üräk-göbäyìnì yeyìrsän. Adam kìåì olar, ää...

Çärkäz: Nä ìå tutduõunu hälä bìlmìrsän?
Tükäz: Qoy gälsìn, бíçaqla doõrаyacam onu (Säsìnä ara ve -

räräk). Lap tutaq kì, olub. Bìr sähvdì dä. Sähvsìz adam var? Pey -
õämbärlär dä belä sähvlär eläyìblär.

Çärkäz: Bu, sähv deyìl, xäyanätdì, aìlänì daõídíb uåaqlarí
yetìm qoymaqdí, çox böyük cìnayätdì.

Tükäz: Äåì, o, sänä elä gälìr. Bìz ìnsanlar qärìbä mäxluqla -
ríq.

Çärkäz: Necä yänì qärìbä мяхлугларыг?
Tükäz: Fürsät tapan kìmì qaríåqaní fìl eläyìrìk. Äåì, deyän

yoxdu kì, a bala, qaríåqaní fìl elämäk qährämanlíq deyìl. Oõul
odu, fìlì qaríåqa eläsìn. Atalar yaxåí deyìb: “Adamín bìr älì od
olanda, o bìrì älì su olar”.

Çärkäz: Sän mänì oõraå elädìn.
Tükäz: Män nìyä? Bälkä Allah eläyìb?
Çärkäz: Allahín baåqa därdì-särì yoxdu?

Пауза
Tükäz: Hä... Belä de... Deyìnän qara qízín därdì var. Ìçì nìn

qurdu vurub çíxíb üzünä. Daníåmíram, elä bìlìrsän, här åeydän
xäbärsìzäm, gedìb baåqalarínín arvadlarína mänä zäng
çaldírírsan? Mänìm tämìz adíma läkä yaxdírírsan? Sän dä adíní
kìåì qoymusan? Sänìn kìmì ärì ìtìrìm tapma yím.

Çärkäz: Yalançínín ata-babasína länät. Bu aõílla nä qädär
xoåbäxtlìyìnì arasan da, ancaq bädbäxtlìyìnì tapa caqsan.
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Tükäz: Mänìm xìffätìmì çäkmä.
Çärkäz: Mänìm yazíõím mäsum täbässümlü oõluma, bìr dä

äsmär bänìzlì qízíma gälìr. Yaníram onlarín gäläcäk ací talelärì
barädä düåünändä. Xudpäsänd, ìåväkar qadín!.. Sän ìllüzìyalar
ìçärìsìndä yaníb ärìyäcäksän. Mänsä rüsvayçílíq ucbatíndan
baåímí qoymaõa yer tapmíram.

Tükäz: Gülmäåäkär anan, sírtíq bacílarín gündä mändän
sänä qíra-qíra aramízí vurdular. 

Çärkäz: Sän rìyakar, bädnam bìr qadínsan! Fìtnäkarsan, ìftì -
raçísan, mäläklärä dä böhtan atmaõa hazírsan! Åähvät hìsslärì
aõlína üstün gälän qadínín här vaxt aõína-bozuna baxmadan baå -
qalarínín aõuåuna atílmasí täbììdì!

Tükäz: Äcäb eläyìräm. Sän bìr är kìmì, mänìm hìsslärìmì,
duyõularímí däyärländìrmäyì, ehtìraslarímí söndürmäyì bacar-
mírsansa, axmaq kìåì, bäs män neylämälìydìm?!

Çärkäz: Demälì, buna görä dä Åärbätìn ìtaätkar, säda qätlì
mäåuqäsìnä çevrìlmìsän, elämì? Taníå-bìlìålärìn tä nälì baxíåla -
ríndan da qorxmursan?

Tükäz (Qähqähä çäkäräk): Ay bädbäxt, yadínda saxla, bìr qa -
dín ärìndän qorxmursa, uåaqlarínín yetìm qalacaõíndan çäkìn-
mìrsä, onun üçün sän deyän hädyanlarín heç bìr täfavütü yoxdu.

Çärkäz: Bäs namus?!
Tükäz: O arvadlaríní äldä saxlamaq üçün  sìz kìåìlärìn yara-

maz uydurmasídír. Günahlarín hamísí sändädì. Sän saf vä tämìz
mäftunluõunla mänìm qälbìmì älä ala bìlärdìn. Ancaq elä olma -
dí. Sän ìå-gücüнц mändän üstün tutdun. Bununla da özünü mä -
nìm gözümdän saldín. Ìndì män sänìn nä qäzäbìndän, nä dä nìf -
rätìndän qorxuram. Göstärdìyìn qayõílarín da mänä gülünc gö -
rünür. Mänä hìsslärìmì ovunduran mähäbbät lazímdí. Düzünü
bìlmäk ìstäsän, sänìn aldíõín zärbälär soyuqqanlíõínín, laqey-
dlìyìnìn nätìcäsìdìr.

Çärkäz: Gìley-güzar näyä lazím? Doõmalarína mäftun ola

bìlmäyän hìylägär, rìyakar vä räzìl bìr qadínla saxta nìgahla
yaåamaq, onunla ìzdìvaca gìrmäk heç bìr kìåì üçün säadät gätìr-
mäz. Sänìn kìmì qadínlardan sädaqät, väfa ummaq mänasízlíq -
dír. Bìlìräm, bu sözlärìmä görä инди mänì dìdìb-parçalamaõa ha -
zírsan.

Tükäz: O qädär dä yox, Çärkäz. Doõrusu, bäzän mä nìm
gözlärìmdä sän çox cílíz vä räzìl görünürsän. Ìstärdìm, son ayrí -
líq çaõínda da olsa, cäsarät vä märdlìk täcässüm etdìräsän,
xoåbäxtlìyì älìndän gedän bìr adam kìmì tale yìndän åìkayätlän-
mäyäsän.

Çärkäz: Yox! Sän sähv eläyìrsän, Tükäz. Män sänìnlä aìlä
qurduõum üçün heç vaxt özümü xoåbäxt sanmamíåam. Sadäcä
olaraq sänä uyõunlaåmaq ìstämìåäm. Nätìcä nä oldu? Kor göz -
lärìm, sönük hìssìyyatím, mähdud düåüncä lärìm, yöndämsìz
ämällärìm sayäsìndä bädbäxtlärìn bädbäxtìnä çevrìldìm.

Пауза
Tükäz: Bununla nä demäk ìstäyìrsän?
Çärkäz: Sänä ìnanmаьым, ämällärìnä yerlì-yersìz susmaьым,

bäzän öz alämìmä qapaníb küskünläåmäйиm, qätì söz demäyä
cäsarätìmìn çatmamaьí mänì mätanätdän mährum elädì. Täk
sänìn yox, dost, taníålarínín да yanínda mänì arsíz, sírtíq, bìqey -
rät vä acìz mäxluqa çevìrdì. Män ìndì fahìåä arvadín bìnamus
sahìbìyäm. Ärì yox! Bunun üçün taleyìmä, qätìyyätìmä länätlär
yaõdíríram! Bìzì bìr-bìrìmìzä baõlayan zäncìrì vaxtínda qíra bìl -
mämäyìm, pak duyõularímín ìntìzarí ìlä yaåamaõím mänì öz-
özümлä düåmän häddìnä çatdírdí! Bax, budur mänìm fälakätìm!

Tükäz: Ìllärdän bärì yíõílan xíltlarí bìr an ìçärìsìndä ärìtmäk
ìstäyìrsän. Yox! Äbäs yerä özünü yorma! Sänìnlä aìlä qurmaqla
män dä xoåbäxt olmamíåam. Äksìnä ací tale yìmdän oturub-du -
rub åìkayätlänmìåäm. Caníma aõrí-ací gätìrän, zählä tökän duy -
õularín aõuåunda boõulmuåam. Qeyzdän, qäzäbdän özümü älä
ala bìlmäyìb aõlayan çaõ larím da olub. Sändän uzaqlaådíqca,

292 293

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Åärbätä yaxínlaå míåam. Etìraf edìm kì, mänävì boåluqlarímí här
gün Åärbät doldurmalí oldu.

Çärkäz: Aydíndí.
Tükäz: Nä?
Çärkäz: O äclafín därìsìnì sänìn aõuåunda soyacam.
Tükäz: Onu bacarmayacaqsan. Sändä bìrcä zärrä kì åìlìk ol -

saydí, ya mänì al-qaníma qältan eläyärdìn, ya da özünü öldürär -
dìn! Unutma kì, onu baåqasí da äväz eläyä bìlärdì. Ìndì daníådíq -
larín mändä ací gülüå doõurur. Çünkì dedìklärìn köksündäkì ya -
lanlarí boåaltmaqdan, acìz lìkdän baåqa bìr åey deyìl. Düzünü bìl -
mäk ìstäsän, arvadín älìndä acìz qalan kìåì ìlä qapídakí ìt arasín-
da heç bìr färq görmüräm. Här ìkìsì äldä köz olur.

Çärkäz özündän çíxír. Äsäbì halda Tükäzìn üstünä yerì yìr.
Älìnì qaldíríb onu vurmaq ìstäyìr. Tükäz baåíní qollarí arasína
alíb gerì çäkìlìr. Ancaq Çärkäz Tükäzì vurmaqdan özünü saxla -
yír.

Çärkäz: Ud näfäsìnì! Mänì hövsälädän çíxarma! Yandíra -
ram ev-eåìyì!

Tükäz (Ìstehza ìlä güläräk): Onu da bacarmazsan, ay yazíq.
Qeyrätìnä bälädäm.

Çärkäz: Länät sänä!
Tükäz: Mänì söyürsän, mänì vurursan, oõraå, däyyus? Mänì

öldürmäk ìstäyìrsän, narkoman? Yüz däfä sänä demìåäm, zährì-
marí çäkìb evä gälmä.

Пауза
Çärkäz: Bu nä daníåír, ä? Nä narkoman, ä? Bìrcä mänì

böhtanlamaьын qalmíådí?
Tükäz: Rädd ol evdän! Bìrcä gün dä sänìnlä yaåamaram.

Getmäsän...
Çärkäz: Mänì rüsvayçílíqla evdän qovursan kì, däyyusu evä

gätìräsän? Män ondan da, sändän dä qìsasímí alacam.
Tükäz: Vízqírt! Vízqírt deyìräm sänä!

Väzìyyätìn käskìnläådìyìnì görän Çärkäz kor-peåman kostyu-
munu götürüb evdän çíxír. Tükäz otaqda täk qalír. Telefona ya -
xínlaåíb dästäyì götürür. Nömrälärì yíõír.

Tükäz: Alo... Alo... Mänäm!.. Salam! Åärbät, mäsälä daníå -
díõímíz kìmì oldu. Ìndìcä!.. Bä nä bìlmìådìn? Mänìm caním!
Cìyärìm! Qälät eläyìr... O nädì ä, йetìmçän zäng çalíb mänì täh -
qìr eläyìr? Yaxåí, yaxåí kìåìläåmä!... Öpüräm!.. (Qähqähä çäkä -
räk) Hälälìk!..

Tükäz dästäyì yerìnä qoyur. Çantasíní götürüb otaqdan çíxír.
Ìåíq sönür.

X шякил

Tükäzìn evì. åärbät qíçíní-qíçínín üstünä aåíraraq dìvanda äy -
läåìb. Tükäz çay gätìrìb stolун цстцня qoyur. Özü dä keçìb stulda
äyläåìr.

Tükäz: Çayíní ìç, bu saat yemäk dä hazír olacaq.
Åärbät: Hälä aclíõím yoxdu. Bìr azdan.
Tükäz: Yamanca qäddar adamdí.
Åärbät: Kìm?
Tükäz: Åälalänì deyìräm dä. Alìmdì, professordu. Ancaq

zalím qízínda ìnsaf, märhämät hìssì yoxdu.
Åärbät: Ärì yox, uåaõí yox. Aõlína nä batír, onu da elä yìr.

Söz öz aramízda, kìåìlär qadínlardan rähmdìl olurlar ha.
Tükäz: Äh... O gün oturub mänä aìlädän, uåaqdan mü hazìrä

oxuyurdu. Utandím demäyä kì, a bala, sän sevgì-mä häbbätì nä
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qanírsan?! Yaxåí qadín olsaydín, bìrì sänì alíb özünä arvad elä -
yärdì.

Åärbät: Özü kìåì kìmì åeydì. Elä adama kìåì davam gätìrmäz.
Zalímdí, tutduõu yerdän käsìr. Bìr söz demäsìn, dedì qurtardí.
Atasí da gälä ha, dedìyìndän dönän deyìl. 

Tükäz: Män dä gäldìm Allahsízín qäzäbìnä. Çíxartdí ìådän.
Mänä ìå tapmasaq batdíq.

Åärbät: Kefìnì pozma, ölmämìåäm kì. Åälalänìn acíõína qon -
åu ìdarädä sänä ondan da yaxåí ìå taparíq. Pìslìk ona qalar.

Tükäz: Äåì, bu nä qanundu män bìlmìräm. Camaatín ba åína
corab toxuyur. Tädqìqat ìåì zäìfdì... Äsaslandírílma yíb... Ìålämìr -
sìz... Oxumursuz... Nä... Nä... Bunlar azmíå kì mì, ìndì dä baåqa -
larínín aìlä ìåìnä qaríåír. Gör nä deyìr: “Xäyanät!” “Cìnayät!”
“Ìctìmaì räy”... nä bìlìm daha nä lär, nälär...

Пауза
Åärbät: Äåì, narahat olma. Ölüm ìåì olmayíb kì. Qoy bìr az

keçsìn. Sänìn dìssertasìya mäsälänì dä yoluna qoyacam. Täkì
canímíz saõ olsun.

Tükäz: Saõ ol, Åärbät. Ona görä dä sänì çox ìstäyìräm dä. 
Åärbät: Häyatímda heç vaxt özümü sänìn yaníndakí qädär

xoåbäxt sanmamíåam.
Tükäz: Män beläyäm dä. Mänìm qädrìmì bìlmädì.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           
Åärbät: O nä qanír belä åeyì. Yemäyìb qaz ätìnì...
Tükäz (Qähqähä çäkä-çäkä nazlanír): Hä, nä fìkìrläåìrsän?

Sözündän belä çíxír kì, män qazam?
Åärbät: Äåì, sän mänìm qazímsan da, ördäyìmsän dä. Hälä

maralímsan da, ceyranímsan da... Yenä deyìm?
Tükäz: Hälä qaldí. Hamísíní demädìn.
Åärbät: Näйи демядим?
Tükäz: Färämsän, keçìmsän!
Åärbät (Qähqähä çäkäräk): Yaxåí, män sänìn näyìnäm?
Tükäz: Äåì, nä bìlìm. Necä täsävvür eläyìrsän?

Åärbät: Yox, özün de.
Tükäz: Sän mänìm canímsan, cìyärìmsän...
Åärbät: Hä... Hä... Sonra...
Tükäz: Buõamsan, öküzümsän...
Åärbät (Qähqähä çäkäräk): Saxla! Saxla!

åärbät ayaõa qalxír. Tükäzì qucaqlayíb, åähvanì öpüålärä
qärq eläyìr. Çärkäz otaõa daxìl olur. åärbätlä Tükäzìn öpüå düklä -
rìnì görüb ayaq saxlayír... O, äsäblärìnì cìlovlaya bìl mäyìb qíåqí -
rír.

Çärkäz: Alçaqlar! Namussuzlar!

åärbätlä Tükäz dìksìnìb aralanírlar vä bärk häyäcan ke çìrìr -
lär.

Åärbät: Bìlìrsìz... Män... Män...
Çärkäz: Vätändaå, Åärbät!
Åärbät: Bä-lì! Bä... Bä... Bä-lì!
Çärkäz: Belä häräkät heç bìr mädänì adama yaraåmaz. Onda

qalmíå kì, sìzìn kìmì görkämlì alìmä!
Åärbät: Düz-dü... Düz-dü. 
Çärkäz: Yaxåí olar kì, här käs zähmät çäkìb öz arvadí ìlä

mäåõul olsun! Günün günorta çaõí baåqasínín arvadína gìrìåmäk
åäräfsìzlìkdì, däyyusluqdu.

Åärbät (Tìträk säslä): Ol-du, Çärkäz müällìm! Bìr dä kì val-
lah, män pìs nìyyätlä, qäräzkarlíqla elämìrdìm.

Çärkäz: Onu da baåa düåüräm. Ìndì kì mänä “müällìm” —
deyä müracìät eläyìrsän. Nìyä baåa düåmürsän kì, qohum var,
qonåu var, görän olar, yaxåí düåmäz. Mänìm dä uåaqlarím var.

Tükäz gözünü qaydaya salaraq gälìr.
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Tükäz: Nä deyìrsän, ä! Bìqeyrät? Bas bayíra! Mane olma bì -
zä, qoy ìåìmìzì göräk! Bayaqdan sän daníådíqca, mänìm ätìm tö -
külür.

Çärkäz: Qanun qaråísínda här ìkìnìz cavab veräcäksìz.
Åärbät (Qorxaraq): Ba-baõíå-la-yín. Bìr dä... Bìr dä...
Tükäz (üzünü åärbätä tutaraq): Deyäsän, åalvarí batíracaq -

san, qíríåmalín hädä-qorxusundan. Bu saat at onu bayíra!.. Yox -
sa, sänìn dä!

Åärbät (Qorxub çäkìnäräk): Täläsmä, Tükäz. Axí bìz...
Çärkäz: Qanunsuz baåqasínín arvadíní...
Åärbät: Mä... Mä... Mä...
Tükäz (åärbätä): Mälämä... Deyäsän, sän dä onun tayísan?
Åärbät (Cäsarätlänìr): Hä... Hä...
Çärkäz: Bäs qanun?
Tükäz: Qanunlarí yazan da bìzìk, pozan da, ay axmaq.
Åärbät: Tükäz düz deyìr.
Tükäz (Çärkäzä): Rädd ol burdan! Bìr dä mänìm adímí tut-

san, özünü ölmüå bìl (Sonra da üzünü åärbätä tutaraq ayaõíní
döåämäyä vurur)! At bunu bayíra deyìräm!

åärbät Çärkäzìn qolundan tutub otaqdan çíxarmaq ìstä yìr.
Çärkäz stolun üstündäkì bíçaõí götürüb åärbätä hücum çäkìr. Tü -
käz ütünü götürüb arxadan Çärkäzìn baåína vurur. Çärkäz huåu -
nu ìtìrìb yíxílír. Tükäz ìkìncì, цчцнъц zärbänì dä endìrìr. Baåûídan
zärbä alan Çärkäz юлцр. åärbät çíxílmaz väzìyyätä düåür.

Åärbät (Häyäcan, qorxu ìçärìsìndä): Sän neylädìn? Bu kì öl -
dü? Axí onu nìyä öldürdün?

Tükäz dä böyük häyäcan keçìrìr. ütünü känara atír. Qa píya,
päncäräyä täräf qaçír. Sonra Çärkäzìn häqìqätän dä ölüb-ölmädì -
yìnì yoxlayír. üstünä xalat särìr.

Tükäz (Горхуйла, тялашла): Щя... Юldü... Ìndì neylämälì?
Åärbät: Mänì oda saldín! Baåíma daå düådü! Bala larím yetìm

qaldí!
Tükäz: Yekä kìåìsän, ä! Qorxudan çezìrsän! Burda nä var

axí? Qaníní  batíracaõíq vässälam!
Åärbät: Qaní necä batírmaq olar?
Tükäz: Olar. Sänä dìplom veränìn atasína länät. Baåa düå!

Çärkäzì ìkìmìz öldürmüåük, qährìnì dä ìkìmìz çäkmälìyìk!
Åärbät: Axí män...
Tükäz: Qurtardíq! O yan-bu yan eläsän deyäräm kì, Çärkäzì

sän öldürmüsän. 
Åärbät: Necä?! Necä?!
Tükäz: Bälì! Bälì! Qonaq sìfätì ìlä bìzä gälmìsän! Ärìmìn

evdä olmamasíndan ìstìfadä edäräk mänì zorlamaq ìstämìsän!
Täsadüfän ärìm gälìb mänì qamarlayíb dìvana basdíõíní görüb!
O sänìn üstünä atílíb. Sän dä ütünü götü rüb vurmusan onun
baåína!.. O, da ölüb. Necädì sänìnçün, Åärbät mü-äl-lìm!

Åärbät: Tükäz!
Tükäz: Ädä, därd Tükäz, çor Tükäz! Ölüb dä!.. Bìr ìådì oldu

da!
Åärbät: Axí neyläyäk?
Tükäz: Gözläyäk, axåam olsun. Meyìdì qoyaq bìr torbaya. Al

dalína, apar at dänìzä.
Åärbät: Axí...
Tükäz: Nä axí, ä? Kìåì deyìlsän?
Åärbät: Kìåì olmaõína, kìåìyäm. Ancaq heç vaxt män belä ìå

görmämìåäm.
Tükäz: Onu baåqasínín arvadína gìrìåändä bìlmälìydìn, Åär-

bät mü-äl-lìm!
Åärbät (Özünü ìtìrmìå halda): Daå o günä düåäydì...
Tükäz: Aõzí bашына daníåma, ä, belä ìålärìmìz hälä çox ola-

caq.
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Åärbät: Nä?
Tükäz: Tääccüblänmä!
Åärbät: Axí bu zìbìlì neyläyäk?
Tükäz: Bayaq dedìyìm kìmì eläyärìk. Nä dìå bìlär, nä dodaq?

Balíqlar da hop eläyìb udarlar onu. Nä ìzì qalar, nä tozu.
Åärbät: Qorxuram...
Tükäz: Kìmdän?
Åärbät: Polìsdän!.. Bìrdän soruådu ки, bu nädì?

Пауза
Tükäz: Deyärsän, zìbìldì (üzünü känara çevìräräk). Sänä

alìm deyänìn atasína länät. Män dä elä bìlìräm dallí-baålí bìr
kìåìсян.

Åärbät: Olar?
Tükäz: Bä nädì?
Åärbät: Qadasí, Allahdan qorxuram, ey.
Tükäz: Boå-boå daníåma. Allahín elä sìrlärìnì bìlìräm, aç -

sam, qan düåär. Get, sänä nä deyìräm, onu да elä. Çärkäz yoxdu.
Olmayacaq da!.. Onu sän äväz eläyäcäksän. Budu ha deyìräm
vaxtínda. Aõlín käsmäyändä mänìm aõlímdan da ìstìfadä eläyä
bìlärsän.

Åärbät: Hä...
Tükäz: Bä nädì?
Åärbät (Öz-özünä deyìnìr): Baåíma daå düåäydì, sänä tuå gä -

län yerdä.

Qapínín zängì aramsíz çalínír. Tükäzlä åärbät heyrät ìçä rìsìn -
dä bìr-bìrìlärìnä baxírlar. Älacsíz qalan Tükäz gedìb qapíní açír.
Ìçärì ìkì polìs näfärì daxìl olur.

Bìrìncì polìs: Kìm var evdä? Säs-küy salíb qonåularí nìyä
narahat eläyìrsìz? Onlar da bìzä zäng çalíb deyìrlär kì, ay aman
tez gälìn, qírdílar bìr-bìrìlärìnì.

Tükäz: Heç... He... kìm... Öz... Öz... Özümüz;
Bìrìncì polìs: Nä hìkkìldäyìrsän, az?

Ìkìncì polìs döåämädä üstünä xalat särìlmìå Çärkäzìn me yìdìnì
görür. O, meyìdä täräf gedìr.

Ìkìncì polìs (üzünü åärbätä tutaraq): Bu kìmdì?
Åärbät: Çär... Çär... Çär-käz-dì.
Bìrìncì polìs: Ölüb?
Åärbät: Hä... Hä... Hä...
Ìkìncì polìs: Sìz öldürdüz?
Tükäz (Käkäläyäräk): Bìl... Bìl... sìz.
Ìkìncì polìs: Bayaqdan bärì haрай-qíåqíríõíníz bu ìmìå?

(üzünü åärbätä tutaraq). Ölän kìmdì?
Åärbät: Tükäzìn ä-ärì.
Bìrìncì polìs: Sän dä Tükäzìn oynaåí?
Åärbät: Hä... Yox... Hä... Yox...
Tükäz: Mänìm, mänìm ìkìncì ärìm.
Bìrìncì polìs: Hä... Häbs olunursunuz.

Ìkìncì polìs åärbätlä Tükäzìn биляйини qandallayír. Bìrìncì po -
lìs ratsìya ìlä polìs åöbäsìnä mälumat verìr. Müstäntìq, hä kìmlär
hadìsä yerìnä gälìrlär. Polìslär åärbätlä Tükäzì apa rírlar. Ìåíq sö -
nür.

ХЫ шякил 

Мящкямя залы. Dämìr barmaqlíqlar arasínda sol täräfdä Tü -
käz, saõ täräfdä åärbät dayaníblar. Mäsmä, Xädìcä, åälalä, Sär-
mäst on larín arasíndadírlar. Онлара сон сюз верилир.

Mäsmä (Aõlamsína-aõlamsína): Män qíz anasíyam! Män sä -
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nì düådüyün çìrkablí yoldan qaytarmaq äväzìnä, âêgövrük täk hìss-
lärìnì alovlandírdím. Düçar ola bìläcäyìn facìänì näzärä alma -
dan — Här däfä Çärkäzdän sänä är olmayacaq — demäklä sänì
ärìnä qaråí çevìrdìm. Sänsä daha da azõínlaådín. Amansízlaådín.
Märhämätsìz bìr qadína çevrìldìn! Çìrkìn hìsslärìnìn täsìrì ìlä
günahsíz ärìnì, uåaqlaríní murdar ayaqlarín altínda tapdaladín!
Özün dä åähvätìn qurbaní oldun! Bütün bunlarí bìlä-bìlä sänì
tutduõun nalayìq yoldan, ìfrat ämällärìndän çäkìndìrmädìm!
Ìndì sänìn uåaqlarínín älìndä qalmaõa mähkumam. Dü åünüräm:
neylämälì? Därdìmì kìmä açmalí? Kìmdän ìmdad dìlämälì? Gec
dä olsa, sähvlärìmì anlayíram. Bìr ana kìmì daxì län yaníb-yaxílí -
ram, dìdìlìräm, parçalaníram! Bìlì räm. Bu ämällärìmlä Allaha
da, ìnsanlíõa da, elä sänä dä, özümä dä xäyanät elämìåäm. Xä -
yanätìnsä bìr cäzasí var! Cähännäm äzabínda ya níb-yaxílmaq!
Mähv olmaq! Analar, eåìdìn mänì: äxlaqsíz qízín baìsì anadír,
ana!

Xädìcä: Bäs äxlaqsíz oõulun baìsì kìmdì? Namärd oõul, sän
heç vaxt mänì eåìtmädìn. Dedìklärìmì anlamadín. Nätìcädä belì -
mì qírdín! Bu yaåda sìnämä çalín-çarpaz daõlar çäkdìn! Tämìz
aìlänì daõítdín! Övladlarínín gözlärì yaålí, üräklärì nìskìllì, bo -
yunlarí bükük qaldí! Ömrün boyu yaníb-yaxílacaqsan. Övladla -
rín sänìn adíní eåìdändä xäcalät çäkäcäklär. Bu ìdìmì sänìn
onlara atalíq qayõín, atalíq borcun?! Läyaqätsìz, åäräfsìz atadan,
däyyus ärdän sahìbìnä sadìq ìt, evä baõlí pìåìk yaxåídí. Män ana -
yam, pìsìnä dä, yaxåína da tab gätìräcäm! Dözäcäm! Övladlarí -
nín qälbìndä sän öz alçaq, rìyakar obrazíní yaratdín. Bu valìdeyn
üçün än böyük fälakät deyìlmì?! Bu yaåda män dä oõulsuz qal -
dím. Oõul çìynìndä äbädì dünyama köçmäk mänä dä näsìb
olmadí. Bìz bìr daha görüåmäyäcäyìk. Bìr-bìrìmìzìn näfäsìnì
duymayacaõíq. Näsìhät vä väsìyyät lärìmì mänìm dìlìmdän eåìt-
mäyäcäksän!.. Uåaqlarín sänì qäbul eläsälär dä, onlarín qaråí -
sínda ömrü-boyu dìlì gödäk, baåí aåaõí olacaqsan... Ìstämäzdìm

mänìm oõlum belä därdä mübtäla olsun! Hämìåä oturub-durub
deyärdìn: “Män alìmäm!” Alìmlìyìnlä dä fäxr eläyärdìn! Bìrcä
däfä dìlìnä gälmäzdì kì, män ìnsanam! Burda mänìm dä güna -
hím böyükdü, Åärbät. Sänì böyüdüb, boya-baåa çatdírdím. Tääs -
süf, mìn täässüf, alìm anasí olsam da, ìnsan anasí ola bìlmädìm.
Män ömrümün qürub çaõlaríní yaåa yíram. áèBìrcä onu bìlìräm kì,
märhämät vä ädalät hìsslärìnì ìtìrän alìm dünyaní käåf etsä belä,
onun ìkì qäpìklìk qìymätì olmaz! Bäåärìyyätä fälakätlär gätìrä -
cäk atomlarí ìcad edän alìmdän Naxçívandan Bakíya belìndä
duz gätìrän dävä yaxåídí! Onlarín bìrcä bänzärlärì var: här ìkìsì
yük daåíyí r! Budur, mänävìyyatí kor alìmìn aqìbätì! Baåqalarína
fälakät gätìrändä öz bädbäxtlìyìnì düåünmälìydìn, namärd oõul!

Särmäst: Män varlíõímla sänä ìnanmíådím. Baõlanmíådím!..
Sän neylädìn?! Mänìm pak vä tämìz duyõularímí tapdaladín,
özü nä olan ìnamímí qírdín. Uåaqlarínín qälbìnì síndírdín. Bu
böhranlí mäqamda, keçmä-keålì zämanädä män onlarí boya-ba -
åa çatdíracam, oxudacam, ancaq onlara ata näfäsìnì, ata ìstäyìnì,
mähäbbätìnì duydura bìlmäyä cäm. Heyf, Çox heyf! Sänìn dar
düåüncän mänìm bala larímí ata märhämätìndän, ata qayõísíndan
mährum elädì. Mänì yandíríb-yaxan budur, bu! Bälkä özünüz
deyäsìz: Uåaqlarínízín günahí nä ìdì, yetìm qalsínlar?! Nìyä
Allahí nízdan qorxmadíz? Vìcdaníníz oyanmadí? Baåqalarínín
namusuna täcavüz edänlärìn aqìbätì belä dä olmalíydí! Oldu da!
Atalar yaxåí deyìb, Åärbät: “Allah adamín ävväl aõlíní alír, sonra
caníní”, “Su çanaõí suda sínar”, “Nä äkärsän, onu da bìçärsän”.
Älvìda! Älvìda, mänìm kor mähäbbätìm!

Åälalä (Baåíní yelläyäräk): Qaldírín göz qapaqlarínízí! Açín
qulaq pärlärìnìzì! Än alì mäqsädìmìz dünyaya övlad gätìrmäk,
onu ädäb-ärkanla tärbìyä elämäk, layìqlì vätändaå yetìrmäk ol -
duõu halda, çox zaman äcaìb hìsslärìmìzìn äsìrìnä çevrìlìrìk. Bä -
zìlärìmìz dä ìfrat mänsäb, saxta nüfuz aõuåuna atílíríq. Nätì cädä
özümüz-özümüzü mühakìmä etmälì oluruq. Bu ìnsanlíõín facìä -
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sìdìr. Övlad tärbìyäsìndä günahkar yalníz analardímí? Yox, xa -
nímlar! Yox! Qäba hätlärìnìzì çox da åìåìrtmäyìn! Bäs atalar?
Бяс хästä cä mìyyät? Бяс яxlaq vä mänävìyyatdan uzaq särsäm-
lär! Özünü yerìn vä göylärìn cälalíní udmaõa qabìl sanan
ìblìslär? Бяс дar düåüncälì ärlär? Näfsìnì boõa bìlmäyän ìåväkar
qa dínlar? Yaníb-yaxílíram, nadan valìdeynlärи, älì ìlä häyatín
gìr dab larína atílan qaragünlü uåaqlarí görändä!.. Онларын
кìmsäsìz, ací talelärì barädä düåünändä!.. Här bìrìnìn qara yel-
lärä düçar olan ìstäk vä arzularínín puç olacaõíní täsävvürümdä
can lan dí randa!.. Xästälìk, ölüm tählükäsì ìlä qaråílaåacaqlaríní
aõlíma gätìrändä!.. Bìlmирям, ìnsanlarda nädìr bu rìyakarlíq?!
Har dan doõur bu nadanlíq?! Necä töräyìr äxlaq vä mänävìyyat
hü dud laríní aåан bu eybäcärlìklär, Ìlahì?!

Yada salín keçmìåìnìzì! Baxín bu gününüzä! Boylanín sabahí -
níza! Onda hardan gälìb, nä etdìyìnìzì vä hara getdìyìnìzì
yaxåíca anlarsíныz. Äks halda, özünüzün dä, övladlarínízín da
gäläcäk talelärì beläcä ací rüzgarla qaråílaåar! Bax, budur
häqìqät!

Hamí yavaå-yavaå sähnänì tärk eдиr. Ìåíq sönür.

2001

Ня тюкярсян ашына...
(üç щисся, доггуз шякилли pyes)
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Sevdalí                — åöbä müdìrì, professor
Fìkrät — qocaman professor
Bährä — Sevdalínín arvadí
Näzìrä —  Sevdalínín qízí
Sübhan —  Sevdalínín oõlu
Gülär —  Sübhanín nìåanlísí
Zärìå — Sübhanín mäåuqäsì
Matan —  Laborant
Qämbär —  elmì ìåçì
Xumar —  elmì ìåçì
Tural               —  elmì ìåçì
Razì —  elmì ìåçì
Gültäkìn —  aspìrant
Häkìm
Katìbä
Hací
Bìrìncì oõlan
Ìkìncì oõlan
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I щисся
I шякил

Kabìnet. Sübhan yumåaq oturacaqda äyläåìb. Zärìå otaõa da -
xìl olur. Sübhan qalxíb onunla öpüåür. Sonra da o, xaníma äyläå -
mäk üçün yer göstärìr. Zärìå äyläåìr.

Sübhan: Evdä atam xästädì. Zalím oõlu o qädär zaríyír, gäl
göräsän. Onun därdìndän evä getmäk ìstämìräm. Bälkä axåam
bìr yerdä olaq, башымыз ачыла.

Zärìå: Etìraz elämìräm. Täk gälìm?
Sübhan: Qoy göräk, Sälìm qocanín vaxtí olacaqmí? (Sübhan

telefon nömrälärìnì yíõír. Bìr az dayanír. Sonra daníåmaõa baå -
layír). Necäsän, ay qoca? Sälìm, Zärìådän sänä çoxlu-çoxlu sa -
lamlar... Axåam vaxt tapa bìläcäksän? Hä... Äla... Män dä. Oldu.
Saat yeddìdä... Hämìn yerdä. Gözläyäcäyìk... Xudahafìz (Süb-
han dästäyì yerìnä qoyur. üzünü Zärìåä tutaraq). Daníådíq.
Özünlä yaxåí bìr åey... Bìzì bìabír elämäsìn.

Zärìå: Keçän däfäки кими олмасын. Сонра ялдя галырам...
Абрымы тюкцрляр.

Sübhan: Onda keflì olmuåuq. Bìlmämìåìk.
Zärìå: Professor oõlusan, atanín adína layìq ìå gör, Sübhan.

Язиййят чякирляр. Haqqlarí sìzì tutar.
Sübhan: O baxír mala.

Katìbä otaõa daxìl olur.

Katìbä: Sübhan müällìm, evdän bacíníz zäng çalíb, sìzìnlä
daníåmaq ìstäyìr.
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Sübhan dästäyì götürür. Katìbä otaqdan çíxír.

Sübhan: Alo... Eåìdìräm... Hä... Aõríyír? Ìndì män ney lä -
yìm? O gün häkìm  baxdí da. Äåì ölsäydì, йазыгды, onun da caní
qurtarar dí, elä bìzìm dä. Mänì arzulayír? Deyìn, шящярдян чыхыб.
Hä... Hä... Elä deyìn. Axåam da bälkä evä gälä bìlmä dìm... Ишим
чохду. Yaxåí, hälälìk...

Zärìå: Xästä necädì?
Sübhan: Эетща-эетдяди (Säsìnä ara verìr) Cana doymuåam.

Elä hey mänì ìstäyìr. Залым оьлу, хästäsän yat yerìndä dä.
Arvad-uåaq cana doyub älìndän. Uåaq kìmì zírhazírdí. Qorxudan
az qalыр yorõan-döåäyì batíra.

Zärìå: Bu valìdeynlär nìyä övladlaríní baåa düåmürlär?
Sübhan: Nä demäk ìstädìyìnì anlamadím.

Пауза
Zärìå: Belä oturma, elä otur. O yana getmä бу йана эет. Ax -

åam gec gäl mä. Fìlankäslä daníåma. Ucadan gülmä. Papìros
çäkmä. Ìçkì ìç mä... Nä?.. Nä?.. Ìnanírsan, Sübhan, män dä bez -
mìåäm? Özü mün bìr xarabam olsaydí, män dä rädd olardím ya -
níndan. Heyf deyìl, särbästlìk?.. Ìstädìyìn adamla ìstädìyìn kìmì
oturuб кеф еляйясян.

Sübhan: Azadlíq! Särbästlìk! Ìnsan häyatínda än böyük mö -
cüzä! Yaåamaq eåqì! Hä..! (Kresloya yayxanír).

Zärìå: Män gedìm. Axåamadäk. 

Zärìå qalxír, Sübhan onu öpür vä qapíya qädär ötürür. Zärìå
gedìr. Sübhan kresloda äyläåìr. Baåíní ällärì arasína alír. Katìbä
gälìr.

Katìbä: Qädìrlì gälìb, sìzì görmäk ìstäyìr.
Sübhan: De, gälsìn. 

Katìbä gedìr. Qädìrlì otaõa daxìl olur. Sübhan onu qapí aõ -
zíndaca qaråílayír. Onlar äl verìb görüåürlär. Sübhan Qä dìrlìyä
äyläåmäk üçün stul göstärìr. Sübhan kresloda, Qädìrlì stulda äy -
läåìrlär.

Sübhan: Eåìdìräm, professor!
Qädìrlì: Oõlum, mänì sänìn kabìnetìnä gälmäyä вадар edän

atanín väzìyyätìdì.
Sübhan: Ölüb?
Qädìrlì: Yox! Бìr neçä günlük sìzä qonaqdí. Бярилийи йохду.

Ona qayõí лазымды.
Sübhan: Kìm deyìr kì, ona bìz qayõí göstärmìrìk, yaxud qay -

õídan ìmtìna edìrìk?
Qädìrlì: Män sìz düåünän kìmì demäk ìstämìräm. Xästäyä

böyük dìqqät, qayõí gäräkdì. Atan qayõídan kä nardadír. Gäldìm,
sänìnlä mäslähätläåìm. Ìzìn versän, män Sevdalíní evìmä köçü -
rüm. Щеч олмаса...

Sübhan: Eåìdän-bìlän bìzä nä deyär?
Qädìrlì: Onun üçün dä yanína gälmìåäm.
Sübhan: Yox, professor. Sevdalí mänìm atamdí. Lazím olan

qayõíní da bìz ona göstärìrìk... Анъаг юзцндя дя азьынлыг вар.
Qädìrlì: O, tähqìrdän, äzab-äzìyyätdän, mäåäqqätdän savayí

heç nä görmür sìzdä.
Sübhan: Bunlarí atam deyìbsä, çox haqsíz adamdí. Ölänlä öl -

mäzlär kì? Cänab Qädìrlì, doõrusu, bu täklìfì sìzdän gözlämäz -
dìm. Сиз бизим аилянин ишиня гарышырсыз.

Qädìrlì: Män elä bìr cìddì qäbahätä yol vermämìåäm. Atan
aõíllí adamdí. O mänä väzìyyätì barädä heç bìr söz demäyìb. Sa -
däcä olaraq gördüklärìmdän nätìcä çíxarmíåam.

Sübhan: Xeyr, düz demìrsìz. Atam ачарыны ìtìrìb. Bìr dä kì axí
sìz kìmsìz? Sevdalínín mänìm kìmì oõlu var. Män burda telefon
dästäyìnì götürändä åähärìn o baåínda xättä cavab veränìn qíçla -
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rí äsìr.
Qädìrlì: Ona ìnaníram, oõlum. Ìndì ìsä sänìn atana йубанма -

дан qayõí gä räkdì.
Sübhan: Юз ишиня гарыш. Bìzì щеч нядян dìlä-dìåä salma. Hä,

yaxåí yadíma düådü. Deyìrlär ìkì gündän bìr ata mín üstцня
häkìm gätìrìrsän. O da kìåìyä utanmaz-utanmaz häb yazír. Щяки -
миня çatdír kì, onun özünü häbb eläyìb uda ram.

Qädìrlì (Gülümsünäräk): Yaxåí, чатдырарам.
Sübhan: Ancaq onu da bìlmälìsän kì...
Qädìrlì: Näyì?
Sübhan: Еля ъaní yanan, qeyrätlì adamsansa, nìyä ataní dìrìlt-

mìrsän? Atan, anan üçün nìyä göz yaålarí axítmírsan. Unutma kì,
här käs öz evìnìn aõasí ola bìlär.

Qädìrlì: Oõlum, атамын-анамын юлцмц йадыма дцшмцр...
Сонра да män bura davaya gälmämìåäm.

Sübhan: Äåì, bìr yerdä vaxtí ìlä ìålämìsìz, dost olmusuz lap
yaxåí. Atam saõalíb qalxar yataqdan, yenä bìr yerdä olarsíz.
Yox, qalxmaz o baåqa mäsälä. Täväqqe edìräm, bìzì narahat elä -
mäyäsän.

Пауза
Qädìrlì: Sübhan, axí o mänìm... Bäs mänìm vìcdaním? Lä -

yaqätìm?! Åäräfìm?! Ìnsanì mäsulìyyätìm?!
Sübhan: Ìåä düåmädìk? (Kürsüdän qalxaraq). Adä, yekä kì -

åìsän, sän atamí mändän çox ìstäyìrsän? Gündä-gündä qapínín
kaníní çíxarmaqla hamíya sübut elämäyä çalíåírsan kì, guya sän
çox humanìst adamsan. Xeyr, düz fìkìrläåmìr sän, sänìnkì fana -
tìklìkdì. Özünü göstärmäkdì.

Qädìrlì: Heyf! Çox heyf! Nadanlar älìndä qaldí Sevdalí!
Unutma kì, Sübhan, atanín haqqí-sayí sänì tutacaq.

Sübhan: Onu özümüz bìlärìk, sänä däxlì yoxdu.
Qädìrlì: Män sìzìn aìlänìzìn hälä keçmìåìnì çox yaxåí taníyí -

ram. Anan kìmsäsìz bìr qíz ìdì. Baåqalarínín küncün dä qalmíådí.

Bìr tìkä çöräyä möhtac ìdì. Sevdalínín ona yazíõí gäldì. Alíb,
onu özünä arvad elädì. Gözlärìnì açdí. Oxutdu... Anansa, onun
qädrìnì bìlmädì. Bayaqdan Sevdalíya xanímlíq eläyän Bährä
ìndì onu saymír. Belä olmaz, oõul. Män sänä — Oõlum, — deyä
müracìät elädìm. Sänsä mänì baåa düåmädìn. Atalar yaxåí de -
yìb: “Nä äkärsän, onu da bìçärsän”. “Nä tökärsän aåína, o da çí -
xar qaåíõína”.

Sübhan: Dedìm, yox!
Qädìrlì: Bälkä onu xästäxanaya köçüräk? Belä olarsa, sìzìn

zähmätìnìz azalar.
Sübhan: Här gün xästäxanaya kìm gedìb-gäläcäk?
Qädìrlì: Män. Dostlarí, taníålarí. Beå-üç manat da häkìmlärä,

tìbb ìåçìlärìnä verärìk, ona baxarlar.
Sübhan: Dedìyìnìz beå-üç manatí kìm veräcäk?
Qädìrlì: Narahat olma, män!
Sübhan (Fìkrä gedìr): Yox. Get, öz ìåìnlä mäåõul ol, profes-

sor.
Qädìrlì: Axí, bu xästäyä... (Säsìnä ara verìr) Atana yazíõín

gälsìn.
Sübhan: Dedìm yox! Sevdalí öz evìndä ölmälìdì. Vässalam,

gedä bìlärsän.
Qädìrlì: Xudahafìz.

Qädìrlì kor-peåman otaqdan çíxír.

Gülär otaõa daxìl olur. Sübhan ona oturmaq üçün stul göstä -
rìr. Gülär äyläåìr.

Gülär: Äsäbì görünürsän?
Sübhan: Hä bìr az. Ìålärìn necädì?
Gülär: Pìs deyìl. Bìr azdan zäng çalíb sändän hal-ähval tuta-

caqdím.
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Gülär: Täåäkkür edìräm. Gäldìm atanín väzìyyätìnì öyrä -
nìm. Neçä gündü evìnìzä zäng çalíram, sänì evdä tapa bìlmìräm.
Anan, bacín da atan barädä deyäsän, qísqanclíqla daníåírlar. Sä -
bäbìnì bìlmìräm. Älacsíz qalíb sänìn ìå yerìnä gäldìm. Baõíåla
mänì.

Sübhan: Ìålärìm çoxdu, Gülär. Bìr dä kì aåaõídan, yuxarídan
o qädär baåímí qatírlar kì, lap юзцмц ìtìrìräm. Hara gedìrämsä,
kìmä nä deyìrämsä, rüåvät, rüåvät, rüåvät ìstäyìrlär! Belä dä åey
olar? Qaldí anamla bacíma. Kìåì onlarí da cana doydurub. Neçä
gündü atamín väzìyyätìnì anamla bacímdan öyränìräm.

Gülär: Rüåvätdän daníåma. Cämìyyät lap pozulub (Tääc-
cüblänäräk). Bäyäm atanla bìr evdä yaåamírsíz?

Sübhan: Älbättä, bìrlìkdä yaåayíríq. Düzünü bìlmäk ìstäsän,
atam son akkordlaríní vurur.

Пауза
Gülär: Baåa düåmüräm.
Sübhan: Bu gün-sabahlíqdí. Mänìm dä xästälärlä o qädär dä

aram yoxdu.
Gülär: Yenä anlamadím.
Sübhan: Xästäyä baxanda mänä pìs täsìr eläyìr. Ona görä dä

çalíåíram, xästädän uzaqda olum.
Gülär: Demälì, xästä atanla bìr baåa özün tämasda olmur-

san? Yad adamlar kìmì, mälumatí baåqalaríndan alírsan.
Sübhan: Hä... Dedìm, mänä pìs täsìr eläyìr.
Gülär: Щеч ня баша дцшмцрям (Сясиня ара верир). Bäräkal -

lah. Sabah atan saõalíb ayaõa qalxsa, ävvälkì kìmì mövqeyìnì
bärpa eläsä, onun gözlärìnä baxa bìläcäksänmì?

Sübhan: Xästälìyì saõalan deyìl, Gülär.
Gülär: Saõalmayacaqsa, demälì, ona baxmaq da lazím deyìl,

hä? Män sändän åübhälänìräm.
Sübhan: Nìyä?
Gülär: Mänä elä gälìr kì, sän dä xästäsän.

Sübhan: Bu nä söhbätdì?
Gülär: Ìncìmä, Sübhan, sänìn xästälìyìn daha qorxuludu.

Män sändän qorxmaõa baålayíram.
Sübhan: Özünü üzmä, Gülär. Bìlìräm nìyä äsäbìsän. Atam

yaålí adamdí. Gününü görüb, dövraníní da sürüb. Dünyaní tutub
durmayacaq kì?! Özün kì, yaxåí bìlìrsän?

Gülär: Näyì?
Sübhan: Süleymana qalmayan dünya kìmä qalacaq kì? Eläcä

dä atama? 
Gülär (Ìstehzalí): Bìlìräm, Sübhan, vaxt çatanda hamí dünya -

síní däyìåäcäk. Özün demìåkän, dünyaní heç kìm tutub durmaya -
caq. Elä sän dä. Ola bìlmäz kì, ìnsan ona näsìb olan ömrü läya -
qätlä, åäräflä yaåasín? Özündän sonra tämìz ìzlärìnì qoyub get-
sìn? Baåqalarí da onlarín baräsìndä xoå сюзлярля daníåsín?

Пауза
Sübhan: Eh... Gülär. Sän deyänlär yíõíncaqlarda, tädbìrlärdä

baåqalaríní aldatmaq üçün ìålädìläcäk bärbäzäklì sözlärdì. Hä -
yat ìsä baåqadí. Ägär adamlarí aldatmasam, här yetänä bìr yalan
demäsäm, yerì gäldìkcä paríl tílí sözlär ìålätmäsäm, män dä bu
yumåaq kresloda otura bìlmäräm. Azdan-çoxdan beå manat da...

Gülär: Ähsän sänìn düåüncänä. Belä getsä, här cür yaramaz -
líqlarí özünä räva bìläcäksän.

Sübhan: Baåa düå, Gülär. Yumåaq kreslo da, kef dä, nüfuz da
hìylägärlìkdädì. Män saníram kì, hìylägärlìk dä aõíldí. Aõílsíz
adam ìtìrär, tapmaz, Gülär.

Gülär: Män baåa düåmüräm, dedìklärìnìn atanla baõlanmaõa
nä däxlì var? Sän ìndì atanín çarpayísí yanínda oturmalíydín.
Onun ìstäyìnì dä, näsìhät vä väsìyyätlärìnì dä öyränmälìydìn,
Sübhan. Xästä атанын yeganä ìstäyì сянин она dìq qätìнdì.
Allahíndan qorx.

Sübhan: Nìyä?
Gülär: Qäzäbìnä düçar olarsan.
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Sübhan: Boåla belä-belä söhbätlärì.
Gülär (Ìstehzalí gülüålä): Bu boy-buxun, bu mövqe üçün sän

atana borclusan. Эет щалаллыьыны ал.
Sübhan: Paho... Sözündän belä çíxír kì, atam olmasaydí,

män bu kürsüdä otura bìlmäzdìm.
Gülär: Häqìqät Allahdír. Allahín varlíõíní sübuta çalíåmaz -

lar. Män baåa düåä bìlmìräm, atana qaråí nìyä sän bu qädär etì-
nasízsan? Bìganäsän? Amansízsan? Axí sänìn atan ömrü boyu
xalq üçün çalíåíb. Aõlínín ìåíõí, zäkasínín nuru mìllätìnìn canína
щопуб.

Sübhan: Bäs mìllät, xalq neynädì ona?
Gülär: Härcayí-härcayí daníåma. Atan böyük vìcdan sa hìbì -

dì. O, elädìklärìnìn äväzìndä kìmsädän tämänna ummayíb.
Atana bìrìncìsì sìz — anan, sän, bacín qìymät vermälìydìz. Sän -
sä elämälì olacaõíní xalqdan, mìllätdän umursan. Xalq nä elädì -
yìnì yaxåí bìlìr. Atasína oõul olma yandan ìnsan da olmaz.

Sübhan: Mänì az tänbeh elä, Gülär. Bäyäm män atamdan
ìmtìna eläyìräm? Neçä däfälärlä üstünä häkìm gätìrmìåäm.
Därman almíåam. 

Gülär: Sän, yoxsa, professor Qädìrlì?
Sübhan: Nä färqì var kì? Män gätìrdìm, ya Qädìrlì? Axír kì,

häkìm atamín üstцня gälìb.
Gülär: Färqì çoxdu, Sübhan.
Sübhan: Anam-bacím yaníndadí. Nä vaxt dünyasíní däyìåsä,

ädäb-ärkanla yola salacam. Ehsaníní veräcäm, yasìnìnì oxutdu-
racam.

Gülär: Atanín cänazäsìnì sänsìz dä yerdä qoymayacaq lar.
Onu yerdän götürmäyä kìmsä, bìr Allah bändäsì tapílacaq.

Sübhan: Mänì az danla. Katìbä baåa düåär. Mänì görändä
ìåçìlärìn qíçlarí äsìr. Tìr-tìr tìträyìrlär.

Пауза
Gülär (Ìstehza ìlä): Hä... Bunu bìlmìrdìm. Yaxåí oldu dedìn.

Ìådän qovmaqla adamlara hädä-qorxu gälmäk, onlarí qorxutmaq
kìåìlìkdän deyìl. Özün bìlìrsän kì, ìå yerlärì qähätä çíxíb. Onlar
balalarína bìr loxma çöräk aparmaq üçün här cür töhmätlärä,
äzab-äzìyyätlärä tab gätìrmäyä mäcburdular. Bundan ìstìfadä
elämäk adama åäräf gätìrmäz. Män ìstämäzdìm kì, Sübhan, sän
belä bìr çìrkìn yolu seçäsän.

Sübhan: Väzìfä, hakìmìyyät, bäzän bìzìm ävvälcädän dü -
åündüklärìmìzìn tam äksìnì täläb eläyìr.

Gülär: Bäs ìnsanlíq?
Sübhan: Dünya qaríå-quruådu. Ìåини necä tutsan, elä dä ge -

där. Dünya düzäldän deyìlìk kì. Dedìyìn ìnsanlíqsa, о mücärräd
bìr åeydì.

Gülär: Häyata, atana sänìn münasìbätìn mänì däh åätä gätìrìr.
“Ìnsanlíq” mücärräd bìr åeydìр” fìkrìnì heç cür baåa düåmüräm.
Axí ìnsanlíõín konturlarí aydíndí. Mìlyon-mìl yon ìllärdì bäåärìy -
yät ìnsanlíq näõmälärìnì oxuyur. Bunu baåa düå mäyäräk kìmsä,
ämällärìnì ayrí-ayrí färdlär üzärìndä qurursa, onun ìnsanlíõa nä
däxlì? Mändän ìncìmä, Sübhan, gälìb deyä cäm. Sänìn kìmì lär
özlärìnì yaxåí göstärmäk üçün äxlaq vä mä nävìyyatdan daní -
åírlar, arxada ìsä här cür eybäcär yollar seçäräk çìrkablara atílír-
lar. Bütün bunlar üçün ìnsanlíqmí günahkardí?

Sübhan: Sän elä bìl mänìmlä davaya gälmìsän, Gülär?
Gülär: Sänä elä gälиr, Sübhan. Ägär män sänì ìstämäsäydìm,

bura ayaq döymäzdìm. Çox ìstärdìm kì, häyat quracaõím, taleyì -
mì usburt edäcäyìm adam yalníz ìnsanì hìsslärlä yaåasín. Allahí -
ní baåínín üstündä görsün.

Sübhan: Deyìrsän, görmüräm?
Gülär: Atasína bìganä oõulun vìcdaní daìm mürgü döyär.

Belälärì ucuz mänsäb,  saxta nüfuz axtarar. Onun da ìkì qäpìklìk
qìymätì olmaz. Män gedìräm.

Sübhan: Sänì yola salím?
Gülär: Yox! Özüm gedäräm.
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Gülär gedìr. Sübhan stulunda äyläåìr. Telefon zäng çalír. Süb-
han dästäyì götürür.

Sübhan: Alo... Eåìdìräm... Nä vaxt?.. Gälìräm (Dästäyì yerì -
nä qoyur. Katìbä gälìr). Män gedìräm. Soruåan olsa, deyärsän
toplantídadí.

Sübhan qabaqda, katìbä dä onun ardínca otaqdan çíxírlar.

Ишыг сюнцр.

II шякил

Kabìnet. Sübhan keflìdìr. O, äyläådìyì kresloya yayxa níb. Qa -
pí açílír. Zärìå gälìr. Sübhanla qucaqlaåíb öpüåürlär. Sübhan öz
stulunda äyläåìr, Zärìå dä stulда oturur.

Sübhan: Hä... necädì ìålär?
Zärìå: Çox pìs.
Sübhan: Nìyä?
Zärìå: Bìzì щаrdaса görüblär. Atam, qardaålarím åübhälänìb -

lär, ìkìmìzì dä öldüräcäklär.
Sübhan: Aa... Ìåä düåmädìk?.. Sän nä daníåírsan?
Zärìå: Bìzì doõrayacaqlar. Baåa düåürsän! Qorxumdan

gecälär evdä yata bìlmìräm! Bìr çarä qíl!
Sübhan: Axí nä çarä?!
Zärìå: Nìgah käsdìräk. Mänì al. Här åey yoluna düåsün. Сон -

расына бахарыг. Äks halda...
Sübhan: Baåín xarab olub, nädì?
Zärìå (ялини гарнына сцртяряк): Буну neyläyìm?
Sübhan: Орда nä var?
Zärìå: Qarínda nä olar? Uåaq.

Sübhan: Get häkì mä, rädd eläsìnlär.
Zärìå: Män heç hara gedän deyìläm. Ушаьына sahìb ol. Yox -

sa...
Sübhan: Nä, yoxsa?..
Zärìå: Atam, qardaålarím uåaõa qaldíõímí bìläcäk. Onda män

dä mäcbur olacam deyìm: “Филанкяс mänì zorlayíb”.
Sübhan: Zärìå, axí sänìnlä täk män...
Zärìå: Mänì baåqalarína ötürändä fìkìrläåmälìydìn. Ìndì yox.

Äclaf! Här åeyä sän cavabdehsän, sän mäsulìyyät daåíyírsan. Öz
ämällärìndì, qandín?!

Sübhan: Gäl onu rädd elä. Sonrasína baxaríq.
Zärìå: Näyä baxaríq? Gülärä dä bu sähär zäng çalíb väzìy -

yätìmì daníåmíåam. Ona verdìyìn nìåan üzüyünü gerì qaytar.
Sübhan: Nä?! Sän mänì el ìçìndä bìabír elädìn!
Zärìå: Xeyr, sän mänì korlamísan. Ìndì dä mänìm, aìlämìn

adíní bädnam elämäk fìkrìndäsän? Bax, onu сяня bacarmaya-
caqsan. (Elä bu vaxt qapí açílír. Ìkì oõlan otaõa daxìl olur. зяриш
эуйа диксиняряк). Qardaålarím gäldìlär.

Oõlanlardan bìrì qapíní arxadan baõlayír. Sonra här ìkì oõ -
lan äsäbì halda Sübhanla Zärìåä yaxínlaåírlar. Zärìå ayaõa qal -
xír.

Bìrìncì oõlan (üzünü Zärìåä tutaraq): Burda nä gäzìrsän az?
Yoxsa, sänì zorlayan budu?

Zärìå: Hä... Ooo-du. Öldürmäyìn, bìzì! Qurban olum sìzä! 
Ìkìncì oõlan: Ayaõa qalx, яä. Däyyus, bìzìm bacímíza

sataåmí san? Bu saat sänì yortacam. Baõírsaqlaríní älìmä doluy-
acam. Onda bìlärsän, sän kìmsän, Qarabala kìmdì?

Sübhan: Axí, nä olub?
Bìrìncì oõlan (Uzun tìyälì bíçaõí çíxararaq): Canína därd

olub, qírmízí tülkü. Bu saat sänì qandíraríq!
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Zärìå: Qardaå, sìzä qurban olum, vallah bìz bìr-bìrìmìzì sevì -
rìk. O, uåaõíní danmír kì? O da mänì ìstäyìr. Öldürmäyìn bìzì,
yazíõíq.

Пауза
Ìkìncì oõlan: Demälì, uåaq da var. Bu kì bìabírçílíqdí. Zärìå

sän känara çäkìl. O, ölmälìdì! Qanína qältan olmalídí! Bìzìm
namusumuza sataåaní doõruyaríq! Görünür, bu äclaf hälä bìzì
yaxåí tanímír!

Sübhan qorxur, dìl-dodaõí täпìyìr.

Sübhan: Axí män... män...
Bìrìncì oõlan: Nä män-män salmísan, яä. Mís-mís eläyìncä,

bìr däfälìk de Mустafa. Alírsan bìzìm bacímízí, almírsan?
Sübhan: Bìlìrsìz. Atam... Atam... Axí män....
Zärìå: Sübhan, aõlíní baåína yíõ. Özünü dä, mänì dä гана чал -

хама. Hälä bu harasídí, atam...
Sübhan: Zä...ä...rìå. Aa...xí...
Ìkìncì oõlan: Kìkkìldämä, ä däyyus.

Bìrìncì oõlan архадан Sübhaníн сачларындан тутуб эери чякир,
bíçaõí boõa zína dìräyìr. Sübhan горхудан tìträyìr.

Zärìå: Атам, атам, baåín käsmä. Qarnímdakína yazíõín gäl-
sìn. Män ona nä cavab veräräm? Demäz kì, atamín baåíní
dayílarím nìyä käsdì?

Sübhan: Qälät elämìåäm! Bìr dä... Bìr dä...
Bìrìncì oõlan: Käkälämä! Alírsan, ya almírsan?
Zärìå: Yazíqsan. De, alíram... Алыр... Алыр...

Bìrìncì oõlan bíçaõí Sübhanín boõazíndan aralayír. Sübhan
bìr balaca özünä gälìr.

Ìkìncì oõlan (Sübhana): O yan, bu yan eläsän, özünü ölmüå
bìl. Gälìb evdä sìzìn hamínízí doõrayaríq. Tezlìklä käbìnìnìzì dä
käsdìrìn. Özünüzü dä, bìzì dä bìabír elämäyìn.

Sübhan: Molladan, yoxsa hö-ku-mät-dän?
Bìrìncì oõlan: Här ìkìsìndän!
Zärìå: Hökumätdän bäs elär.
Ìkìncì oõlan: Olsun! Ancaq tez eläyìn! Bìr dä bìzì bu mäsälä -

yä qaytarmayín!
Zärìå (юзцнц горхурмуш кими ясдиряряк): Oldu! Oldu, qar-

daå!
Sübhan: Axí män nìåanlíyam.
Zärìå: Nä dedìn, däyyus?
Sübhan: Heç, elä belä...
Zärìå (üzünü qardaålarína tutaraq): Sìz gedìn, qalaníní özü -

müz yoluna qoyaríq.

Qardaålar qapíní açíb gedìrlär.

Sübhan: Zärìå, ìndì män Gülärä, evdäkìlärä nä deyìm?
Zärìå: Käs, qapínín aõzínda eåìdärlär. Caníní alarlar. Onu

mänä gìrìåändä bìlmälìydìn.
Sübhan: Män neyläyìm?
Zärìå: Gülärìn nìåaníní qaytar, özünä dä tüpür getsìn.
Sübhan: Olar?
Zärìå: Özün bìl. Ìkì yoldan bìrìnì seçmälìsän. Ya cähännämä

vasìl olmalíyíq, ya da aìlä qurmalíyíq. 
Sübhan: Bälkä fìkìrläåäk?
Zärìå: Fìkìrdän keçdì. Canín üçün sänì tìkä-tìkä doõruyarlar.

Böyük tìkän qulaqlarín boyda olar. Aõlíní baåína top elä. Otur,
aìlänä sahìb ol. Tezlìklä sänìn üçün gözäl-göyçäk bìr uåaq da
doõacam. Atalar necä deyìb: “Yoõurmadím, yapmadím, hazírca
kökä tapdím”.
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Sübhan (Älìnì baåína vuraraq): Bu günün dä varmíå sänìn, a
Sübhan.

Zärìå: Män gedìräm. Sähär gäläräm, gedärìk nìgaha.

Zärìå gedìr. Sübhan onun arxasínca mäyus-mäyus baxír. Son -
ra da qayídíb kreslosunda äyläåìr. Baåíní stolun üstünä qoyur.
Barmaqlarí ìlä saçlaríní dartíådírír. Qapí açílír. Gü lär otaõa da -
xìl olur. Äsäbìdìr. Sübhan Gülärìn üzünä xäca lätdän baxa bìlmìr.

Sübhan: Nä äcäb gäldìn, Gülär? Elä bìldìm, daha gerì qayít-
mayacaqsan. Bìr däfälìk getmìsän.

Gülär: Gäldìm, halína tamaåa eläyìm.
Sübhan: Bezmìåäm, Gülär.
Gülär: Nìyä?
Sübhan: Hamí dava-dava eläyìr. Heç bìlmìräm baåímí götü -

rüb hansí cähännämä qaçím.
Gülär: Dünyaní cähännämä döndärän ìnsanlarín özlärìdì

(Sübhan stolun üstünä qoyulmuå geroìndän götürüb burnuna çä -
kìr. Bunu görän Gülärì dähåät bürüyür). Burnuna sürtdüyün nä -
dì?

Sübhan: Heç, elä belä. Därd-särì özümdän uzaqlaådírmaq
üçün.

Gülär: Belä de. Demälì... sän häm dä narkomansan?
Sübhan: Narkoman nìyä? Bu elä-belä åeydì. Bìr dä kì mänìm

baåímda çatlayanlarí bìlsän, elä demäzsän. Belä väzìyyätdä
adam hälä narkoman da olar, canì dä. Nä elädìyìmì bìlmìräm
(Gülärì äsas mäsälädän yayíndírmaõa çalíåaraq). Täftìåìn gündä
bìrì gälìr, o bìrìsì gedìr. Hamísí da: — Cìbìmì doldur, — deyìr.
Fìkìrläåän yoxdu kì, hardan verìm? Bäyäm män bank üstä otur-
muåam?

Gülär: Yalan daníåma, de görüm, atan necädì?
Sübhan: Üstümä çökän daõlar atamí da yadímdan çíxaríb.
Gülär: Kìåìsän dä!

Sübhan: Åübhä eläyìrsän?
Gülär: Nadan! Narkoman!
Sübhan (Äsäbì halda): Ata mänìmdì, därdìnì dä özüm çäkì -

räm. Sänä nä däxlì var? Hälä sänìnlä aìlä qurmamíåam, mìnìr -
sän boynuma.

Gülär: Nä dedìn? Mìnìräm boynuna? Yox! Sähv eläyìrsän,
Sübhan! Sän dedìklärìnä dä layìq deyìlsän. Allah bütün canlílarí
yaradíb. Hamísí öz baåíní dolandírír. Häräsì bìr cürä. Balíqlar
suda, çaqqallar meåädä. Sän vä sänìn kìmìlär dä cämìyyätdä.

Sübhan: Anlamadím. Bu nä dìldì?
Пауза

Gülär: Zaman gälär anlarsan. Hä, yaxåí yadíma düådü.  Zärìå
mänä zäng çalmíådí. Dedìlär, bura da gälìbmìå? Gälìåì xeyìrdì -
mì?

Sübhan: Hä... Gäl... Gäl... Gälmìådì. Getdì... Ìstädì...   
Gülär: Nä ìstädì?
Sübhan: Heç... heç, elä belä...
Gülär: Deyìr onu aldatmísan, taleyì ìlä oynayírsan. Gäl dìm

deyäm: Zìyanín yarísíndan qayítmaq özü dä böyük åeydìr.
Sübhan: Anlamadím.
Gülär: Atasíní däyärländìrmäyän, nìåanlísíní da qädìrländìrä

bìlmäz (Barmaõíndan üzüyünü çíxararaq). Al, bu да sänìn nìåan
üzüyün. Sänìn kìmì adamla aìlä qurmaqdan, ölüm yaxåídí. Bìz
baåqa-baåqa adamlaríq. Sänä olan hìssìm, duyõum beynìmì du -
manlandíríb. Gözlärìmä tor çäkìb. Sänì olduõun kìmì görä bìl -
mämìåäm. Tanímamíåam. Bu mänìm facìämdì. Göz yaålarím -
dí... Ìndì ìsä gözlärìm önündän qäflät pärdäsì qalxíb. Sevìncdän
uçmaq ìstäyìräm...

Sübhan: Gülär, äzìzìm...
Gülär: Käs, яййаш. Sänìn aõzíndan çíxan “Äzìzìm” sö zünä

dä nìfrät eläyìräm. Nähr axan daõ çaylarínín sel-sularí qaråílarí-
na çíxan zìr-zìbìllärì, kol-koslarí yuyub apardíõí kìmì, sänìnlä
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son vaxtlardakí taníålíõím bädbäxtlìyìmä uza nan yollarí bìr göz
qírpímíndaca uçurdub daõítdí.

Sübhan: Gülär... Män... Män...
Gülär: Daha bäs elär mänä söylädìyìn allí-güllì yalanlar.

Saxta qälbdän, daå üräkdän, boå ìçdän ayrílan cäfäng vädlär.
Rähmätlìk pìranì nänäm deyärdì: “Läyaqätsìz kìåì ìlä ìzdìvaca
gìrän qadínín mänävìyyatí ayaqlar altínda tapdanar”. Räbbìmä
åükürlär dìläyìräm kì, sänì mänä vaxtínda tanítdí.

Sübhan: Män sänì sevìräm, Gülär.
Gülär: Mänsä, sänä nìfrät edìräm.
Sübhan: Gäl... Gäl... Bìlìrsän?.. 
Gülär: Nìfrät ärìyän deyìl, Sübhan, иnsanlarí ìçärìdän çürü -

dändì.
Sübhan (Yalvarící tärzdä): Gülär! Gülär! Qurban olum, mänì

baåa düå...
Gülär: Käs, yaramaz!

Gülär äsäbì halda çíxír.

Sübhan (Hönkürä-hönkürä): Gülär! Gülär!

Sübhan da onun ardínca otaqdan çíxír. Ìåíq sönür.

II щисся
ЫЫЫ шякил

Ìnstìtut. Dìrektor Qädìrlìnìn kabìnetì. Qädìrlì yumåaq otura-
caqda äyläåäräk ällärì ìlä baåíní tutub. Qaråísíndakí külqabínda
papìros tüstüläyìr.

Qädìrlì (Daxìlì säs): Nä ìdì bu kìåìnìn günahí? Nìyä belä ol -

malíydí, Sevdalí, sänìn aqìbätìn? Axí sän тямиз äxlaqлí, saf
vìcdanлы, yetärìncä namuslu adamsan. Åäräf vä läyaqä tìnì daìm
qoruyan olmusan. Kìmsä sänìn barändä artíq-äskìk deyä bìlmäz.
Män dä sänì bäzän özüm bìlmìåäm. Sìrrìnì ìçìndä saxlardín. Pì -
sìnì-yaxåíní özün bìlärdìn. Mänä dost yox, qardaå ìdìn. Caníní
ìstäsäydìm mändän äsìrgä mäzdìn. Sänsìz mänìm üçün dä çätìn
olacaq. Bu därd sänì hardan tapdí?! Yaxåí ìndì män neyläyìm?!
Häkìmlär özünä demäsälär dä, ällärìnì sändän üzüblär. Mänìm
dä älacím käsìlìb. Neyläyìm, baåíma nä çarä qílím, bìlmìräm.
Üräyìm qubarlídí. Därdlìyäm, nìsgìllìyäm, sän saríûdan. Allah
özü sänä yar olsun, qardaå...

Гапы ачылыр. Fìkrät gälìr. Qädìrlì oturacaqdan qalxír. Äl verìb
görü åürlär. Ona oturmaq üçün yer göstärìr. O, äyläåìr.

Fìkrät: Yorõunсуз, bìr az da narahat görünürsüz, professor?
Qädìrlì: Hä... Här ìkìsìndän var.
Fìkrät: Bu nä ìlä baõlídí?

Пауза
Qädìrlì: Bìlìrsän kì män professor Sevdalí ìlä dostam. Ca -

vanlíqda bìr åöbänìn aspìrantí olmuåuq. Yataqxanada xeylì müd-
dät bìrlìkdä yaåamíåíq. Bìr däfä dä aramízda umu-küsümüz ol -
mayíb. Varímízí-yoxumuzu kìmsä bìlmä yìb. Çätìn anlarímízda
da kömäkläåmìåìk. Problemlärìmìzì bìrlìkdä aradan qaldírmíåíq.
Özü dä yaxåí alìmdì. Xalqíní, Vätänìnì sevän, aìläsìnä baõlí
adamdí.

Fìkrät: Axí nìyä belä ümüdsìz daníåírsíz Sevdalí barädä?
Qädìrlì: Aõír xästädì kìåì. Moskvada  üzärìndä cärrahìyyä

ämälìyyatí aparíblar. Ävvällär xästäxanada män dä yanínda ol -
muådum. Ìnsafän onda pìs deyìldì. Sonralar väzìyyätì lap aõír-
laådí. Neçä gündü Moskvadan yola salíblar, gälìb. Onu täyyarä
lìmanínda män qaråílamíåam.
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Fìkrät: Belä de. Professor sìz dünyagörmüå, aõíllí adamsíz.
Gälän getmälìdì. Xeylì yaåí var. Üräyìnìzä çox salmayín. Yaníb-
yaxílmaqla kìmì gerì qaytarmaq olub kì?

Qädìrlì: Hä... aõrí-acílar onu äldän salír, Fìkrät. Fìkìr mänì
götürüb... Öyränmìåäm ona. Hara gedìrämsä, onu görüräm. Sän
demìåкян yaníб-yaxílíram. Bu vädämdä dost ìtìrmäk mänìm
üçün çox çätìndì, özü dä beläsìnì.

Fìkrät: Yazíqdí, allah ìmdadína çatsín. Älìmìzdän nä gälìr kì.
Qädìrlì: Älìmìzdän çox åey gälìr. Ìnsanlar çox däyìåìb. Bu

qädär bìganälìk, saymazlíq olmaz. Бу нeçä gündä onunla ma -
raqlanan da yoxdu.

Fìkrät: Eåìtdìyìmä görä qapalí aìlädì. Ìåçìlär dä härdän bìr
zäng çalíb väzìyyätìnì öyränmäk ìstìyìblär. Här däfä arvadí, ya
qízí soyuq cavab verìblär.

Qädìrlì: Axí nä deyìblär?
Fìkrät: Xästädì... Onu narahat etmäk olmaz... Yataq väzìy -

yätìndädì... Zäng säsìnä oyaníb, äzìyyät çäkìr. Onunla görüåä
dä, söhbätä dä häkìm ìcazä vermìr... Nä bìlìm, nälär... nälär...

Пауза
Qädìrlì: Çätìn mäsälädì. Arvadí, uåaõí baräsìndä daníåma -

saq, yaxåídí. Xästä güc-bäla ìlä ayaq üstä durur. Onun qolundan
tutaní, rahatlayaní yoxdu. Axír kì dözmädìm, o gün äsäbläådìm,
mäzämmätlädìm arvadíní. Oturub-durub fìkìrläåìräm. Dälì ol -
maõa nä var kì. Utaníb-qízarmadan aõzína gälänì daníåírsan,
ìstädìyìnì eläyìrsän. Göränlär, eåìdänlär dä deyìrlär kì, dälìdì.
Baå qoåmayín... Vay qana nín, baåa düåänìn halína... Här qaråí -
laådíõí äcaìb hadìsädän, yöndämsìz sözdän yaníb-yaxílír. Qírílír
qälbì. Därdìnì kìmä desìn. Kìmdän ìmdad dìläsìn. Heç özü dä
bìlmìr. Güc verìr üräyä. Üräk neyläsìn? O da tab gätìrmìr naqìs-
lärìn, nadanlarín sözünä, häräkätìnä...

Fìkrät: Üräyìnä çox salma. Bu dünyanín ìåì belädì. Kìmä da -
yaq dursan, yaxåílíq eläsän, pìslìyì dä ondan görärsän. Vallah,

dünya dönüb elä bìl. Oõul ataya, qíz anaya qaråí çönüb. Hälä
qardaå qardaåa, qohum qohuma demìräm. Axí dünya belä deyìl -
dì.

Qädìrlì: Yox, Fìkrät. Ìnsanlardan bäzìlärì yollaríní azírlarsa,
dünyanín nä günahí? Härdän düz fìkìrläåmìrìk. Nadanlarín na -
näcìb ämällärìnì çox görändä, hìssä qapílíb yaxåílarín özlärìnì
dä, xeyìrxa h líqlaríní da unuduruq. Belä dä olmaz. Qaldí Sevda -
líya. Çox götürümlü adamdí. Ömrü boyu dözüb. Çaräsì käsìlìb.
Ìtìrìb gücünü, taqätìnì. Arvad da baåa düåüb kì, ärìnìn gerìyä yo -
lu yoxdu. Nadürüst çäkìr qílíncíní saõa da, sola da. Bìrcä däfä
fìkìrläåmìr kì, yataqda aõrí-acídan qívrílan, çabalayan ìllär boyu
bìr yastíõa baå qoyduõu ärìdì.

Fìkrät: Bäyäm, bu kìåì...
Qädìrlì: Kìåì yaxåí adamdí. Ömrü boyu özünü åam kìmì ärì -

dìb aìläsìndän, qohum-äqräbasíndan ötrü. Arvad bädясилди.
Uåaqlar tärbìyänì ondan alíblar. Tanídíõím vaxtdan bìr däfä dä
olsun xästäländìyìnì, baåí aõrídíõíní nä eåìtmìåäm, nä dä görmü -
åäm. Bu yaåda xärçäng gälìb onu yaxalayíb. Özünün dedìyìnä
görä qohum-äqräbadan da yaxín gälänì yoxdu.

Fìkrät: Görünür, özündä dä günah varmíå.
Пауза

Qädìrlì: A Fìkrät, bu adamlar da bìrtähär olublar. Älìndä ìm -
kanín olanda hamí axíåír üstünä. — “Ämì ver”, “Dayí ver” —
deyìrlär. Sändän kömäk umurlar. Guya kì, vermäk sänìn ata-ba -
ba borcundu. Hämìåä ver, elä kì bìr däfä gücün çatmadí, onda
här åeyì unudurlar, yadda qalan gücsüz lüyün olur. Onu da äldä
bayraq tuturlar, belä vädändä döåüyürlär qabírõana. Onda da ya -
níb-yaxílírsan. Älacín käsìlìr, ölünü qoyub, dìrìnì aõlamalí olur-
san.

Fìkrät: Sevdalíní män dä yaxåí adam kìmì taníyíram. Kìmsä -
nìn arxasínca daníådíõíní eåìtmämìåäm. Qíy qaldíran deyìl, yatí -
randí. Paxíllíq nädì bìlmäz. Xeyìrxahdí. Näfsì bütövdü. Älìmìz -
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dän nä gälìr, gedìb görüåmäkdän, halíní soruåmaqdan, täsällì
vermäkdän savayí.

Qädìrlì: Onun özü dä böyük ìådì. Ìndì ona täsällì gäräkdì.
Ona ümìd ìåíõí gäräkdì. Elä bìl özü dä baåa düåür.

Fìkrät: Näyì?
Qädìrlì: Tezlìklä dünyasíní däyìåäcäyìnì.  
Fìkrät: Nädän bìldìn?
Qädìrlì: Günü-gündän ärìmäsìndän. Häsrät, ìntìzar dolu ba -

xíålaríndan.
Fìkrät: Ona bu gün baå çäkmäk fìkrìndäsänmì?
Qädìrlì: Hä... Günün axírínda.
Fìkrät: Xästäyä nä lazímdí?
Qädìrlì: Yemìr, ìçmìr. Heç nä.
Fìkrät: Män dä ìstärdìm, sìzìnlä...
Qädìrlì: Nä deyìräm, lap yaxåí. Анъаг бу эцн йох, ишим чох -

ду.

Fìkrät gedìr. Qädìrlì üzüntülü halda ayaõa qalxír. Otaqda
var-gäl eläyìr. Näfäsì daralír. Otaqdan çíxír. Ìåíq sönür.

ЫВ шякил

åöbä. Laborant Matan xaním yazí-pozu ìlä mäåõuldu. åö bänìn
ämäkdaåí Qämbär otaõa daxìl olur. Salam verìb öz stolunda äy -
läåìr.

Qämbär: Nä tähärsän, ay Matan xaním!..
Matan: Belä dä.
Qämbär: Sevdalídan täzä xäbär-ätär?
Matan: Deyìrlär väzìyyätì yaxåí deyìl.
Qämbär: Kìm deyìr?

Matan: Aspìrantí Gültäkìn. O gün yazíq qíz aõlayírdí.
Qämbär: Nìyä?
Matan: Deyìrdì kì, Sevdalínín evìnä zäng çalíb kìåìnìn väzìy -

yätìnì öyränmäk ìstäyìrmìå. Arvadí Bährä yazíq qízí söyüb abír-
dan salíb.

Qämbär: Sevdalí hälä çox yaåaya билярди. Onu arvadí хястя -
лийя салды. Heyf, o kìåìdän. Oõlu da kì bìqeyrät. Bìlìrsän yanína
gedändä Севдалы mänä nä dedì?

Matan: Nä vaxt getmìådìn?
Qämbär (Uyduraraq): Bìr az var.
Matan: Nä dedì?
Qämbär: Nä deyäcäkdì kì? Mänä väsìyyätìnì elädì.
Matan: Hap-gop elämä, Qämbär. O yersìz söz daníåan kìåì

deyìl.
Qämbär: Bäyäm män pìs söz dedìm? Yox! Dedìm väsìyyät

elädì.
Matan (Qíåqíraraq): Nä väsìyyätdì o?
Qämbär: Yazíq kìåìnìn üräyìnä damíbmíå (säsìnä ara verìr).

Ayaõa qalxa bìlmäyäcäyìnì duyubmuå.
Matan: Üräyìmì çatlatma, sänä väsìyyätì nä olub?
Qämbär: Düzünü axtarsan, demäyä dìlìm dä gälmìr.
Matan: Dì qurtar göräk?
Qämbär: Kìåì nä qädär ки, salamatdí, bälkä demìyäm?
Matan: De, aramízda qalar.
Qämbär: De, deyìrsän, deyìm dä. Dedì kì, mänìm planlarím

böyükdü. Åöbädä görüläsì ìå çoxdu. Mändän sonra göräcäyìm
ìålärì davam etdìräcäk etìbarlí adam gäräkdì. O, åöbänì häm ìda -
rä eläsìn, ìåçìlärì yola versìn, häm dä arzularímí häyata keçìrtsìn.

Matan (Qímíåaraq): Yaxåí sän nä dedìn?
Qämbär: Nä demälìydìm? (Сясиня ара верир) Kìåìnìn sözlä -

rìnì eåìtcäk halbahal oldum. Kädär mänì boõdu. Qähärlän dìm...
Dedìm, professor, açín qälbìnìzì. Mänä etìbar edä bìlärsìz.
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Matan: Hä yaxåí demìsän. Bäs sonra...
Qämbär: O dedì: “Özümdän sonra åöbänìn müdìrlìyìnì

ancaq sänä...”
Matan: A Qämbär, necä düåünürsän? Sändän bu åöbäyä

müdìr olar?
Qämbär: Ìndì yox! Kìåìdän sonra...
Matan: Sänì qoyarlar?
Qämbär: Därd elä odu da. Qädìrlìnìn dä ìålärìndän keç mä.

Ävväl, deyäcäk qírxí çíxsín. Sonra da ìlìnì gözlämälì olacaq.
Matan: Qoysalar da gücün çatmaz, Qämbär.
Qämbär: Nìyä? 
Matan: Ona elm, aõíl, säbr lazímdí män bìlänì...
Qämbär: Nä? Oxunu atíb, yayíní gìzlätmä...
Matan: Müdìrlìyä lazím olan кейфиййятляр sändä yoxdu.
Qämbär: Yox, onu düz demädìn. Hardan oxuduõumu unut-

muåam. Aqìllär deyìбlär kì, här ìnsan sìrlì-soraqlí bìr däfìnädì. O
däfìnänì üzä çíxarmaq, käåf elämäk lazímdí.

Matan: Saõ ol sänì, Qämbär. Ädä, nä yaxåí sözlärdì, bunlarí
hardan oxumusan?

Qämbär: Soruåma, Matan. Belä åeylär фитрятян mändä çox -
du. Ìçìm doludu. Ìålärìk, görärsän... Mänì än çox Qädìrlì düåün -
dürür. Görän, Sevdalídan sonra mänì müdìr qoyarmí?

Matan: Onun därdìnì çäkmä. Qoymaz, qoyduraríq.
Qämbär: Elä, adamín var?

Пауза
Matan: Var. Narahat olma... Bäyäm özüm adam deyìläm.
Qämbär: Aranízda bìr åey-mìr åey olub?
Matan: Yox! Nä åey?
Qämbär: Baåa düåmürsän? Bu saat çoxlarí onунla ìå görür -

ляр.
Matan (Qähqähä çäkäräk): Qämbär, boå-boå daníåma, canín

üçün aõzíní círaram. Yadínda saxla, sändän müdìr yox, гадынлар

hamamынda yaxåí kìsäçì olar.
Qämbär: Aaa... Sän mänì tähqìr eläyìrsän.
Matan: Xeyr! Näyä qadìrlìyìnì deyìräm! Sevdalídan sonra

sänì bu åöbädä heç käs yola vermäz. Yaxåí olar özünä täzä ìå
yerì tapasan (telefon zäng çalír. Matan dästäyì götürür). Bälì,
hä... Burdadí. Oldu... (Dästäyì yerä qoyur. Qämbärä...). Qädìrlì -
dì. Sänì çaõírír. Yäqìn harasa çatdírílacaq yük var. Dävänì toya
nìyä çaõírírlar?

Qämbär gedìr.

Ämäkdaålardan, Turan, Razì, Xumar qäm-kädär ìçärì sìndä
шюбяйя дахил олуб stullarda äyläåìrlär. Qämbär täläm-täläsìk ota -
õa гайыдыр.

Qämbär: Kìåì юlsä, институтда böyük ìtkì olacaq, çoxlaríní
yandíracaq.

Tural: Hä... Elädì. Neçä ìllärdì bìrlìkdä ìåläyìrìk. Kìmsänì
ìncìtmäyìb... Hamímízí yola verìb.

Razì: Yumåaq üräyì var. Sadädì.
Xumar: Allah elämäsìn, åär demäsän, xeyìr gälmäz, ölsä gö -

rän, bìzä müdìr kìmì verärlär?
Matan: Kìm olur-olsun, äsäblärìmìzlä oynamasín.
Tural: Oynayíb neyläyäcäk? Ìåìmìz älìmìzdä, aõlímíz baåí -

mízda.
Razì: Äåì, hälä qoyun göräk nä olur? Sonra o barädä düåünä -

rìk.
Qämbär: O dìrektorluõun ìåìdì.
Matan: Xeyìr ola, Qämbär? Deyäsän...
Qämbär (Sìnäsìnì qabardaraq): Yox! Yox... Sänìn canín

üçün yox!
Xumar: Nä desän çíxar. Haralísan ää?
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Tural: Hardan olacaq, bìlmìrsìz?
Razì: Onu soruåmazlar.
Qämbär: Äåì, bu Matanín da keçmä ìåìndän. Zalím qazdan

da ayíqdí.
Matan: Täläsmäyìn, az qalíb.

Qämbär üz-gözünü büzäräk ayaõa qalxír. Kostyumunun yaxa -
sí ní, qalstukunu düzäldìr, sonra otaqdan çíxír.

Tural (Qämbärìn ardínca ìåarä vuraraq): Boy-buxunundan
olar.

Razì: Aõlí ìmkan vermäz.
Xumar: Elmì necä?
Matan: Eh... Pìr olmuålar. Nä aõla baxan var, nä elmä. Väzì -

fäyä keçmäyìn öz meyarlarí var.
Xumar: Düzünü Matan bìlär.
Tural: Nä meyarlarí olacaq, a Matan?
Matan: Nä olacaq? Harda doõulmasí, mäddahlíõí, bìr dä sä -

xa vätì.
Razì: Axí Qädìrlì...
Matan: Qädìrlì bäyäm öz xoåunadí?
Xumar: Matanín dedìklärìnì äsas götürsäk, onda Qämbär åö -

bä müdìrì olacaq. Baåímíz qaríåíb, vaxt qurtaríb. Qalxín gedäk,
qalaníní zaman göstärär.

Tural Razìnìn üzünä baxír. Razì çìyìnlärìnì çäkìb, dodaq laríní
büzür. Hamí ayaõa qalxíb gedìr. Ìåíq сюнцр.

В шякил

Kabìnet. Qädìrlì yazí-pozu ìlä mäåõuldur. Fìkrät gälìr.

Fìkrät: Mänì çaõírtdírmísíz, professor?
Qädìrlì: Hä... Äyläå (Fìkrät äyläåìr).

Fìkrät: Xeyìrdìmì?
Qädìrlì: Bìlmìräm, neyläyìm? Baåímí ìtìrmìåäm. Ìlìn sonuду.

Åöbälärdän hesabatlar toplanmalídí. Ìålär längì yìr. Yuxarílar
tädqìqatlarín nätìcälärìnì gözläyìrlär. Deyìräm, a Fìkrät, bälkä,
müväqqätì dä olsa, sän o ìålärlä mäåõul olasan.

Fìkrät: Män här cür kömäk eläyäcäm. Çox ìstärdìm kì, o åö -
bänì hälälìk Gültäkìnä tapåírasíz.

Qädìrlì: Axí Gültäkìn...
Fìkrät: O ìåì mänä hävalä eläsänìz, hamí elä bìläcäk kì, mä -

nì Sevdalínín yerìnä åöbä müdìrì qoymusuz. Därhal aõzí göy -
çäklär deyäcäklär kì, kìåì beå gün xästä yatdí deyä Qädìrlì döz -
mädì, åöbänì verdì baåqasína. Sìzì etìbarsízlíqda, sädaqätsìzlìk -
dä qínayacaqlar. Bunu eåìdän Sevdalí da sähv nätìcäyä gälä bì -
lär. Gültäkìnä hävalä eläsänìz, heç käs baåqa cürä düåünä bìl -
mäyäcäk. Eåìtsä, Sevdalíya da xoå olar.

Qädìrlì: Yaxåí män razí. Neylämäk olar? Häyatdí. Sevdalí -
nín oõlu da bìqeyrätmìå. Qaní zähärmìå.

Fìkrät: Эюрцнцр, дайысына чякиб... Yenä nä olub axí? 
Qädìrlì: Kìåìnìn bu günündä nìåaníní qaytaríb. Täzä eåqä dü -

åüb. Evdä vur çatlasíndí. O nä çalír, anasí da, bacísí da ona oyna -
yírlar. Getdìm, özü ìlä oturub söhbät elädìm, atasí barädä.

Fìkrät: Elädìzmì?
Qädìrlì: Elädìm. Özünü elä apardí, elä kìåìläådì kì, määttäl

qaldím. Kor-peåman oldum.
Fìkrät: Qurban olsun Sevdalíya.
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Пауза
Qädìrlì: Hälä baåí qaríåíb kefä. Çox åeydän xäbärsìzdì. Sev-

dalídan sonra qíracaqlar ana-bala bìr-bìrìlärìnì. Bährä gälìnlä çä -
tìn yola gedä. Yazíq dostumun ruhu qäbìrdä dä sakìt olmaya-
caq...

Fìkrät: Nä ìsä, professor, özünüzü çox üzmäyìn. Sìz bu xalqa
lazímsíz. Män gedìm, nä lazímsa, Gültäkìnä kömäk eläyäcäm.

Qädìrlì: Yaxåí.

Fìkrät gedìr. Qädìrlì saatína baxír. Катибя эялир.

Гядирли: Севдалынын шюбясиндяки ямякдашлары чаьыр эялсинляр.

Катибя эедир. Ямякдашлар кабинетя дахил олурлар.

Матан: Ешидирик, профессор.

Qädìrlì (Aõír-aõír): Яйляшин. Билирсиз ки, Sevdalí xästädì. O,
ìnstìtutun åah da marídí. Därìn bìlìyì, zängìn täcrübäsì var. Yuxa -
rílar bìzdän görülän ìålär barädä hesabat ìstäyìrlär. Ìstäyìräm,
onun yerìnì kìmäsä tapåíraq, müvväqqätì  дя олса, äväz eläsìn.
Sevdalí tezlìklä saõalíb gälär, özü här ìåìnì yerìnä qoyar. Kìmì
mäslähät bìlìrsìz?

Hamí bìr-bìrìnìn üzünä baxír. Här käs täklìfì yaníndakíndan
gözläyìr. Qämbär fürsätì äldän vermädän daníåmaq üçün äl qal -
dírír. Qädìrlì sözü ona verìr.

Qämbär: Cänab Гядирли! Sìz görkämlì alìmсиз! Äsärlärìnìz
dünyaní dolaåír. Ìdeyala ríníz bäåärìyyätä ìåíq saçír, säadät
gätìrìr.

Qädìrlì: Saxla! Ятими тюкмя. Сизи bura onun üçün чаьырма -

мышам kì, mänä mäddahlíq eläyäsиз. Mänì alçaldasыз. Alämì
mänä güldüräsиз.

Qämbär: Cänab Qädìrlì, män olaní deyìräm. Sìz här åeyä la -
yìqsìz.

Qädìrlì: Alçaqlíõa da?!
Qämbär: Yox! Män elä...
Qädìrlì: Otur. Sän daníåa bìlmìrsän.
Qämbär: Oldu.
Qädìrlì (üzünü Turala, Razìyä, Xumara tutaraq): Kìmì täklìf

eläyìrsìz?
Razì: Ìmkan verìn, bu barädä bìr neçä gün fìkìrläåäk.
Xumar: Hä... Hä... Fìkìrläåmäk yaxåí olar.
Tural: Cänab Qädìrlì, sìz bìzì hamídan yaxåí taníyírsíz.

Elmìmìzä dä, aõlímíza da bälädsìz. Kìmì mäslähät bìlsänìz,
onunla da ìåläyäcäyìk.

Qämbär: Cänab Qädìrlì, Gültäkìn çox cavandí. O yuxarílar-
la...

Qädìrlì: Sän hardan bìldìn kì, mänìm åöbä müdìrì väzìfäsìn -
dä Gültäkìnì körmäk ìstädìyìmì?

Qämbär: Bìz dä çöräyì aõzímíza yeyìrìk, гулаьымыза йох,
cänab Qädìrlì. Elä deyìlsä, Gültäkìnя nìyä еля бахырсыз?

Qädìrlì: Namärd! (säsìnä ara veräräk) Äyläå!
Qämbär: Ìmkan verìn sözümü axíracan deyìm.
Qädìrlì: Axí nä deyäcäksän?
Qämbär: Onu demäk ìstäyìräm kì, åöbä müdìrlìyì aõír ìådì.

O dìrektora kömäkçì olmalídí.
Qädìrlì: Kömäk deyändä sän näyì näzärdä tutursan?
Qämbär: O qädär qonaq-qaraníz olur kì.

Пауза
Qädìrlì: Qämbär, bìlìräm, sän näyä ìåarä vurursan. Män de -

mäk ìstämìrdìm, ancaq mäcburam. Sevdalí saõ-salamat ola-ola
onun väzìfäsìnì tutmaq üçün üstümä onlarla adam salmísan.

332 333

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Axåam evìmä rüåvät göndärmìsän ки, алыб, sänì åöbä müdìrì qo -
yum. Ävväla, bu nadanlíqdí, sìmasízlíqdí. Ìnsana yaraåmayan
häräkätdì. Ìkìncìsì, sänìn elmìn, elmì täfäkkürün, üçüncüsü mä -
nävìyyatín yoxdu.

Qämbär: Mänì tähqìr eläyìrsìz, professor.
Qädìrlì: Bunlarí sänä demäyä mäcburam. Bìr halda kì sän

Gültäkìn цчцн narazísan, män dä åöbä müdìrlìyìnì ona hävalä
edìräm. Gültäkìnìn ìålärìnä mane olmaõa täåäbbüs göstärsän,
mändän ìncìmä.

Qämbär: Aydíndí.
Qädìrlì: Etìraz etmäsänìz Sevdalínín ìåìnì Gültäkìnä tapåíraq.

O da gälän häftä dìssertasìya müdafìä eläyäcäk. Açíq daníåaq,
Gültäkìn ümìd verändì, bacaríqlídí, onun elmì hazírlíõí yüksäk -
dì. Kìmìn nä sözü var?

Yerdän säslär: Lap yaxåí. Äla!
Xumar: Gänclìyìnä baxmayaraq Gültäkìn näìnkì åöbä müdì -

rì, daha böyük väzìfälär tutmaõa qadìrdì.
Tural: Düzdü.
Razì: Män dä elä düåünüräm.
Qädìrlì (üzünü Gültäkìnä tutaraq): Qízím, sänä etìbar edì -

räm vä ìnaníram kì, etìmadí doõruldacaqsan.
Gültäkìn: Täåäkkür edìräm, professor.

Qädìrlì qalxíb Gültäkìnä äl verìr. Ямякдашлар аsta-asta каби -
нетдян çíxírлар. Гядирли арха отаьа кечир. Ишыг сюнцр.

III щисся
VЫ шякил

Sevdalí yataqdadír. Qapí açílír. Qädìrlì ìlä Fìkrät otaõa daxìl
olurlar. Xästä ìlä görüåürlär.

Qädìrlì (Gülümsünäräk): Hä... Ìndì necäsän?
Sevdalí: Belä dä... Mänìm taleyìm dä qaragünlü ìmìå.
Fìkrät: Allah elämäsìn, a kìåì.
Sevdalí: Ay Fìkrät, Allah ömrü boyu saõlam eläsìn Qädìrlìnì.

O mänä yaxåí bäläddì... Dözämmìräm aõrílara. Küräyìm elä bìl
çatlayír. Yata bìlmìräm. Nä qädär oturaq halda mürgü döymäk
olar?! Eh... Bìrcä qurtum su ìçä bìlsäydìm, därdìm olmazdí.

Qädìrlì: Bälkä özünü mäcbur eläyäsän?
Sevdalí: Qaytaríram. Aõzím zähär kìmì olur. 
Fìkrät: Sän heç vaxt xästälänmämìsän. Ona görä dä xästälì -

yä dözmürsän. Täläsmä. Yaz gälìb, havalar qízír, tezlìklä saõa -
líb qalxarsan, bu aõrí-acílarí da unudarsan.

Sevdalí: Deyìrsän, ayaõa qalxa bìläcäm?
Qädìrlì: Älbättä! Qorxuтma özünü.
Sevdalí (üzünü Qädìrlìyä tutaraq): Sänä çox äzìyyät

vermìåäm. Boynumda yükün var.
Qädìrlì: Bäyäm çätìn anlarímda sän mänì axtarmayacaqdín?

Yadíndamí aspìranturada oxuduõumuz ìllär!.. Tez saõal, hälä
görüläsì ìålärìmìz çoxdu.

Fìkrät: Respublìkada böyük elmì mäktäb yaratmísíz. Åäräflì
häyat yaåamísíz. Xalqa läyaqätlä xìdmät elämìsìz. 

Sevdalí: Ìstämäzdìm, gördüyüm ìålärì kìmsä åìåìrdä. Sìz
olmasaydíz,  män neylärdìm kì? Gültäkìnìn elmì rähbärì bìlìrsìz
kì, mänäm. Dìssertasìyasí hazírdí. Aõíllí qízdí, müdafìäsìnä qay -
õí göstärìn.

Qädìrlì: Narahat olma... Sänìn åöbänì müväqqä tì hävalä elä -
mìåäm она. Bu sähär gälmìådì yaníma. Özü dä sänìn sähhätìn -
dän bärk häyäcan keçìrìr.  

Sevdalí: Xästälìkdän qalxsam da, щяля ìåläyä bìl mäyäcäm.
Yaxåí düåünmüsüz. Yetìm qízdí. Kìrayädä yaåayír. Gäläcäyì
var.

Fìkrät (zarafatla): Deyìrsän, dìssertasìyaní özü yazíb da.
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Otaõí gülüå säslärì bürüyür. Elä bu vaxt Bährä qabaqda, Nä -
zìrä dä onun ardínca otaõa daxìl olurlar. Salamlaåírlar.

Qädìrlì (Gülümsünäräk): Kìåìyä qulluq eläyä bìlìrsìzmì?
Bährä: Kìåìdän daníåma. Nä qädär dolaníríq baåína, aõzínín

äyrìsì düzälmìr kì, düzälmìr. Elä hey gälìb gedänä bìzdän deyìr.
Fìkrät: Axí nä deyä bìlär?
Bährä: Aõlína nä gälsä, daníåír. Sonalamír kì, bunu demäk

olar, ya olmaz.
Qädìrlì (Söhbätìn sämtìnì däyìåìr): Qohum-äqräbadan gälìb

gedänlärì varmí?
Näzìrä: Hamísí xäcalätlìdì.
Fìkrät: Nìyä?
Bährä: Ällärì ätäklärìndän uzun. Bìr qäpìk canlaríndan çíx -

mír. Gälìrlär, yeyìb-ìçìb gödänlärìnì doldurub gedìrlär. Bìzä dä
ayaqlarínín tozуну sìlìb süpürmäk qalír.

Sevdalí (Baåíní yelläyäräk): Söhbätì  däyìåìn. Onsuz da där -
dìm böyükdü.

Bährä: Sändä heç nä yoxdu. Özünü тязя эялин кими äzdìrìb-
büzdürmä. 

Näzìrä: Mama düz deyìr. 
Sevdalí: Kìåìlär bayaqdan gälìblärÿ, adama bìr stäkan çay ver-

sänìz.
Bährä: Nä qädär desäk, yíõíåmírsan. Hamíya anlamaz, qan-

maz tanídírsan bìzì.
Näzìrä: Keçmä papanín da bu ìåìndän.
Qädìrlì: Ìçmìrìk (üzünü Sevdalíya tutaraq). Bälkä dava-där-

mana ehtìyacín var?
Sevdalí: Ayaqlarím åìåìb. Bälkä sabah häkìm gätìräsìz.
Fìkrät:  Oldu. Baå üstä.
Bährä: Äåì, äzìyyät çäkmäyìn. Häkìm mänä deyìb.
Qädìrlì: Näyì?

Bährä: Deyìr: onnandí?
Näzìrä: Hä... Hä... Häkìm deyändä män dä eåìtdìm. Papa

onnandí.
Fìkrät (Tääccüblä): — Onnandí — nä mänä åeydì, a bací?
Нязиря: Хярчянэди.

Пауза
Sevdalí: Ölümümä täläsìrляр.
Bährä: Nä qädär dözmäk olar? Qalmíåíq gälìb-gedänlärìn

ayaqlarí altínda.
Näzìrä: Pa, ma düz deyìr dä.
Sevdalí: Neyläyìm kì, ölmäk mändän asílí deyìl, a qízím. 
Näzìrä: Pa, bäsdì, qurtar gìley-güzarí. Sän dä nazlí-qozlu

arvadlara dönmüsän.
Sevdalí: Üzünüz aõ olsun, a bala.

Bährä qonaqlarín arxasína keçìb, ärìnì barmaõí ìlä hädä läyìr.
Bunu täsadüfän arxaya çevrìlän Qädìrlì görür vä Fìkrätä getmäk
ìåaräsìnì verìr.

Qädìrlì: Bìz gedìrìk, dözümlü ol, qardaå.

Qonaqlar gedìrlär.

Bährä (üzünü ärìnä tutaraq): Bu nä hängamädì, bu nä oyun-
du düzäldìrsän? Bìz evdän çíxan kìmì, telefonla zäng çalíb ca -
maatí haylayírsan. Onlar da эирявя axtarírlar. Ìt kürsüyä gedän
kìmì toplaåírlar baåína. Elä bìl kìåì xosub. 

Näzìrä: — Xosub — nä mänä åeydì, ma..?
Bährä: Atanín canína qara bìr gìrgìdì!
Näzìrä: Yaxåí, o nä mänä åeydì?
Sevdalí: Eh dünya!.. Dünya!.. Sändä hansí sìfätlär yoxmuå?.. 
Näzìrä: Pa... Bìr ayaõín burda, o bìrìsì gorda. Camaatí çìrkìn -
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dìrmä.
Пауза

Bährä: Dìlì dä var, arsíz-arsíz daníåír... Ölüb qohum-äqräba -
sí. Aparíb, beåcä gün saxlasalar, qìyamät qopar. Baålarína daå
düåär. 

Sevdalí: Onlar mänì nìyä saxlamalídírlar? Ev mänìm, eåìk
mänìm... Sänìn zähärlì dìlìn, mänìm anlamazlíõím ucbatíndan
onlar da qaçaq düåüblär bu evdän. Atalar yaxåí deyìb: “Özü-özü -
nä eläyänä el yíõílsa, çarä гыланмаз”. 

Näzìrä: Pa, bayquåluq elämä.
Bährä: Ufuldayíb uåaqlarín qälblärìnì qana döndärmä!.. 
Sevdalí: Bährä, beå-üç gün ömrüm qalíb. Ìmkan ver, yata -

õímda dìnc-faraõat ölüm.
Bährä: Sänä ürcah olan yerdä baåíma daå düåäydì. Yazíq

Sübhan sänìn älìndän qaçaq düåüb evdän. Nä qädär zírhazír
olar? Neyläsìn, дözmür dä. Neçä aydí nìåanlídí. Toy da eläyä
bìlmìr. Fìkìrläåìr ки, atam bu gün ölär, sabah ölär.

Näzìrä: Toyunu eläsìn dä. Papanín nä maneäçìlìyì var?
Bährä: Meyìt olan evä gälìn gätìrmäzlär, qízím.
Näzìrä: Neyçün?
Bährä: Lap fírt eläyìb atanín bуrnуndan düåmüsän. Nä “hír”

qanírsan, nä dä “zír”... Эedäk, bìr loxma käsäk. 
Näzìrä: Maa... bäs, paa?!.
Sevdalí (Zaríltí ìlä): Pa yeyìb-ìçìb... Doyub! Gedìn, gedìn, öl -

säydìm, cähännäm äzabíndan sìz dä qurtarardíz, män dä.

Ana ìlä qíz yan otaõa keçìrlär. Xästä yataõíndan çätìnlìklä
qalxír. Dìvardan tuta-tuta ayaqyoluna gedìr. Ìåíq sönür.

ВЫЫ шякил

Sevdalí yataqdadír. Qädìrlì aõ xalatlí häkìmlä gälìr. Sevdalí
qalxmaq ìstäyìr. Ancaq bacarmír. Häkìmlä Qädìrlì onunla äl ve -
rìb görüåürlär. Elä bu vaxt Bährä yan otaqdan gälìr.

Bährä (üzünü Qädìrlìyä tutaraq): Häkìmä ehtìyac yoxdu
(köksünü ötüräräk). Qaragünlü bìzì äldän saldí. Häkìmä pul, där-
mana pul, åprìsä pul, yemäyìnä pul, ìçmäyìnä pul... 

Häkìmlä Qädìrlì bìr-bìrìnìn üzünä baxíb tääccüblänìrlär. Sev-
dalí kövrälìr.

Sevdalí (üzünü Qädìrlìyä tutaraq): Här åey gördüm. Görünür
qìsmätìm beläymìå. Doymuåam dünyadan. Bu zülmlä yaåama-
zlar... Härdän düåünüräm, nä yaxåí kì, sän varsanmíå.

Qädìrlì: Özünü älä al. 

Sevdalí aõlamsínír.

Bährä: Yekä kìåìsän, gözünün qarasíní tökmä. Nä dost qanír-
san, nä dä düåmän. Ölürsän, adam kìmì öl. Tumaníní atma baåí-
na (üzünü Qädìrlì ìlä häkìmä tutaraq). Çaya çatmamíå çírma -
nandandí. Gedäдя безиб, бир эцн эялиб йорьан-дюшяк гарышыг ата -
ъаг кцчяйя.

Qädìrlì baåíní yelläyìr, häkìm xästäyä üzünü tutaraq.

Häkìm: Bìr balaca çevrìl. Özün dä qorxma. Üz-gözündän nur
yaõír.

Qädìrlì: O gün halín yaxåí deyìldì. Qardaåím, ìndì göz däy -
mäsìn, maåallah üzün ìåíq saçír.
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Bährä: Hä, axåamdan üzünä ìåíq gälìr. Rähmätlìk anam de -
yärdì, xästänìn üzünä çökän nur, ölümün xäbärçìsìdìr. 

Qädìrlì (Äsäbì halda): Xaním, ìmkan ver, häkìmä. Qoy kìåìnì
müayìnä eläsìn.

Пауза
Bährä: Elä daníåírsíz, lap bìåmìå toyuõun gülmäyì gälìr. Bä -

yäm, kìåìdä kìåìlìk qalíb? Bìr dä kì är mänìmdì, yoxsa, sìzìn?
Ona ìynä-därman lazím deyìl. Bìr-ìkì günün qonaõídí (üzünü
yana çevìräräk). Puldan ötrü özünüzü círmaõa da hazírsíz.

Häkìm xästänì müayìnä eläyäräk üzünü Qädìrlìyä tutur vä älìnì
çarpazlayír.

Qädìrlì: Hä, necädì, häkìm? 
Häkìm: Bìr häb yazím, alíb ìçìrsìnlär. Yaxåí olardí, xästäyä

sìstem köçürülsün.
Bährä (Äsäbì halda): Pa atoнnan, söz deyìrsän, baåa düåmür-

lär, a kìåì, bu sìz deyän xästädän deyìl. Män dä medìkäm. Män
dä коллеъ qurtarmíåam. Bìlmäk ìstäsänìz ona yemäk dä olmaz.
Ba õírsaõínda qalíb yük olacaq..

Qädìrlì (üzünü xästäyä tutaraq): Yaxåí... Özünü älä al, daríx-
ma, häyatín ìåì belädì. Här gün yanína gäläcäm.

Häkìm: Yastíõín yüngül olsun.

Sevdalí baåí ìlä razílíõíní bìldìrìr.

Sevdalí: Män ölümdän qorxmuram. Bu dünyaya gälän
getmälìdì. Mänì qorxudan yaxínlarímín, doõmalarímín
bìganälìyì dì. Nadanlíõídí. Çarpayíma uzaníb bä zän heyvanlara,
quålara qìbtä edìräm. Onlarda paxíllíq, tamah... yoxdu. Öländä
dä därd-särsìz ölürlär. Dünyada bìr åeyìm qaldí  — deyä fìkìr-
läåmìrlär.

Qädìrlì (Kövrälìr. üzünü häkìmlä Bähräyä tutaraq): Bìzì bìr -
cä anlíõa ìkìlìkdä buraxín.

Севдалы: Мяни тяк гойма, профессор.

Häkìmlä Bährä otaqdan çíxírlar. Qädìrlì ÑSevdalínín yastíõínín
altína pul qoyur.

Sevdalí: Nä xäcalätdì?
Qädìrlì: Xäcalät nìyä? Bu mänìm borcumdu.

Пауза
Sevdalí: Qayõídan känardayam. Kìmsäsìzäm... Axåam ayaq -

yoluna gedändä yíxílmíåam. Sähärä qädär dählìzdä qalmíåam.
Säsìmä säs verän dä olmayíb. Sähär mänì gätì rìb atíblar çarpa -
yíma... Daha nä deyìm? Heç vaxt ìnsafímí, mürvätìmì ìtìrmämì -
åäm. Bälkä mänì xästäxanaya göçürä sìz. O qädär xästäxanada
ölänlär, caníní tapåíranlar var kì.

Qädìrlì (Qähärlänìr): ÒÒTäläsmä... Säbr elä... 
Sevdalí: Düåünüräm: mänìm häyatím nìyä belä olmalíydí?!

Görünür, baåím elmä qaríåíb, özümü unutmuåam. Aìlä nä ìstä -
yìbsä, onu elämìåäm... Aìlänìn yemäyìnì-ìçmäyìnì vermäk, pal-
taríní almaq hälä azmíå...

Qädìrlì: Yaxåí, yaxåí, üräyìnì síxma. Hälälìk.
Sevdalí: Get, gälän ayaqlarín var olsun.

Qädìrlì gedìr. Bährä täläm-täläsìk otaõa daxìl olur.

Bährä: Hä... Bìzì otaqdan çíxaríb nä daníådíz? Yenä arvad-
uåaõín qeybätìnì qírdín? Üçdän-beådän verdìmì barí, heç olma -
sa, qänddän-çaydan alíb boõazína tökäk.

Sevdalí: Keçì can hayínda, qässab pìy. Götür, yastíõímín al -
tíndadí. Özün dä rädd ol burdan. Ancaq bìr åeyì unutma.

Bährä (Pullarí götüräräk): Näyì?
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Sevdalí: Mändän sonrakí taleyìnì... Mänìmlä keçän gün-
lärìnì.

Bährä gülümsünüb otaqdan çíxír. Севдалы йорьаныны башына
чякир. Ìåíq sönür.

VIIЫ шякил

Йан отагда Bährä dìvanda äyläåìb qäzetä baxír. Näzìrä tele-
fonla kìmìnläsä daníåír. Yan otaqdaн Севдалынын zaríltílí säsì eåì -
dìlìr. Sübhan gälìr. Salam verìb dìvanda äyläåìr. Näzìrä telefonun
däs täyìnì yerìnä qoyur.

Näzìrä: Nä tez gäldìn? Äsäbì görünürsän?
Sübhan: Äåì, bezmìåäm... Gündä neçäsì gälìb zählämì tö -

kür?!
Bährä: Häräнин аьзындан бир аваз эялир.
Näzìrä: Нядян наразысан?
Sübhan: Bìrì Gülär...
Bährä: O da qudurdu?
Näzìrä: Ävväldän, aõlím ondan bìr åey käsmìrdì. Zalím qízí

adama hey qanun kaçatlayír. 

Elä bu vaxt Sevdalínín yan otaqdan säsì eåìdìlìr.

Sevdalí: Näzìrä!.. Näzìrä!..

Näzìrä atasínín çaõíríåína gedìr, tez dä gerì qayídír.

Näzìrä: Sübhan, papa sänì görmäk ìstäyìr. 
Sübhan: Äящ... Äåì, onun da kefì qalxíb. Neynìr axí mänì.

Onsuz da äsäbìyäm...

Bährä: Elä bìlìrlär evdä oturub kef çäkìrìk. Da demìrlär, nä
zìllät çäkìrìk. Älìndän aõzímíza bìr loxma çöräk dä dürtä bìlmì -
rик. 

Näzìrä: Yaxåí, nä deyìm ona.
Sübhan: De, yorõun gälìb, yatíb. 

Näzìrä gedìr vä tez dä qayídír.

Näzìrä: Gözümüz aydín, ìndì dä çay ìstäyìr. 

Näzìrä atasína çay aparmaq üçün mätbäxä gedìr.

Bährä (Oõluna): Bu gecä yuxumu yamanca qaríådírmíåam.
Gördüm, cavan-cavan oõlanlarla vuruåursan. Ъаны yanmíålar
sänì elä vurdular kì, domбalaq aådín. Qíåqíríb öz säsìmä oyan -
dím. Gördüm yuxudu. Sevìndìm.

Sübhan: Deyìrlär yuxu yalan olmaz, yanlíå olar.
Bährä: Täkì elä olsun.

Näzìrä gälìr.

Näzìrä: Hä... Gülär barädä nä dedìн?
Bährä: Gülär är ìstäyìr! Ataníz da kì ölüb-ìtän deyìl ки, эälìn

gätìräk. Ad елямишик. Neçä vaxtdí oturub atasínín харабасында.
Yäqìn gözläyìr nä vaxt toy olacaõíní. Bezìb dä.

Näzìrä: Gör sänìn toyunda bacín neyläyäcäk!
Sübhan: Yox, bací, o toyu görmäyäcäksìz.
Bährä: Elä demä, ädä. Ömrüm boyu o günü göräcäyìmì

arzulamíåam.
Näzìrä: Män dä, ana.
Sübhan: Dedìm, görmäyäcäksìz.
Bährä: Axí nìyä?
Sübhan: Nìyä? Nìyä? Hey sual verìrsìz. Gülär nìåan üzüyünü
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qaytardí.
Näzìrä: Йягин тязя ай доьуб...
Bährä: Öz arzunuzla, öz ìstäyìnìzlä nìåanlanmíådíz. Нишаны

гайтармагда сябяб?
Sübhan: Säbäb gu ya män kìåì deyìläm.... Яълафам. Атама

бахмырам.
Näzìrä: Aa... Aa... O hardan bìlìr? 
Sübhan (чийинлярини чякяряк): Бящаняди.
Näzìrä: Кцл башына... Сяня гыз азлыьыды.  Ит гудуранда сащибин

тутар.
Bährä: Пешман олар... Тялясмя, юзц эяляъяк айаьына йал -

мана-йалмана.
Sübhan: Сон вахтлар ондан эюзцм су ичмирди. Мяндян гачыр -

ды.
Bährä: Demälì, o evä  zäng çalíb, atan qíríåmalla daníåíb.

Atan да аçíb sandíõí, töküb pambíõí... “Atana baxmírsan” sözü
bähanädì, дцз дейирсян täzä adam tapíb. 

Sübhan: Nä deyìm, vallah. Qalmíåam, одла су арасында, юлдц -
ряъям... олмайаъаг. Щамы мяни гынайаъаг

Näzìrä: Ещ, гуртар о йана.. Ъамаат эцндя бирини дяйишир. Nä
çox eläsì. Odu ha, Zärbälì qoca nín qízí Mätnì. Düzdü, bìr az yaå -
lídí, ancaq aõappaq, pambíq kìmì yumyumåaq, hallíca-dulluca.
Gäräk qíz ola?

Sübhan: O tez-tez Dubaya gedìb gäländì.
Bährä: Yaxåí Mehralínín qízí Zìvär necädì? Düzdü, atasí

Mehralí çolaq, anasí Dìlìå keçäldì. Onlarín Zìvärä nä däxlì?
Sübhan: Yox! Ìmkan verìn fìkìrläåìm. 
Bährä: Unutma kì, Zìvär camíå kìmìdì. Nä var çäkäcäk. Ça -

tíåmayanlaríní da ata-anasí veräcäk. 
Sübhan: Yox, ìstämìräm. Onun da ayaõí o söz...
Näzìrä: Nä?..
Sübhan: Sürüåkän.

Bährä: Äh... Ay pìr olmuå... Nä qoyub, nä axtarírsan? “At
sänìn altínda axsamasín”.

Näzìrä: Ma, Allah var baåímízín üstцндä, Zìvär Dubaya ge -
dän deyìl. Bìr dä kì burda oldu, ya Dubayda, nä färqì var? Lotu
lotudu da. Düz demìräm, ma?..

Bährä: Hör-hörü äräblärdän, zíõ-zíõa türklärdän, hír-híra
farslardan, qízím, nís-nísa ruslardan йеня mìllì åorgöz lärìmìz
yaxåídí.

Sübhan: Necä-necä, ma?! 
Bährä: Halíní-xìslätìnì bìlmädìyìmìz äcnäbìlär dänsä, итди-

гурдду, щяр няди, özümüzünkülär yaxåídí. Belälärì mìllätìn xalìs
nümayändälärì olurlar.

Пауза
Sübhan: Bìzdän ìkì tìn aåaõída yaåayan Säfärìn qízí Zärìå ne -

cädì? 
Bährä: Mísmísa Fatmanìsänìn ärì Сяфярин гызынымы deyìrsän?
Sübhan: Hä... Män Zärìålä данышмышам, онунла, aìlä qurmaq

ìstäyì räm.
Näzìrä: O här gün xarìcì maåínlarda gäzìr.
Sübhan: Günümüzä baxÿ, ha. Camaat aylarla xarìcdä gä zìr,

onlara söz deyän, aõíz büzän yoxdu. Bu, Bakída xarìcì maåína
mìnìb deyä az qalíríq onu dünyanín... Sìz bìlmìrsìz, onun canta -
raq, enlìküräk, ìkì qardaåí var, uzundíraz бир атасы. 

Bährä: Nä olsun? Ата бир олар да, йцз олмаз ки?
Sübhan: Zärìåä sataåaní doõrаyыб кеъяйкян апарыб гуйула -

йарлар. Ня диш биляр, ня додаг.
Näzìrä: Яркюйцндц. Ону сахламаг чятин олар. 
Sübhan: Олмаз. Юзцм сечиб, юзцм алырам. Биръя атамы йола

салсайдыг. Ял-голумуз ачыларды.
Näzìrä: Вот-вотдады.
Sübhan: Щазырлашын, Sìzä dä kìrayänìåìn mänzìl tutмаг лазым

эяляъяк.
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Bährä: Nä? Йоьурмадым, йапмадым еви дя ялимиздян алыр -
сыз? Хейир, мän bu yaåda kìrayänìåìn qala bìlmä räm. Onda özü -
nüzä kìrayä ев taparsíz.

Sübhan: Bìz körpä uåaqla kìrayänìåìn...
Näzìrä: Uåaq da var?
Sübhan: Olacaq da! Bä sìz nä bìlmìådìz?!
Bährä: Yandím, Allah! Allah! Bìrcä saqqal daraõímíz çatíå -

mírdí. Цряйим чатлайаъаг. Севдалы ъанын йанайды оьул якян йер -
дя. Мяня бир стякан су... 

Näzìrä mätbäxä gedìr, bìr stäkan su ìlä gerì qayídír. Bäh rä su -
yu alíb ìçìr. Handan-hana özünä gälìr. Sübhan yumåa lír.

Sübhan: Атам юлцб-итян дююр. Sabahdan Zärìå evä gälìn gä -
lìr. Hälälìk sìz yan otaqda, bìz dä bu otaqda qalíríq. Киши dün ya -
síní däyìåän kìmì sìz köçürsüz o otaõa. 

Näzìrä: Eåìdänlär demäzlär kì, bu nä daríxmíålíqdí? Кишини
йола салаг сонра.

Sübhan: Burda nä pìs ìå var? Deyärìk kì, рящмятлик юзц belä
mäslähät bìldì.

Bährä: Atanín qohum-äqräbasí zur düdüyü çalíb, bìzì  bìabír
eläyäcäk.

Sübhan: Qälät eläyärlär. 
Näzìrä (Oxuyur):

Pa bìzìm, qardaå bìzìm
Gül bìzìm, gülzar bìzìm
Qäm bìzìm, sevìnc bìzìm
Onun kìmä nä däxlì?!

Bährä: Dìngìldämä, bala. Zärìådän mänìm gözüm heç su ìç -
mìr. 

Näzìrä: Ma, papaya deyìm.
Bährä: Keçì can hayínda, qässab pìy.

Sübhan: Yorõunam. 
Bährä: Sän dìncäl. Bìz dä aåaõí düåüb gälìrìk. 

Сящня гаралыр. Сонра арха планда йаваш-йаваш ишыгланыр. Ана,
оьул вя гыз Севдалы йатан отаьа кечирляр. Sevdalínín väzìyyätì
aõírдыр. 

Sübhan: Ata, yatmísan?
Sevdalí: O xoåbäxtlìk hardandí, oõul? Nä yaxåí gälmìsän?

Boy-buxununa, säsìnä häsrät ìdìm. 
Bährä: Uåaq ìå-güc adamídí. Gälìb sänìn böyrünä qaxílma -

ya caqdí kì.
Sübhan: Yaxåí, qanímízí qaraltmayín.
Näzìrä: Pa, aõ elämä dä. Cavan oõlandí. Neylämälìdì?
Sevdalí: Sìzdän nä tämännam? Män ata, sìzsä övlad. Ìstäyìm

yalníz gözlärìnìzä baxmaq, säsìnìzì eåìtmäkdì.
Sübhan: Vaxt yoxdu, ata. Gäräk mänì baõíålayasan.
Sevdalí: Baåqa çaräm nädì?

Пауза
Bährä: Bura gälmäkdä mäqsädìmìz var.
Sevdalí: Nädì o?
Näzìrä: Ìstäyìrìk qaqaåín gälìnìnì gätìräk. Qorxuruq, sänä bìr

åey ola. Baå qaríåa, mäзщäb ìtä. 
Sevdalí (Kövrälìr): Qorxmayín, ölmäräm. Ömrüm boyu o

günü arzulamíåam. Gülär yaxåí baladí.
Sübhan: Gülärì yox.
Sevdalí (Häyäcanlí halda): Bäs kìmì?
Bährä: Zärìåì.
Sevdalí: Kìmì?
Näzìrä: Säfärìn qízí Zärìåì. 
Sevdalí: Bäs Gülär?
Sübhan: Gülär fís çíxdí.
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Sevdalí: O nä demäkdì?
Bährä: Bìr qíz kì, zatän lax ola. Ondan nä gözlärsän?
Näzìrä: O nä mänä åeydì, ma?
Bährä: O sän qanan zad deyìl. Öz ìåìnlä mäåõul ol. 

Пауза
Sevdalí: Heyf Gülärdän. 
Bährä: Nä hírhíradan, nä zírzíradan. Gedänìn dalínca aõla-

mazlar. Oõlum oõul olsun, tapílmayan qíz.
Sevdalí: Zärìåìn kìm olduõunu bütün åähär taníyír... Onu ta -

nímaq üçün aõíl lazím deyìl. Bìrcä däfä görmäk dä kìfayät elä -
yär.

Näzìrä: Pa, бир айаьын бурда, о бириси эорда еля данышма.
Zärìåìn qolu zorlu qardaålarí var.

Sübhan: Hä... hä... Bacím düz deyìr, ata. Hälä atasíní, qo -
hum-äqräbasíní demìrìk.

Sevdalí: Onlar näyìnìzä gäräkdì, a bala?
Bährä: Dal-daldadí da.
Sevdalí: Dal-dalda mänìm dä vardí. Haní onlar bu günümdä?

Qalmíåam täk-tänha. 
Bährä: Hä... daníådí da. Burda deyìblär dä: “Çäkìb qoyursan

at yerìnä, sürüåüb düåür eååäk yerìnä”. Qalxín, a bala. Gedìn ìåì -
nìzì görün. Xeyìr ìåì saxlamazlar (üzünü Sübhana tutaraq). Ax -
åam get, qolundan tut, gätìr evä. Bìz dä bìr åey hazírlayaq. Ucuzu
budu.

Sevdalí: Bährä! Sübhan nä qädär düåüncäsìz olsa da, bìzìm
oõlumuzdu. Aõíllí ol. Onu mähv elämä.

Näzìrä: Pa... bìz ona qíz bäyändìrän deyìlìk kì.
Bährä: Atanízla boå-boå çänä döymäkdänsä, gedìn ìåìnìzì

görün, vaxt ìtìrmäyìn, qalxín.

Hamí ayaõa qalxíb gedìr. Sevdalí yataqda qívrílír. Ìåíq юлязи -
йир, йенидян эурлашыр. Qonaqlarín hay-küyü eåìdìlìr. Tostlar deyì -

lìr.
Sevdalí (Daxìlì säsì): Bu nä gündü män düådüm, ìlahì?! Qur-

duõum bu aìlädä mänì adam yerìnä qoymurlar. Qohum-äqräba
gälìb bìrcä däfä halímí soruåmur. Necä oldu o canímí fäda elä -
dìyìm käslär? Belä dä sädaqätsìzlìk, däyanätsìzlìk olarmí? Eh
män dä qärìbä adamam. Ömür-gün sürdüyüm Bährä, doõmaca
oõlum Sübhan, qízím Näzìrä qayõímí çäkmìrlärsä, häyatla vìda -
laådíõím anlarda bìrcä gecänì mänìmlä qalmírlarsa, üstälìk bu
vädämdä evä gälìn gätìrìrlärsä, qohum-äqräbadan nä ummalí -
yam?! Ata can üstündä, oõul bäy durmaq eåqìndä. Är dünyasíní
däyìåmäkdä, arvad oõul evländìrìb älä xína qoymaqda. Ata son
näfäsdä, qíz síndíra-síndíra süzmäk häväsìndä. Eh, zäncìrì qíríl -
míå dünya, här hälqän mìn ränglì дашданды. Sänìn dä etìbarín,
sädaqätìn buymuå?! Daha ölüräm. Sähärä salamat çíxacaõíma
ümìd yoxdu. Väsìyyätlärìmì kìmä eläyìm? Sänìnlä vìdalaåíram,
dünya. Sändä qalasí bìr åeyìm yoxdu, täkcä Qädìrlìdän savayí.
Sän yaåamaõa layìqsän, dostum. Nä qädär däyanätsìz olsa da,
bu fanì dünya sänìn kìmìlärìn çìynìndädì.

Sevdalí gözlärìnì äbädì yumur.

ЫХ шякил

Sähärdìr. Näzìrä Sevdalí yatan otaõa daxìl olur. Atasíní ölmüå
görüb qíåqírír. Säsä yan otaqdan Bährä, Sübhan vä Zärìå gälìr-
lär.

Bährä: Nä xäbär?
Näzìrä: Ölüb!..
Zärìå (Ìrälì çíxaraq): A, bu kì axåamdan эявяриб.
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Hamí yan otaõa keçìr.
Sübhan: Zärìåìn atasína zäng çalaq gälsìn, göräk neyläyìrìk?
Zärìå: Yox! Gorbagoru tez yerdän götürün. Sabah da hay-qíå -

qíríq salacaqsíz kì, anam ölüb? Onun atama nä däxlì? Zähmät
çäkìb ìåìnìzì görün. Ìkìcanlí adamam, gözüm burda meyìt görmä -
sìn. Haydí.

Näzìrä: Bälkä ämìlärìmä, bìbìlärìmä zäng çalaq?
Bährä: Käs, onlar nìyä adam olurlar? Gälìb cänazänìn bìr tä -

räfìndän yapíåmaq äväzìnä, deyäcäklär: — Qardaåímíza
baxmaйыб тазыйа дюндярмисиз.

Sübhan: Bä neyläyäk?
Bährä: Sän dä, Näzìrä dä gedìn ìåìnìzä. Män Qädìrlìyä zäng

çalíb deyìm kì, guya Sevdalínín väzìyyätì aõírdí, onu arzulayír.
O gälär, bìr åey fìkìrläåärìk. Bäs dost näyìn dostudu... 

Zärìå: Qädìrlì qohumdu?
Näzìrä: Yox, papanín dostudu. 
Sübhan: Axí o neyläyäcäk, bìzä? Mänìm ondan zähläm

gedìr.
Пауза

Bährä: Boå-boå daníåma. Ölünün yüz cür xärcì var. Burda
hìylä ìålätmälìyìk. Göräk ondan nä qoparíríq? “Donuzdan bìr
tük çäkmäk qazancdí”.

Näzìrä: Boå åeydì. O aõzímízí açan kìmì baåa düåäcäk.
Bährä: Ìctìmaì räydän qorxacaq. Dedìm kì, Qädìrlì gälsìn.

Qanmadíz?! Sìz haydí, ìtìlìn burdan, gözä görünmäyìn. Neçä ìldì
bìr yerdä ìåläyìrlär. Göräk onlardan nä çíxír?

Sübhanla Näzìrä gedìrlär. Bährä telefona yaxínlaåíb däs täyì
götürür. Nömrälärì yíõíb Qädìrlìyä zäng çalír. Qädìrlì dästäyì gö -
türür.

Bährä: Alo... Alo... Cänab Qädìrlìdì? Bìlìrsìz... Bìlìrsìz...

Sevdalínín väzìyyätì aõírdí. Sìzì arzulayír... Hä... Hä... Yaxåí...
Oldu... Gözläyìrìk... (Bährä dästäyì yerìnä qoyur. Zärìåä göz vu -
rur). Gälìr.

Qädìrlì gälìr. Zärìå qaråílayír. Sevdalíní ölmüå gö rüb, üzünü
Zärìåä tutur.

Qädìrlì: Bu kì çoxdan dünyasíní däyìåìb (Zärìå çìyìnlärìnì
çäkìr). Qízím, sän märhumun näyìsän?

Zärìå: Gälìnì.
Qädìrlì (Tääccüblä): Gälìnì? Nä vaxtdan?..
Zärìå: Elä bu gecädän.
Qädìrlì: Evdä kìm var? 
Zärìå: Täkäm. Qayínanam aåaõí düådü. Ìndì gälär. Sübhan

mäzunìyyätdädì. Näzìränìn dä üräyì xarab oldu, täcìlìyardím
gälìb ону apardí.

Qädìrlì: Hä... Nä olar. Sübhana zäng çalín, yubanmasín, gäl-
sìn.

Zärìå: Oldu.
Qädìrlì: Qärìbädì.

Elä bu vaxt qapí açílír, Bährä otaõa daxìl olur.

Qädìrlì: Bäs deyìrdìn väzìyyätì aõírdí, sänì arzulayír. Bu kì
axåamdan ölüb.

Bährä: Ola bìlmäz. Bäyäm män boyda arvadí hal aparíb? 
Qädìrlì: Qohum-äqräbasína xäbär elämìsìzmì?
Bährä: Caníyanan kìmì var kì?
Qädìrlì: Bährä, män bu mäsulìyyätì üzärìmä götürä bìlmä -

räm. Doõmalarí gälìb demäzlär kì, balam, sän kìmsän?
Bährä: Nä sözü var mänä deyìb.
Qädìrlì: Harda torpaõa tapåírílacaq?

350 351

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Bährä: Bìlìrsìz, åähärdä qäbìr yerì almaq çox bahadí. Väsìy -
yät elädì kì, doõma kändìnä aparaq. Bu åärtlä kì qardaåínín yox,
bacísínín yanínda basdíraq.

Zärìå: Hä... Hä... O yaxåídí. Xärcì az olar.
Qädìrlì (Säsìnä ara verìr, sonra äsäbì halda): Xaním, ola bìl -

mäz kì, “qardaåínín yanínda йох” кялмясини demäyäsän?
Bährä: Axí, özü deyìb.
Qädìrlì: Xaním, ìndì bìzä kömäk lazímdí.
Zärìå: Uçastkovíya, йа жекя zäng çalaq, gälìb aparsínlar.
Qädìrlì: A bala, nä daníådíõíní bìlìrsänmì?
Zärìå: Ämì, mänì o qädär dä qanmaz sanmayín. Nìyä bìl -

mìräm. Bìzìm qonåuda da, belä bìvarìs vardí. Jekä zäng çal díq.
Gälìb aparíb basdírdílar. Nä dìå bìldì, nä dodaq. Oldu yüz ìlìn
ölüsünä tay.

Qädìrlì: Bäs neyläyäk?..
Bährä: Ümìdìmìz sänädì. Rähmätlìk dä bìzä belä väsìyyät

elämìådì.

Qädìrlì därìn fìkrä gedìr. Bähränìn nìyyätìnì anlayír. Son ra te -
lefona yaxínlaåíb dästäyì götürür. Müavìnì ìlä daníåír.

Qädìrlì: Mänäm. Qädìrlì. Sevdalí dünyasíní däyìåìb. Ìåçìlärä
deyìn gälsìnlär, kömäk lazímdí... Gözläyìräm, tez olun.

Dästäyì yerìnä qoyur. Keçìb dìvanda äyläåìr. Fìkìrläåìr. Ye nìdän
gedìb dästäyì götürür, mäscìdä zäng çalír. Maåín vä yasìn oxuya -
nín gälmäsì üçün sìfarìå verìr. Çox çäkmìr qapí döyülür. Ìnstìtut
ämäkdaålaríndan bìr qru pu gälìr. Onlarín da ardínca molla vä
maåínín sürücüsü otaõa daxìl olur.

Hací: Биз щазыр.

Qädìrlì Bähränìn üzünä baxír.
Bährä: Söz sìzìndì, Qädìrlì qardaå. Sevdalí yoxdu, äväzìndä

sìz varsíz. 
Qädìrlì (Baåíní yelläyäräk mollaya): Bunun xärcì nädì?
Molla: Nä olacaq? Yasìn oxumaq ийирми доллар, йumaq ялли

доллар. Qäbìr mäsäläsìnì özünüz daníåmalísíz.
Bährä: Qäbìr ìåì asandí. Kändä gedäcäk.
Sürücü: Kändä aparmaq üçün yol xärcì йцз доллар.
Qädìrlì: Bìr sözlä, cämì йцз yetmìå доллар. Yaxåí. Bäs onda

märhumu kändä kìm aparacaq? 
Bährä: Bìzdä elä adam yoxdu, sän allah bìzì bu bäladan qur-

tar. Qíz-gälìn cìnlärìn qorxusundan evdä dayana da bìlmìrlär.

Qädìrlì мярщумун mäscìddä yuyulmañû vä yasìn oxunmañû üçün
hacíya доллар сайыр.

Zärìå (üzünü Hacíya tutaraq): Baõíålayín, hací ämì, dìplo-
munuz var?

Hací: Bälì, var!
Bährä: Yuyucunuзун necä?
Hací: Ìmanímí yandíra bìlmäräm, özümä cavabdehäm.
Bährä: Yox! Onu öyränmäk lazímdí?
Qädìrlì (Kìnayä ìlä): Necä deyìrsän, dìplomu yoxsa, qalsín,

yuduzdurmayaq?
Bährä: Eåìdän-bìlän adama nä deyär?
Qädìrlì (Äsäbläåäräk): Sänìn ataní, ananí yuyan yuyucunun

dìplomu män bìlänì yox ìdì. Necä bìlìrsän, bälkä gedìb onlarí da
qäbìrdän çíxaraq?

Zärìå: Nìyä äsäbläåìrsìz, Qädìrlì müällìm? Bìr dä kì män nä
günah sahìbìyäm? 

Bährä: Sän narahat olma, hamísí öz yerìnì tutacaq.
Zärìå: Ma, Hacíya bìr sual da vermäk olarmí?
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Bährä: Qínamayín onu, bìr gecänìn gälìnìdì, öyränmäk ìstä -
yìr. Sualíní ver, göräk, nädì o?

Zärìå: Ölünün käfänì nìyä aõdan olur? Ola bìlmäz kì, qara,
mavì ränglì, ya güllü parçadan olsun?

Hací (Fìkrä gedìr, handan-hana): Yox! Doõrusu (çäkìnä-çä -
kìnä) män elä täcrübä görmämìåäm. Görünür, ìnkìr-mìnkìrlär
aõí xoålayírlar. Baåqa ränglì parça olsa, sual-cavaba gälmäzlär.

Zärìå: Gälmäzlär, lap yaxåí. Cännätdäkìlär elä bìlärlär Sev-
dalí cähännämdädì, cähännämdäkìlär dä fìkìrläåärlär kì, cän-
nätdä kef eläyìr.

Qädìrlì: Yox! Cähännämdän cännätä gedìr.
Пауза

Bährä: Maraqlídí. Bunlar mänìm heç vaxt aõlíma gälmäyìb.
Yaxåí deyìblär: “Aõíl yaåda deyìl, baådadí”.

Qädìrlì (Ìstehza ìlä): Çox aõíllídí.
Hací: Ìnkìr-mìnkìrlärìn ìåìndän dä keçmä. Onlar sual-cavaba

gälmäsälär çox pìs. Meyìt qalar qäbìrdä, sonra gäl xätasíndan
qurtar görüm, necä qurtarírsan?!

Bährä: Nä xäta ola bìlär kì?
Hací: O dünyaní da döndärärlär bu dünyaya. Bìr-bìrìnä “at -

ma”lar, nä bìlìm, nälär. Rüsvayçílíq baå alíb gedär. 
Zärìå: Qäbìrdä?
Hací: Bä nädì?!
Zärìå: Aydíndí.
Bährä: Nä aydíndí?
Zärìå: Hací demäk ìstäyìr kì, qäbìrdä qadaõalarí pozanlara ya

cökädän paz, ya da gärdän кюсюв! Hä...
Hací (ucadan): Allahu-Äkbär! Allahu-Äkbär! Gälìn, görü -

räm hal ählìsän. Sänìn görmädìyìn åey çätìn kì, ta píla. Bìrcä onu
bìlìräm kì, ölüm haqdí, ölän adamín ruhu ìkì mänzìldän bìrìndä
qärar tutsa, yaxåídí. Ya cännätdä, ya da cä hännämdä, färqì
yoxdu, ìkìsìndän bìrìndä  mäskän salsa, bìzä dä savab olar.

Qädìrlì (Äsäbì halda): Qurtarín boå-boå söhbätì (üzünü otaq-
dakílara tutaraq). Neyläyäk? Nä mäslähät bìlìrsìz?

Пауза
Bährä (Qädìrlìnìn äsäbläådìyìnì göräräk): Nìyä äsäbläåìrsän?

Bu aìlänìn dä, märhumun da sahìbì sänsän.  Qaldí Zärìåä, o, belä
åeylärì harda görüb kì.

Säslär: Cänazänì qaldíraq. O, yol üstädì. Elä ìsä yubanma -
yaq.

Märhumun cänazäsì qaldírílír. Hamí cänazänìn ardínca otaq-
dan çíxír. Bährä sevìncìnì gìzlädä bìlmìr. Zärìå telefonla Sübhana
zäng çalír.

Zärìå: Alo... Mänäm, Sübhan. Här åey yoluna düå dü. Apardí -
lar. Yaxåí... Öpüräm. Axåam bìr az gec gäl. Sänì gö rän olmasín.
Hälälìk (Dästäyì qoyub, yenìdän götürür). Mänäm, Näzìря. Pa -
paní apardílar. Mama çox tädbìrlì arvadmíå... Vallah... Bä nädì?
Qä dìrlìnì elä ìlìådìrdì kì, gäl göräsän. Nä xärcì var салды онун
бойнуна. Hä... Hä... Kändä... Qalaníní özlärì bìlärlär.

Ишыг юлязийир, сонра эурлашыр. Bährä ìlä Zärìå dìvanda, Nä zìrä
stulda äyläåìblär. Qapínín zängì çalínír. Näzìrä gedìb qapíní açír.
Sübhan gälìr. Hamída bìr yüngül ähval-ruhìyyä hìss olunur.

Sübhan: Hä necädì, ana?
Zärìå: Necä olacaq, Qädìrlì бìzì bädnamçílíqdan qurtardí.
Bährä: Nä bädnamçílíqdí, a bala? Bìrdän baåqalarínín yanín-

da da belä daníåarsan...
Zärìå: Bäyäm baåqalarí görmädìlär? Allah rähmät eläsìn ata -

sína Qädìrlìnìn. Sìzä qalsaydí, kìåìnìn meyìdìnìn ìyì åähärì bürü -
yäcäkdì. 
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Gälìnìn kìnayäsìnì baåa düåsä dä, Bährä özünü o yerä qoymur.

Bährä: A qízím, Qädìrlì kìåì ìlä dost ìdì. Dost dostun...
Sübhan: Hä... Elädì.
Zärìå (Сцбщана): Sänìn dä atan ìdì. Maman ìlä dä neçä

ìllär...
Bährä: Dünän gälmìsän, bu gün bìzä därs vermä. Aõlíní ba -

åína yíõ.
Näzìrä: Ma...
Sübhan: Bäsdìrìn. Belä getsä...
Zärìå: Beläsì-eläsì yoxdu. 
Bährä (üzünü oõluna tutaraq): Arvadаьыз.
Zärìå (Sübhana): Bu nä daníåíqdí ä? Anan belä get sä,

mänìmlä qoz-qoz oynamalí olacaq. Yox, män ona ìmkan ver-
märäm.

Näzìrä: Bäsdìrìn. Bìzì qonåular ìçärìsìndä bìabír elämäyìn.
Zärìå: Arxayín ola bìlärsìz. Qonåular sìzì yaxåí taníyírlar.

Qeyrätìnìzä dä bäläddìlär (Сцбщана). Отур йериндя кишийя бах.
Bährä: Äcäb ìåä düådük. A bala, sänì bu evä gätìrmädìk kì,

bìzì mìnиб чапасан.
Zärìå: Narahat olma, lazím gälsä, o da olacaq.
Sübhan: Ma... Yekä arvadsan, aõzí baåína daníåma!
Näzìrä: Bäräkallah, qardaå!
Zärìå: Açín qulaõínízí eåìdìn. Sübhan mänì bura yalvara-yal-

vara gätìrìb. Mänì äsäbläådìrmäyìn!.. Кишилийи чатырды эятирмя -
йяйди.

Sübhan: Yaxåí, yaxåí, qadasí, äsäbläåmä.
Zärìå: Ananí, bacíní yíõíådír. Yoxsa, onlara bìr toy tutaram.

Hara getdìklärìnì dä bìlmäzlär.
Bährä: Zurnanín yekäsì daldaymíå.
Sübhan: Ha... Ha... Ha... Bä nä bìlmìådìz?
Näzìrä: Kìåìlìyìnä länät, а беля оьул. Arvadínín aõzínы qapa -

магданса, габаьында чюкцр.

Zärìå: Anam-bacím, sìzìnlä aõíz-aõíza vermäyä halím yox -
du. Hamìlä qadínam. Mänì az äsäbläådìrìn. Qarnímdakí da äzab
çä kìr. Дцшяр-еляйяр сизи ишыглы эцня щясрят гойарам.

Sübhan (üzünü Bähräyä tutaraq): Belä olmaz, ana. Sabah-
dan kìrayä mänzìl tutaq. Bacímla köçün ora. Zärìåìn äl-ayaõí
qurtarandan sonra baxaríq.

Bährä (üzünü qízína tutaraq): Göräcäk günlärìmìz varmíå.
Gorun od-tutub yansín, ay Sevdalí, оьул йох, ит якмисянмиш...
Aõíz, evdän çíxsaq, ÁÁbìz bìr dä bura qayída bìlärìk? 

Sübhan: Äää... Ìåä düåmädìk.
Bährä: A kül sänìn baåína. Gül kìmì Gülärìn nìåaníní qay-

tardín bu ìfrìtäдян ютрц.
Zärìå: Aõzíní yerä tut daníå, lotu, bìlìrsän sänì neyläräm?

Gülär kìmdì? Ölünü öz xoåuna qoysalar, bìlìrsän dä neylär?
Näzìrä: Neylär?
Бящря: Дюшяйи гойуб, йорьаны...
Zärìå: Boõub öldüräräm sänì (üzünü Sübhana tutaraq). Bì -

qeyrät, arvad saxlaya bìlmäyäcäkdìnся, häyatímí nìyä korlayír -
dín? Bu qarnímdakína nä cavab veräcäksän? Dìn dä! Daníå da!
Nä durmusan, a namussuz!

Näzìrä: Bäsdì az, yekä arvadsan. Дцнян эялмисян, бу эцн
бütün åähär säsìnì eåìdìr.

Zärìå: Arvad anan ìmansízdí, özünsän. Qandíz? Män sìzä
Sevdalí deyìläm. Evì baåíníza uçuraram. Gecä hamínízí
doõratdírарам.

Bährä: Onsuz da ölürük. Ìslanmíåín yaõíådan nä qorxusu.
Näzìrä (Sübhana): Nä durmusan, ä? Arvadínín dedìklärìnì

eåìtmìrsän, ay oõraå?
Sübhan: Män bu evìn kìåìsìyäm. Sìzä deyìräm, kìrayä ev tu -

tун. Zärìåì ìndì äsäbläådìrmäk olmaz.
Пауза

Zärìå: Sübhan! (Sübhan dìksìnìr. Tez dä ayaõa qalxíb arvadí -
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nín qaråísínda dayanír). Hazírlaå gedäk anamgìlä. Burdan meyìt
ìyì gälìr. Män qorxuram. Щавам чатмыр, няфясим даралыр. Ananla
bacín бу gün kìrayä ev tapíb burdan çíxmasalar... 

Sübhan: Oldu.
Bährä (üzünü oõluna tutaraq): Atan da belä qeyrätsìz ìdì.
Sübhan: Nìyä, ay ìmansíz, ay axìrätsìz.
Zärìå (яриня): Ud näfäsìnì. Gäl arxamca.

zärìålä Sübhan otaqdan çíxírlar. Bährä ìlä Näzìrä mat-määttäl
bìr-bìrìlärìnìn üzlärìnä baxírlar. Qapínín zängì çalínír.

Bährä (Näzìräyä): Gör, kìmdì gälän.

Näzìrä gedìb qapíní açír. Qädìrlì böyük hüzn ìçärìsìndä gälìr.
Salam verìr.

Qädìrlì: Gäldìm öyränìm! Rähmätlìyä yas saxlayacaqsízmí?
Näzìrä: Nä? Baåa düåmüräm.
Bährä: Bìrcä bu çatíåmírdí. Nä yas? Nä ölü? Ня цç, nä yed -

dì? Därdìmìz özümüzä bäsdì. Keçì can hayínda, qässab pìy.
Qädìrlì: Nä deyìräm, a bala.
Bährä: A kìåì, dostunu torpaõa tapåírdín? Allah atana rähmät

eläsìn. Qurtardí da. Get, özünä ìå tap. Yas tutaríq, tutmaríq bìzìm
ìåìmìzdì. Baåqa sözün yoxdu kì?

Qädìrlì: Yox!
Näzìrä: Onda haydí? Vízqírt!

Qädìrlì äsäbì halda gedìr.

Bährä: Namusunu härraca qoyan адама охшамаз, бaåímíza
bìr oyun açdí, adímíz az qala yadímízdan çíxаъагды.

Näzìrä: Nä fìkìrläåìrsän, ma... Kìrayänìåìn ev tapaq?

Bährä: Nä? Öläräm, bu evdän çíxmaram. Bu evì hökumät
Sevdalíya vermìådì. Män dä onun arvadíyam. Qanunì ev mänä
düåür.

Näzìrä: Eh... Nä qanun? Mänìm Zärìådän gözüm su ìçmìr. Gä -
 lär bìr hängamä düzäldär... Gäl altíndan çíx görüm, necä çíxírsan.

Пауза
Bährä: Qaradan da tünd räng? Düzältdì dä. Üräyìm da ríxír

(Sevdalínín dìvardan asílmíå åäklìnä baxaraq). Görä cäk günlä -
rìm qabaqdaymíå... Sän ölüb caníní qurtardín...

Sübhanla Zärìå тез дя гайыдырлар. Zärìå Bähränì görcäk äsäb -
läåìr.

Zärìå: Kìrayänìåìn ev tapdíz?
Näzìrä: Yox!
Bährä: Bìz burdan heç hara çíxmayacaõíq.
Zärìå: Sübhan, bunlar nä çäränläyìrlär?
Sübhan: Özünü äla al, qadasí, çíxacaqlar. Yoxsa, özüm...
Zärìå: Tez elä gözüm bu ìfrìtälärì görmäsìn.
Sübhan: Ma... Durun, evì tärk edìn!
Näzìrä: Nìyä?
Sübhan: Belä mäslähätdì.
Bährä (Qíåqíraraq): Özümü od vurub yandíraram. Zähär ìçìb

öldüräräm. Qanímí üstünüzä tökäräm. Bu ev ärìmdän qalíb.
Zärìå: Boå-boå daníåma. Get öldür. Qaldí Sevdalíya, onu da

sän öldürdün, çängì!
Bährä: Bu saat sänì öldüräcäm.

Bährä Zärìåä cumur. Zärìå onun boõazíndan tutub сыхыр. Näzì -
rä anasínín boõazíní Zärìåìn älìndän almaõa çalíåír. Bu mümkün
olmur. Bährä Zärìåìn ällärì arasíndaca ölür.
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Näzìrä (qorxaraq): Ma öldü. Sìz neylädìz?
Zärìå: Käs, säsìn çíxsa, özünü dä ölmüå bìl.
Sübhan: Bäs биз ìndì neyläyäk? Taníå-bìlìåä nä deyäk?
Zärìå: Ня дейяъяксян, арвад яrìnìn ölümünä tab gätìrmäyìb

öldü. Näzìrä dä qalíb yaåayar yan otaqda.
Sübhan: Olar?
Zärìå: Olar.

Elä bu vaxt qapínín zängì çalínír. Polìslär gälìrляр. Bähränìn
meyì dìnì or tada görcäk Zärìåìn, Sübhanín, Näzìränìn qollaríní
qandallayíb aparírlar.

Näzìrä: Bu, belä dä olmalídí. Atalar yaxåí deyìb: “Nä tökär -
sän aåína, o da çíxar qaåíõína”. “Quyunu qazanda genìå qaz ки,
özün dä düåä bìlärsän”. Kìåìnìn ruhu axír kì qìsas aldí bìzdän. 

Hamí çäkìlìb gedìr. Ìåíq sönür.

2002

Бир безин гыраглары
(Ики щиссяли, ики шякилли, он дюрд епизодлу pyes)

Ìåtìrak edìrlär:

Älìå —  50-55 yaålí kìåì
Säfurä —  50-55 yaålí qadín
Pärvanä —  24 yaålí qíz
Vüsal —  26 yaålí oõlan
Vüqar —  Vüsalín atasí
Gülzar           —  Vüsalín anasí
ÁÁÁÁBähmän Qärìblì —  sabìq prokuror
Vahìd Kärìmlì —  prokuror
Tural Qasímoõlu          —  sädr
Taõí Mämmädlì —  katìb
Däyanät Älìzadä —  ìclasçí
Cavìdan Rähìmlì —  ìclasçí
Täbrìz Qubadoõlu —  väkìl
Qulam Qulamovìç —  müstäntìq
Bakìr —  qatìl 
Aytäkìn —  qonåu
Räfìqä —  Säfuränìn bacísí
Qaratel —  Lätìfìn bacísí
Lätìf Lätìflì —  Pärvanänìn atasí
Cämìlä Qaraca —  häkìm -
Ìclasçílar
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I щисся
I шякил

Ы епизод

Pärdä qaldírílír. Adamlarla dolu mähkämä zalí. Dövlät ìttì -
hamçísí, mähkämänìn katìbì, väkìl yerlärìndä äyläåìblär. Hakìm
vä ìclasçílar gälìrlär.

Katìb: Qalxín, mähkämä gälìr!

Hamí ayaõa qalxír. Hakìm salam verìb zala  näzär salír.

Sädr: Müttähìmlärì gätìrìn.

Ìkì polìs näfärì ällärì qandallanmíå Pärvanä åükürlü ìlä Vüsal
Näsìb lìnì gätìrìb dämìr barmaqlíqlar arasína salírlar. Polìslär
qandallarí onla rín qollaríndan açírlar. Adamlar heyrät ìçärìsìn -
dä Pärvanä ìlä Vüsala baxírlar. Aríqlayíb haldan düåmüå müttä -
hìmlär partada äyläåìrlär.

Sädr (üzünü zala tutaraq): Hörmätlì dövlät ìttìhamçísí! Möh -
täräm ìclasçílar vä väkìl! Xanímlar vä cänablar! Mähkämä ìcla -
síní açíq elan edìräm. Müttähìmlärìn mühakìmäsì ìlä älaqädar
prokurorluõun qärardatíní oxumaq üçün söz täcrübälì dövlät ìttì -
hamçísí, cänab prokuror Bähmän Qärìblìyä verìlìr.

Prokuror: Möhtäräm sädr! Hörmätlì kollegìya üzvlärì! Ìstìn-
taq araådírmalarí nätìcäsìndä mälum olmuådur kì, ìyìrmì yaålí
Pärvanä Åükürlü sevgìlìsì, ìyìrmì ìkì yaålí Vüsal Näsìblì ìlä äla -
qäyä gìräräk атасы Älìå Nuru oõlu Åükürlünü öz evìndä qätlä ye -
tìrmäklä aõír cìnayät törätmìåдир. Hadìsä yerìndän götürülän äl

ìzlärì, äåyayì-dälìllär vä åahìd ìfadälärì ìlä cìnayät ìåì sübuta ye -
tìrìldìyìnä görä Azärbaycan Respublìkasí Cìnayät Mäcälläsìnìn
müvafìq maddälärìnä äsasän, cìnayätkarlar baräsìndä häbs qätì
ìmkan tädbìrì seçìlmìådìr.

Sädr: Müttähìm Pärvanä Åükürlü, özünü täqsìrlì bìlìrsänmì? 
Pärvanä: Xeyr!
Sädr: Sän necä, müttähìm Vüsal Näsìblì?
Vüsal: Yox!
Sädr: Mähkämädä yalan daníåmaõín mäsulìyyätìnì baåa dü -

åürsünüzmü?
Pärvanä: Bälì!
Vüsal: Hä!
Sädr: Müttähìmlär, här ìkìnìzdän soruåuram: Bu aõír cìnayä -

tì törätmäyä sìzì kìm vä nä vadar etmìådì?
Pärvanä: Ävväla, män cìnayät törätmämìåäm. Ìkìncìsì, axí

män atamí näyä görä öldürmälìydìm?  Üçüncüsü, atamí öldür-
mäyä mänì kìm vadar edä bìlärdì?

Sädr: O suallarí mänä yox, özünä ver.
Pärvanä: Dedìm, o cìnayätì män törätmämìåäm.
Sädr: Bäs kìm törädìb?
Pärvanä: Bìlmìräm. Canìnì tapíb tärk-sìlah etmäk vä cäza-

landírmaq hüquq mühafìzä orqanlarínín müstäsna sälahìyyätìn -
dädìr, möhtäräm hakìm. 

Sädr: Bìlmìrdìm, yaxåí oldu xatírlatdín (Sonra üzünü Vüsala
tutaraq). Suala sän cavab ver. Qätlì törätmäyä sänì kìm tährìk
edìb?

Vüsal: Möhtäräm sädr! Män nä qätl törätmìåäm, nä dä mänì
cìnayätä tährìk edän olub. Sadäcä olaraq mänä åär atíblar. Mänì
qäsdän bu cìnayätä qoåublar. Näzärìnìzä çatdíríram kì, cìnayätìn
törädìldìyìnì män dä baåqalarí kìmì, ìlk däfä häyätdä qonåular-
dan eåìtmìåäm. Qätlìn sähärì gün saat on bìr otuz radälärìndä
evìmìzdä polìs näfärlärì täräfìndän häbs olunmuåam. Hämìn
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axåam müstäntìq Qulam Qulamovìç mänìmlä sorõu-sual aparar -
kän baåa düådüm kì, märhum Älìå Åükürlünün qätlì ìlä baõlí täq -
sìrlì bìlìnmìåäm. Bu dämìr barmaqlíqlar arasínda män kìmlärìn-
sä fìtvasí ìlä oturmuåam. Täkrar edìräm, mänìm bu qätldän xä -
bärìm yoxdur.

Prokuror: Yalan daníåma! Cìnayätkar olmasan, müttähìm
kür süsündä äyläåmäzdìn. Onsuz da gec-tez cìnayätìnì etìraf edä -
cäksän.

Vüsal: Cänab prokuror, sìz cìnayät ìåìnì sübuta yetìrmädän
mänì cìnayätkar hesab edìrsìz! Näzärìnìzä çatdírím kì, bu härä -
kätìnìzlä sìz sälahìyyät häddìnìzì aåaraq mänìm hüququmu tap-
dalamíå olursuz.

Prokuror: Mänä aõíl vermä, harda oturduõunu da unutma!
(üzünü Pärvanäyä tutaraq) Müttähìm Åükürlü, cavab ver! Müt-
tähìm Vüsal Näsìblì ìlä älaqäyä gìräräk sänìn märhum ataní
öldürmä planíní harda, necä qurmusuz?

Pärvanä: Atamín öldürülmäsì ìlä baõlí män Vüsalla heç bìr
älaqäyä gìrmämìåäm! Bìz heç bìr yerdä, heç bìr plan hazírlama -
míåíq! Bìzìmlä baõlí sìzìn ìttìhamlaríníz äsassíz vä qondarmadí!

Sädr: Özün barädä daníå. Ìzahatínda göstärmìsän kì, Vüsalla
sevìåmìsìz. Ìndì dä bu fìkrìndä qalírsanmí? 

Pärvanä: Bälì!

ЫЫ епизод

Sähnänìn arxa planínda ìåíq zäìfläyìr, ön planda gurlaåír.
Park. Vüsalla Pärvanä gäzìåìrlär.

Vüsal: Sänì qälbìmlä duyuram, Pärvanä! Mändä sänì heyrät -
ländìräcäk bìr hädìyyä var.

Pärvanä (Gülümsünäräk): Bìlmäk olarmí, nä hädìyyädì o?
Vüsal: Yalníz sänì duya bìlän bìr üräk.

Pärvanä: Män Allaha hämìåä åükürlär eläyìräm. Ona da ìna -
níram kì, ìnsan taleyìnìn sahìbì o böyük Qüdrätdì, Vüsal. Bìzì
bìr-bìrìmìzä sevdìrän dä Odur. Ancaq bu ìnama baxmayaraq här -
dän bìr tänhalaåíram. Ìçìmdä därìn bìr uçurum yaranír. Elä bìlì -
räm kì, nä vaxtsa...

Vüsal: Sänì anlayíram, Pärvanä. Elä män dä narahatam ata -
nín elçìlärìmä veräcäk yox cavabíndan. Ìnaníram kì, zaman gä -
lär, o da bìzìm kìmì düåünär, onda keçìrdìyìn aõrílí-acílí tänhalíq
hìsslärì dä ärìyìb yox olar. Sänä olan sevgìmdän çox mämnu -
nam.

Pärvanä: Män dä härdän sänìn barändä düåünändä özümü
dünyanín än xoåbäxtì saníram, Vüsal (Gülümsünäräk). Här
axåam tez yatíram, bìlìrsän nìyä?

Vüsal: Yox.
Pärvanä: Sänì yuxumda görmäk üçün. Bax, ìndì elä bìlìräm

kì, därìn bìr yuxuda ìkän ätrafímda här nä varsa, mänìm üçün
puçdu, yoxluqdu, yalníz sänìnlä aõlagälmäz bìr röyadayam. 

Vüsal: Täläsmä, täläsmä, mänìm äzìzìm, tezlìklä sänì åìrìn
dad верян röyalarín aõuåundan qoparacam. Onda o röyalar da,
“sän” adlí dünya da mänìm olacaq. Xoåbäxt häyatímízí yaåaya-
caõíq. 

Pärvanä: Atam bu däfä dä elçìlärìnä rädd cavabí versä, onda
necä?

Vüsal: Bìz bìr шей фикирляшярик. Mänì sändän ayíra bìläcäk
qüvvä yoxdu vä ola da bìlmäz. 

Pärvanä: Vüsal, män sänä atamla baõlí ací bìr häqìqätì aç -
malíyam. Ìstäyìräm, nä qädär gec deyìl, onu sän dä bìläsän.

Vüsal (Tääccüblä): Nädìr axí o?
Pärvanä (Därìndän köksünü ötüräräk): Atam här gün ìçìr, çä -

kìr. Doõrusu, män buna görä sändän çox utaníram. Görüåünä
gäländä dä...

Vüsal: Män dä ìstämäzdìm. Bìr dä kì atan ìçìb-çäkìrsä, sänìn
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günahín nädì?
Pärvanä: Bunun üçün oturub-durub hämìåä özümä ölüm ar -

zulamíåam (Kövrälìr). Çox ìstärdìm kì, hardansa gözlänìlmäz bìr
qanlí олай baå versìn. Heç bìr åeyìn färqìnä varmadan, bu täh-
lükälì hadìsä mänì dä öz aõuåuna alsín. Yaåamaõa olan ìnamsíz
häyatímí mähv eläsìn.

Vüsal: Sän nä daníådíõíní bìlìrsänmì? Adì bìr åeydän bu
qädär sarsíntí, küskünlük olarmí?

Pärvanä: Bu adì åey deyìl, Vüsal. Bu ìnsanín özünü alçalt-
masídí. Aìlänìn, doõmalarín häyatína zähär qatmasídí.

Vüsal (Söhbätìn sämtìnì qäsdän däyìåäräk): Bìlìrsänmì sänìn
zahìrì vä mänävì gözällìyìn mänìm pak vä ülvì duy õularímí özü -
nün äsìrìnä necä çevìrdìyìnì? Düåüncälärìnìn aydínlíõí, tämìz
vìcdanín, sevgìmìzä olan mährumìyyätlärä böyük fädakarlíqlaïï
qatlaåman mänì sänä necä qírílmaz tellärlä baõlayír. Mänìm
elçìlärìm yenä gäläcäklär sìzä.  

ЫЫЫ епизод

Sähnänìn arxa planínda ìåíq yavaå-yavaå gurlaåír. Mäh kämä
davam edìr.

Sädr: Müttähìm Pärvanä, ìzahatínda göstärmìsän kì, atan
Älìå Åükürlü sänìn Vüsalla aìlä qurmaьына razí olmayíb. Vüsalín
göndärdìyì elçìlärä rädd cavabí verìb. Bunlarí ìndì dä täsdìq
edìrsänmì?

Pärvanä (Astadan, çäkìnä-çäkìnä): Bälì, täsdìq edìräm.
Sädr (üzünü Vüsala tutaraq): Bu barädä sän nä deyä bìlär -

sän?
Vüsal: Män Pärvanänì sevìräm, özü dä dälìcäsìnä. Säadätì -

mìzä qaråí yönäl mìå här cür maneälärì qíríb-tökmäyä, daõítma -

õa da hazíram!
Prokuror: Deyäsän, baåín xarab olub. Unutma, bura nä teatr

sähnäsìdì, nä dä sän artìstsän. Nä soruåulur, ona да cavab ver.
Sualdan yayínma.

Vüsal: O qätlì nä män, nä dä Pärvanä törädìb. Burda üçüncü
äl var, qatìl baåqasídí.

Sädr: Ävväla, Pärvanänìn äväzìndän cavab vermä. Ìkìncìsì,
baåqasí deyändä kìmì näzärdä tutursan?

Vüsal: Pärvanä düz deyìr. Onu hüquq mühafìzä orqan ìåçìlärì
tapmalídírlar. Ìstìntaq müäyyän etmälìdì.

Prokuror: Müttähìm Näsìblì, sän dä ìzahatínda bu cìnayätì
törätdìyìnì täsdìqlämìsän.

Vüsal: Doõrudur, ancaq mänì qol çäkmäyä mäcbur edìblär.
Sädr: Kìm mäcbur edìb?
Vüsal: Müstäntìq Qulam Qulamovìç.
Sädr: Ìzahatí mäcburän täsdìqlämänìn säbäbìnì açíqlaya bì -

lärsänmì?
Vüsal: Bälì!
Sädr: Buyur!
Vüsal: Müstäntìq Qulam Qulamovìç här axåam gecädän xey -

lì keçmìå kameraya gälìr, mänìmlä sorõu-sual aparírdí. Mänä
fìzìkì cäza verìrdì. Mäqsädìnä naìl ola bìlmädìyìnì görcäk, özü
gedìr, bìr az sonra kameraya baåqa adamlar göndärìrdì. Onlar da
mänì döyürdülär. Bìr däfä döyülärkän hätta, åüurumu ìtìrmìåäm.
Kameraya häkìm çaõírtdíraraq özümä gälìm deyä, mänä ìynä dä
vurublar. Ìågäncä ìlä ìstäyìnä çatmayan müstäntìq Qulam Qula -
movìç dedì: “Sän Pärvanänì häqìqätän dä sevìrsänsä, cìnayätì
üzärìnä götür, onu azadlíõa buraxaq”. Män ona ìnandím. Pärva -
nänìn sevgìsì, mähäbbätì namìnä cìnayätì üzärìmä götürdüm.
Sonralar aldadíldíõímí anladím. Män hesab edìräm kì, än böyük
cìnayätkar müstäntìq Qulam Qulamovìç vä onun äqìdädä olan-
lardí.
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Prokuror: Özündän çíxma. Tämìz, vìcdanlí hüquq mühafìzä
or qan ìåçìlärìnä böhtan atmaõa, onlarí läkälämäyä täåäbbüs gös -
tärmäk özü dä cìnayätdì. Qanun qaråísínda cavab verdìyìnì unut-
ma.

Vüsal: Män bìr qanun taníyíram, cänab prokuror, o da häqì -
qätdì. Häqìqätsä ädalätdì!

Prokuror (Kìnayä ìlä): Häqìqät, ädalät! Onlarí Älìå Åükür-
lünü qätlä yetìrändä axtaraydíz gäräk. Ìndì yox.

Vüsal: Görünür, bu däyärlär...
Sädr (üzünü Vüqar Näsìblìyä tutaraq): Vüqar Näsìblì, oõlun

Vüsalín Pärvanä Åükürlü ìlä sevgì macäralaríndan xäbärìn var -
dímí?

Vüqar: Bälì. Hätta, üç däfä xanímím Gülzarla märhum Älìå
Åükürlügìlä elçìlìyä dä getmìåìk. Hamísínda da bìzä rädd cavabí
verìbляр.

Prokuror: Oõlun Vüsalla rädd cavabí barädä söhbätìnìz ol -
muådumu?

Vüqar: Bälì!
Sädr: Necä?

ЫВ епизод

Sähnänìn arxa planínda ìåíq zäìfläyìr. Ön planda gurlaåír.

Ev. Vüsal stulda äyläåìb fìkìrläåìr. Anasí Gülzar dìvanda qäzet
oxuyur. Atasí Vüqar gälìb salam verìr. Vüsalla Gülzar ayaõa
qalxírlar.

Vüqar: Oõlum, bu gün Älìå bìzä yenä rädd cavabí verdì.
Doõrusu, Älìålä qohumluq mänìm dä üräyìmcä deyìl. 

Vüsal: Nìyä?
Vüqar: Älìå deyäsän, narkomandí. 

Gülzar (Äsäbì halda): Nä? Bìrcä bu qalmíådí, narkomanla
qohum olmaq?

Vüsal: Bìlìräm, ata. Onu mänä Pärvanä dä deyìb. Atanín qä -
bahätlärìnìn qízína nä däxlì var? 

Vüqar: Oõlum, sän täk uåaqsan, män ìstärdìm kì...
Gülzar: Atan düz deyìr, oõlum. 
Vüsal: Üräksìz, sevgìsìz kìmsä ìlä aìlä qurmaqla xoåbäxt

olmaq mümkündürmü, ana? 
Vüqar: Sevgìyä, mähäbbätä aldaníb, beläsìlä aìlä qurmasan

yaxåídí.
Gülzar: Atan düz deyìr, Vüsal. Nä çox qíz. Bìrìnì sänä alaq.

Sonra mehìrläåärsìz. Atanla män dä ävväl-ävväl bìr-bìrìmìzì
sevmämìåìk. Ìndì görürsän, atan necä dä baåíma dolanír.

Vüqar: Äåì, bäsdì, sän Allah.
Vüsal: Yalvaríram sìzä, mänìm pak hìsslärìmì, ülvì duyõu la -

rí mí tapdalamayasíz. Pärvanä o aìlädä yaåasa da, läyaqätìnì
qoruyandí, åäräfìnì gözläyändì. Ya Pärvanä, ya da heç kìm. Mä -
nìm üräyìm güldan deyìl kì, ehtìyatsízlíqdan onu älìnìzdän salíb,
síndírasíz.

Gülzar: Qíz sänìn baåíní elä xarab eläyìb kì, nä ìå göräcäyìnì
dä bìlmìrsän. Narkomanlar bütöv cämìyyätì mähv edìrlär, onda
qalmíådí kì bìr aìlänì.

Vüqar: Sän uåaq deyìlsän, Vüsal. Gözlärìnì aç, häyata yaxåí-
yaxåí bax. Onda anlarsan kì, narkomanlarín öz qanunlarí, öz
alämlärì var. Onlar üçün haqq, ädalät häyatlaríní zähärläyän,
aìlälärìnä fälakät gätìrän vä cämìyyätì ìflìc edän öz yaramaz qa -
nunlarína sädaqät lä rìdì.

Vüsal: Narkomanlarí yaradan cämìyyätìn özüdür, ata. Ancaq
bìlmìräm, sìz hansí cämìyyätì, hansí aìlänì näzärdä tutursuz?
Söhbät heç bìr qadaõalar, qanunlar çärçìväsìnä síõmayan yaåadí -
õímíz cämìyyätdän gedìrsä, burda ölülärlä dìrìlär arasínda heç
bìr färq yoxdur. Unutmayaq kì, cämìyyät färdlär toplusudur. Bu
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cämìyyätdä kìmì götürsän, häräsìndän bìr qämbärqulu çíxacaq.
Vüqar: Män ìstärdìm kì, bìr zìyalí aìläsì ìlä qohum olaq.
Gülzar: Män dä elä düåünüräm.
Vüsal (Gülümsünäräk): Zìyalí... Äcäb sözdü.
Vüqar: Oõlum, “Zìyalí” sözünü baåa düåmürsän?
Vüsal: Mäncä Zìyalí sözü dä Cännät kìmì bìr mücärräd

anlamdí.
Gülzar: Män heç bìr åey baåa düåmüräm.
Vüsal: Ana, mänì baåa düåmäyä bìlärsän. Ancaq bìlìn  kì,

män Pärvanädän ayrílmayacam. O, mänìm häyatímdí, düåünän
beynìmdì. Vässalam. Yalvaríram sìzä, mänä onun ata-anasí ba -
rädä heç bìr söz demäyäsìz. Täkrar edìräm, Män Pärvanänì ìstä -
yìräm. Sìzdän хащишим odur kì, bìr dä onlara elçìlìyä gedäsìz.

Vüqar: Män väzìyyätì sänä çatdírmalíydím. Bìr halda kì ìna -
dínda ìsrar eläyìrsän, elçìlìyä bìr dä gedärìk. Bu gün qonåunun
uåaõínín ad günüdür. Ananla ora dävät almíåíq.Ìndì gecdì, bìz
gedäk .

Vüsal: Elä mänìm dä gedäsì yerìm var. Täläsìräm.

V епизод

ÑSähnänìn arxa planínda ìåíq gurlaåír. Mähkämä davam edìr.

Sädr (üzünü Pärvanäyä tutaraq): Ìzahatínda cìnayätì törät-
dìyìnì nìyä üzärìnä götürmüsän?

Pärvanä: Müstäntìq Qulam Qulamovìçìn qeyrì-ìnsanì müna -
sìbätlärì ucbatíndan.

Sädr: Açíqlayín.
Pärvanä: Åäxsän Qulamovìç özü namusuma täcavüzä gìrìådì

(aõlamsína-aõlamsína) — Män deyänì qäbul eläsän, sänì azad -
líõa buraxacam, yoxsa, sänì zìndanda çürüdäcäm, — dedì. Ìstä -

yìnä çata bìlmäyäcäyìnì görüb getdì. Dörd gün sonra o mänì öz
kabìnetìnä apartdírdí. Çox çäk-çevìrdän sonra bìldìrdì: “Cavan -
san, gözälsän, sänä yazíõím gälìr. Al, bu ìzahata qol çäk, sänì
yola salaq, get”. Män ävvälcädän yazílmíå ìzahatí aldím, täcrü -
bä sìzlìkdän müstäntìqä ìnaníb ìzahata qol çäkdìm. Sonra alda -
díldí õímí baåa düådüm.

Prokuror: Yalandí, böhtandí.
Pärvanä: Män häqìqätì deyìräm.
Sädr (üzünü Säfuräyä tutaraq): Älìålä sìzìn yeganä övladíníz

Pärvanä Åükürlüdür. Hadìsälär göstärìr kì, övladíníza qaråí çox
laqeyd olmusuz. Onun ìstäyìnì, arzusunu heç vaxt näzärä alma -
mísíz.

Säfurä: Doõrudur, Älìå Pärvanä ìlä qaba räftar eläyìb. Бир
Allah bìlìr kì, bìz Pärvanä ìlä çox mehrìban olmuåuq.

Sädr (üzünü Pärvanäyä tutaraq): Anan düzmü deyìr?
Pärvanä: Bälì!
Sädr (Säfuräyä müracìätlä): Sän Pärvanä vä Älìå Åü kürlünün

münasìbätlärì barädä ärìnlä söhbät elämìådìnmì?
Säfurä: Çox. Hätta, därd mänä üstün gäländä, çíxíå yolu tapa

bìlmäyändä üräyìmì räfìqäm Märzìyä xaníma da açmíåam.
Ondan da mäslähätlär almaõa çalíåmíåam... Älìålä särt daníåíq -
larím da olub.

Sädr: Açíqlayín.

VЫ епизод

Sähnänìn arxa planínda ìåíq zäìfläyìr, ön planda gurlaåír.

Ev. Säfurä evdä yír-yíõíå eläyìr. Räfìqäsì Märzìyä otaõa daxìl
olub salam verìr. Säfurä äyläåmäk üçün ona stul gös tärìr. Märzì -
yä oturur.
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Säfurä: Bayaqdan evdä täkäm. Üräyìm o däräcädä çírpínír,
elä bìl sìnämdän çíxacaq. 

Märzìyä: Äsäbläåmämìsän kì? 
Säfurä: Eh rähmätlìyìn qízí, nä qoyub nä axtarírsan? Son

vaxtlar lap baåímí ìtìrmìåäm. Qíza elçì gäländän kìåì elä bìl dälì
olub. Deyìr ìtì görüm, qurdu görüm, elçìlärì görmäyìm. 

Märzìyä: Kìåìlärìn hamísí elädì. Qürurlarína síõíådíra bìlmìr-
lär. Onu özünä därd elämä. Qíz nä deyìr? 

Säfurä: Nä deyäcäk? Allah var baåímín üstцндä. Aõíllí bala -
dí. Bìrcä däfä nä qälb ìncìdän söz deyìb, nä dä ädäb-ärkandan
känar oturub-durmasí olub. Nä olar dìnìb-daníåmayanda. Deyì -
räm, a kìåì, qíz yükü , duz yükü. Qízín da ärä gedäsì, aìlä qurasí
vaxtí var. Ìstäyìrlär, veräk getsìn. Kìmä deyìrsän, bu qulaõíndan
alír, o bìrìsìndän verìr. 

Märzìyä: Qíz razídímí? 
Säfurä: Hä.
Märzìyä: Saxlamayín, verìn getsìn, Allah xoåbäxt eläsìn.
Säfurä: Allah balalaríní sänä, sänì dä onlara çox görmäsìn. 
Märzìyä: Bìz dä qíz olmuåuq. Özün bìlìrsän. Bäzän aõíl de -

yänì, üräk ìstämìr. Onda öldürmäyäcäksän kì qízí. Bìr dä kì qíz
köçärì quådu. Häddì-buluõa çatínca, yaåa dolunca ata-ananín qo -
naõídí. Ömürä dä etìbar yoxdu. Bu gün varsíz, sabah yox. 

Säfurä: Sän deyänlärì, vallah, män dä deyìräm. Kìåì bìr söz
bìlìr: Yox, yox.

Märzìyä: Oõlan täräf näçìdì? Bälkä, kìåì bìr åey bìlìr? 
Säfurä: Halal adamdílar. Qonåuyuq, uåaqlar da bìr mählädä

böyüyüblär, bìr mäktäbdä oxuyublar. Tay-tuådular. Oõlan da sa -
kìtdì, abírlí-häyalídí, böyük-kìçìk yerì bìländì. 

Märzìyä: Ay arvad, bìzìm vaxtímíza baxma, ìndìkì oõlanlar
bìlìrsän nädì? Bìr halda kì yaxåídí, elçìnì älìboå gerì qaytarma.
Canín üçün yaramazín, ìçìb-çäkänìn bìrìnä ìlìåärsän, sonra özün
dä alíåíb-yanarsan, qízí da bädbäxt elärsän. Kìåì ävväl-ävväl

yox deyäcäk, sonra da yavaå-yavaå taõdan düåäcäk.
Säfurä: Çaå-baå qalmíåam. Nä kìåìnì sözündän döndärä bìlì -

räm, nä dä kì qízí ìstäyìndän.
Märzìyä: Eåìtmämìsän, vaxtínda därìlmäyän gül tez solar,

heç käsä lazím olmaz. Qíz da elä. Bìr az gecìkdì, adíní çäkän dä
olmur. Yaxud haqq-nahaq bìrì baräsìndä üräk bulandírící söz de -
dì ha, canín üçün qurtardí. Eåìdänlärìn dä häräsì bìr åey uydura-
caq. Kìmìn dìlìnì käsäcäksìz, aõzíní yumacaqsíz?

Säfurä: Baåa salammíram kì. Zalím oõlu cavanlíqdan qís -
qancdí. Dükan-bazara, toya-bayrama bìrlìkdä gedänmìrdìk kì.
Gözümü çíxarírdí. Hey deyìrdì: “Ona baxma, buna baxma”, “O
sänä nìyä elä baxdí”, “Fìlan qadína salam vermä, o düz adam de -
yìl”... Ìndì dä yazíq qízí bezdìrìb: “Tez getdìn, gec gäldìn”. Nä
qädär hìm-cìm elä yì räm, nä qädär o üzünä, bu üzünä keçìräm,
xeyrì yoxdu.

Märzìyä: Ay pìr olmuåun qízí, kìåì nädì kì, onun da öhdäsìn -
dän gälänmäyäsän. Bìr balaca üzünä qímíå, åìrìn dìlìnì ìåä sal,
qabaõínda åam kìmì ärìyäcäk. Ondan sonra sözünü de, ìåìnì gör.

Säfurä: Bu eläsìndän deyìl.
Märzìyä: Onda bìr müddät yaxína buraxma, täntìyìb ayaõína

da yíxílacaq.
Säfurä: Yox bací, bu Allahín bälasídí. Urcah olmuåuq ona.
Märzìyä: Onda qízí qoå oõlanín yanína, qaçsínlar. Sonra ney -

läyäcäk? 
Säfurä: Ìkìmìzì dä öldürär.
Märzìyä: Evìn tìkìlsìn. Älìåì az qala äzraìlä döndärmìsän.

Bayaqdan gälmìåäm. Aõíz-aõíza vermìåìk. Gedìm. Nävälärìm
ìndì evì daõídírlar.

Märzìyä gedìr, Säfurä fìkrä dalír.

Säfurä (Öz-özünä): Yazíq uåaõa nä deyìm? Ona necä deyìm

372 373

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



kì, atanín baåí xarabdí, o nä elädìyìnì bìlmìr. A qízím, sän atana
baå qoåma. Demäz kì — “Bäyäm atam uåaqdí? Gälìb-gedìb dü -
åür üstümä. Nä var, nä var sänä elçì gälìb”. Qíz olmaq da belädì
dä. Görünür, kìåì qäbul eläyä bìlmìr. Kaå bu yaåda kìåìnìn ìçìb-
çäkmäsì olmayaydí. Ìçìm özümü yandírír, çölüm özgänì. Därdì -
mì kìmä deyìm?... Necä deyìm kì, ay camaat, otuz ìl bìr yastíõa
baå qoyduõum ärìm äyyaådí, narkomandí. Anaåadí, tìryäkdì-nä -
dì ondan çäkändì. Demäzlär, balam ìndì ayílmísan? Bu vaxtadäk
kor ìdìn, görmämишдин? 

Pärvanä gälìr. Salam verìb paltarlaríní däyìåìr. Sonra keçìb
dìvanda äyläåìr.

Pärvanä: Halín yaman pärìåandí, ana, sänä qurban olum,
yenä bìrtähärsän.

Säfurä: Heç, balaca soyuqlamíåam.
Pärvanä: Elä bìldìm, yenä atamla...
Säfurä: Eh... Atandan daníåma, qízím, mänì lap tängä gätì -

rìb.
Pärvanä: Nìyä?
Säfurä: Här gün ìçìr.
Pärvanä: Hälä täzä-täzä geroìn dä çäkìr burnuna.
Säfurä: O nämänä åeydì, a qízím?
Pärvanä: Män dä bìlmìräm. Sän evdä olmayanda sürtür bur-

nuna, sonra da näfäsì ìlä çäkìr ìçìnä.
Säfurä: Allah amandí, kìåì dälì olur deyäsän.
Pärvanä: Atamín häräkätlärì mänì dä çärlädìr, ana. Son

vaxtlar ìçìmdä bìr qorxu, tälaå yaraníb. Härdän evdän qaçmaq
ìstäyìräm.

Säfurä: Boyy... Bìrcä bu qalmíådí.
Pärvanä: Çox åeydän xäbärsìzsän, ana. Sän evdä olmayanda

atam mänä yaraåmayan sözlär deyìr. Danlayír, tähqìr eläyìr. Axí

män nä günahín sahìbìyäm, mänìmkì dä baåqalarínín atalarí
kìmì  olsaydí, nä olardí?..

Säfurä: Axí nä deyìr?
Pärvanä (Söhbätìn ìstìqamätìnì qäsdän däyìåäräk): Gah deyìr,

sän aõíllísan, gözälsän, bu ev-eåìk sänìndì, gah da baålayír hädä-
qorxu gälmäyä. Män dä çaåíb qalíram. Sözlärìndän heç nä baåa
düåmüräm. Män bìr däfä ona dedìm: — Ata ìçìb-çäkdìklärìn
sänì mähv eläyìr, adamlar ìçärìsìndä nüfuzdan salír. O, mänä nä
desä yaxåídí: — Ay yazíq, marexuananín, kokaìnìn läzzätìnì sän
hardan bìläsän? Bunlardan aldíõím läzzätì dünyanín hurì-mäläk-
lärìndän dä ala bìlmäräm” Hätta, bìr däfä burnuma sürtmäyì
mänä dä täklìf elädì. Mägär bu ata mäslähätìdì? 

Säfurä (Fìkrä gedìr, nä deyäcäyìnì bìlmäyäräk): Atanín yaåí
çoxdu. Dedìklärìnì qulaqardína vurmaõí bacarmalísan.

Pärvanä: Baxír, hansí sözlärìnì.
Säfurä: Ataya qaråí çevrìlmäk Allaha da xoå getmäz. Görü -

nür atan qorxur.
Pärvanä: Nädän?
Säfurä: Mäsulìyyätìndän.
Pärvanä: Män Vüsalsíz...
Säfurä: Gözümün aõí-qarasí, atan sänsìzlìyä dözmür, gec-tez

ataní da yola gätìräcäm, onu ìnadíndan döndärä cäm. Dözümün
olsun.

Älìå gälìr, Pärvanä yan otaõa keçìr.

Älìå (Arvadína): Pärvanä hara getdì? Onu çaõír gälsìn.
Säfurä: Älìå, sän uåaq deyìlsän, qízla arandakí pärdänì götür-

mä. 
Älìå: Boå-boå daníåma. Ävväl-axír ona demälìyäm kì, gädä-

güdädän qurtarsín. Mänìm qapíma  ìtì-qurdu gätìrtmäsìn.
Säfurä: Elçìlär ìt-qurd nìyä olurlar kì?! Mänì çox åeyä vadar
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elämä. Qíz olan evä elçì gälär. Vermäzsän, qoåular gedär. Papa -
õíní da yerä soxar. Bunu ìstäyìrsän?

Älìå: Onu doõrayaram! Bu rävadímí o boyda, o buxunda gö -
zäl-göyçäk qíz böyüdäm, onu da baåqasína ötüräm?

Säfurä: Bíy... Aõzíma daålar. Bu nä daníåír, a? Aõlíní baåína
yíõ, kìåì, särsärì-särsärì daníåma. Eåìdän-bìlän sänä tüpürär. Ìçìb
çäkmìsän, nä daníådíõíní da bìlmìrsän. 

Älìå: Qurtardíq.
Säfurä: Dedìm, qízí bädbäxt elämä. Nä vaxtadäk evdä sax -

layacaõíq? Gäl, camaatí özümüzä güldürmäyäk.
Älìå: Yox! Pärvanänìn ölüsü bu evdän çíxacaq... Yadda saxla

kì, bu evìn kìåìsì mänäm, sän yox. 
Säfurä: Tay-tuålarímíz nävä-nätìcä sahìbìdìlär.
Älìå (Qíåqíríb älìnì stola vuraraq): Bäsdì, ìmansíz...
Säfurä: Söyüå söymä. Ìkì baålí daníåíqlaríndan da heç nä ba -

åa düåmüräm. Özünü dä, mänì dä el ìçìndä rüsvay elämä, Älìå!

VIЫ епизод

Sähnänìn arxa planí ìåíqlanír. Mähkämä davam edìr.

Sädr (üzünü zalda äyläåän Säfuräyä tutaraq): Vätändaå Säfu -
rä, qätl törädìlänä qädär qízín Pärvanä ìlä märhum ärìn Älìå ara -
sínda belä münaqìåä çoxmu olmuådu?

Säfurä: Bälì!
Sädr: Ärìn Älìå Åükürlünün ölümündän nä vaxt xäbär tut-

dun?
Säfurä: Qätlìn sähärì.
Sädr: Harda? Necä?
Säfurä: Sähär evä gäländä män Pärvanä ìlä qapí aõzínda

qaråílaådím. Ayaqlarí yalín qízín halí özündä deyìldì. Onu bu vä -

zìyyätdä görcäk özümü ìtìrdìm.

Sähnänìn arxa planí yavaå-yavaå qaralír. Ön planda ìåíq gur -
laåír. Sähärdìr. Säfurä ìlä Pärvanä qapí aõzínda qaråíla åírlar.
Ana qízíní ayaqyalín, baåíaçíq görcäk heyrätlänìr. Pärvanä hön -
kürtü ìlä aõlayír.

Säfurä: Bu nä haldí? Sänä nä olub?
Pärvanä: Atam!.. Atam!..
Säfurä: Keç, keç ìçärì, qonåularí özümüzä güldürmäyäk. Ba -

åímíza hälä çox müsìbätlär gäläcäk. Bu yaåínda kìåì utanmír, qí -
zarmír häräkätlärìndän. Ärähän qíza äl qaldírír.

Onlar ìçärì keçìrlär. Älìå döåämäyä yíxílíb. Küräyìnä vu rulan
bíçaõín dästäyì görünür. Säfurä bunu görcäk qíåqírír. Pärvanä
bíçaõí Älìåìn küräyìndän çíxarír. Säs-küyä qonåular gälìrlär. Sä -
furä ìlä Pärvanä aõlayírlar.

Pärvanä: Bunu kìm öldürdü?
Säfurä: Kìåìnì öldürüb qaçmísan, ìfrìtä? Ìndì dä qabaqdan

gälmìålìk eläyìb, mändän soruåursan? Älìn necä qalxdí kìåìyä.
Kaå sän öläydìn.

Pärvanä (Aõlaya-aõlaya): Yox!.. Yox!.. Ana, vallah män öl -
dürmämìåäm. Mänìm bundan xäbärìm yoxdu.

Säfurä: Baåíma daå saldín, evìmì yíxdín. Ata qatìlìnì Allah da
baõíålamaz. Mähkämädä boynuna alarsan. Göräcäklì günlär -
ìmìz hälä qabaqdaymíå...
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VIIЫ епизод 

Sähnänìn юн planí ìåíqlanír. Mähkämä davam edìr.

Prokuror (üzünü Pärvanäyä tutaraq): Tìbbì ekspert göstärìr
kì, märhumun qätlä yetìrìldìyì bíçaqdakí äl ìzlärì sänìnkìdì. Hä,
buna nä deyìrsän?

Pärvanä: Burda möcüzä axtarmayín. Bíçaõí atamín küräyìn -
dän män çíxarmíåam. Ona görä dä bíçaqda mänìm äl ìzlärìm
olmalíydí, cänab prokuror. 

Prokuror: Xeyr! Sän hìylägärlìk elämìsän?
Pärvanä: Baåa düåmüräm. Burda nä hìylägärlìk ola bìlär?
Prokuror: Bíçaõí Älìåìn küräyìndän qäsdän çíxarmísan kì,

ìlkìn äl ìzlärìnì ìtìräsän (üzünü Säfuräyä tutaraq). Ärìnì zìn baåqa
adamlarla düåmänçìlìk münasìbätì yox ìdì kì?

Säfurä: Xeyr!
Prokuror: Ärìnìzìn qätlìndä kìmdän åübhälänìrsìz?
Säfurä: Kìmdän åübhälänäcäm? Böyüdüb-ärsäyä çatdírdí -

õím qízímla onun baåíní xarab eläyän Vüsaldan!
Pärvanä: Ana!!!
Säfurä: Sänä, qízím deyän yerdä dìlìm quruyaydí. 
Prokuror: Müttähìm Pärvanä Åükürlü! Cavab ver, gecä sänì

evdän qaçmaõa vadar edän nä ìdì?
Pärvanä: Atamín mänì döyä bìläcäk qorxusu.
Prokuror: Atanla sänìn aranda münaqìåä olduõunu täsdìq

edìrsänmì?
Pärvanä: Aramízda narazílíq vardí, ancaq adam öldürmäk,

qäsd etmäk häddìndä yox!
Prokuror (üzünü Säfuräyä tutaraq): Sän qízínla bu barädä

söhbät elämìådìnmì?
Säfurä: Bälì!

Sädr: Qízínla olan söhbätìnì açíqla.

IХ епизод

Sähnänìn арха planínda ìåíq gurlaåír. Pärvanä stulda äylä åìb
kì tab oxuyur. Säfurä gälìr.

Säfurä: Qízím, dayín xästädì. Ìstäyìräm, gedìb bu gecä onun
yanínda qalím. Ölüm-dìrìm dünyasídí. Qardaåímín boynumda
haqqí çoxdu.

Pärvanä: Atamdan qorxuram, ana!
Säfurä: Säbìrlì ol, qízím, hansí ata övladínín xoåbäxtlìyìnì

ìstämäz. O, sänì çox sevìr. Dedìklärìnìn çoxunu sapa düzmä. Lä -
nätä gälmìå åeytan gìrìb Älìåìn qälbìnä, nä olsa, daníåír.

Pärvanä: Baxíålarí da, sözlärì dä... Elä bìl atam deyìl...
(Kövrälìr).

Säfurä: Qíåqíríb-baõírmaõína baxma. Sänì ìnadíndan dön -
därmäk ìstäyìr. Ìndì gecdì, män gedìm.

X епизод 

Sähnänìn юн planí ìåíqlanír. Mähkämä davam edìr.

Zaldan yaålí qadín äl qaldíraraq sädrdän söz ìstäyìr. Sädr ona
söz verìr.

Sädr: Buyurun.
Qadín: Adím Rähìlädìr. Säfurä mänìm bacímdír. O, utandí -

õíndan çox åeyì açíqlamaq ìstämìr. Onu da baåa düåüräm. Qadín -
dír!.. Mänlìyì var. Qürurludur! Säfurä ìlä Älìåìn heç vaxt uåaqla -
rí olmayíb.

Säfurä: Räfìqä! (Qíåqíraraq) Bäsdì!
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Qadín: Säfurä Pärvanänì uåaqkän Qaratel adlí qadíndan so -
vet pulu ìlä beå yüz manata alíb (Pärvanä barmaqlíqlar arasín-
da qívrílír, häyäcanlanír). Är-arvad onu qízlíõa götürüblär. Ona
doõma balalarí kìmì baxíblar. Qayõí göstärìblär. — Övladímíz -
dír, — deyä äzìyyätlärìnì çäkìblär. Onu yedìrìblär, ìçìrìblär, nazí
ìlä oynayíblar. Yuxusuz gecälär keçìrìblär, ärsäyä çatdíríblar
(üzünü Pärvanäyä tutaraq). Bäs sän neylädìn, ay atasíndan, ana -
síndan xäbärsìz ìfrìtä?! Qízíåíb Säfuränìn häyatína zähär qatan
ìblìs! Älìåì qanína qältan eläyän bìhäya! Sänìn xäyanätìnì Allah
götürärmì?! Bu cìnayät yerä-göyä síõandímí?! Bacímín ìstäyìnä,
sevgìsìnä xor baxan äbläh, bädnam adla xoåbäxt ola bìlärsän-
mì?! Bìr gädanín ìstäyì ìlä valìdeynìnì qätlä yetìrän käs — Män
dä ìnsanam! — deyä baåíní dìk tuta bìlärmì?! Bu cìnayätì törä -
därkän nätìcäsì barädä ävvälcädän düåündünmü barí?! Yaxåí
deyìblär: “Иt küçük doõar, o da böyüyüb ìt olar. Belä ìtdä väfa
olmaz. Bärk ayaqda qudurub sahìbìnì qapar”. Sän dä elä elädìn.
Bu belä dä olmalíydí. Möhtäräm sädr! Pärvanä Älìå Åükürlünün
häqìqätän dä qízí olsaydí, damarlarínda cäräyan edän qan doõ -
ma atasíní öldürmäyä ona ìmkan vermäzdì! Yazíq Säfurä! Nä
düåünmüådü, nä oldu?!

Sädr: Vätändaå Räfìqä! Sìz necä dedìz? Säfurä Pärvanänì
hälä uåaqkän sovet pulu ìlä beå yüz manata alíb?

Qadín: Bälì!
Sädr: Sän hardan bìldìn?
Qadín: Alíå-verìådä män ìåtìrak elämìåäm.
Sädr (üzünü Säfuräyä tutaraq): Bacín yalan daníåmír kì?
Säfurä: Xeyr.
Sädr: Pärvanänì kìmdän almísíz?
Säfurä: Qarateldän.
Sädr: O qadín hardadír?
Säfurä: Bayílda yaåayír.
Sädr: O qadíní hardan taníyírdíz? Uåaõí nä vaxt, necä almí -

síz?
Säfurä: Bìz bìr zamanlar altíncí Bayíl küçäsìndä yaåa yírdíq.

Säkkìz ìl ìdì kì, Älìålä aìlä qurmuåduq. Uåaõímíz ol murdu. Hä -
kìmä müracìät etdìk. Müalìcä götürdük. Nätìcä vermädì. Bìr gün
därdìmì beåìncì Bayílda yaåayan, maõazada ìåläyän taníåím Qa -
ratelä açdím. Növbätì däfä män maõazaya gäländä o dedì ки,
аltíaylíq atasíz-anasíz yetìm uåaq var, beå yüz manata satírlar,
almaq ìstäyìrsänmì? Män baåí boå da fìkìrläåmädän onunla ra -
zílaådím. Nä bìlìm axírí belä olacaqmíå. Axåam ähvalatí Älìåä
daníådím. O da bìr az fìkìrläåìb çìyìnlärìnì çäkdì. Sähärì bacím
Räfìqä, ärìm Älìå, bìr dä män gedìb pulu sayíb, uåaõí ondan al -
díq. Qonåulardan, Qarateldän uzaqlaåmaq üçün Bayíldakí evì sa -
tíb Ähmädlìdä baåqasíní aldíq. Hämìn vaxtdan da bìz burda yaåayíríq. 

Pärvanä ayaq üstä dura bìlmäyìb dämìr barmaq cíqlara söykä -
nìr. Gözlärìndän yaå axír.

Sädr: Qaratel yaåayírmí?
Säfurä: Bälì!
Prokuror: Hä, buna nä deyìrsän, atasíndan xäbärsìz dìåì ca -

navar? Boynuna al cìnayätìnì! Demälì, o cavan oõlaní da baådan
sän çíxarmísan! Qätlì bìrlìkdä törätmìsìz. Atalar yaxåí deyìb:
“Därä xälvät, tülkü bäy”. Säfuränìn evdä olmamasíndan ìstìfadä
edäräk sänì halalca evìnä gätìrän, — гízím, — deyä qarníní
doyduran, sänä häyat verän Älìå Åükürlünü qätlä yetìrmìsän, qa -
nína qältan elämìsän! Ona ölümü necä qíydín, ay äxlaqsíz? Nä
pìslìk elämìådì sänä märhum Älìå Åükürlü? Ona görä kì, o sänì
öz ìn щисарína götürmüådü? Sänä atalíq elämìådì? Qayõí göstärmìå -
dì?

Pärvanä: Möhtäräm Sädr! Cänab prokuror! Mänìm alämìm -
dä bundan sonra daha azadlíqla zìndanín heç bìr färqì yoxdu!
Här ìkìsì cähännämdì, häyata, yaåamaõa, ìnsanlara nìfrätdì! Az-
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çox mänä “märhämät” göstäränlär dä,  baåabäla Qulam  Qulam-
ovìç täk qanun keåìkçìlärì dä, äxlaqsíz mühìt dä mänìm kìmìlärì
bìr göz qírpímínda dìdìb-parçalamaqda bulunursa, belä bìr cä -
mìyyätdä yaåamaõa däyärmì? Yox! Yox! Yalvaríram sìzä, mä -
nä än aõír cäzaní verìn! Ancaq häqìqät budur kì, män cìnayät tö -
rätmämìåäm. Män qatìl deyìläm. Ömrüm boyu qälbìmdä atama
da, anama da pak vä ülvì duyõular yaåatmíåam. Onlar kädärlä -
nändä kädärlänmìåäm, qähärlänändä qähärlänmìåäm, güländä
gülmüåäm, åadlanmíåam. Ömrüm boyu atama hädsìz sädaqät
göstärmìåäm, säadätìmì dä ona sädaqätdä axtarmíåam. Qaldí
Rähìlä xalamín, Säfurä anamín dedìklärìnä. Açíõíní deyìm kì,
onlarín dedìklärìnì heç cür aõlíma síõíådíra bìlmìräm. Män ìlk
däfädì çaõalíq dövrümdä äåya kìmì härraca çíxaríldíõímí, häqìqì
valìdeynlärìmì ìtìrdìyìmì eåìdìräm. Häyatímín müämmalí sìrlärì
açílír. Sän demä, kìmlìyìmì lap uåaqlíq çaõlarímdan ìtìrmìåäm-
mìå. Ìndì män bu cämìyyätdä necä yaåayím? Deyä bìlärsìz: Me -
åädä dovåan da, tülkü dä, çaqqal da yaåayír. Axí män ìnsanam!
Arzum var! Dìläyìm var! Mänìm dä yaåamaõa, ömür-gün sür-
mäyä haqqím var! Nä az, nä çox, ìyìrmì ìl äzìyyätìmì çäkän, här
cür mäåäqqätlärä dözän, lakìn häqìqätì bìlmädän, mänä övlad
demäyä dìlì gälmäyän Säfurä ana, ìndì män dä här åeyì açíq da -
níåmaõa mäcburam: Bìlìrsänmì kì, sänìn ärìn — mänìm  “Ata”
— dedìyìm Älìå Åükürlü qätl gecäsì öz qízíndan bädän tämän-
nasí umduõunu? Mänì qamarlayaraq öz yataq otaõína aparmaq
zorunda bulunmasíní? Mänä böyük åästlä “Qízím” deyän bìr
kìåì ìlä bìr yataõa gìrä bìlärdìmmì? Ar-namusunu götürüb evdän
qaçan qízín bu qädär äzìlmäsìnì bäs Allah götürärmì? Hadìsänì
täfärrüatí ìlä bìlmädän, onun mahìyyätìnä enmädän kìmsäsìz,
günahsíz bìr qízí bu qädär alçaltmaq, tähqìrlärä märuz qoymaq
ìnsanlíõa yaraåandímí? Kamerada döyülärkän kaå män öläydìm!
Bu mähkämä salonunda deyìlänlärì eåìtmäyäydìm! Ìndì sän ca -
vab ver, cänab prokuror, doõma qízín mänìm väzìyyätìmä düå -

säydì, sän nä edärdìn? Namusuna täcavüz elämäk ìstädìyìn qízín
sänì qanína qältan eläsäydì, baåqalarínín gözü ìlä ona necä ba -
xardín? (üzünü zala tutaraq) Ay camaat, Älèèèìå xìslätlì ataní öldü -
rän qíza sìz özlüyünüzdä haqq qazandírar dínízmí? Bütün bunlara
baxmayaraq, ìstärdìm hamí bìlsìn, Män qatìl deyìläm!

Prokuror: Käs, ìfrìtä! Äxlaqsíz, pozõun! — Anasí чыхан aõa -
cí баласы budaq-budaq gäzär, — deyìblär. Bu aõírlíqda cìnayät-
dän sonra bälkä azadlíq da ìstäyäsän?

Vüsal (Dözä bìlmäyäräk): Älìndäkì qanundan ìstìfadä elä yä -
räk mäsum, kìmsäsìz bìr qízí mähv eläyìrsän. Soruåuram: —
Älìå Åükürlünü qätlä yetìrän canì ìlä, quldurla sänìn aranda nä
färq var? Mäncä heç nä! Här ìkìnìz eynì ämäl sahìblärìsìz! Här
ìkìnìz canìsìz! Qatìlsìz! Bìr bezìn qíraõísíz! (üzünü sädrä
tutaraq). Möhtäräm hakìm! Ìndì nä hökmünüz var verìn mänä!

Väkìl: Hörmätlì sädr! Ìcazänìzlä märhum Älìå Åükürlünün
arvadína вя müttähìm Pärvanä Åükürlüyä sual vermäk ìstäyì -
räm.

Sädr: Buyurun.
Väkìl: Vätändaå Säfurä, Pärvanänìn Vüsalla aìlä qurmasína

ärìnìz hansí sözlärlä etìrazíní bìldìrìrdì?
Prokuror: Onun mäsäläyä nä däxlì var?
Väkìl: Var, cänab prokuror, var!
Sädr: Cänab prokuror, ìmkan ver, vätändaå Säfurä sualí ca -

vab landírsín (üzünü Säfuräyä tutaraq). Buyurun.
Säfurä: Ярим Пярванянин Вцсалла аиля гурмасына бу ъцр сюз -

лярля етиразыны билдирирди: “Män qíz böyütmämìåäm kì, onu baå -
qasína ötüräm, bäyäm män ölmüåäm ки, o, baåqasína getsìn?”.

Väkìl: Bu ìfadälärì tez-tez ìålädìrdì?
Säfurä: Elçìlär gäländän sonra, hä.
Väkìl (üzünü mähkämänìn katìbìnä tutaraq): Xahìå edìräm,

bu ìfadälärì qeydä alín (Sonra üzünü Säfuräyä tutaraq). Mändä
olan mälumata görä ärìn Älìå Åükürlü daìm keflì olurmuå! Hätta
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anaåa, tìryäk dä çäkìrmìå, marexuanadan da, geroìndän dä ìstìfa -
dä edìrmìå. Bu düzdümü?

Säfurä: Hä... Ìçìb-çäkän ìdì.
Väkìl (üzünü katìbä tutaraq): Xahìå edìräm, bunu da qeyd

edìn (Sonra Säfuräyä). Qätl günü ärìnìz ìçìb-çäkmìå dìmì?
Säfurä: Män ertädän xästä qardaåímgìlä getmìådìm. Ona gö -

rä dä hämìn gün ìçìb-çäkmäsì barädä qätì söz deyä bìlmäräm.
Väkìl: Märhum ärìnìzìn bädänìndän çíxarílan bíçaq ävväl -

dän sìzìn evdä olubmu? Yaxud Pärvanädä o bíçaõí ävvällär gör-
müsänmì?

Säfurä: Här ìkì halda xeyr!
Väkìl: Aydíndí, müttähìm Pärvanä Åükürlü, qätl gecäsì mär -

humla söhbätìnì daníåa bìlärsänmì? 
Pärvanä: Hä, daníåaram.

XЫ епизод

Sähnänìn arxa planí ишыгланыр.

Pärvanä güzgünün qaråísína keçìb üz-gözünü qaydaya salír.

Pärvanä: Eh, ata! Ata! Sän hardan bìläsän kì, mänìm nä çäk -
dìyìmì. Hämìåä sänì özümä arxa sanmíåam. Sändän, anamdan
savayí mänìm kìmsäm yoxdu... Neçä vaxtdí üräyìmdän elä bìl
daå asílíb. Ìstäyìräm, bìläsän, ancaq neyläyìm kì, üräyìmì sänä
aça bìlmìräm. Bu, bälkä dä mänìm acìzlìyìmdì. Vüsalí  bìrcä gün
görmäyändä, säsìnì eåìtmäyändä saníram dünya baåíma dolanír.
Heç vaxt aõlíma gälmäzdì kì, hìsslärìmì, duyõularímí däyär-
ländìrmäyäcäksän. Säadätìmä, xoåbäxtlìyìmä açílan qapímí sän
baõlayacaqsan. Axí nìyä? Yazíq anam üzümä baxmaõa da uta -
nír. Sänìn häräkätlärìnä dözmür. Daxìlän o da alíåíb yanír. Ìnsa -

fän Vüsal da pìs oõlan deyìl (kövrälìr). Män onu lap uåaqlíqdan
taníyíram. Män buradayam. Dörd dìvar arxasíndayam. Täkäm.
Ancaq tänha deyìläm. Belä hallarímda täkcä Vüsalí düåünüräm.
Ìndì dä elä bìlìräm, Vüsal yanímdadí!.. Üräyìmdädì!.. Qälbìm -
dädì!.. O, mänìm säadätìm dì!.. Etìbarímdí!.. Däyanätìmdì!.. Ru -
humdu!.. Ìlahì, hìssìz duyõusuz, sevgìsìz üräk olarmí?! Olsa da,
o kìmä gäräkdì?! Yox, ata, and verìräm Allaha, qäzäblänmä mä -
nä. Mänì nankor da sanma. Läyaqätsìz, åäräfsìz dä deyìläm. Ya
Vüsal, ya da heç kìm!..

Älìå sändäläyä-sändäläyä gälìr. Pärvanä ona oturmaq üçün
stul göstärìr. О, Pärvanänì åähvät hìssì ìlä ayaqdan ba åa süzür.
Bu qízín dìqqätìndän yayínmír.

Älìå: Anan hardadí? 
Pärvanä: Dayímín väzìyyätì aõírdí, onun yanína getdì, bu

axåam yanínda qalacaq. 
Älìå (Mämnun halda): Hä... Gäl otur, sänä deyìläsì sözüm var.

Pärvanä stul çäkìb äyläåìr. Atasínín üzünä baxír.

Pärvanä (astadan): Eåìdìräm.
Älìå: Aç, qulaõíní eåìt. Sänì heç käsä ärä vermäyäcäm. Vü -

saldan da, onun ata-anasíndan da zähläm gedìr. Bu ev-eåìk, varí -
míz-yoxumuz sänìndì. Yemäyä doyunca çöräyìn, geymäyä pal-
tarín. Üräyìn nä ìstäyìr mänä de, alím. Ìnsan nä üçün yaåayír?
Gäräk gedìb däyyusun, oõraåín çìrklì tu maníní yuyasan? Ora -
síní-burasíní ovuådurasan? Yadda sax la, nä qädär saõam, nä qä -
där varam o mümkün olmayacaq. 

Pärvanä: Bäsdì, ata! Sän nä daníådíõíní bìlìrsänmì? Axí
sän... 

Älìå: Hä... Özün dä yavaå daníå. Neçä ìllärdì män sänì yaõ
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ìçìndä böyräk kìmì bäslämìåäm kì, baåqasína ötürüm? Onu gör-
mäyäcäksän. 

Pärvanä: Bu nä sözdü? Män bu barädä anamla da daníåa-
cam.

Älìå (astadan): Yaxåí, yaxåí, boõazíní círma. Xox! Qorxdum!
Qalx, yataõí aç. Sän bu axåam mänìmlä olmalísan.

Pärvanä: Nä dedìn? Alçaq! Namärd, düågün ata!  (Aõlayír.
Älìå qíza äl atír). Mänä yaxín gälmä... Däyyus! 

Älìå: Qíåqírma! Mänìm älìmdän qurtara bìlmäyäcäksän.
Pärvanä (Gerì çäkìläräk tìträyìr): Namussuz! Räzìl! Länät

sänä. Narkoman! Özümü öldüräcäm!...
Älìå: Razí olmasan, sänì özüm öldüräcäm.

Älìå qízí qucaqlayíb yataq otaõína aparmaõa çalíåír. Süprü -
åürlär. Pärvanä onu ìtäläyìr. Älìå stola ìlìåìb yíxílír. Гыз, evdän
qaçír, Älìå dä onun ardínca. Sähnänìn arxa planí ìåíqlanír. Mäh -
kämä davam edìr.

Väkìl: Sonra?
Pärvanä: Sonrasíndan xäbärsìzäm.
Väkìl: Möhtäräm sädr! Ävväla, alkoqollu ìçkìlärä vä narko-

manìyaya quråanmasí äxlaqsíz vä mänävìyyatsíz Älìå Åükürlünü
normal häyat tärzìndän uzaqlaådíríbmíå. Onu sìmasíz bìr adama
çevìrìbmìå. Ìkìncìsì, märhumun arvadí Säfuränìn vä müttähìm
Pärvanä Åükürlünün dedìklärì göstärìr kì, Älìå Åükürlü qälbìndä
qízína åähvät hìssì yaåadíbmíå. Bìlìrsìz kì, åähvät hìssìnìn cìlov -
lanmasínda hakìmì-mütläq ìdrakdír. Narkomanín ìdrakí yalníz
fälakät lär törätmäyä fìtva verä bìlär! O, aõlína nä gälsä, yaxåísí-
na-pìsìnä varmadan onu da eläyìr. Çünkì onlarín Allahí olmur.
Üçüncüsü, mähkämä tìbbì ekspertìzasína görä märhumun boyu-
nun uzunluõu bìr metr säksän yeddì santímetr olmuådur. Bíçaq
märhumun küräyìnä üstdän aåaõí vurularaq burulmuådur. Dìq -

qät yetìrìn, müttähìm Vüsal Näsìblìnìn boyu bìr metr ällì dörd
santímetrdìr. Pärvanä Åükürlünün boyu ìsä ondan bìr qädär dä
qísadír (üzünü prokurora tutaraq). Cänab prokuror, ìndì necä fì -
kìrläåìrsìz? Müttähìm cílíz Vüsal Näsìblì, yaxud zärìf bìr qíz-
Pärvanä Åükürlü bíçaõí märhumun küräyìndän endìrä bìlär dì -
mì? Älbättä kì yox! Mähkämä tìbbì ekspertìzasínín apardíõí
araådírmalara görä vä uzun ìllär män krìmìnalla müntäzäm mäå -
õul olan mütäxässìs kìmì deyä bìläräm kì, Älìå Åükürlünü qätlä
yetìrän canì ya märhumdan boyca uca, ya da än azí onunla täq -
rìbän bärabär olub. Bu detallara vä älavä ìstìntaq materìallarína
äsasän, bìr mülahìzä söylämäk mümkündür: Cìnayät üçüncü
åäxs täräfìndän törädìlmìådìr. 

Prokuror: Hörmätlì sädr! Män väkìllä razí deyìläm.
Väkìl: Sìz mänìmlä razílaåmaya bìlärsìz, cänab prokuror.

Ancaq faktlar, ehtìmallar sìzìn ìstìntaq qrupunun gätìrdìyì dälìl-
lärìn tam äksìnì dìktä edìr. Cìnayätì üçüncü åäxsìn törätdìyì fakt -
dír. Fakt ìsä sübuta ehtìyací olmayan häqìqätdìr. 

Sädr: Cänab väkìl, baåqa sözün varmí? 
Väkìl: Bälì! Möhtäräm sädr, ona da ämìnäm kì, märhumun

evìndä gedän ìõtìåaå, haray-qíåqíríq därhal qonåularda äks-säda
vermälìydì. Baåqa sözlä, müttähìm Pärvanä ìlä märhum Älìåìn
davasí olubsa, ìlk öncä ondan qonåular xäbär tutmalíydílar. Pär-
vanä gedärkän onun ardínca qaçan märhum otaõa qayídíb qapíní
arxadan baõlamalíydí. Vätändaå Säfuränìn vä müttähìm Pärva -
nänìn ìzahatíndan görünür kì, otaõín qapísí sähärä qädär açíq
qalmíådír. Bu onu demäyä äsas verìr kì, qatìl märhumun ardínca
otaõa daxìl olub vä vaxt ìtìrmädän tez bìr zamanda cìnayätì tö -
rädìb vä därhal da aradan çíxíb (Väkìl üzünü zala tutaraq). Män
åübhä etmìräm kì, cìnayät än yaxín qonåu täräfìndän törädìlmìå -
dìr (Ön cärgädä oturan qonåu Bakìr bärk häyäcan keçìrìr. Bu vä -
kìlìn näzärìndän yayínmír. Väkìl Bakìrdän åübhälänìr vä därhal
rìskä gedìr). Män ìnaníram kì, qatìl zaldadír (Bunu eåìdän Bakìr
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özünü ìtìrìr. Ayaõa qalxíb getmäk ìstärkän väkìl onun gözlärìnìn
ìçìnä baxír vä tez dä qaråísína keçäräk gözlänìlmädän soruåur):

Bíçaõí Älìåìn harasíndan vurdun?
Bakìr (Çaåaraq): Küräyìndän.
Väkìl: Neçä bíçaq vurdun?
Bakìr: Bìr!
Väkìl (üzünü katìbä tutaraq): Xahìå edìräm, qeyd edìn.

Zalí píçhapíç bürüyür.

Prokuror: Möhtäräm sädr, väkìl sälahìyyät häddìnì aåaraq
vätändaå Bakìrì åärläyìr. 

Väkìl: Sìz sähv edìrsìz, cänab prokuror! Cìnayätì vätändaå
Bakìr törätmìådìr. O, cìnayätìnì etìraf etdì. Sìzsä hamínín gözlärì
qaråísínda cìnayätì ört-basdír etmäyä çalíåírsíz. Öyränmäk ìstä -
yìräm, bu nä ìlä baõlídír?

Prokuror: Ävväla, Bakìr çaådíõí vä sìzìn sualí baåa düåmä -
dìyì üçün elä cavab verdì. Ìkìncìsì, sìz ìstìntaq qrupunun da tä -
mìz, vìcdanla gördüyü ìåä qara yaxírsíz. 

Väkìl: Yox, cänab prokuror, uduzmusuz. Elä ìsä sualíma ca -
vab verìn: Sìzìn vä müstäntìq Qulam Qulamovìçìn gänc, mäsum,
kìmsäsìz Pärvanä Åükürlünün vä cavan oõlan Vüsal Näsìblìnìn
baräsìndä qondarma häbs qätì ìmkan tädbìrì seçmäkdä mäqsä -
dìnìz nä olmuådur? Män ona da ìnaníram kì, sìzìn kìmì tükü-tük -
dän seçän bacaríqlí dövlät ìttìhamçísí vä qazdan ayíq müstäntìq
Qulam Qulamovìç, äsl qatìlì axtarsaydíz, müttähìm kürsüsündä
Bakìr Baxíå oõlu Särdarlíní äyläådìrärdìz. 

Prokuror: Hörmätlì väkìl, unutmayín kì, män dövlät ìttìham -
çísíyam, müttähìm yox. 

Väkìl: Män prokuroru da, müttähìmì dä yaxåí taníyíram. Al -
danmadíõímí da bìlìräm.

Sädr: Cänab prokuror! Möhtäräm väkìl! Här ìkìnìzì ìntìzama

dävät edìräm.

Zaldan orta yaålí qadín äl qaldíraraq söz ìstäyìr.

Sädr: Buyurun.
Qadín: Män, Aytäkìn Åämsäddìn qízí Hacízadä märhum

Älìålä qonåuyam. Onun evì doqquz märtäbälì bìnanín bìrìncì,
bìzìmkì ìsä ìkìncì märtäbäsìndä yerläåìr. Hadìsä zamaní män ìå -
dän gec gäldìyìm üçün yuduõum paltarlarí balkonda särìrdìm.
Bìrdän märhumun evìndä qíåqíríq, tähqìredìcì sözlär eåìtdìm.
Qulaq verdìm. Çox çätìnlìklä anladím kì, Pärvanä Åükürlü: —
Burax mänì, qízínín namusuna саташан bìnamus, alçaq, namärd
ata, — deyìrdì. Çox çäkmädì kì, Pärvanä qorxu, häyäcan ìçärì -
sìndä bìnadan çíxíb qaçdí. Bìr an ìçärìsìndä qaranlíqda görün-
mäz oldu. Elä bu vaxt märhum Älìå dä qapí aõzínda göründü. O:
— Gälärsän, bìzìmkì sonraya qalsín, — deyìb evä qayítdí. Vä -
zìyyätì belä görcäk mänì dähåät bürüdü vä därhal bìrìncì märtä -
bäyä düåüb Älìålä daníåmaq qärarína gäldìm. Evlärìnìn qapísí
bìr qädär aralí ìdì. Baåímí qapídan ìçärì salarkän gözlärìmä ìnan-
madím. Onlarla üzbäüz mänzìldä yaåayan Bakìrìn bíçaqla Älìåìn
küräyìndän vurduõunu gördüm. Älìå: “Öldüm, ana” — deyìb
qíåqírdí. Qorxub gerì çäkìldìm. Bu an otaqda ayaq säslärì eåìt-
dìm. Düåündüm kì, Bakìr Älìåì vurub gerì qayídír. Bakìrìn gör-
mämäsì üçün män pìlläkänìn altína täräf síxíldím. Älìågìlìn qa -
písíndan axan ìåíq gìräcäyì zäìf dä olsa, ìåíqlandírírdí. Ala-toran-
da Bakìr mänì görmäyìb, bìr göz qírpímínda qaçíb öz mänzìlìnä
keçdì. Män åahìdlìk eläyìräm kì, cìnayätìn törädìcìsì häqìqätän
dä Bakìr Baxíå oõlu Särdarlídír.

Prokuror: Yalandí! Vätändaå Aytäkìn Åämsäddìn qízí Hací -
zadä öyrädìlìb. Kìmsä onu yaõlí vädlärlä aldadíb. 

Aytäkìn: Xeyr! Sìz düz demìrsìz, cänab prokuror! Män sìzìn
düåündüyünüz qädär dä alçalíb vìcdaníní pula satanlardan deyì -
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läm.
Sädr: Nä üçün ìndìyä qädär cìnayätì Bakìr Särdarlí törätdìyì -

nì ìstìntaq qrupuna bìldìrmämìsìz?
Aytäkìn: Qorxurdum.
Sädr: Nädän?
Aytäkìn: Bakìrìn özümä, uåaqlaríma xätär yetìräcäyìn dän.
Prokuror: Vätändaå Aytäkìn, cìnayätìn törädìcìsìnì görüb,

vaxtínda ìstìntaq qrupuna mälumat vermädìyìn üçün mähkämä
mäsulìyyätìnä cälb oluna bìläcäyìnì düåünürsänmì?

Aytäkìn: Düåünüräm! Ancaq...
Prokuror: Nä ancaq?
Aytäkìn: Kìmsänì hansí säbäbdänsä qorumaq üçün günahsíz

gänclärì zìndanlara atan, qondarma ìttìhamlarla onlarí cäzalan -
dírmaõa çalíåan, guya qanun keåìyìndä duran müstäntìq Qulam
Qulamovìçìn dä, haqq, ädalät dìvanínda hamínín aõzína daå bas-
maõa çalíåan dövlät ìttìhamçísínín da mäsulìyyätlärìnä bälkä
män cavab dehäm, cänab prokuror.

Prokuror (Älìnì stola vuraraq): Bäsdì! Bu kì äxlaqsíz líqdír!
Sädr: Cänab prokuror, sälahìyyät häddìnìzì aåmayín.
Aytäkìn: Möhtäräm hakìm! Cìnayätìn törädìcì sìnìn adíní

vaxtínda demädìyìm üçün böyük mäsulìyyät daåíyíram. Härä kä -
tìmdän peåmanam. Etìraf edìm kì, vätändaå Pärvanä Åükürlü nün
hälä uåaq ìkän äåya kìmì härraca çíxaríldíõíní, Qízím, — deyän
äxlaqsízín onun namusuna täcavüzetmä cähdlärìnì mähkämä
zalínda eåìtmäsäydìm vä zavallí qízcíõazín taleyìnìn bu qädär
uõursuzluõunu duymasaydím, yenä dä cìnayätìn törä dìcìsìnìn
adíní özümdä sìrr saxlayacaqdím. Mänä elä gälìr kì, Bakìr Baxíå
oõlu Särdarlínín mürgü döyän vìcdaní ìndì oyanma lídír. Cìnayä -
tìnì boynuna alaraq günahsíz gänclärì äjdaha kìmì aõzíní açíb
udmaqda olan qaranlíq zìndandan xìlas etmälìdìr.

Sädr: Buna nä deyìrsän, vätändaå Särdarlí?
Bakìr: Möhtäräm hakìm! Hörmätlì väkìl dä, vätändaå Aytä -

kìn dä düz deyìrlär. Älìå Åükürlünü män öldürmüåäm. Onun ölü -
mü ìlä Pärvanä Åükürlünün vä Vüsal Näsìblìnìn heç bìr älaqäsì
yoxdur. Axtardíõínízýñë qatìl, canì mänäm!

Pärvanä söz ìstäyìr.

Sädr: Buyur. 
Pärvanä: Möhtäräm hakìm! Ävväla, bu ädalät dìvaníndan,

haqq mähkämäsìndän mänìmlä günahsíz Vüsal Näsìblìnì tähqìr
eläyänlärìn, mänävìyyatímízí zorlayanlarín cìnayät mäsulìyyätì -
nä cälb olunaraq qanun qaråísínda cäzalandírílmasíní täläb edì -
räm. Ìkìncìsì, täväqqem budur kì, valìdeynlärìmì tapmaqda, kìm-
lìyìmì müäyyänläådìrmäkdä mänä kömäk edäsìz. Bìr ìnsan kìmì
öyränmäk ìstäyìräm: valìdeynlärìmìn hansí zärurätdän mändän
ìmtìna etdìklärìnì, äåya kìmì mänì baåqalarína satmalaríní... Gö -
rän, valìdeynlärìmìn mänä “Övlad” demäyä mänävì haqlarí ola-
caqmí?! Uåaõíní härraca çíxaran valìdeyìnlär onu özlärìnä övlad
sanmayacaqdílarsa, dünyaya nìyä gätìrmälìydìlär?! Bu ìllär
ärzìndä onlar vìcdanlarí qaråísínda: — Män kìmäm? — deyä
bìrcä däfä düåünäräk ämällärìnìn äzab laríní çäkìblärmì?! Häya -
tíma zähär qatan bu müämmalí sìrlär açílmaqdansa, mänä ölüm
färz ìdì! Ölüm!!! (Hönkürüb aõlayír).

Sädr: Bu günkü prosesì yekunlaådíraraq mähkämä qärara
alír. Bìrìncì, cìnayätä yol vermädìklärìnä görä Pärvanä Åükürlü
vä Vüsal Näsìblì mähkämä zalíndan azadlíõa buraxílsín. Ìkìncì,
Bakìr Baxíå oõlu Särdarlí Älìå Nuru oõlu Åükürlünün ölümündä,
Säfurä Mämì qízí Åükürlü vä onun bacísí Räfìqä Mämì qízí uåaq
alqí-satqísínda täqsìrlì bìlìnsìnlär vä mähkämä mäsulìyyätìnä
cälb olunaraq här ìkìsì baräsìndä häbs qätì ìmkan tädbìrì seçìl-
sìn. Üçüncüsü, прокурор Bähmän Qärìblì vä müstäntìq Qulam
Qulamovìçìn fäalìyyätлярìndä cìnayät ämälì olduõu näzärä alí-
naraq onlarín häbsì üçün respublìka Baå Prokurorluõu qaråísínda
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väsatät qaldírílsín. Mähkämä prosesì qeyrì-müäyyän vaxta däk
täxìrä salínír.

Hamí ayaõa qalxíb zalí tärk edìr.

ÍÍ щисся
ЫI шякил

ХЫЫ епизод

Mähkämä zalí. Sädr, ìclasçílar, prokuror, katìb, väkìl öz yerlä -
rìndä äyläåìblär. Zal adamlarla doludur. Sädr zala dìq qät yetìrìr.

Sädr: Cänab prokuror! Hörmätlì ìclasçílar vä väkìl! Xaním-
lar vä cänablar! Yarímçíq qalan mähkämä ìclasínín davamína
baålayíríq. Näzärìnìzä çatdírím kì, keçän mähkämä prosesìndä
prokuror Bähmän Qärìblì rüåvät almaqda suçlandíríldíõína vä
täqsìrlì bìlìnäräk cìnayätä cälb olunduõuna görä onu baå ädlìyyä
müåavìrì, dövlät ìttìhamçísí Vahìd Kärìmlì äväz edäcäk. Müt-
tähìmlärì gätìrìn! (Müttähìmlär Bakìr, Räfìqä, Säfurä, Bähmän
Qärìblì, Qulam Qulamovìç, Qaratel, Lätìf, Cämìlä polìslärìn nä -
zarätì altínda zala daxìl olurlar. Adamlar onlarí tääccüblä müåa -
hìdä edìrlär). Müttähìmlär baräsìndä prokurorluõun qärardatíní
oxumaq üçün söz dövlät ìttìhamçísína verìlìr.

Prokuror: Möhtäräm sädr! Hörmätlì kollegìya üzvlärì, ke -
çän mähkämä ìclasínda Bakìr Baxíå oõlu Särdarlí Älìå Nuru oõ -
lu Åükürlünü qäsdän qätlä yetìrmäkdä, sabìq pro kuror Bähmän
Qärìblì vä sabìq müstäntìq Qulam Qula movìç müttähìmdän on
beå mìn ABÅ dollarí rüåvät alaraq günahsíz gänclärì — Pärvanä
Åükürlü vä Vüsal Näsìblìnì qondarma cìnayät ìåìnä cälb etmäk -
dä, Räfìqä Mätì qízí, Säfurä Åükürlü vä Qaratel Märäzälì uåaq
alqí-satqísínda täqsìrlì bìlìnmìålär. Ìstìntaqín sonrakí gedìåìndä

Lätìf Lätìflì vä Cämìlä Qaracanín da cìnayätlä baõlílíõí sübuta
yetìrìlmìådìr. Nätìcädä Pärvanä Åükürlüyä vä onun doõma anasí
Ìlahä Qurbanlíya qaråí aõlagälmäz mänävì terror aktí törädìlmìå -
dìr. Ìstìntaqa cälb olunan vätändaålarín törätdìklärì cìnayät ämä -
lì sübuta yetìrìläräk Azärbaycan Respublìkasí Cìnayät Mäcällä -
sìnìn müvafìq maddälärìnä äsasän, här bìrì baräsìndä häbs qätì
ìmkan tädbìrì seçìlmìådìr.

Sädr: Bu günkü mähkämädä Bakìr Baxíå oõlu Särdarlínín
cìnayät ìåì ìlä älaqädar müzakìränìn davamína baålayíríq. Müt-
tähìm Särdarlí, keçän mähkämä prosesìndä cìnayätìnì etìraf
etmìsän. Etìrafíní ìndì dä täsdìqläyìrsänmì?

Bakìr: Bälì!
Sädr: Qonåun Älìå Åükürlünü öldürmäkdä гясдин nä ìdì?
Bakìr: Qätldän ìkì ay ävväl män ìådän qayídarkän Älìå Åü -

kürlü qaråímí käsdì. Heç bìr günahím olmadan arvadíma, qízíma
söydü. Özümü saxlaya bìlmäyìb onu vurdum. Bu hadìsädän üç
gün sonra o, ìçìb-çäkäräk qapí aõzínda arvadím Näzìräyä интим
мцнасибятдя olmaõí täklìf elämìådì. Arvadím buna razí olma -
díqda onu nä vaxtsa, öldüräcäyìlä hädälämìådì. 

Sädr: Bunu sän hardan bìlìrsän?
Bakìr: Arvadím özü mänä deyìb...
Sädr: Älìå Åükürlü ìlä söhbätìn olmuådumu?
Bakìr: Xeyr.
Sädr: Qärìbädì, nìyä?
Bakìr: Düåündüm kì, eåìdìb-bìlänlär arasínda özümü rüsvay

elämäkdänsä, onunla ìkìlìkdä haqq-hesab çäkmäk daha yaxåídí.
Sädr: Älìå Åükürlü ìlä haqq-hesab çäkäcäyìn barädä arvadín

Näzìräyä bìr söz demìådìnmì?
Bakìr: Xeyr.
Sädr: Arvadín nä vaxt dünyasíní däyìåìb?
Bakìr: Älìå Åükürlü arvadímín qaråísíní käsìb tähqìr eläyän

günün sabahí.
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Sädr: Arvadínín ölümünä säbäb nä olub?
Bakìr: Автомобил гязасына дцшмяси... Åükürlünün häräkätlä -

rì yadíma düåändä ìndì dä az qala dälì olam.
Prokuror: Nìyä hüquq mühafìzä orqanlarína bu barädä vax-

tínda mälumat vermädìn?
Bakìr: Ävväla, qeyrätsìz kìåìnìn namusunu ìt yeyär. Ìkìncìsì,

namus mülk deyìl kì, mähkämänìn qärarí ìlä alíníb, dìgärìnä
verìlä.

Väkìl: Märhumu öldürmäk mäqamíní necä seçdìn?
Bakìr: Täsadüf nätìcäsìndä. Belä kì, Pärvanä Åükürlü evdän

çíxíb qaçanda män evìn gìräcäyìndä ìdìm. Elä bu vaxt Älìåìn dä
onun arxasínca qapídan çíxdíõíní gördüm. Älìå qízí hädäläyìb
evä qayídanda baåa düådüm kì, arvadí evdä yoxdu. 

Väkìl: Arvadínín evdä olmadíõíní nädän bìldìn?
Bakìr: Arvad evdä olsaydí, åübhäsìz kì, o da qízínín, ärìnìn

arxasínca çíxardí. Män bunu görcäk Älìåìn ardínca otaõa gìrìb
üstümdäkì bíçaqla onun küräyìndän vurdum vä tez dä qayídíb öz
otaõíma keçdìm.

Väkìl: Törätdìyìn cìnayätdän peåman deyìlsän?
Bakìr: Qätìyyän yox! Äksìnä, xoå halam! O, bìzìm bìnada

çoxlarínín namusuna däfälärlä täcavüz elämäyä çalíåíb. Onun
bìrcä çaräsì vardí: Öldürmäk! Älìåìn däyyus, namussuz, läyaqät-
sìz obrazí ìndì dä gözlärìm önündän çäkìlmìr. Tam ämìn ola
bìlärsìz, — Qízím — deyä qäbul elädìyì bìr adamín namusuna
toxunmaq, ìstädìyìnì ävvälcädän bìlsäydìm, näìnkì, Älìåì bìr bí -
çaqla öldürärdìm, onu tìkä-tìkä doõrayardím, qaníní da doyunca
ìçmäkdän häzz alardím! O, düåkün häräkätlärì ìlä näyä qadìr-
lìyìnì göstärìb!

Sädr: Sän häqìqätän dä qatìlsän! Canìsän!
Bakìr: Qatìl! Canì! Bu sözlär necä dä gurultulu säslänìr!

Ha... ha... ha... Sìzcä гатил, ъинайяткар mänävìyyat zorlayan qäs -
sablar, däyyuslar, kìmsänìn namusuna täcavüz eläyän bìnamus-

lar ìnsanì hìsslärìnì ìtìrmìålär deyìllärmì?! Belälärì üçün äxlaq,
mänävìyyat sözlärì gülünc görünmür kì?! Möhtäräm kollegìya
üzvlärì! Mänìm üçün än böyük cìnayät, än böyük qatìllìk Pärva -
nänìn mänän öldü rülmäsìdìr! Mänì baõíåla, qízím Pärvanä! Oõ -
lum Vüsal! Älìåì öldürdükdän sonra özümü hüquq mühafìzä
orqanlarína tähvìl versäydìm, onda sìz günahsízlar qaranlíq zìn-
dana atílmazdíz. Düåünüräm, düåündükcä dä yaníram. Desänìz
nìyä? Mänìm dä vìcdaním läkälìymìå! Özümü häbsdän qurtar-
maq üçün müstäntìqìn åìrìn dìlìnä aldaníb Qulam Qulamovìçä dä
on beå mìn ABÅ dollarí rüåvät vermìåäm. Ìnsaní cìnayätlärä sü -
rükläyän nakäslärä лянят! Tätbìq olunan naqìs hüquqì aktlara
nìfrät!

Sädr: Müttähìm Särdarlí, müstäntìq Qulam Qulamovìç sìz -
dän on beå mìn ABÅ dollaríní harda, nä vaxt almíådí?

Bakìr: Qätlìn üçüncü günü ìdì. Müstäntìqlä kabìnetìndä gö -
rüådük.

Väkìl: Özün getmìådìn, yoxsa müstäntìq Qulamovìç sänì
çaõírmíådí?

Bakìr: Müstäntìq. O, mänä qätllä  baõlí bìr neçä sual verdì.
Suallarín qoyuluåundan vä onun mänalí baxíålaríndan män hìss
elädìm kì, müstäntìq ìzìmä düåüb. Män cìnayätì boynuma almaq
ìstämäyändä o mänä göz vurdu vä dedì kì, buna çarä dä qílmaq
olar. Onda ona dedìm kì, mänì bu ìådän uzaqlaådír. O da: — Täk
mänìm gücüm çatmaz, prokurorla daníåím, sonra, — dedì. Razí -
laådíq. Män bärk häyäcan keçìrmäyä baåladím. Belä qärara
gäldìk kì, män evä gedìm, ìådän sonra onun telefon zängìnì göz -
läyìm. Belä dä oldu. Axåam saat doqquzda o mänä zäng çaldí.
“Neftçìlär” metrostansìyasínín gìräcäyìndä görüådük. O, män -
dän on beå mìn ABÅ dollarí ìstädì. Mänìm baåqa yolum yox ìdì.
Hä mìn gün axåam saat on bìrdä män ìstädìyì dollarí sayíb maåín-
daca müstäntìqä verdìm. O, mändän пулу alarkän dedì kì, on
mìnì prokurora çatacaq. 

394 395

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Bähmän: Yalandí. Böhtandí!
Bakìr: Almasaydín, mänìm kìmì bu barmaqcíqlar arasínda

oturmazdín. Gäräk, sän xäcalätìndän daníåma yasan! Çünkì sä -
nìn dä vìcdanín mänìmkì kìmì läkälìdì.

Bähmän: Alçaq! Namärd! Satqín! Belä açíb deyäcäk dìnsä...
Sädr: Sänì ìntìzama dävät edìräm, müttähìm Bähmän Qärìb -

lì!
Väkìl (üzünü Bakìrä tutaraq): Maåín kìmìn ìdì?
Bakìr: Müstäntìqìn.
Väkìl: Maåín necä ìdì?
Bakìr: Qara, xarìcì markalí.
Prokuror: Bu qädär dollarí o tezlìyä hardan tapdín?
Bakìr: Ev almaq üçün yíõmíådím. Bìr dä maåínímí satmíå -

dím.
Väkìl: Dollar neçälìk ìdì?
Bakìr: On üç mìnì yüzlük, ìkì mìnì ällìlìk.
Sädr: Müttähìm Qulam Qulamovìç, rüåvät aldíõíní boynuna

alírsanmí?
Qulam: Xeyr! Bu, büsbütün åärdì!
Väkìl: Äsäbläåmä. Bìr halda kì rüåvät almamísan, bäs nä

üçün ìstìntaq materìallaríní saxtalaådírmísan?
Qulam: Män sìzìn ïïèèòèìttìhamlarínízí qäbul etmìräm. Pärvanä

Åükürlü dä, Vüsal Näsìblì dä cìnayät törätdìklärìnì özlärì etìraf
eläyìblär. Mähkämädä dä ìzahatlaríní täsdìq etmälìydìlär. Qa -
nunla da cäzalandírílmalíydílar. Görünür, onlara mähkämädä sìz
täsìr göstärmìsìz.

Väkìl: Bakìrì kabìnetìnìzä çaõírtdírmísínízmí?
Qulam: Bälì!
Väkìl: Mäqsädìnìz nä ìdì?
Qulam: Onu qätllä baõlí ìstìntaq araådírmalarí täläb edìrdì.
Sädr: Axí Bakìr deyìr kì, müstäntìq mänìm ìzìmä düåmüådü? 
Qulam: Doõrudur. Sonradan Pärvanä Åükürlü ìlä Vüsal Nä -

sìblì qätlì törätdìklärìnì boyunlarína aldílar. Belälìklä dä, Bakìr
ìstìntaqdan känarlaådíríldí.

Sädr: Pärvanä ìlä Vüsala fìzìkì, mänävì täsìr göstärmìsänmì?
Qulam: Xeyr!
Sädr (üzünü Pärvanäyä tutaraq): Qulamovìçìn dedìklärì

düzdümü?
Pärvanä: Xeyr! Täkrar edìräm, o mänдян бядян тямянна -

сында олуб, sonra da мяни aldadaraq ìzahata qol çäkdìrìb.
Sädr: Sän bu barädä nä deyä bìlärsän, Vüsal Näsìblì?
Vüsal: Dämìr çubuqlarín yerì hälä dä bädänìmdädì.
Sädr: Qulam Qulamovìç, axí sän müstäntìqsän. Qanunun

ülvìlìyìnä mäsul åäxs ìdìn. Adamlara fìzìkì vä mänävì täsìrìn dä,
rüåvät almaõín da qanunla necä täsbìt olunduõunu yaxåí bìlìrdìn.
Här åey gün kìmì sänä aydín ìdì. Ìndì dä bähanälärlä cìnayätdän
yaxa qurtarmaõa çalíåírsan. 

Qulam: Düz demìrsìz. Män nä rüåvät almíåam, nä dä müttä -
hìmlärä fìzìkì vä mänävì cäza vermìåäm.

Bähmän: Çabalamaq, yersìz mübahìsä elämäk mäna sízdí,
Qulam Qulamovìç. Sän Bakìrdän rüåvät almísan vä mänä dä
vermìsän. Häm qanun, häm Pärvanä Åükürlünün vä Vüsal Nä -
sìblìnìn, häm dä märhumun ruhu qaråísínda günahkaríq.

Sädr: Buna nä deyìrsän, Qulam Qulamovìç?
Qulam: Daha sözüm yoxdu.
Sädr: Elä ìsä keçäk hälä altíaylíõínda ìkän Pärvanä Åükür-

lünün alíníb-satílmasí ìlä älaqädar cìnayät ìåìnìn müzakìräsìnä.
Müttähìm Räfìqä Mämì qízí, Pärvanä Åükürlünü altíaylíõínda
ìkän doõma bacín Säfurä Åükürlü vä onun ärì Älìå Åükürlü ìlä
Qaratel Märäz älì dän aldíõínízí ìzahatínda qeyd etmìsän. Yaz -
díqlaríní ìndì dä täsdìq edìrsänmì?

Räfìqä: Bälì!
Sädr: Müttähìm Säfurä Åükürlü, sän necä?
Säfurä: Hä, möhtäräm sädr! Ancaq... Uåaõí alarkän cìnayät
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törätdìyìmì bìlmämìåäm. Bìr dä kì axí män nä pìs ìå görmüåäm.
Baåqasínín uåaõíní küçäyä kì atmamíåam. Allah elämämìå, aõ zí -
ma daålar, öldürmämìåäm. Äksìnä ona qayõí göstärmìåäm, ona
tärbìyä vermìåäm. Onu böyüdüb böyük qíz elämìåäm. Äcäb qa -
nundu! Ìndì dä häbs olunmuåam. Dämìr barmaqcíqlar arasínda
ölümü qoyub dìrìmì aõlamalí olmuåam. Ay camaat, bäyäm bunu
Allah götürär? Halíma bax ey. Qaratel onu küçäyä ata da bìlärdì.

Prokuror: Çox daníåma, uåaõí necä räsmìläådìrmìsìz?
Säfurä: Sìz bu cämìyyätdä yaåamírsíz, cänab prokuror? Pu -

lunu ver, ìåìnì gör.
Prokuror: Necä yänì?
Säfurä: Аталар дейиб: Pul versän, mollaní mìnbärdä...
Prokuror: Deyäsän, öyräncälìsän? Belä ìålärdä täcrü bän

çoxdu. Uzatma, de göräk, pulu kìmä vermìådìn?
Säfurä: Zülfìyyä xaníma. O da dünyasíní däyìåìb.
Prokuror: Demälì, häqìqätän uåaõí Qaratel Märäzälì dän al -

mísíz?
Säfurä: Cänab prokuror, çox çäk-çevìrä salma. Dedìm almí -

åam, vässalam, elädìyìmì, yazdíõímí boynumdan at míram kì. Bìr
ayaõím burda, o bìrìsì gorda. Yalan daníåmayacam kì.

Sädr: Müttähìm Qaratel Märäzälì, bu barädä sän nä deyìr -
sän? 

Qaratel: Satmíåam. Onsuz da här åey bällìdì. Mänì doõmaca
qardaåím Lätìf elädì. O, uåaõí mänä verändä üräyìmä dammíådí
kì, bunun bìr хатасы çíxacaq.

Prokuror: Qardaåín Lätìf Lätìflì ìlä Ìlahä Qurbanlínín sevgì
macäralaríndan xäbärìn vardímí?

Qaratel: Ävvällär yox. Tarìxìnì däqìq deyä bìlmäräm. Bìr
gün qardaåím axåama yaxín bìzä gäldì. Bärk häyäcanlí ìdì. Sä -
bäbìnì soruådum. O dedì kì, Ìlahä Qurbanlí hamìlädì, dünyaya
uåaq gätìrmälìdì. Soruådum: — Ìlahä kìmdì? Onun sänä nä däxlì
var?” O, bìr qädär susdu, sonra baåíní bulayaraq: — Uåaq mä -

nìm dì, — dedì. Sähvä yol vermìåäm. Aìläm daõílacaq. Mänì ìå -
dän qovacaqlar. Taníå-bìlìålär ìçärìsìndä rüsvay olacam. Nüfu -
zumu ìtìrä cäm. Män uåaõí häkìmdän alsam, sän onu saxlaya bì -
lärsänmì?

Doõrusu, qardaåíma yazíõím gäldì. Düåünmädän — hä, —
dedìm. Sähärì gün Lätìflä gedìb uåaõí xästäxana dan evä gätìr -
dìk. Nä az, nä çox, düz altí ay uåaõí evìmdä saxladím. 

Prokuror: Qonåular soruåmadílar kì, bu uåaq kìmìndì?
Qaratel: Soruådular, dedìm qardaåímíndí. 
Prokuror: Qardaåín Lätìf Lätìflì uåaõí nä üçün baåqasína

yox, mähz sänä verdì?
Qaratel: Baåqasína necä verä bìlärdì? Qardaåín xätasína ba -

cídan savayí, kìm yaxín durardí?
Prokuror: Uåaõí häkìmdän alanda cìnayätä yol verdìyìnì

bìlìrdìnmì?
Qaratel: Qardaåíma olan sevgìm vä törädäcäyìm  cìna yätìn

täsìrì aydín düåüncälärìmì bulaå-bulaå elämìådì.
Sädr: Müttähìm Lätìf Lätìflì, bu analoqu olmayan cìnayätì

törädärkän vìcdanín sänì narahat elädìmì?
Lätìf: Män cìnayät törätmämìåäm! Zìndana salínan bacíma

ìågäncä, äzab verìlìb. Mänìm barämdä ondan ìftìra, åär dolu ìza-
hat alíníb.

Sädr: Sän düz demìrsän. Bacín häqìqätì daníåír. Sänìn Ìlahä
Qurbanlí adlí qadínla älaqälärìn olubmu?

Lätìf: Yox... Män elä qadín tanímíram. 
Sädr: Zärärçäkän vätändaå Ìlahä Sabìr qízí Qurbanlíní gätì -

rìn (polìslär Ìlahänì gätìrìrlär). Sänìn Lätìf Lätìflì ìlä älaqälärìn
olubmu?

Ìlahä: Olub, möhtäräm sädr! O, mänì aldadaraq heysìy yätìmì
tapdalayíb, häyatímí zähärläyìb!

Pärvanä sankì donmuå halda anasína baxír. 
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Lätìf: Yalandí.
Ìlahä: Sänìn bìr adín var: Alçaq!
Sädr: Lätìf Lätìflì ìlä älaqälärìnìz nä vaxtadäk davam edìb?
Ìlahä: On doqquz ìl bundan ävvälädäk.
Sädr: Ona qädär Lätìf Lätìflìdän xäyanät hìss elämìrdìz?
Ìlahä: Bäsìrät gözlärìm yumulubmuå, kor ìmìåям...
Sädr (üzünü Lätìfä tutaraq): Cìnayätìnì boynuna alírsanmí?
Lätìf: Män cìnayät törätmämìåäm. O, mänì tanímír. Ya mänì

baåqasí ìlä dolaåíq salír, ya da kìmìnsä tährìkì ìlä mänä böhtan atír.
Sädr (üzünü Cämìläyä tutaraq): Ìzahatínda göstärmìsän kì,

altíaylíq qíz uåaõíní häqìqätän dä Lätìf Lätìflìyä satmísan. Ìndì
dä öz fìkrìndä qalírsanmí?

Cämìlä: Bälì, qalíram.
Sädr: Sän ävvälcädän Lätìf Lätìflìnì taníyírdínmí?
Cämìlä: Bälì, taníyírdím. Hälä åagìrd ìkän mäktäbdä bìr sì -

nìfdä oxumuåuq. Vaxtí ìlä qonåu olmuåuq.
Sädr: Axí, sän häkìmsän, Hìppokrat andí ìçmìsän.
Cämìlä (Aõlayaraq): Bälì! Düåüncämìn mähdudluõundan

Lätìf Lätìflìnìn täsìrì altína düåäräk Hìppokrat andímí pozmu -
åam, ìnsanì hìsslärìmì ìtìrmìåäm. Nätìcädä analoqu olmayan cì -
nayätä yol vermìåäm. 

Sädr: Qäbahätlärìnì etìraf elämäklä väzìyyätìnì yüngül läå -
dìrmäyä çalíåírsan.  Körpänì satmaqla günahsíz ana-balanín mänä -
vìyyatína hansí aõírlíqda zärbä endìrdìyìnì bìlìr sänmì? Ìlahä
Qurbanlínín äväzìndä sänä olunan belä bìr cìnayätä dözärdìn-
mì?

Cämìlä: Älbättä kì yox. Xäcalätìmdän ölüräm! Vìcdaním lä -
kälìdì! Ìyìrmì ìl bundan ävvälkì cìnayätkar ämällärìmä görä sat-
díõím qízín da, onun anasínín da qaråísínda baå äyìräm! Ämälì -
mä peåmanam! Än aõír cäzaya layìqäm. Yaåamaõa haqqím yox -
du!

Prokuror: Uåaõínín satílmasíndan ananín xäbärì vardímí?

Cämìlä: Xeyr.
Prokuror: Hadìsänì täfärrüatí ìlä xatírlayírsанmí?
Cämìlä: Kìçìk ìstìsnalar näzärä alínmazsa, bälì.
Prokuror: Hadìsänìn necä baå verdìyìnì daníåín.
Cämìlä: Ìlahä Qurbanlíní doõuådan ìkì, ya üç gün ävväl xäs -

täxanaya Lätìf Lätìflì gätìrmìådì. Män doõuå günü Lätìflä xästä -
xananín häyätìndä görüådüm.

XIIЫ епизод

Sähnänìn юn planында ìåíq lar gurlaåír. Xästäxananín häyätì.
Cämìlä gälìr. Lätìf onun yolunu käsìr.

Lätìf: Bìr däqìqä, Cämìlä xaním. Sìzä deyìläsì sözüm var.
Cämìlä: Eåìdìräm.
Lätìf: Bìz bìr yerdä oxumuåuq. Sìzä böyük hörmätìm var.
Cämìlä: Bìlìräm, Lätìf. Elä mänìm dä.
Lätìf: Aìlälìyäm. Böyük väzìfä sahìbìyäm. Özümä görä cä -

mìyyätdä nüfuzum var. Ancaq cìddì sähvä yol vermìåäm. Äx -
laqsíza ìlìåmìåäm. Gäräk mänä kömäk eläyäsän.

Cämìlä: Necä?
Lätìf: Doõuådan sonra uåaõí öldürmäk. 
Cämìlä: Sän dälì olmusan, nädì? Män onu edä bìlmäräm.

Män Allahímdan qorxuram.
Lätìf: Uåaq salamat doõulsa, män öldüm. Elä ìsä mänìm cì -

nayät törätmäkdän savayí yolum yoxdur.
Cämìlä: Mänä nä täklìf elädìyìnì bìlìrsänmì? Män sänì...
Lätìf: Qaråínda ìkì йол эюрцнцр. Bìrìncìsì mändän pul alírsan,

Ìlahä Qurbanlíní: — Uåaõín ölüb, — deyä aldadírsan vä körpänì
mänä verìrsän.

Cämìlä: Yox, män onu eläyä bìlmäyäcäyäm.
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Lätìf (Äsäbì halda pencäyìnìn cìbìndäkì tapan ça ní göstärä -
räk): Ìkìncìsì, ölümdü! Özün bìl, hansí йолу seçìrsän seç.

Cämìlä (tälaå ìçärìsìndä): Yaxåí... Doõuå günü axåam gälìb
uåaõí apararsan.

Lätìf: Daníådíq?
Cämìlä: Hä!..

XЫВ епизод

Arxa planda sähnä ìåíqlanír. Mähkämä davam edìr.

Prokuror: Uåaõí Lätìf Lätìflìyä verdìnmì?
Cämìlä: Bälì! Män uåaõí Lätìf Lätìflì ìlä bacísí Qaratelä

verdìm. Anaya ìsä övladínín öldüyünü dedìm. Ana hönkürtü ìlä
aõladí. Mänìm ona yazíõím gäldì.

Sädr: Bu ìllär ärzìndä cìnayät mäsulìyyätìndän yaxa
qurtarsan da, щеч mänävì äzab çäkdìnми?

Cämìlä: O vaxtdan här axåam yataõíma uzaníb gözümü yu -
man kìmì Ìlahä Qurbanlí gälìb: — Balamí ver, — deyìr. Gecälär
dä, gündüzlär dä äzab çäkìräm. Kaå o zaman Lätìfìn tapançasín-
dan açílan gülläyä tuå gäläydìm, ìyìrmì ìllìk äzabdan qurtulay-
dím...

Sädr: Lätìf Lätìflì sänä nä qädär pul verdì?
Cämìlä: Gözlänìlmädän xalatímín cìbìnä pul soxdu. Nä qä -

där çalíådímsa, qaytarím, гоймады. Bací-qardaå täläm-täläsìk
uåaõí maåínla apardílar. Sonra pulu saydím, üç yüz manat ìdì.

Sädr (üzünü Lätìf Lätìflìyä tutaraq): Ìndì sözün nädì? Elädì -
yìn cìnayätì boynuna alírsanmí?

Lätìf: Bìr ìådì, olub da.
Sädr: Vìcdanín var? Öz övladíní oõurlamaq, äldän-älä ver-

mäk, ìzdìvaca gìrdìyìn günahsíz qadíní ömrü boyu cähännäm
äzabínda yandírmaq nä demäkdì? Arvadínín, qízínín namusunun

qeydìnä qalmayan kìåìnìn yaåamaõa haqqí varmí? Axí namus ìn -
sanín åäräf vä läyaqätìnìn qoruyub saxlanылmasídí!

Lätìf: Möhtäräm hakìm! Bayaqdan bärì çox vìcdan, vìcdan
deyìrsìz. Ìçärìsìndä yaåadíõímíz cämìyyätdä çox yox, bìrcä nä -
fär tämìz, saf vìcdan sahìbì göstärìn mänä! Lap elä özünüzü gö -
türäk. Sìzìn vìcdaníníz safdírmí?

Sädr: Doõrudan da bädbäxtsän!
Lätìf: Bälì, hamí kìmì män dä bädbäxtäm! Män qízíma, sev -

dìyìm qadína xäyanät elämìåäm. Boynuma da alíram. Ancaq
elälärì dä var kì, bütöv bìr xalqa, mìllätä, vätänä xäyanät eläyìr.
Onlara gözün üstä qaåín var deyän yoxdur. Ancaq mänì...

Prokuror: Sän kìmlärì näzärdä tutursan?
Lätìf: Ìctìmaì xadìm rolunda çíxíå edän fahìåälärì, lotularí!

Fahìåä funksìyasíní yerìnä yetìrän sälahìyyätlìlärì! “Zìyalíyam”
deyän dìplomlu fíríldaqçílarí! Guya qanun ke åìyìndä dayanan,
äslìndä ìmkansízlarín qaníní soran cälladlarí! Mäzlumlarín qaní
ìlä pìylänän mämurlarí! Belä de yìlsä, Bähmän Qärìblìlär, Qu -
lam Qulamovìçlär müttähìmlär kürsüsündä nìyä oturmalíydílar?
Väzìyyät belä olduõu halda, sìz mändän saf vìcdan täläb edìrsìz.
Gülmälì deyìlmì?

Sädr: Sän törätdìyìn cìnayätlärä görä qanun qaråísínda cavab
vermälìsän! Boå-boå mühakìmälärlä mäqsäddän yayínma (üzü -
nü Ìlahäyä tutaraq). Ìlahä xaním, sìzìn müttähìm Lätìf Lätìflìyä
demäyä sözünüz varmí?

Ìlahä (Ayaõa qalxaraq): Möhtäräm hakìm! Hörmätlì kollegì -
ya üzvlärì! Gördüklärìm, eåìtdìklärìm dähåätlì bìr röyadír, yox -
sa, ací-rüzgarlí häqìqät? Bu röyasa, qaragüruh ìfrìtälärìn, ulu
Tanrínín ìtaätìndän çíxmíå ìblìslärìn, gündä yüz yol Allahlíq
ìddìasínda olan åeytanlarín mänìm baåíma açdíqlarí oyunlardí!
Yox! Ägär häqìqätsä, demälì, onda Allahín qäzäbìnä düçar ol -
muåam! Bütün bunlar böyük Yaradanín  mänä näsìb elädìyì fä -
lakätdì!
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Sädr: Täässüf kì, häqìqätdì.
Ìlahä: Demälì, bu mähkämä ìclasínda ìyìrmì ìl mänä sìrlì qa -

lan dähåätlì xäyanätìn üstü açíldí. Män zavallí hardan bìläydìm
kì, üräyìmì verdìyìm, säadätìmì aldanaraq sädaqätìndä axtardí -
õím Lätìf Lätìflì än yírtící heyvanì hìsslärlä yaåayan mäxluq-
muå?! Mänì baõíålayín. Män onu adlandírmaõa söz tapa bìlmì -
räm! O, mänìm mähäbbätìmìn dä, dìlsìz-aõízsíz, dünyadan xä -
bärsìz balamín da qatìlìdì! Ìndì anlayíram kì, Lätìf Lätìflì täkcä
ana-bala bìzä yox, ìnsanlíõa xäyanät eläyìb! Ìmkaním olsaydí,
onu öz ällärìmlä boõardím!

Yaxåí tanímadíõím, halína-xìslätìnä därìndän bäläd olmadí -
õím bìr adama, zahìrì görkämìnä uyub qälb verdìyìm üçün än
dähåätlì äzablara düçar olmalíydím, oldum da! Män qadínam,
dünyaya övlad gätìrmìåäm. Ìnandíõím, häyatímí etìbar elädìyìm
Lätìfsä analíq hìssìndän, övlad mähäbbätìndän mänì, ana näfä -
sìndän, ana hänìrtìsìndän balamí mährum eläyìb! Neçä ìllärdì
Tanríma yalvaríram, mänä bìr övlad versìn! Dünyada mänìm dä
ìzìm qalsín. Åükür, o böyük Qüdrätä. Eåìtdì säsìmì, ìmdadíma
çatdí, bala mí mänä qaytardí. Balamín uõursuz taleyì barädä dü -
åünändä dähåätä gälìräm! Män saõ-salamat ola-ola mänìm ba -
lam baåqalarína möhtacmíå! Az qala aõlímí ìtìrìräm. Düåüncälä -
rìm kìlìdläåìr!Kìm aõlína gätìrä bìlärdì kì, bìr zaman Pärvanäyä:
— Qízím, — deyän käs häddì-buluõa çatanda ondan bädän tä -
männasínda olacaqmíå! Män Lätìfä demäyä söz tapa bìlmìräm.
Ancaq hansí gözägörünmäz qüvväsä qulaqlaríma píçíldayír: Ìn -
sanlíq hìsslärìnì ìtìrän Lätìf näìnkì täk-täk adamlarín, hätta, bä -
åärìyyätìn baåíní bìr göz qírpímínda üzmäyä qadìr canìdìr! Qatìl -
dìr! Ìndì Yaradandan bìrcä täväqqem var: Kaå balam mänä —
Ana — deyä bìläydì (Hönkürür, üräyì сыхылыр, onu tutub stulda
äyläådìrìrlär).

Sädr: Bälkä sänìn deyìläsì sözün var, Pärvanä Åükürlü?
Pärvanä: Möhtäräm hakìm! Hadìsälärìn axíní, sìrlärìn çözä -

länmäsì az qalыр üräyìmì çatlada! Doõrusu, dünyaya gä lìåìmä
peåmanam! Mänìm doõulmaõím valìdeynlärìm üçün dä aõlagäl -
mäz mänävì sarsíntílar, äzablar gätìrìb! Cìnayätkar atama bìr cü -
rä, заваллы bädbäxt anama baåqa cürä! Mänä dä aõlagälmäz bìr
tärzdä! Lätìf kìmì atanín öv ladí olmaq, o ad altínda yaåamaq
dähåätdì! Bìlìräm, bundan sonra mänìm üçün yaåamaq cähän-
näm odunda yanmaqdí. Qaldí zavallí, günahsíz anama. Mänì
qízím, — deyä qä bul elädìyì üçün anamín ayaqlarí altínda ölmä -
yä dä ha zíram! Atamí ìsä vìcdanínín mühakìmäsìnä buraxíram
(Aõlayír).

Zaldan säs. Möhtäräm hakìm! Xahìå edìräm, mänä dä söz
verìn.

Sädr: Buyurun, özünüzü täqdìm edìn.
Säs: Män Lätìflì Ruhìyyä Välì qízí müttähìm Lätìf Lätìflìnìn

uåaqlarínín anasíyam. Mähkämä ìclasína gälìn cäyädäk elä bìlìr -
dìm kì, häqìqätän dä, özü dedìyì kìmì, ärìm kìmsä täräfìndän
åärlänìb. Burda onun ìç üzü açíldí. Görünür, män dä Lätìfì taní-
mamíåam. Lätìflä aìlä qurduõum üçün peåmanam! Onun törät-
dìyì cìnayät mänìm övladlarím üçün dä qara läkädì! Lätìf mänä
vaxtínda häqìqätì desäydì, nä qädär çätìn olsa da, günahsíz övla -
dínín xatìrìnä onu baõíålardím! Onun Ìlahä Qurbanlídan olan
övladíní öz doõma balam sanardím! Axí män dä qadínam! Män
dä anayam! Mänìm dä övladlarím var! Bacím Ìlahä! Qízím Pär-
vanä! Lätìf yalníz sìzä yox, häm dä bìzä qaråí cìnayät törädìb!
Bu cìnayätìnì ona baõíålaya bìlmärìk. Bundan sonra bìz vìcdaní -
míz safdí, ya läkälìdì, färqìnä varmadan bìr åey barädä düåünä
bìlärìk: Lätìf ölüb!

Sädr: ÈÌlahä xaním! Pärvanä Åükürlü! Sìz Lätìfì baõíålaya da
bìlärsìz, baõíålamaya da. O sìzìn hüququnuzdu. Ancaq Lätìf Lä -
tìflì analoqu olmayan cìnayät törädìb. Cìnayätkar qanun qaråí -
sínda cäzasíní almalídír! Ìstìntaq yekunlaådírílsín. Son söz döv -
lät ìttìhamçísína verìlìr.

404 405

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



Prokuror: Möhtäräm sädr! Hörmätlì kollegìya üzvlärì! Ba -
kìr Särdarlínín, Bähmän Qärìblìnìn, Qulam Qulamovìçìn, Räfì -
qä Mätì qízínín, Säfurä Åükürlünün, Qaratel Märäzälìnìn, Lätìf
Lätìflìnìn, Cämìlä Qaracanín Azärbaycan Respublìkasí Cìnayät
Mäcälläsìnìn müvafìq maddälärì üzrä ìttìham olunmasí ìlä äla -
qädar cìnayät ìåì mähkämä ìstìntaqínda åahìd ìfadälärì, ìå mate -
rìallarí äsasínda tam sübuta yetìrìldì. Ona görä dä müttähìmlärìn
här bìrìnìn uyõun maddälärlä täqsìrlì bìlìnäräk täklìf olunan
müddätdä cäzalandírílmalaríní xahìå edìräm. Belä kì:

— Bakìr Baxíå oõlu Särdarlí Älìå Nuru oõlu Åükürlünü qätlä
yetìrdìyìnä, törätdìyì cìnayätì gìzlätdìyìnä vä müstäntìqä rüåvät
verdìyìnä görä on beå ìl;

— Bähmän Räcäb oõlu Qärìblì vä Mämmädyarlí Qulam Qu -
lamo vìç rüåvät alaraq saxta ìstìntaq apardíqlarína, günahsíz Pär-
vanä Åükürlüyä vä Vüsal Näsìblìyä fìzìkì vä mänävì zorakílíq
göstärdìklärìnä görä ämlaklarí müsadìrä olunmaqla här bìrì cìd -
dì rejìmlì düåärgädä saxlanmaqla on bìr ìl; 

— Lätìf Qärìb oõlu Lätìflì uåaq oõurluõu, häkìm Cämìlä
Qaracalíya hädä-qorxu gäldìyì, Ìlahä Qurbanlíya vä onun doõma
övladína mänävì terror törätdìyì üçün on üç ìl;

— Göyüålü  Räfìqä Mätì qízí, Åükürlü Säfurä Mätì qízí, Mä -
räzälì Qaratel Qärìb qízí vä Cämìlä Qaraca Åahverdì qízí uåaq
alqí-satqísí ìlä mäåõul olduqlarí ìlä älaqädar säkkìz ìl müddätìnä
azadlíqdan mährum edìlsìnlär.

Sädr: Söz müdafìäçìyä verìlìr.
Väkìl: Möhtäräm hakìm! Hörmätlì xalq ìclasçílarí! Müttä -

hìmlärìn här bìrìnìn cìnayätlärì göz qabaõíndadír. Älìå Åükürlü -
nün qätlì, Pärvanä Åükürlünün vä Vüsal Näsìblìnìn mänävìyya -
tína olunan täcavüz, altí aylíõíndan qízín ana nä fäsìndän, ana
mähäbbätìndän, ananín doõma balasíndan mährum edìlmäsì,
ìyìrmì ìl ärzìndä ananín bala häsrätì, öv lad nìskìlì ìlä yaåamasí,
ana-balanín çäkdìyì äzab vä ìztì rablar buna sübutdur. Lakìn on -

larín özlärìnì täqsìrlì bìlmä lärì, törätdìklärì cìnayät ämällä rìnä
görä peåmançílíqlarí näzärä alínmalídír. Ona görä dä müttähìm-
lärìn här bìrìnìn cäzasínín bìr qädär yüngül läå dìrìlmäsìnì xahìå
edìräm.

Sädr: Müttähìmlärä son söz verìlìr.
Bakìr: Möhtäräm sädr, hörmätlì kollegìya üzvlärì! Hüquqla -

rím pozulmadíõí üçün ädalät mähkämäsìnä mìnnätdaram!
Ancaq rüåvät verdìyìm on beå mìn ABÅ dollarínín Bähmän Qä -
rìblì vä Qulam Qulamo vìç dän alínaraq uåaq evlärìnä köçürülmä -
sìnì xahìå edìräm.

Bähmän: Deyìrlär: “Allah ävväl adamín aõlíní alír, son ra ca -
níní, var-dövlätìnì”. “Özü yíxílan aõlamaz”. Bìz hämì åä bìr qa -
zanda qaynamíåíq, bìr bezìn qíraõíyíq, möhtäräm hakìm! Qanun
sänìn älìndädì (Kìnayä ìlä). Mänä ölüm hökmü dä verä bìlärsän.

Qulam: Bu cämìyyätdä rüåvät almayan adam varmí kì?
Möhtäräm sädr! Bäyäm, sän rüåvät almírsan? Xahìå edìräm, sän
dä sälahìyyät häddìnì aåmayasan!

Sädr: Vìcdanín läkälìdì!
Qulam: Bäåär övladínín vìcdaní ìkì çaõda saf olur: bìrìn cìsì,

uåaqlíqda. Täässüf kì, doõulduqlarí gündän uåaqlar da vìcdaníní
läkälämäyä doõru böyük sürätdädìrlär. Ìkìncìsì öldükdä. Zaval-
lí ölülär dä nälärì var bu dünyaya atíb, tam unutqanlíqla äbädì
dünyalarína köçürlär. Qaldí, mänìm rüåvät almaõíma. Yaåadíõí -
míz cämìyyät özü rüåvät üzärìn dä qurulub! Rüåvätlä oynama -
yan åäxs tanímíram! Kìmì verìr, kìmì alír. Mäslähät bìlìräm kì,
möhtäräm hakìm, sän dä vìcdaní saflíqdan, rüåvätä qaråí müba -
rìzädän aõíz dolusu daníåmayasan!

Sädr: Cämìyyätì mühakìmä elämäyä nä sänìn haqqín var, nä
dä baåqasínín! Här käs ìçärìsìndä yaåadíõí zäma nänìn vä cämìy -
yätìn törämäsìdìr! Sän deyäsän, törätdìyìn cìnayätìn säbäbìnì
cämìyyätdä axtarírsan? Bälkä, demäk ìstäyìrsän kì, näfsìnì boõa
bìlmämäyìndä dä cämìyyät günahkardí, maymaq, särsäm, cìna -
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yätkar sabìq müs tän tìq?!
Qulam: Nädì vìcdan?
Sädr: Öz-özünü mühakìmä eläyän äxlaqì qabìlìyyät! 
Qulam: Bìlìräm! Onu da ìstämäzdìm kì, bugünkü mäh kämä

baxíåínda özünü qalìb sanaraq mänä äxlaq, mänä vìyyat därsì ke -
çäsän! Gäl unutmayaq kì, hakìm vä müttähìmìn dä, åah vä räìy -
yätìn dä, mämur vä mäzlumun da vìcdanínín öz meyarí var!
Ancaq häräsì bìr cürä!

Sädr: Sän bunlarí qana-qana günahsíz Pärvanä Åükürlünü vä
Vüsal Näsìblìnì müttähìm kürsüsünä nìyä çäkìrdìn?

Qulam: Åäxsän sänìnlä azmí beëýlä ìålär görmüåük? Neçä-ne -
çä günahsíz ìnsanlarí bìrlìkdä azmí beläcä qaranlíq zìndanlara
atmíåíq?! Heç olmasa, sän dìnmä, daníåma!

Sädr: Bu ìstìntaq ìåì ìlä necä?
Qulam: Gäräk, bu ìå ola?
Sädr: Onda verdìyìnì sübut elämälìsän!
Qulam: Täässüf kì, gecdì!
Räfìqä: Göränä dä altí ìl, ìcraçíya da?
Säfurä: Mänìm bìr cìnayätìm Pärvanä Åükürlüyä çäk dìyìm

mìn äzab-äzìyyätä däymìr?
Qaratel: Möhtäräm sädr! Günahlarímí yumaq üçün mänä

möhlät verìn.
Lätìf: Män adì adam deyìläm! Xalqa, mìllätä xìdmätìm olub!

Heç olmasa, onlarí näzärä alíb cäzamí yüngülläådì rìn!
Cämìlä: Hörmätlì kollegìya üzvlärì! Cìnayätkar cäzasíní al -

malídír. Qäbahätìm yerä-göyä síõan deyìl. Mänìm cäzam bütün
häkìmlärä ìbrät därsì olmalídír!  Här cür cäzaya layìqäm!

Sädr: Mähkämä mäåvärätä gedìr.

Pärvanä ìlä Ìlahä bìr-bìrìnä täräf qaçírlar, qucaqlaåíb öpüåür-
lär. Hamí onlara baxír.

Ìlahä: Can bala! Gözlärìmìn ìåíõí. Hardaydín? (Gözlärìndän
yaå axír) Män elä bìlìrdìm, yoxsan. Dünyaní däyìåmìsän. Sän
demä, aldadílmíåam, yanílmíåam... Därd-sär ìçìndä doõulan,
äzablar qoynunda, åähvät dolu gözlär önündä ärsäyä çatan qí -
zím, bìzìm taleyìmìz özümüzdän xäbärsìz ucuz mänsäb, saxta
nüfuz axtaran namärd älì ìlä od-alova atílíbmíå... Taleyìmìzdä,
qìsmätìmìzdä bänzärlìk var ìmìå. Bundan sonra mänìm kìmì
sähv etmäyä sänìn haqqín yoxdu, qízím. Åükürlär olsun kì, hä -
qìqät öz yerìnì tutdu. O böyük Qüdrät sänì mänä qaytardí. Daha
ölsäm dä, därdìm olmaz. Sän varsan, mänìm üçün dünya var!..

Pärvanä: Ana! Sänä qurban olum! Bärk-bärk qucaqla mänì!
Keçdìyìn yol, çäkdìyìn äzablar mänìm üçün ìbrätdì... Män bu
gün doõulmuåam, här åeyì öz rängìndä görmäyä çalíåacam. Hä -
yata sänìn gözlärìnlä baxacam. Sän mänìm canímsan, qanímsan,
ruhumsan, ana!...

Ìlahä: Boyuna-buxununa qurban olum! Baxíåína, näfäsìnä
häsrätäm, bala!

Pärvanä: Män dä, ana! (Vüsal ata vä anasí ìlä  onlara yaxín-
laåír) Ana, Vüsalla taníå ol. Bìz bìr-bìrìmìzì sevìrìk.

Ìlahä (Vüsalín da alníndan öpür): Xoåbäxt olun, mänìm bal-
alarím.

Vüsalla Pärvanä häräsì bìr täräfdän Ìlahänìn qoluna gìrìb zalí
tärk edìrlär. Ишыг сюнцр.

2003
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Ясэяр анасы
(он бир шякилли пйес)

Иштирак едирляр:

Мяляк               — шящид анасы, 60 йашында                   
Шубай               — Шубай Мяляйин бюйцк оьлу, Нярэизин 

яри, 30 йашында         
Нярэиз              — Шубайын арвады  
Ширзад               — Мяляйин кичик оьлу, 20 йашында          
Шякяр               — Мяляйин ортанъыл оьлу, 26 йашында           
Йалгыз              — Шякярин мяшугяси, 25-26 йашларында
Кярим              — Гоншу, 40-45 йашларында             
Суьра               — Йалгызын анасы 
Прокурор   
Мящкямя сядри
Сцлейманлы        — Командир
Биринъи щярбчи
Икинъи щярбчи
Ясэяр

Ы шякил 

Щярби щисся. Мяляк, Кярим, Ширзад щярби щиссядя яйляшиб ляр.
Командирин эялишини эюзляйирляр. Мяляк сарсынты кечирир. Ширзадла
Кярим онун башыны гатмаьа чалышырлар. Ятрафда щяр бчиляр эязи -
ширляр.

Кярим: Мяляк хала, фикирляшяндя адам аз галыр башыны итирсин.
Мяляк: Нийя, оьлум?
Кярим: Халг  отурдуьу йердя бялайа дцшцб. Адамлар билмир -

ляр юзляринин бир лохма чюряйини газансынлар, йохса, ермяни гул -
дурлары иля вурушсунлар. Ахы, юзэянин торпаьына да эюз дикярляр -
ми? Нийя дцшцнмцрляр ки, юзэя торпаьы тахыл битиряр, ону йейиб
щязм елямяк олмаз.

Мяляк: Ещ, оьлум, о барядя дцшцнсяйдиляр, бу бойда ъина -
йятя эедярдилярми? Бир дя юзэя фитвасы иля ойнайанларын нясиби
ган-чиркаб олар. Щейф эюзял-эюйчяк оьулларымыздан. Дцнйанын
ляззятини эюрмядян, хейир-шяр елямядян дцнйаларыны дяйишдиляр,
гара йелляря дцчар олдулар. Гара торпаг яждаща кими аьзыны ачыб
удду онлары, щейф ъаванлардан.

Ширзад: Мцщарибя дювлят сявиййясиндя эедяр. Низами ор ду
йарадылар. Ъябщянин ъяббяханасы олар. Йохса, сяриштясиз адамлар
атылыблар ортайа. Щярясинин дя юз истяйи, юз ниййяти. Няти ъя дя эюз
габаьындады. Эцнащсыз адамлар гырылыр, торпаглар да щисся-щисся
ялдян эедир.

Мяляк: Бу барядя фикирляшяндя цряйим сыхылыр... Ня олду, ко -
мандир эялмяди? Беля эется, эцнцмцз бурда кечяъяк.

Кярим: Тялясмя, эюрцнцр, башлары гарышыгды. Ъябщядя щями -
шя иш чятин олур (Мяляк йахынлыгдан кечян щярбчини сахлайыр).

Мяляк: Оьлум, бурда ясэярлик едирсян?
Щярбчи: Щя, анам.
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Мяляк: Бялкя Шубайы таныйырсан? Бир ил олар ъябщя бюлэясиня
эялдийи.

Щярбчи: Бура тязя эялмишям. Она эюря дя ясэярлярин чохуну
танымырам, ана.

Мяляк: Щя… Йахшы, йолундан галма. Аллащын нязяри цстц -
нцздя олсун.

Щярбчи: Саь ол, ана.

Щярбчи эедир. Ширзад башыны голлары арасына алыб отуруб.

Кярим: Ня фикирляширсян, Ширзад? Бурда тябият неъя дя эюзял -
ди?! Биз Азярбайъанымызын гиймятини билмирик, гардаш.

Мяляк: Дцнйанын эюзц Азярбайъана дикилиб. Биз ися…
Кярим: Еля бу да бизим ян бюйцк фаъияляримиздянди.
Ширзад: Щеч бир юлкядя бизимки гядяр йералты-йерцстц сярвят

ола билмяз. Анъаг биз нейляйирик? Имкан дцшян кими даьыдырыг.
Балам, бунун сону олаъаг, йа йох?!

Мяляк: Гярибяйик, щамымыз юзцмцзц дцшцнцрцк. Ермяни
ися гоншунун торпагларыны зябт еляйир.

Ширзад: Ана, эял, машында яйляш. Чалыш эюзлярини йум. Йор -
ьунсан. Эюрцнцр, командир щяля эеъикяъяк.

Мяляк: Ай пир олмуш, бяйям йатмаг олур ки... Ъаным галыб
ушагларын йанында.

Ширзад: Наращат олма… Нярэиз ушаг дейил ки? Юзц щяр шейи
йолуна гойаъаг.

Пауза
Мяляк: Нярэиз ганан балады. Нечя иллярди бирликдя йашайырыг.

Щяля дилиндян инъимямишям.  Ширзад, бала, Нярэизи щеч дя сиздян
аз истямирям. 

Кярим: Дцнян анам да дейирди: "Мяляйин эялини ясли няъа -
бятлиди. Хошбяхт олмалы балады".

Мяляк: Анан дцз дейир. Бядясилдян ял щязяр. Эялин вар

мцлк тикяр, эялин вар ев йыхар, аиля даьыдар. Эялин сарыдан мяним
бяхтим эятириб.

Ширзад: Инанмырам, эялинбаъыма бянзяр, эялин ола.
Мяляк: Вар, оьлум, адамлара инамсыз, цмидсиз олма...

Айагларым сызылдайыр. Дюзянмирям. Мян эедим машында бир аз
яйляшим.

Мяляк айагларыны сцрцйя-сцрцйя эедир. Ширзад оьрун-оьрун
анасынын архасынъа бахыр.

Ширзадын дахили сяси: Йазыг анам! Эюзлярини йумсан да, йата
билмирсян. Билирям, командирля гаршылашанда щансы щала дцшяъяк -
сян? Шубайын тяляф олмасына, иткин дцшмясиня дюзяъяксянми?
Щялям-щялям кишиляр сянин тяк дюзцмлц, дяйанятли ола билмяз,
ана. Эцъцн, гцдрятин мяни щейрятляндирир! Сян щяр шейя гадир -
сян, ана! Шубай йохду десяляр, о гцдряти юзцндя сахлайа биля -
ъяксянми, анам?!

Мяляк щяйяъанлы щалда гайыдыр. О тяряф, бу тяряфя бахыр.

Ширзад: Нийя эялдин, ана, динъяляйдин дя. Командир эялян -
дя юзцм чаьыраъагдым.

Мяляк: Наращатам, бала. Командирин эеъикмяси…
Кярим: Мяляк хала, командир бизим эялишимиздян хябярсиз -

ди. Щяля эюзлямяли олаъаьыг. Гясдян сющбятин сямтини дяйишир.
Щя, сабащ гоншу да оьлуна той еля йир.

Мяляк: Щя, ешитмишям, хябярим вар. Хошбяхт олсунлар.
Ширзад: Гярибяди, бир тяряфдя мцщарибя, о бири тяряфдя той,

шян лик.
Мяляк: Тойла йас гошады, якизди, бала. О да олмалыды, бу да.

Юлянля юлмяк олмаз ки!
Кярим: Сярщяддя мцщарибя эедир, ганлар тюкцлцр. Торпаг ял -

412 413

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



дян эедир, Вятян парчаланыр. Шящярдя ися бу эюрцнмцр. Адам лар
шыдырьы алвер еляйирляр. Ъаванлар барларда, ресторанларда эеъя ся -
щяряъян вур-чатдасындадылар. Аталарынын эцл балалары щарам пул -
ларла кази ноларда гумар ойнайырлар, йцнэцл яхлаглы гадынларла яй -
лянирляр. Бяйям, беляляри шящидлярин рущундан утанмырлар?!

Пауза
Мяляк (Шубайын тойуну хатырлайараг): Еля бил Шубайын тойу

дцнян олуб. Онда ня гядяр севинирдим, ня гядяр фярящлянирдим.
Юзцмц дцнйанын ян хошбяхти санырдым. Еля билирдим ишыг шцасыны
цстцмя сяпян о эцняш щеч вахт сюнмяйяъяк… Сян демя, йаны -
лы раммыш… Инди гара эцнляринди, Мяляк, дюз эюрцм, неъя дюзцр -
сян. Кяндбякянд, елбяел дцшцб, ъийярпараны ара. Ещ эиди дцн -
йа... Ня йахшына мящял гойан вар, ня писиня… 

Гяфлятян ъябщя бюлэясиндя атышма башланыр. Топ, танк, авто -
мат, пулемйот сяси алями бцрцйцр. Нящайят, командир Сц лей -
манлы да эялиб чыхыр. О, Мялякэилля эюрцшцр. 

Сцлейманлы: Мяляк ханым, инди биз сизя щеч бир сюз дейя бил -
мярик. Ясэярляр сянэярдядиляр. Щяр ики тяряфдян итки вар. Йаралы
чохду. 

Мяляк: Бялкя биз дя йаралылара кюмяк еляйя билдик, коман -
дир.

Сцлейманлы: Йох… Хащиш еляйирям, бизя мане олмайын. Шу -
бай да атышмада иштирак еляйиб. Бу саат Шубайдан да хябярсизям.
Мяндян эяряк инъимяйясиз.

Ширзад: Ахы биз сизи бу вязиййятдя гойуб эедя билмярик.
Сцлейманлы: Сцрцъц кимди?
Кярим: Мяням, командир.
Сцлейманлы: Хащиш еляйирям, Мяляк ханымы тяъили бурдан

узаглашдырын. Эюзлянилмяз щаллар баш веря биляр.
Кярим: Баш цстя, командир.

Мялякэил командирин тякиди иля мцщарибя бюлэясини тярк едир -
ляр. Ишыг сюнцр.

ЫЫ шякил

Мяляйин еви. Мяляк отаьа дахил олур. Щяйяъанлыдыр. Бю йцк
оьлу Шубайын дивардан асылмыш шякли юнцндя дайаныб ба хыр. Сон -
ра онун дахили сяси ешидилир.

Мяляйин дахили сяси: Бу ня бялады, Илащи, дцшмцшцк?! Эцна -
щымыз няди ки, намярд дцшмян сохулуб торпаьымыза?! Бир заман
чюряйимизи йейянляр, суйумузу ичянляр, инди автомат, пулемйот
тушлайыб бизя, танкла, топ-тцфянэля эялирляр цстцмцзя...

Дейирляр чыхын тикдийиниз евиниздян, гурдуьунуз йуваныздан.
Балам беля дя дярд олар? Беля дя щагсызлыг олар? Эюрян, фикир -
ляшмирляр бу бейни  чалхаланмышлар?! А башына дюнцм,  а гаданы
алым, бяйям башгасынын да торпаьына эюз дикярляр?! Демязляр ки,
ай ахмаглар, аьлынызы башыныза йыьын, бу торпаглары сизя вермяз -
ляр?! Йох... Юлсяниз дя истяйинизя чата билмяйяъяксиз... Торпаг
тякъя бу эцн цстцндя отуранларын, ону якиб-беъярянлярин дейил.
О щям дя эяляъяк нясилляринди. Она хяйанят едяни щеч Аллащ да
баьышламаз, няинки бяндяляр... Дцз бир щяфтяди сярщяд бюлэясини
яляк-вяляк еляйиб, оьлум Шубайы ахтарырам. Тапылмыр ки, тапыл -
мыр. Щеч еля бил беля адам олмайыб... Ювлад иткиси ня бюйцк
дярд миш. Йаныб-йахылырам, эеъяляр дя йатаьыма еля бил гор тюкц -
лцр (Мяляйин эюзцндя йаш алаъаланараг йанагларына сцзцлцр. О,
эюзляринин йашыны силир. Башыны булайыб ялини дизиня вурур). Цря -
йим аз галыр партласын. Адамын бир тойуьу итяндя билмир ней лясин?
Аллащ неъя рява эюрцр ки, даь бойда оьлан иткин дцшсцн? Талейин -
дян хябярсиз галасан.

Инди мян Нярэизя неъя дейим ки, ярини эюряммямишям. Не -
ъя дейим ушаглара ки, атанызын сяси-сямири ешидилмир. Онларын мя -
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ня зиллянмиш эюзляриня неъя бахаъам?! Суалларына ня ъаваб веря -
ъям? Щарда галдын, ай Ширзад? 

Ширзад ейвандан ъаваб верир.

Ширзад: Эялирям.
Ширзад эялир.

Мяляк: Нярэизя, ушаглара Шубай барядя ня дейяк?
Ширзад: Неъя вар еля, ана!
Мяляк: Йох, дягиг мялумат билмядян “Гарьа мяндя гоз

вар” еляйя билмярик. Ушагларын цряйиня хал салмайаг. Бир дя йер -
сиз сяс-кцй пешманчылыг эятиряр... Бялкя гардашын саламатды. Бир
аз фикирляшяк. 

Ширзад: Эялинбаъым чох щяссасды, ана. О, дедикляримизя
инанмайаъаг.

Мяляк: Эяряк инандыраг.

Нярэиз эялир. О, Мялякэилин эялдийини эюрцб севинъяк со ру -
шур.

Нярэиз: Ня йахшы эялдиз, ана? Йаманъа ниэаранам.
Мяляк: Ниэаран нийя олурсан, гызым?.. Сярщяд бюлэясиндя

гызьын дюйцшляр эедир. Тяхрибатлар чох олур. Она эюря дя бизи сяр -
щяд бюлэясиня бурахмадылар. Мяслящят билдиляр ки, ики-цч эцндян
сонра онларла ялагя сахлайаг.

Пауза
Нярэиз: Демяли, ниэаранчылыг еля-беля дейилмиш. Горхурам...
Мяляк: Горхма, гызым. Тяк Шубай дейил ки, мцщарибядя ву -

рушан. Аллащ щамысыны саламат елясин.
Нярэиз: Шубай эюзляримин габаьындан чякилмир.
Мяляк: Гызым, унутма ки, мян анайам. Шубайы мян доьму -

шам. О, мяним бядянимин парчасыды. Дамарларында мяним га -
ным ахыр.

Ширзад: Нядян ниэарансан, эялинбаъы, Аллащ елямясин бир шей
олса, анам да, мян дя...

Нярэиз: Валлащ, мяндян асылы дейил.
Мяляк (Эцлцмсцняряк): Ня эизлядим, ай Нярэиз, щямишя

гы зы олан аналара щясядля бахмышам. Аллащ сяня юмцр версин.
Сян мяня щям гыз, щям дя эялин олмусан.

Нярэиз: Мян дя сяндян разыйам. Эетмисиз ъяб щя бюлэясиня,
евдя тякям, аз гала дцнйа башыма фырланыр.

Нярэиз йан отаьа кечир.

Ширзад (анасына): Ушагларын цзцня неъя бахым, билмирям.
Еля билирям, эцнащкар мяням...

Мяляк: Сян ушаг дейилсян, оьлум, щювсялян олсун. Бу ики
эцнц юзцнц яля ал, сябр еля. Капитанын дедийи вахтда эедярик.
Еля билирям, она кими йягинлик ялдя олунар. О барядя данышма -
саг йахшыды, эялин  шцбщяляняр... (Нярэиз эялир, Мяляк сющбятин
сямтини дяйишир). Шякяр сизи наращат елямяйиб ки?

Пауза
Нярэиз: Ахшам ичиб эялиб, Камал ями иля далашыб.
Мяляк: Нийя? Шякяр дяли олуб няди? Камал ушаг дейил ки,

елин, обанын аьсаггалыды, юзцня гиймят верян адамды.
Нярэиз: Бош шейди, ана... Камал ями Шякярин дедиклярини щеч

сайа салмады. Цзцнц чевириб эетди. Ана, бир сюз дя демяк истяйи -
рям. Анъаг аравуранлыг олмасын.

Ширзад: Ня аравуранлыг?
Нярэиз: Шякяр ичмякдян савайы, анашады, тирйякди няди, он -

дан да чякир.
Ширзад: Нядян билдин?
Нярэиз: Дцнян пиллякяндя отуруб папирос дянясинин тцтцнц -
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нц чыхарыб овъунда овушдурурду. Она няся гатырды. Сонра да щя -
мин тцтцнляри дяняйя долдуруб чякмяйя башлады. Папиросу еля
аъэюзлцкля сцмцрцрдц ки... Чякдикъя эюзляри гызарыр, ня данышды -
ьы ны да билмирди. Сонра да Камал ямини чаьырыб щянэамя чыхарт -
ды.

Мяляк: Биръя бу чатышмырды. Зящримары о щардан юйряниб?
Ширзад: Аваралардан.
Нярэиз: Сиз евдя олмайанда мян Шякярдян горхурам, ана.

Бирдян ушаглара хятяр йетиряр.
Ширзад: Горхма.
Мяляк: Шякяр щардады?
Нярэиз: Инди эяляр.

Шякярин ейванда сяси ешидилир.

Шякяр: Евдя ким вар? Дейясян, щамы гырылыб-батыб.
Нярэиз: Эялди, йеня щаллыды.

Гапы ачылыр Шякяр отаьа дахил олур.

Шякяр: Ооо... Анам да эялиб ки? (Гуъаглайыб анасынын
цзцндян юпцр). Сяня гурбан олум, ай ана. Сяни бир эцн эюрмя -
йяндя аз галыр баьрым чатлайа (цзцнц гардашына тутараг). Сян
неъясян, Ширзад?

Ширзад: Беля дя...
Мяляк: Бу няди? Йеня щалын юзцндя дейил?

Шякяр стул чякиб анасы иля цз-цзя отурур.

Шякяр: Щя... Анаъан, бир балаъа... Чох йох... Ящвалымы гал -
дырмаг цчцн.

Ширзад: Вурмасан ящвалын дцзялмир?

Шякяр: Ялбяття, дцзялмир. Юзцн билирсян дя?
Ширзад: Няйи?
Шякяр: Дост-дцшмян вар. Беши бизи истяйир, он беши йох. Мян

дя вурурам, чякирям он бешинин эюзцнц чыхармаг цчцн. Гой
дцшмянин баьры чатласын.

Пауза
Ширзад: Ня дедин? Чякирсян, дцшмянин баьры чатласын?!  Сян

ананын...
Шякяр (Сящвини дцзялтмяйя чалышыр): Ня? — Мян чякирям

— дедим? Йох!.. Сян сящв едирсян, гардаш. Мяним чякдийим
тякъя папиросду (О, папирос гутусуну, кибрити ъибиндян чыхарыб
столун цстцня гойур. Мяляк ясяби щалда она бахыр). Ясас мяся -
ляйя кечин, Шубайы эюрдцзмц?

Мяляк: Йох, ики эцндян сонра эедяъяйик эюрцшя.
Шякяр: Бяс нийя эюрцшмядиз?
Ширзад: Онлар дюйцшя эетмишдиляр.
Шякяр: Ким деди?
Мяляк: Бюйцкляри.
Шякяр: Бош шейди.
Ширзад: Неъя йяни бош шейди? Бизи нийя алдадарлар ки?
Шякяр: Адама еля дейирляр дя. Демяли, Шубай йа юлцб, йа да

ясир дцшцб.

Нярэиз дя, Мяляк дя дик атылырлар.

Ширзад: Бу ня сюздц данышырсан?
Шякяр: Ня сюздц? Мцщарибяйя эедиб. Мцщарибядя адамлара

той елямирляр ки? Мцщарибя юлцмдц, иткиди.
Пауза

Мяляк: Алчаг! Намярд! Неъя дилин эялир доьма гардашын
щаггында беля демяйя.

Шякяр: Йахшы, мян пас. Бу дяфя эедярсиз, щягигяти билярсиз.
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Мяляк: Сянин тайларын ъябщядя, эеъя-эцндцз сянэярдя ву -
рушур, торпагларымызы дцшмян тапдаьындан горуйурлар.

Шякяр: Ща... Ща... Ща... Дялиди Шякяр. Силащ эютцрцб торпаг
горуйа, юзцнц эцлля габаьына веря, лотулар да бурда кеф еляйя,
юзляри цчцн вязифя тута, рцшвят йыьа.

Мяляк: Торпаг вятянди, намусду...
Шякяр: О бярли-бязякли сюзляр  касыблар цчцндц.
Ширзад: Вятян олан йердя ня касыб, ня дювлятли?!
Шякяр: Бош-бош данышма, ъябщя бюлэясиндя бир имканлы киши -

нин баласы иля растлашдызмы?
Ширзад: Даща мяним сяня сюзцм йохду.
Шякяр: Ня олаъаг?! Бялкя, йалан дейирям?

Нярэиз ясябиндян юз отаьына чякилир.

Мяляк: Доьмаъа гардашын Шубайдан щеч олмаса, утан. О,
кюнцллц эетди мцщарибяйя. Йадындады эедяндя ня деди?

Шякяр: Йох!
Мяляк: Деди ки, бах, ня гядяр торпагларымыз уьрунда мцща -

рибя эедир, мян евдя отура билмярям. 
Пауза

Шякяр: Ана, эял, бойнумуза алаг ки, мяним гардашым, сянин
оьлун, (цзцнц Нярэизя тутараг) онун да яри фанатикди, бяли, фа -
натик! Бяс гардашымын ардынъа, шишкаларын оьланлары нийя эетмяди -
ляр ъябщяйя?

Ширзад: Ъябщядя вурушанларын чоху Шубай кими кюнцллцляр -
ди.

Шякяр: Шишкаларын балалары ъябщяйя эетмирляр. Ъябщядя вуру -
шан касыбларды. Вятян щамынындыса, бяс торпаглары нийя азад еля -
мирляр? Цстялик эцндя бир кянд верирляр. Дцшмянля вуруша бил -
мирлярся, чякилсинляр эери. Мян сизя сюз верирям, киши кими. Ики
йцз няфяр юзцм кими оьул топлайыб башыма эедяъям мцщарибя -

йя. Тор пагла рын щамысыны бир айа азад еляйяъям.
Мяляк: Ичиб, чякяндян сонра?
Шякяр: Ичиб-чякмясян о аьырлыгда йцкцн алтына эирмяк олар?
Ширзад (Эцлцмсцняряк): Щейиф ки, ъябщя бюлэясиндя ичиб-

чякмяйя иъазя вермирляр.
Шякяр: Она эюря дя юлкянин йарысы фярариди. Аьыллы адамлар

щеч вахт ора эетмязляр. Эцндя телевизорда дейилянляри ешитмир -
сиз?

Мяляк: Ня дейирляр?
Шякяр: Ермяни ордусундакылар алкашлар, наркоманлардылар.

Биздя йахшы аталар сюзц вар, ана, ону сян йахшы билярсян.
Мяляк: Няди о?
Шякяр: Пазы пазла чыхарарлар.
Мяляк: Бярякаллащ. Дур рядд ол эюзляримин габаьындан. О

эцн дя эедиб  атан йашда Камалы тящгир елямисян. Онун цзцня
неъя бахаъаьымы билмирям. Утанмырсан? Хяъалят чякмир сян?

Шякяр: Ай ана, сян Аллащ, мяним ишимя гарышма. Камал ями
иля о эцн аьызлашмышдым, бу эцн дя эедиб барышдым. 

Ширзад: Демяли, сабащ Камал ями иля йенидян далашыб, о би -
риси эцн йенидян барышаъагсан.

Шякяр: Бяли!
Ширзад: Аллащ сонракы айыбымыздан сахласын бизи.

Шякяр эедир, Мялякля Ширзад отагда галырлар.

Мяляк: Ширзад, бала, бу сяфещ гардашын ня данышдыьыны да бил -
мир. Сян эцнц бу эцн гоншу Кяримля даныш, бизи ара сянэийян
кими бир дя ъябщя бюлэясиня апарсын. Эюряк, Шубай барядя ня
юйряня били рик?!

Ширзад: Данышарам.
Пауза

Мяляк: Фикирляшдикъя йанырам. Йанырам ки, о бойда оьул бю -
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йцдясян, сонра да тцстцлянясян. Фикирляшясян, саламатды, йа
йох...

Ана-бала евдян чыхырлар. Сящня гаралыр.

ЫЫЫ шякил

Йалгызэилин еви. Магнитофонда мусиги сяслянир. Шякярля Йалгыз
ойнайырлар. О, Йалгызы гуъаглайыб цзцндян юпцр.

Йалгыз (Наз-гямзя еляйя-еляйя): Сян нейляйирсян? Сянинля
рягс елямяйимя бахма. Мян еляляриндян дейилям. Атам, гар -
дашларым ешится, билирсян нейлярляр?

Шякяр: Нейляйярляр?
Йалгыз: Сяни дялик-дешик еляйярляр. Беля шит-шит шейляри онла -

рын башы эютцрмцр.
Шякяр: Нийя?
Йалгыз: Мян ня билим нийя?
Шякяр: Бурда ня вар ки, язизим.

Онлар пянъяряйя тяряф эялирляр. Щяйятдя гоншу Ялищясян эю -
рцнцр. Йалгыз тез эери чякилир.

Йалгыз: Гач о йана. Гоншумуз Ялищясян эялди. Аьзы йыртыг -
ды. Тез-тез дя мяня эиришир.

Шякяр: Ня дейир?
Йалгыз: Аьлына эяляни... Сяндян хошум эялир... Сяни эюрмя -

йяндя бир тящяр олурам...
Шякяр: О, евли дейил?
Йалгыз: Мян ня билим? Дейир, арвады бошайырам. Щяр эцн …
Шякяр: Ня щяр эцн?
Йалгыз: Дейир, эеъя адамлар йатандан сонра.

Шякяр: Ня?
Йалгыз: Чых чяпярин бюйрцня.

Шякяр ъибиндяки гатлама бычаьы чыхарараг.

Шякяр: Бу саат йортаъам ону.
Йалгыз: Лазым дейил. Ит юлдцрянсян? О чох да десин. Мян ар -

вадлы кишийя эедярям? Башым харабды?
Шякяр: Йох! Мян дя инанмырам. Анъаг, о ит оьлундан

мяним дя хошум эялмир. Истяйирсян, ону бирдяфялик эютцрцм ара -
дан.

Йалгыз: Бясди, мяни гана чалхама. Дейяъякляр ки, Йалгыз
елят дириб. Полисляри дя билирсян дя…

Шякяр: Йох. Онлар ня дейирляр?
Йалгыз: Яши, онлар щеч ня? Аллащдан истяйирляр беля шей ола.
Шякяр: Ня гайыраъаглар?
Йалгыз: Гайырмаьа бящаня ахтарырлар.
Шякяр: Баша дцшмядим, ачыг де.
Йалгыз: Гашынмайан йердян ган чыхарырлар. О эцн ахшам да

полисдян эялмишди.
Шякяр (Ясяби щалда): Ким?
Йалгыз: Майор Мамед.
Шякяр: О сяндян ня истяйир, валлащ ону ъырыб даьыдаъам.
Йалгыз: Мяннян йох.
Шякяр: Бя кимнян?
Йалгыз: Халамнан.
Шякяр: Халан да...
Йалгыз: Айя, йох. Аллащ сяни биабыр елясин. Халам ешидяр, ин -

ъийяр. Мяним халам елянчийлярдян дейил.
Шякяр: Бяс щансыларданды?
Йалгыз: Щеч щансылардан. Дцздц о да цчцня эедиб гайыдыб.

Бахма, намусла, гейрятля отуруб евдя. Дейир, кими севсям, она
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да эедяъям.
Шякяр: Ъаванды?
Йалгыз: Бахма. Ялли йашы олар. Суйуширинди, машаллащ эюзя

эялимлиди. Дейир: “Эюз елямяйя мяяттялям. Балаъа гымышсам,
далымъа йцзц дцшяр”. Щярдян гапысыны дюйянляр дя вар. Нечяси
хошуна эялмяйиб, анам говуб гапыдан.

Шякяр: Яла! Варам, беля намуслу, гейрятли адамлара.
Йалгыз: Биз нясилликля беляйик дя. Хошумуза эялмяйяня га -

пы ачмырыг. Лап сящяря кими гапыда галанлар да олур. Еля билирсян
олмур. Истяйирсян, няйя дейирсян анд ичим.

Шякяр: Мяня дя беля нясил лазымды. Аталар дейиб: "От кюкц
цстя битяр". Ясли-заты олмайандан бир шей чыхмаз.

Йалгыз: Чыхса да, о сяня ял вермяз.
Шякяр: Мян дя еля дцшцнцрям…  Йалгыз!..
Йалгыз: Няди? 
Шякяр: Мян сяни севирям.
Йалгыз (Уъадан эцляряк): Ня? Сянин башын хараб олуб?
Шякяр: Нийя?
Йалгыз: Неъя йяни нийя? Билмирсян, мян цч дяфя ярдя олму -

шам?
Шякяр: Лап йахшы. Язизим, халана охшамысан да. Бурда ня

пис иш вар? Мян дя оларам дюрдцнъц.
Йалгыз: Бош-бош данышма. Ананын, гардашын арвадынын горху -

сундан мян айаьымы сизин евин кандарына гойа билмярям.
Шякяр: Кандарына гоймазсан (ялини синясиня вурараг), бу

цряйимин башына гойарсан.
Пауза

Йалгыз (Ъидди эюркям алараг): Доьрудан дейирсян?
Шякяр: Бя няди? Еля билирсян алдадырам? Мян йаланчы адама

охшайырам?
Йалгыз (Мцлайим сясля): Йох, Шякяр анъаг…
Шякяр: Ня анъаг?

Йалгыз: Габагда анам мясяляси вар?
Шякяр (Тяяъъцбля): Баша дцшмцрям, о да ахтарыр?
Йалгыз (Гящгящя чякяряк): Ядя йох! Анамдан разылыьы

алмаьыны дейирям.
Шякяр (Синясини габардараг): Наращат олма, о иш асанды.
Йалгыз: Йох, о чох чятин мясяляди.
Шякяр: Юзцм ананла данышарам. Ону да йола эятирярям, щяля

цстялик халаны да. Сянин цчцн бир той еляйяъям: Зурна-балабанла,
наьара-гавалла, хончайла. Эял эюрясян… Сонра да чохлу ушаьы -
мыз олаъаг (яллярини ойнадараг), ойнадаъаьыг. Бюйцйяъякляр.
Онлар да бизя охшайаъаглар. 

Йалгыз (Наз-гямзяйля): Ядя, мяни утандырма, дайан эюряк. 
Шякяр: Ня дайан, ей? Щамы дейяъяк: Шякярин оьлу эялир.

Йалгызын гызы эедир. Пящ… пящ… пящ… Эюр, няляр вар щяля га -
багда.

Йалгыз: Тялясмя. Яввялъя ясас мясяляни щялл еля, сонрасына
бахарыг.

Шякяр (Ялини шалварын гайышына атараг): Щя, бу саат мян дя
о барядя фикирляширдим.

Йалгыз (Уъадан эцляряк): Еля йох, дайан. 
Шякяр: Бяс онда няди о ясас мясяля?
Йалгыз: Гардашын арвады, онун ушаглары олан евя мян эялин

эедя билмярям, гандын?
Шякяр: Гандым, гадасы. Сян эяляндя онлар евдян чыхаъаглар.
Йалгыз: Нийя мян эяляндя? Еля бяри башдан чыхарт, ял-голу -

муз ачылсын. Сонра Аллащ билир...
Шякяр (фикирляшир): Бирдян сяни мяня вермядиляр.
Йалгыз: О асанды, веряъякляр.
Шякяр: Гадасы, анан арвад хейлаьыды, Аллащы йох, танрысы йох,

бир дян иш дцз эялмяди, онда мян нейляйяъям?
Йалгыз: Онун фикрини елямя, вермяз гошулуб гачарыг. Буна

ня дейирсян? Сян онлары евдян чыхартмаьында ол. Анамын эялян
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вахтыды, эял сяни йола салым, эет. Галаныны сонра данышарыг.

Шякярля Йалгыз эцля-эцля евдян чыхырлар. Ишыг гаралыр.

ЫВ шякил 

Мяляйин еви. Нярэиз палтар цтцляйир. Мяляк башыны голлары
арасына алыб диванда отуруб. Шякяр сяндяляйя-сяндяляйя эя лир.
Охуйур.

Шякяр: Мян ня дедим сян инъидин сюзцмдян?
Аста йери кямяр дцшяр белиндян,
Юлцрям, а ъейран бала, ъейран бала.

Пауза
Мяляк: Гейрятсиз оьул. Щардан билсин ки, ана ня чякир.
Ширзад: Шякяр!
Шякяр: Ня дейирсян, я?
Ширзад: Бясди...
Шякяр (охуйур): Ешгин мяня ъанымдан да язизди.

Эял верим ъанымы сяня, язизим.
Нярэиз: Бясди, гардаш.
Шякяр: Валлащ, Нярэиз, сяндян йохду. Анам еля билир ки,

мян Шубайы аз истяйирям. Йох... Юзцмя сюз вермишям, эедиб
ону тапыб эятиряъям евя.

Ширзад: Гардашым вуранда эюйля ялляшир.
Шякяр: Сиз вурмаьын гядрини ня билирсиз? 
Мяляк: Ичмяк цчцн аз галырсан...
Шякяр: Йемямисян газ ятини, билмирсян ляззятини.
Ширзад: Бу аиляни ел ичиндя рцсвай елямисян. Адам арасына

чыха билмирик. Сянин тайларын... Анам ня вахта гядяр сянин хяъа -
лятини чякмялиди. Беш-цч манат газандыьыны да атырсан чюля.

Шякяр: Мяня аьыл веряня бах. Кечял дярман бился, юз башына
йахар. Сян ня газанырсан, а гырышмал.

Нярэиз: Сянин ев-ешик сащиби олан вахтынды, амма...
Шякяр: Ня амма?... Ярин сяни, ушагларыны атыб эедиб. Мян си -

зи  сахламалыйам?
Мяляк: Кяс сясини, аьзы башына данышма. Нярэиз бу евин ада -

мыды. Ня онун, ня дя ушагларынын сяня ещтийаъы вар...
Шякяр: Нярэиз йахшы деди, ана.
Мяляк: Няйи?
Шякяр (цзцнц йана чевиряряк): Гоймурлар данышмаьа.

Аьзы мы ачмамыш дейирляр: Няйи? Няйи? Яши, демяди ки, аиля-
ушаг са щиби олан вахтынды? Мян дя евлянмяк истяйирям. Истяйи -
рям арвад-ушаьым олсун. Мян ишляйиб сизи йемляйян дейилям
ки...

Пауза
Ширзад: Сян демя, гардашымын азары вармыш.
Мяляк: Цзцн аь олсун, бала. Биз ня щайда, сян ня щайда.

Ке чи ъан щайындады, гяссаб пий ахтарыр.
Шякяр: Мяня ня вар ей. Щяр кяс юзцня ъавабдещди. Яризя

йазыб эетмяйяйди мцщарибяйя Шубай. Юлцб, йа ясир дцшцб, мя -
ня ня дяхли вар? Евлянмяли дейилям?

Ширзад: Мяни ясябиляшдирмя, Шякяр.
Шякяр: Дайан! Дайан! Бура бах, я. Адя, ъцъя, бу ня сифятди,

мяня эюстярирсян?! Сян юл, боьазыны цзярям! Эеъянин бириндя
йатдыьын йердяъя тикя-тикя доьрайарам сяни. Бечя кими банла -
ма!..

Мяляк: Ня дедин, алчаг? Сяни бу ялляримля зящярляйиб юлдц -
рярям. Аьлыны башына йыь, намярд.

Шякяр: Бясди. Ширзада сян дил вермисян. Йохса, о, кимди мя -
нимля беля данышсын.

Нярэиз: Эцнащ сяндяди, Шякяр. Анайла, гардашла беля даныш -
маг олмаз. Эет, папаьыны гой габаьына, йахшы-йахшы фикирляш.
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Мяляк: Башын хараб олуб сянин, ня данышдыьыны билирсян, ня дя
щярякятини. Сянин цчцн ана, гардаш, дост, дцшмян фярги йохду.
Явялляр сян беля дейилдин!

Шякяр: Мяня аьыл вермяйин. Мян евлянмяк истяйирям.
Ширзад: Истяйирсян, эет евлян.
Шякяр: Сянин дилини кясмяк мяня боръ олсун.
Мяляк: Шякяр!!! (сонра цзцнц Нярэизя тутараг) Эет  юз ишин -

ля мяшьул ол. Буна баш гошма.

Нярэиз отагдан чыхыр. Ширзад башыны стола гойуб фикирля шир.

Ширзадын дахили сяси: Нейляйясян? Инсан да доьмаларына гя -
ним кясилярми?! Шякярин щярякятлярини ня адландырмаг олар? Йа -
зыг анам цряйиндя даь аьырлыгда йцк чякир. Оьулса, цстялик она
са ьалмаз йаралар вурур. Буну Аллащ эютцрярми? Йох... Шякяр,
гар дашым беля эетмяз.

Мяляк диванда отуруб. Башыны диванын архасына диряйиб фикря
эедир.

Мяляйин дахили сяси: Шякяр нийя беля олмалыйды? Оьул доь,
ярсяйя чатдыр, сяни адам йериня гоймасын? Талейи билинмя йян
гардашы барядя дцшцнмясин? Биз ня эцнащ сащибийик? Сянин явя -
зиндя, бала, каш даш доьайдым. Атан Шадман дурсайды, ямял ля -
риня дюзмязди... Рящмятлийин эору чатлайыр. Щейиф, еля кишидян
беля оьул? Аталар йахшы дейиб: “Оддан кцл тюряр”. Шякяр кцл олду
(Мяляк данышдыгъа эюзляринин йашы йанаглары на сцзцлцр). Эюряк,
гаршыда бизи щяля няляр эюзляйир?

Мяляк сакитляшир. О, Шубайла хяйалян эюрцшцр. Щяйяъан ичин -
дя айаьа галхыр.

Шубай: Салам, ана!
Мяляк: Оьлум, бу, сянсян?
Шубай: Щя, мяням ана. Эялдим, эцл бянизиня тамаша еля -

йим, сянинля кялмя кясим.
Мяляк: Эюзляримя инана билмирям. Бойуна, данышан дилиня

гурбан олум, оьул.
Шубай: Ъаным да, рущум да сянсян, ана!
Мяляк: Билирям, оьул, гейрятиня гурбан олум.
Шубай: Йаманъа нискилли, кцскцн эюрцнцрсян, ана!
Мяляк: Мян анайам! Ана цчцн оьул нискили, оьул дярди тя -

сяввцр олунмаз дяряъядя аьырды, Шубай.
Шубай: Билирям, сяня бюйцк дярд-сяр эятирмишям. Сян щям

бюйцксян, гцдрятлисян, щям дя дярд-сяря дюзянсян... Билирям,
мяним цчцн дарыхырсан.

Мяляк: Щя, оьлум, эеъям дя, эцндцзцм дя сянсян. Хяйа -
лым да, йухум да сянсян.

Шубай: Тялясмя, ана, тезликля эюрцшярик.
Мяляк (Юзцнц итирир): Ня вахт? Щарада?
Шубай: Дава гуртаранда! Атышма сясляри кясиляндя! Ялван

эцлляр, чичякляр азад олмуш торпагларымызы ал-гумаша бцрцйяндя!
Бцлбцллярин хош авазы аналарын налялярини сусдуранда!

Мяляк: Даныш, оьлум, даныш. Сясини ешидяндя, сюзлярини дин -
ляйяндя еля билирям индиъя доьулурам, йашамаг истяйирям!

Шубай: Ана, эялдим дейям ки, Нярэизи, оьлуму, гызымы сяня
тапшырырам. Нярэиз ъаванды, ювладларым ушагды. Онлары хошбяхт
еляйя билмядим. Нярэизин эюз йашлары рущуму сарсыдыр...

Мяляк: Наращат олма, оьлум. Мян варам.
Шубай: Ана мян эедирям.
Мяляк: Щара?
Шубай: Ябяди дцнйама. Сяни орда эюзляйяъям!
Мяляк: Ъан бала, даща эюрцшмяйяъяйик?
Шубай: Йох, ана!
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Мяляк юзцня эялир. Отагда щювлнак эязишир. Нярэиз отаьа
эирир. Мяляк дарых ды ьын дан отагдан чыхыр. Нярэиз стулда яйляшир.
Кядярлиди. Шубай онун хяйалына эялир.

Нярэиз: Ещ... Шубай, ня йахшы эялмисян?! Нечя вахтды цзцнц
эюрмцрдцм, сясини ешитмирдим. Еля билирдим...

Пауза
Шубай: Юзцнц цзмя... Эялдим, сяни эюрям, сянинля кялмя

кясям.
Нярэиз: Яъяб елямисян, цряйимдя йерин вар.
Шубай: Язизим, билсян, ня гядяр сянсизлямишям?! Сяндян ня

гядяр узагларда олсам да, рущун рущумда, сурятин эюзляримдя -
ди.

Нярэиз: Мян дя сянсизлямишям. Оьлунун, гызынын суалларына
ъаваб веря билмирям, ня вахт эяляъяйини сорушурлар, язизим. Щяр
эцн йолуну эюзляйирляр.

Шубай: Тялясмя, дюз. Оьлума, гызыма да де, щяр шей йахшы
олаъаг.

Нярэиз: Билирям (кюврялир). Аьлына, гейрятиня бялядям, Шу -
бай.

Шубай: Вятянсиз, торпагсыз щяйат йохду.
Нярэиз: Ахы, нийя щамы сянин кими дцшцнмцр?
Шубай: Щяр кяс юз ямялиня ъавабдещди.
Нярэиз: Бяс мясулиййятдян кянарда галмаг неъя?
Шубай: Щяр кяс юз виъдан кцрсцсцндя отураъаг, язизим. Гя -

бащят вя фязилятлярини мизан-тярязисиндя юлчяъяк. Ъязасыны да юз
диванында чякяъяк.

Нярэиз: Дедикляриндян щеч ня баша дцшмцрям, Шубай. Хястя
ъямиййятин тюрядиъиси дя хястя олар, язизим. Эюзлярини ач, дцнйа -
йа йахшы-йахшы бах!

Шубай: Йахшы, юзцнц цзмя. Эялдим, сяня дейим ки, ушаглар -
дан муьайат ол. Йеня эяляъям. Анамла да эюрцшдцм. О, чох

цзцнтцлцдц, йаныглыды, гайьылыды. Бу йашда она...
Нярэиз: Анан да, ушагларын да, сянин цчцн дарыхыблар, Шубай.
Шубай: Билирям, язизим, билирям. Онлара да чатдыр сянинля эю -

рцшдцйцмцзц. Ъисмим олмаса да, рущум йаныныздады. Имкан
олса, йеня сизя баш чякяъям?

Нярэиз: Ня вахт?
Шубай: Торпаглар азад оланда! Вятянин яйилмиш гамяти дцзя -

ляндя! Ганы тюкцлмцш оьулларын интигамы алынанда! Црякляр се -
винъдян атлананда! Эюзлярдя фярящ дуйьусу парлайанда!

Нярэиз: Эюзляйяъям... Эюзляйяъям сяни, Шубай.

Шубай гейб олур. Нярэиз юзцня эялиб ятрафына эюз эязди рир.
Аьламаьа башлайыр. Ишыг сюнцр.

В шякил

Йалгызэилин еви. Шякярля Йалгыз сющбят едирляр.

Йалгыз: Щя… Ня олду? Нярэизэил евдян чыхырлармы?
Шякяр: Демишям, аьызлары няди мян дейяни елямясинляр.

Онлары бычагла билирсян, нейляйярям?
Йалгыз (цзцнцн ифадяси сяртляшяряк): Сянин башын харабды.
Шякяр: Доьрудан?
Йалгыз: Азаъыг башын ишлясяйди, билярдин. О эцн дя эедиб

гоншумузун оьлуну щядялямисян. Онлары пычагласан, сяни тута -
ъаглар. Ев гардашын арвадына галаъаг, биз дя евляня билмяйяъя -
йик.

Шякяр (дуйуьа эедир, сонра): Щя… Дцз дейирсян. Бу мя -
ним щеч аьлыма эялмирди.

Йалгыз: Аьыл вар ки эяля?
Шякяр: Аталар йахшы дейиб: "Щярдян арвадын да сюзцня
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бах?!".
Йалгыз: Яввяла, щяля мян сянин арвадын дейилям. Сонрасы да

киши ганмайанда, эяряк арвад гансын.
Шякяр: Яши, дейирям анам да гярибя адамды. Билмирям Няр -

эиздя ня эюрцб?
Йалгыз: Эюрцнцр, Нярэиз гайынанасыны вахтында горхуда би -

либ, эюзляринин одуну алыб.
Шякяр: Йох, она инанмырам. Онлар щямишя ана-бала кими

олублар. Горхсайды, мян билярдим.
Йалгыз: Филлянмишляр Нярэиз  кими олурлар да.
Шякяр: Няляр? 
Йалгыз (Эцлцмсяйяряк): Филлянмишляр.
Шякяр (Тяяъъцбля): О нямяня шейди?
Йалгыз (Яллярини ойнадараг): Чохбилмишляр.
Шякяр: Щя…  Йалгыз ханым, мяни баша сал эюрцм.
Йалгыз: Сян чятин баша дцшярсян. Еля щей дейирсян: ону юлдц -

ряъям, бунун гарныны йортаъам.
Шякяр: Бяли! Дейирям. Еля билирсян, мян киши дейилям, йа эц -

ъцм чатмаз. Ъанына анд олсун, юлдцрярям дя, он ил йатарам да.
Чыханда да бах беляъя эюрдцйцн Шякяр кими чыхарам. Бир оь раш
габаьымда ат ойнадаммаз. Онун лап анасыны…

Йалгыз: Ня?
Шякяр: Аьладарам.
Йалгыз: Бу эцн вурмамысан?
Шякяр: Вурдум вурмадым, мяним цчцн фярг елямяз.
Йалгыз: Нечя дяфя демишям. Хейри йохду. Сян гардашын ар -

вадыны чыхармаг цчцн бир ананы йола эятиря билмирсян, башламы сан
ит беля эялди, гурд еля эетди. Дцзцн де, Нярэизин евдян чыхмасы
барядя ананла данышмысан?..

Шякяр: Еля о барядя сяндян юйрянмяк истяйирдим дя. Сюзц -
мц кясдин, гойдун ки данышмаьа. Сиз арвадларда сябир йохду ща...

Йалгыз: Дедим ахы, щяля сянин арвадын дейилям.

Шякяр: Яши, разылашмадыг? Инди олмазсан, бир аздан оларсан.
Йалгыз: Хейир! Дедим чыхарт, сонра…
Шякяр: Узада-узада дурмусан, сорушурсан ки? (севинъяк

щалда) Щя, йадыма дцшдц.
Йалгыз: Шцкцр аллаща. Тез еля, йеня унудаъагсан.
Шякяр: Оьул йохса, эялин щардан ола биляр?
Йалгыз: Мян щардан билим? Эет, ону ананла даныш.
Шякяр: Данышдым.
Йалгыз: Ня деди?
Шякяр: Деди башын хараб олуб.
Йалгыз (Уъадан эцляряк): Еля мян дейяни дейиб дя.
Шякяр (фикря эедир, сонра): Яши, лап башымы итирмишям. "Ба -

лам баьда ярик вар иди, саламялейк вар иди. Баьда ярик гуртарды,
саламялейк гуртарды". Адама дейярляр, сянинки сяндя, мянимки
дя мяндя. Эютцр, шяля-шцляни чых гапыдан. Дцз демирям, а Йал -
гыз?

Йалгыз (Уъадан эцляряк): Язизим, сян философ дейилсян ки?
Шякяр: Ня демяк истяйирсян?
Йалгыз: Философ кими данышырсан ей.
Шякяр (Юзцнц чякяряк): Философ дейилям, анъаг олаъам, он -

ларла бир-ики ил отуруб дурмушам.
Йалгыз: Беля эетмяз, Шякяр, чох узанаъаг ишимиз. Щяр эцн

эялиб гапыны кясдирирляр. О эцн дя райондан икиси эялмишди.
Шякяр: Нийя?
Йалгыз: Гыз ушаьы гойун яти зад дейил ки, тярязидя гала. Йер -

бяйердян истяйирляр. Горхурам евдякиляр мяндян хябярсиз
“щя” ми веряляр.

Шякяр: Быйй! Йяни щеля шей олар?
Йалгыз: Нийя олмур?
Шякяр (фикирляшир): О эцн анам аз гала мяним “щя”ми ве -

ря ъякди. Дайымын дайысынын шящярдя олан гызына. Мян гяти шякил -
дя етираз елядим. Анам ня гядяр баш-эюзцнц йолдуса, динмя -
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дим. Ня щя дедим, ня йох. Арвад да бярк ясябиляшди.
Йалгыз: Анан баш-эюзцнц йолуб ня дейирди?
Шякяр: Ня дейяъяк? Арвад хейлаьыды, дцшцндцклярини.
Йалгыз (Щяйяъанланараг): Тез еля, цряйими чатлатма, де эю -

рцм ня дейирди? 
Шякяр: Дейирди: йупйумуру йумурта кими, аьаппаг, памбыг

тяки, ев-ешикли бир гызды.
Йалгыз: Бяс инди ня фикирляширсян?
Шякяр: Щеч ня.
Йалгыз: Гурбан олум, мяня гяти сюз де.
Шякяр: Билирсян, ня дцшцнцрям?
Йалгыз: Йох!
Шякяр: Дцшцнцрям ки, ня олсун гощумду. Цз-эюзцнц эюр -

мямишям. Алдым зай чыхды, дили зящяр олду. Башы хараб чыхды.
Гычы яйри, эюзц кор олду. Ола биляр дя, ханым, инсанды. Ону ким
дцзялдяъяк. Онданса, сяни таныйырам, щалына бялядям, няйин ча -
тыр, няйин чатмыр, гадасы, щамысындан хябярдарам. Она эюря дя
дцшцнцрям, сян о йан, буйан елямязсян.

Йалгыз (Аьламсынараг): Елямярям (шцбщялянир). Мяни
горхузурсан?

Шякяр: Йох!
Йалгыз: Бялкя сынайырсан?
Шякяр: Йох, язизим, йох. Мян еля адама охшайырам?
Йалгыз: Дцзцнц де, бу эцн дя чякмисян?
Шякяр: Няйя дейирсян, анд ичим, гадасы.
Йалгыз: Ахы эюзлярин гызарыб.
Шякяр: Бу ахшам йатмамышам. Сящяря гядяр сянин баряндя

фикирляшмишям.
Йалгыз: Ня фикирляшмисян?
Шякяр: Дцшцнмцшям ки, сяни алмасам, анам дейянля евлян -

сям, неъя олаъагсан?
Йалгыз: Онда юзцмц юлдцряъям. Ганымы тюкяъям ананла,

Нярэизин цстцня. Онда билярляр мян кимям…
Шякяр (О тяряф, бу тяряфя бахараг): Иъазя вер, гадасы, сяни

биръя дяфя…
Йалгыз: Ня?
Шякяр (Горха-горха): Юпцм!
Йалгыз: Инди сяни хараб еляйяр. Нярэизля, ананла гуртар сонра.

Йалгыз Шякярдян гачыб йан отаьа кечир. 

Шякяр (Гышгырыр): Кяндин йарысына олар, мяня йоох?!!

Шякяр дя Йалгызын ардынъа эедир. Сящня гаралыр.

ВЫ шякил

Щярби щисся. Мяляк, Кярим, Ширзад эялирляр. Яли автоматлы яс -
эяр онлара йахынлашыр.

Ясэяр: Щара эедирсиз? Бура кянар адамларын эириши гадаьан -
дыр.

Мяляк: Билирик, оьлум. О эцн дя эялмишдик. Биз сыра ви ясэяр
Шубайын адамларыйыг. Командир Сцлейманлы да бизи та ныйыр. Ону
эюрмяк истяйирик.

Ясэяр командирля ратсийанын кюмяйи иля ялагя сахлайыр. Мя -
лякэилин эялишини билдирир.

Ясэяр: Щя…  Командир разылыг верди. Эюзляйин, юзц эялир.
Мяляк: Чох саь ол, оьлум.
Ясэяр: Дяймяз.
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Сцлейманлы эялир. Эюрцшцрляр. О, Мялякэили щяйятин кя на рына
апарыр. Мялякля Ширзад горху, тялаш ичиндя командиря бахырлар.

Сцлейманлы: Баьышлайын, бура бир аз сялигясизди. Ики саат
яввял дюйцшдян гайытмышыг.

Мяляк: Сябрим тцкяниб, командир, Шубайдан бир хябяр де?
Пауза

Сцлейманлы: Ана, Шубай сон дюйцшдя бюйцк шцъаят эюстярди.
Дцшмянин бир танкыны сырадан чыхартды, нечя гулдуру мящв еляди.
Дюйцшцн сонунда ондан савайы цч ясэяримиз дя дцшмян эцлля -
синдян йара алды. Биз чох ялляшдик, онлары дюйцш мейданындан
чыхараг, анъаг мцмкцн олмады (Сцлейманлы сясиня ара верир.
дяриндян няфяс алыр. Аьыр-аьыр сюзцня давам еляйир). Бизим тя -
ряфдян дя итки чох олду. Гулдурлар Шубайла дюрд няфяри ясир алды -
лар. Инди чалышырыг ки, онлары биздя олан ермяни ясирляриля дяйишяк.

Мяляк (цзцнц Ширзада тутараг): Белимиз гырылды, Ширзад.
Анан юлсцн, бала… Каш юляйдим, бу эцнц эюрмяйяйдим (Га -
дын аьлайыр. Ъибиндян йайлыьыны чыхарыб эюзляринин йашыны силир).

Кярим: Мяляк хала, билирям, дярдиниз бюйцкдц. Дюзмякдян
башга чарямиз йохду. Мярщямятли Аллащ юзц бир чаря гылар. Ки -
мя ня пислийимиз дяйиб ки...

Сцлейманлы: Беля шейляр олур. Беля щалларда дцшмянля даны -
шыглара эиририк. Ясирляримизи дяйиширик. Сябирли олун, ана! Аллаща
дуа еляйин. Аллащ аьбирчяклярин сясини ешидяр.

Кярим: Индийя гядяр о гядяр ясир дяйишилиб ки!.. Иншаллащ, Шу -
байа да гапы ачылар.

Мяляк башыны йелляйя-йелляйя, щычгыра-щычгыра, аьыр-аьыр отур -
дуьу йердян галхыр. цз-эюзцндян гям-кядяр йаьан Шир зад ана -
сынын голуна эирир. Ясэярляр дя гямли-гямли Мялякля Ширзада ба -
хырлар. Мяляк юзцнц сахлайа билмяйиб гяфлятян дизляри цстя чюкцр.
Ширзад анасынын башындакы йайлыьы ачыб онун цз-эюзцнц йелпиз -

ляйир. Щандан-щана юзцня эялян Мя ляк цзцнц Ширзада тутур.

Мяляк: Эятирдийимиз зянбилляри командирин отаьына гойун.
Ясэярляря верярляр.

Сцлейманлы: Зящмят чякмяйин.
Мяляк: Ня зящмят, оьлум? Сизин щяр бириниз мяним цчцн бир

Шубайсыныз.
Сцлейманлы: Сиз дя бизим анамызсыныз, Мяляк хала. Бу ушаг -

ларын (ясэярляри яли иля эюстяряряк) щамысы Шубайын достларыды.
Чийин-чийиня вурушублар… Инанын мяня, няйин бащасына олурса-
олсун, биз ясир дцшян достларымызы эери алаъаьыг.

Мяляк: Аллащын сизя рящми эялсин!

Кяримля Ширзад зянбилляри командирин кабинетиня апарыб эери
гайыдырлар.

Кярим (Ширзадын голуна эиряряк астадан пычылдайыр): Юзцнц
яля ал, бюйцк оьлансан, Ширзад. Ананы пис вязиййятдя гойма.

Сцлейманлы: Сиз бурда чох лянэимяйин, ана. Гулдурлар щяр -
дян бура да атяш ачырлар, бядбяхт щадися баш веря биляр.

Мяляк: Гарадан да тцнд рянэ, командир?
Сцлейманлы: Билирсиниз?..
Ширзад: Ана, командир дцз дейир. Сиз эедин (ана тялаш ичяри -

синдя оьлунун цзцня бахыр), мян галаъам бурда.
Мяляк: Ширзад,  ня данышырсан, сяни дя од ичиндя гойуб эедя

билмярям, бала.
Ширзад: Од ичиндя нийя, ана? Бунлар да бизим кими оьулларды.

Щярясинин дя юз анасы вар. Бир дя ки, торпаг щамымызынды. 
Сцлейманлы: Йох, Ширзад, сянин цчцн щяля тездир. Вахтын ча -

тар, сяни дя чаьырарлар ъябщяйя, онда эялярсян, вурушарсан…
Кярим: Ширзад, сян гайытмалысан.
Мяляк: Йох, Ширзад! Сяни бурда гойуб эедя билмярям. Шу -
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байын даьы мяня бяс дейил, сян дя бу йандан?.. Гурбанын олум,
мяня йазыьын эялсин. Инсаф еля, йохса (ана аьлайа-аьлайа оьлу -
ну гуъаглайыб цз-эюзцндян юпцр) юлдцрярям юзцмц (ананын
цряйи сыхылыр… Щаннан-щана юзцня эялир. Щяйяъанла дейир).
Валлащ дцнйа даьыла эюзцмдян узаьа гоймарам сяни. Цмидим,
пянащым сянсян, бала. Анана рящмин эялсин (ялини эюйляря гал -
дырараг). Юмрц мцн бу чаьында ня гязады мян дцшдцм, Аллащ
(Ширзада). Дярд цстя дярд эятир мя, Ширзад! Онсуз да гялбим
парчаланыр! Цряйим чатлайыр. Сян дя мяня тохтаглыг явязиня: —
Ъябщяйя эедирям, — де йирсян?! Ананын щалыны дцшцнцрсянми?!
Ахы мян дя инсанам! Мяним дя гялбим вар! Мян дя сон мян -
зиля ювлад чийниндя эет мяк истяйи рям! Баша дцшцрсян мяни, йа
йох? Йох, юлсям дя сяни бурахан дейилям, бала! (ана щюнкц -
рцр).

Ширзад: Дцшмяндян гисас алмаьын вахты чатыб, ана. Даща
Нярэизин, Севданын, Ъащанын нямли, кядярли бахышларына дюзя
билмирям. Йалварырам сяня изин вер. Бир дя ки, сцдцнц щалал еля,
мяня... (цзцнц командиря тутараг). Командир, хащиш еляйи -
рям, мяни дя дястянизя гябул един…

Мяляк: Шубай, эетмя, бала, мяни тяк гойма... (Ани сцкут)
Билирдим беля олаъаг... Сцдцм сяня щалалды. Аллащ сизи юз пяна -
щында горусун. Бала, инанырам, атан Шадманын рущу даим башынын
цстцндя олаъаг. Аллащ аманында!

Сцлейманлы: Бир щалда ки, ананыз разылыг верир, мян дя йох
демирям, Ширзад (цзцнц Мяляйя тутараг). Наращат олмайын,
ана, бу андан Ширзад да бизим гардашымызды. Шубайын гисасыны
дцшмяндян бирликдя алаъаьыг.

Мялякля Ширзад гуъаглашыб юпцшцрляр. Сонра командирля Шир -
зад Кяримя ял вериб худафизляширляр. Онлар эедирляр.

Мяляк: Кярим, мян бир ялчя ушаьы од-алов ичиня атыб гайыды -

рам. Шубайсыз, Ширзадсыз дюзя биляъяйямми?! Ширзадын хасиййя -
тиня бялядям ушаглыгдан … Бир сюз демясин, деди ща… Дцнйа
тюкцля эяля, инадындан дюнян дейил. Бу нечя эцндя бир сюз де -
мя ся дя, щяйят-баъайа сыьмырды. Гардашъанлыды. Гардашы балала -
рыны чох истяйянди… Йурд тяяссцбц чякянди. Юзцн рящм еля она,
Аллащ! Ширзады мяня чох эюрмя!.. Эялиня, ушаглара ня дейяъям,
щеч юзцм дя билмирям.

Кярим: Цмидини Аллащдан цзмя, Мяляк хала.
Мяляк: Аллащ аьзындан ешитсин… Инсафян командир дя пис

адама охшамыр. 
Кярим: Ясэярляря йазыьым эялир. Эцнащлары няди онларын?..

Гудуз дцшмян нейлядийини билмир… Эюрян, бу дюйцш ня гядяр
чякяъяк?

Мяляк: Ай Кярим, дярдим йеря-эюйя сыьан дейил… Бу йаш -
да башсыз галмаг Нярэиз цчцн чятин олаъаг… Щяля ата щясрятли
ики ушаьыны демирям. Тойда да, байрамда да ушагларын нисэили
она бюйцк дярд олаъаг. Щеч билмирям мян она, балаларына ня де -
йяъям?! Ня ъаваб веряъям?! 

Кярим: Дярди юзцня беля йахын елямя, сябирли ол, Мяляк ха -
ла. Ешитдин, командир ня деди? Деди ки, ясир дцшмцш ясэярляримизи
чалышырыг ки, ермяни ясирляри иля дяйишдиряк. Аллащ кяримди, сябр
еля!..

Мяляк: Юмрцм бойу баламын йолуну эюзлямяли олаъаьам.
Ян дящшятлиси эюзц йолда галмагды, интизар ичиндя йашамагды...

Кярим: Эедяк, Мяляк хала. Йеня атышма башлайар, чыхам -
марыг бурдан. 

Эедирляр. Сящня гаралыр.
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ВЫЫ шякил

Мяляйин еви. Мяляк отаьа дахил олур. Нярэиз тяяъъцблянир.
Мяляк ясябидир. Нярэиз щейрят ичиндя гайынанасына бахыр.

Нярэиз: Ня тез эялдин, ана? Бяс Ширзад щаны?
Мяляк: Мяня бир стякан су (Нярэиз тез галхыб су эятирир, Мя -

ляк бир гуртум ичиб стяканы столун цстцня гойур). Эял яйляш, сяня
дейиляси сюзцм вар.

Нярэиз отурур, эюзляри горху ичиндя Мяляйин цзцня дикилир.

Нярэиз: Ешидирям, ана.
Мяляк: Гызым, мян анайам. Йашым да чохду. Юзцм дя чох

шей эюрмцшям бу йашымда... Олана чаря йохду.
Нярэиз (Щейрят ичиндя): Йохса, Шубай... 
Мяляк: Йох! Гызым, талейин гисмятиди...
Нярэиз: Ана, гурбан олум, тез де. Ня щадися баш вериб?
Мяляк: Дюйцшлярин бириндя Шубай йараланыб.
Нярэиз: Хястяханадады?
Мяляк: Дюрд ясэяримиз дцшмян тяряфиндян ясир алыныб. Шу -

бай да онларын арасындады, гызым.
Нярэиз: Бу ня дящшятди, биз дцшдцк илащи (аьлайыр).
Мяляк (эюз йашларыны силя-силя): Сакит ол. Мцщарибя беляди

бала, инсанлара фялакят эятирир, ган эятирир, эюз йашлары тюкдцрцр.
Нярэиз: Ана, ахы инди мян...
Мяляк: Ушаглар йатыб, йаваш даныш, сяся ойанарлар. Дедик ля -

римизи ешитсяляр, баьырлары чатлар... Гисмятимиз беляймиш...
Нярэиз: Ушаглара ня дейим ахы?!
Мяляк: Ня дейяъяксян? Бу щадися тяк бизим башымыза эял -

мяйиб ки! Ня гядяр Шубай гайытмайыб, эюзцмцз йолда, гулаьы -

мыз сясдя олаъаг. Шубай эяляъяк  — цмидийля йашайаъаьыг. Юз -
эя чарямиз йохду. Аьлайыб сытгамагла иш дцзялмяз, гызым. Ча -
лыш, ушагларына да тяскинлик вер...

Нярэиз ичин-ичин аьлайыр. Мяляйин эюз йашлары йанагларына сц -
зцлцр. Шякяр сяндяляйя-сяндяляйя ичяри эирир. Нярэизля ана сыны
аьлайан эюрцр.

Шякяр: Щяяя... Анам эялиб. Ня йахшы. Шубайдан ня хябяр
вар? Дейясян, ишляр гарышыб. О эцн билдирдим дя мцщарибянин ня
олдуьуну. Дцзцнц дедийим цчцн аз гала эюзлярими чыхардаъаг -
дыз. Кярим дейир ки, Ширзад да орда галыб. Гардашымын да башы
хараб олуб. О, Шубайдан дярс эютцрмяди?

Мяляк: Сян эет, юз  ишинля мяшьул ол.
Шякяр: Ня дейирям. Юзляри кюнцллц эедибляр. Аталар йахшы

дейиб: “Юзц йыхылан аьламаз”. Бу да еля олаъаг. Гой ъязаларыны
чяксинляр... Сянинля сющбят елямяк истяйирям.

Мяляк: Ня сющбят?
Шякяр: Ана, беля олмаз. Сян щямишя мянимля ясяби данышыр -

сан. 
Мяляк: Данышдыгларын ъяфянэиййатды. Она эюря дя сян даны -

шанда ясябиляширям.
Шякяр: Чох нащаг. Бяйям, Шубайла Ширзадын мцщарибяйя

эетмяляриня мян эцнащкарам? Кюнцллц эедибляр. Эетмяйяйди -
ляр.

Мяляк: Ушагларын адларыны чякмя. Сян онлара лайиг дейилсян.
Шякяр: Нийя?
Мяляк: Щяр эцн ичдийин, чякдийин зящримарлар башыны хараб

еляйиб. Сяни кишиликдян салыб, ат онлары. Щеч кяси саймырсан. Ща -
мынын ясябляри иля ойнайырсан.

Нярэиз эялир.
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Шякяр: Йашамаьын ляззяти ичиб-чякмякдяди. Щя демишдим
ахы, ана, евляни рям...

Мяляк: Кяс, биръя бу чатмырды. Щяйятдя зурна-гавал чалды -
рыб, юзцм дя дцшям орталыьа, сындыра-сындыра сцзям. Ел дя йыьыла
башыма.

Шякяр: Яши, бош-бош данышма.
Нярэиз: О неъя ряфтарды едирсян ананла.
Шякяр: Саь ол сяни, Нярэиз. Дейясян, тязя-тязя дил юйрянир -

сян. Ъанын цчцн дилини кясярям. 
Мяляк: Кяс намярд, гардаш кцлфяти иля еля данышмазлар.
Шякяр: Шубайы мян ясир вермишям? Онун ясир дцшмясинин

мяня ня дяхли вар?!
Нярэиз: Шубайлыг бурда ня вар? Дейирям ки, ананы тящгир еля -

мя. 
Шякяр: Пащо... Йох яши?.. Мяним дярс верянимя бах. Сизин

аъыьыныза, юлсяниз дя, галсаныз да евляняъям. Ана, юзцн дя ща -
зырлаш, сабащ ахшам Фятуллащын гызы Йалгызын елчилийиня эедяъяк -
сян.

Мяляк: Ня? Яввяла, мяним елчилийя эедян щалым йохду.
Икинъиси, таныйан сяня гыз вермяз. Цчцнъцсц дя Йалгызы йахшы
танымырсан сян...

Шякяр: Таныйырам. Юзийля дя, анасыйла да данышмышам. Щяр
шейя разыдылар.

Мяляк: Йалгыз ел адятиля цчцня яря эедиб. Демяли, дюрдцн -
ъцсцня дя щазырлашыр щяля?

Шякяр: Беля йахшыды.
Нярэиз: Нийя?
Шякяр: Язиййятсиз олар.
Нярэиз: Кишисян дя. Ана иля, гардаш арвады иля данышыьына

бах.
Мяляк: Бигейрятди. Ары-намусу гящятя чыхыб. Онунла даныш -

маг мянасызды. Мяним Шякяр адлы оьлум олуб, анъаг инди...

Шякяр: Нийя, ай имансыз, ай ахирятсиз? Инди арвад алырам
деди йимчцн мяни данаъагсан?

Нярэиз: Кяс сясини, алчаг! Намярд! Сянин цзцня тцпцрцм!
Шякяр: Яринин цзцня тцпцр. Ярин сяни атды, эетди.
Мяляк: Дур итил, бурдан, эюзлярим сяни эюрмясин. Сцдцм ся -

ня щарам олсун.
Шякяр: Башын хараб олуб, ана. Яэяр беля олмасайды, мяни

Нярэизя сатмаздын.
Нярэиз: Утан, Шякяр!..

Сющбятин алынмадыьыны эюрян Шякяр отагдан чыхыр.

Мяляк: Эет, намярд ювлад. Кечи ъан щайында, гяссаб пий
ахтарыр. Гызым, о алчаьын дедиклярини цряйиня салма. Аллащ мяр -
щямятлиди, щяр шейи юз йолуна гойаъаг.

Нярэиз: Шякяр мяни дя ясябиляшдирди. Башым аьрыйыр.
Мяляк: Эет, отаьында узан, аьрын да ютцб кечяр.
Нярэиз: Йахшы.

Нярэиз эедир, Мяляк отагда тяк галыр. Ясяби щалда эязи шир.
Ону гара басыр. Юз-юзцня данышыр.

Мяляк: Йох, инанмырам, инсанлар бу гядяр гатил ола билмяз -
ляр. Ясир дцшян адамы дюймяк, сюймяк, она ъисмани ъяза вер -
мяк инсанлыьа сыьмаз! Щяр щалда ермяниляр дя инсандылар. Аллащы
олан мярщямятдян хали ола билмяз.

Арха тяряфдя алаторанда тящяъъяр ичярисиндя Шубайын ер мя -
ниляр тяряфиндян ъязаландырылдыьы эюстярилир. Сящнянин юнцндя
ананын хяйа лында щямин епизод ъанландырылыр.

Сясляр: Щярби щиссяниздя ня гядяр ясэяр вар?
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Шубай: Билмирям.
Сясляр: Щярби сурсатыныз щарда сахланылыр?
Шубай: Билмирям.
Сясляр: Гулаглары кясилсин!
Шубай: Юлсяниз дя, демяйяъям.
Сясляр: Аьаъа мыхлансын!
Шубай: Сатмайаъам!
Сясляр: Башы кясилсин!

Ана дизляри цстя чюкцр. Башыны голлары арасына алыр. Ани бир сц -
кут. Йаваш-йаваш башыны галдырыр. Бирдян фярйад гопа рыр.

Мяляк: Аман Аллащ! Сиз нейляйирсиз?! Ял сахлайын! Инса фыныз
олсун! Аьаъа мыхламайын! Баламын башыны кясмяйин! Эц нащсыз -
ды мяним балам! Алчаглар! Намярдляр! Ъаниляр! Нащаг ган йер -
дя галмаз! Аллащын дцшмянляри! Ня вахтса, ъязанызы ала ъагсыз!..

Сяся Нярэиз эялир. Мяляйин голундан ту туб галдырыр. Она са -
китляшдириъи щяб верир вя ону йан отаьа апарыр. Гадын узаныр.
Ону йуху апарыр. Шякяр эялир.

Шякяр: Эял яйляш, Нярэиз, ачыг данышаг.
Нярэиз (Яйляшир): Ешидирям.

Пауза
Шякяр: Шубай сянин яринди, мяним гардашым. Мян ону сян -

дян щеч дя аз истямирям. Дейирляр, о, ясир дцшцб. Мцщарибядя
ясир дцшмяк, юлдцрцлмяк демякди. Ону чохдан эцлляляйибляр.
Лап гайыдыб эялся дя, ондан сяня яр олмайаъаг.

Нярэиз: Алчагсан, Шякяр.
Шякяр: Сян мяним евлянмяйимя пял вурурсан.
Нярэиз: Нийя?
Шякяр: Билирсян ки, мян бу евя эялин эятирсям, сян ушагларыны

да  эютцрцб атан евиня эетмяли олаъагсан.
Нярэиз: Сящв еляйирсян. Мян атам евиндян ушаг эятирмями -

шям, гайтарыб атам евиня дя апарам. Йадында сахла, бу ев Мя -
ляк анамынды. Мяним ушагларым да онун нявяляриди.

Шякяр: Сян мяним анам цчцн наращат олма.
Пауза

Нярэиз: Гулаг ас, сюзцмц кясмя. Анамдан сонра ев Шуба -
йынды. Шубайса вятянин мцдафиясиндяди. Мян ушаглары эютцрцб,
бурдан эетсям, анам дюзмяз, баьры чатлар. Ону мяня Шубай да
баьышламаз.

Шякяр: Анам барядя данышма.
Нярэиз: Сян дцз демирсян. Сяндян анама даща оьул олмаз.

Оьул шяряфини, ляйагятини сян чохдан итирмисян.
Шякяр: Сяня бир щяфтя вахт верирям. Башынын саламат олмаьы -

ны истяйирсянся, атан евиндян эятирдиклярини дя, ушагларыны да эю -
тцр чых евдян.

Нярэиз: Мян бу евя эялин эялмишям. Мейидим дя бу евдян
чыхаъаг. Мяним бурдан эетмяйим анама да, Шубайа да, ушагла -
рыма да хяйанят олар. Юмрцмцн сонунадяк Шубайы бу евдя эюз -
ляйяъям. Гулагларыны ач, йахшы-йахшы ешит. Башга сюзцн йохду
ки?..

Шякяр: Мян сюзцмц дедим, бир щяфтя вахтын вар.

Шякяр отагдан чыхыр. Мяляк щалсыз вязиййятдя эялир.

Мяляк: Аллащ балаларыны хошбяхт елясин. Сян олмасайдын дярд
мяни юлдцряъякди. Щярдян аз гала дяли олурам. Эюзцмя ясяби
эюрцнцрсян?

Нярэиз: Шякяр байагдан дейинир.
Мяляк: Ня дейир?
Нярэиз: Дейир евдян чых.

Пауза
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Мяляк: Сян наращат олма. Дедиклярини дя гулаг ардына вур,
эуйа ешитмямисян. Бир йола гойарыг. О ня анасынын дярдини дцшц -
нцр, ня дя гардашларынын. Ещ, гара эцнлярим габагдаймыш. Ах -
шам анасы юлмцш Ширзады йухуда эюрмцшям. Бир айдан артыгды ки,
Ширзаддан да хябяр-ятяр йохду.

Нярэиз: Аллащ Ширзада дайаг олсун.
Мяляк: Сон заманлар, цряк аьрысы тапмышам. Айаг цстя эяз -

сям дя...
Нярэиз: Динъялмяк, мцалиъя олунмаг лазымды, ана. Сян ол -

масан, валлащ, биз дя пис эцня галарыг. Эедяк, щяйятдя бир аз
эязяк. Тямиз щава алаг... 

Онлар отагдан чыхырлар. Сящня гаралыр.

ВЫЫЫ шякил

Йалгызэилин еви. Йалгызын анасы Суьра иля Шякяр стулда яй ляшиб -
ляр. Йалгыз стола чай эятирир. Юзц дя яйляшир.

Йалгыз (цзцнц Шякяря тутараг наразы щалда): Сяндян арвад
алан олмаз.

Шякяр: Нийя, Йалгыз ханым? Сябр еля дя.
Йалгыз: Эет, ананын гощумуну ал. Шящярдя йашайырлар, ана

дилиндя дцз ямялли данышмаьы да билмирляр. Аллащ аьылларыны алыб,
щяр тяряфлярини дя гойублар чюлдя. Сяня елянчийи лазымды? 

Суьра: А гызым, бу йазыг истясяйди, аларды да. Шякяр ня де -
йир? Дейир, анам мяслящят билди, мян истямядим. Елянчийя гал -
са, эцндя гапымызы нечяси дюйцр?

Йалгыз: Йцзц!
Суьра: Дцздц. Биз дейирик, эедин, сизин итийиниз биздя тапыл -

маз. Онлар да саьоллашыб эедирляр.

Шякяр: Суьра хала, сянин гызынын бяриня-бядяниня, бойуна-
бухунуна сюз йохду. Эюзял-эюйчякди. Дейирям, сябр еля, кимя
дейирсян, кор тутдуьуну бурахмайан кими, дедийини дейир.

Суьра: Йох, бала! Мяним гызымы кора, шиля бянзятмя. Ня ол -
сун ки, цч ярдя олуб. Гадын ярдя олар да. О, пис гадын олсайды, цч
киши аларды ону?

Йалгыз: Мян билирям, мяни яввялки ярляримя гысганыр, Шякяр.
Бяли, мян онларла…

Шякяр: Ня?
Йалгыз: Мян сяндян кцсяъям. Сянинля щеч вахт данышмайа -

ъам. Лап анам мяъбур еляся дя.
Суьра: Гялят елямя, Шякяр мяним дя хошума эялир. Мян

адам таныйанам. Гызым, Шякяр аиляъанлы адама охшайыр.
Йалгыз: Анасыны эюрмцрсян, аьзына эяляни данышыр. Мян юл -

мцшям, Шякяря гыз ахтарыр? Бахар ишиня, мяня дя Йалгыз дейяр -
ляр.

Шякяр: Ясябиляшмя, гадасы, сяня дя гурбан оларам, бах бу
анана да.

Пауза
Суьра: Чох саь ол, эюзцм цстя йерин вар. Мещрибанчылыг ол -

маса, щеч ким, щеч кимин сюзцнц ешитмяз. Сюз-сющбят олан йер -
дя хошбяхтлик олмаз. Бир гыз бир оьланынды. Истяйирсян, мян вери -
рям гызы сяня. Анъаг сизин дя йатмаьа евиниз олмалыды да. Евсиз
аиля олмаз ки? 

Шякяр: Бизя лазымды яввял бир-бирмизи баша дцшяк.
Йалгыз: Авазын йахшыды, охудуьун Гуран олса…
Суьра: Йахшы эюрцм, кишинин сюзцнц кясмя.
Шякяр: "Киши" дейян дилиня гурбан оларам.
Суьра: Аллащ елямясин, сян нийя гурбан олурсан.
Йалгыз: Сяни эюрцб йалтагланыр, о эцн мяндян утанмаз-утан -

маз юпцш дя истяйирди.
Суьра: Бясди, ятими тюкмя, сынтармыш. О ня бюйцк шейди?!
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Сюзцнц йеря салма.
Йалгыз: Сынтармыш нийя олурам? 
Шякяр (Ясябиляшяряк): Сонра мяндян уму-кцсц елямяйя -

ъяксян ки? Алыб апарарам, атамын эору щаггы …
Суьра (Тяяъъцбля): Ня?
Шякяр: О цзцня, бу цзцня дя кечмярям. Галарсан йана-

йана.
Йалгыз: Па…  Юлцб ханкиши…
Суьра: Ханкиши — манкиши танымырам. Гуртар сющбяти…
Шякяр (цзцнц Суьрайа тутараг): Ханым, сян ганан адам -

сан, йахшы да мяслящятляр верирсян. Бура да бизим евимизди, ора
да. Истярик бурда галарыг, истямярик орда. Дцз демирям?!

Йалгыз: Мян билирям, сян ня дейирсян… Хейири йохду. Мян
сизин евя яря эедяъям… Нярэиз о евдян эетмялиди.

Суьра: Мян дцкан-базара эедяъям. Сиз сющбятинизи еляйин. 

Суьра эедир, Шякяр магнитофонун дцймясини басыр. Ой наг
мусиги отаьы бцрцйцр. Шякяр Йалгызын ялиндян тутуб гал дырыр. Он -
лар рягс еляйирляр Йалгыз йорулуб тянэняфяс щалда Шякярин гуъа -
ьына дцшцр. Шякяр ону юпцр. Йалгыз наразы щал да онун ялиндян чы -
хыб эцзэцнцн гаршысына кечир.

Йалгыз (назланараг): Аллащ сяни биабыр елясин. Цзцмдя изи
галар, гардашла рымын хасиййятляри чох аьырды. Еля бил бу дцнйанын
адамлары де йилляр.

Шякяр: Горхма, арвадымсан да.
Йалгыз: “Арвадым” сюзц мяним хошума эялмир.
Шякяр: Бяс сяня ня дейим?
Йалгыз: "Язизим", "Эюзялим", "Чичяйим"…
Шякяр: Гузум, довшаным, пишийим…
Йалгыз: Йох! Йох, щейванлары о йана еля. Щя… Аъыьына эет -

мяся, бир шей дя дейим…

Шякяр: Ня?
Йалгыз: Истяйирям, ананла юзцм данышым.
Шякяр: Ня данышаъагсан?
Йалгыз: Дейяъям ки, мян Шякярин гузусуйам, пишийийям…

Неъя мяслящят билирсян, еля дя дейим. Ону да дейим ки, эуйа
щяля бятнимдя ушаьымыз да вар.

Шякяр (фикирляшир): Демяз, ушаг щаны?
Йалгыз: Дейярям (ялини гарнына сцртцр) буду ща.

Пауза
Шякяр: Йалан данышмайаг, гузум. Ушаьы тяшкил еляйяк, сон -

ра дейяк. Факт йаман шейди. Адамын узун дилини гыса еляйир. Сон -
ра ялаъы кясиляъяк, дийяъяк эютцр, эял евя. Эялини, ушаьы башгасы -
нын гапысында гойма.

Йалгыз: Яши, о ня билир йалан данышдыьымы?
Шякяр: Сян ону танымырсан. Далдан баханда габаьы, габаг -

дан баханда далы эюрцр. Онда галмышды кы гарнындакы ола.
Йалгыз: Дейнян анам яъяб афирисди дя. 
Шякяр: Арвадлар щамысы елядиляр дя. Башга ъцр олсайды,

онларын гябирлярини кишиляринкиндян дярин газмаздылар ки?
Йалгыз: Биз ки беля башладыг… Чох чякмяйяъяк ушаьымыз да

олаъаг.
Шякяр: Дягиг билирсян?
Йалгыз: Бя няди?
Шякяр: Екиз дя ола биляр?
Йалгыз: Цзцнцн суйу тюкцлсцн, мяни абырдан салдын. О, юзц -

мцздян асылы олаъаг. Тяъили ев мясялясини дя эяряк фикирляшяк. 
Шякяр: Щя, щеч бунлар мяним йадыма дцшмцрдц…
Йалгыз: Эяряк щамысыны мян дейям. Киши олуб бир дяфя

юзцндян ганмырсан. 
Шякяр: Чалышаг, йахшы охудаг, йахшы тярбийя еляйяк.
Йалгыз: Эюрян бизим ушагларымыз щансы вязифяляри тутаъаглар?
Шякяр: Мян инанырам ки, йахшы олаъаглар.
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Йалгыз: Бялядиййя.
Шякяр: Ня бялядиййя? Ондан ютрц эцъ вериб тяр тюкмяйя

дяймяз.
Йалгыз: Полис ряиси, йа прокурор?
Шякяр: Яши, бизя айыбды. Онлар няди ки?
Йалгыз: Бя ня?
Шякяр: Дейирсян, йяни Аллащын назири дя олмайаъаглар?
Йалгыз: Ня дейим, валлащ.
Шякяр: Чюля атсан, архайын ол, мяним ушагларымдан дипломат

чыхаъаг.
Йалгыз: Аллащ аьзындан ешитсин, яр дя эяряк яр ола, ей. Щяр

эядя-эцдяйнян йастыьа баш гоймагданса, атанын харабасында
гарымаг йахшыды. Сянинля данышанда валлащ, цряйим даьа дюнцр,
учмаьа ганадларым олмур.  Кефим галхыр... 

Шякяр магнитофонда башга бир мусиги нюмряси сяслянди рир.
Рягс еляйирляр. Йалгыз ойнайа-ойнайа Шякяри дивана тя ряф чякир.
Сящня гаралыр.

ЫХ шякил

Мяляйин еви. Гапы дюйцлцр. Нярэиз эедиб гапыны ачыр. Ики щяр -
бичи отаьа дахил олур. Саламлашырлар. Шякяр онлара чяпяки бахыр.

Биринъи щярбчи: Сиз Шубайын, Ширзадын анасысыз?
Мяляк: Щя оьлум, онларын анасыйам.
Икинъи щярбчи: Командир  юзц дя си зинля эюрцшмяк истяйирди,

анъаг имкан олмады.
Мяляйин дахили сяси: Аман Аллащ, эюрясян инди ня хябяр вар.

Щярбчиляр еля-беля эялмязляр… Бялкя Ширзадын да башында бир иш
вар?

Биринъи щярбчи: Мяляк хала, биз Ширзадла бир дястядяник.

Мяляк: Лап йахшы, оьлум, Ширзада да гурбан олум, сизя дя.
Икинъи щярбчи: Чох саь олун.
Мяляк: Ширзад неъяди?

Щярбчиляр чашьын щалда бир-биринин цзцня бахырлар. 

Шякяр: Ня олуб, горхурсуз данышмаьа?
Мяляк: Бясди эюряк. Имкан вер сюзлярини десинляр.
Биринъи щярбчи: Билирсиз …
Мяляк (Тялаш ичиндя): Няйи? Сахлама… Сюзцнц де… Йох -

са, о да… 
Биринъи щярбчи: Цч эцн бундан яввялин сющбятиди. Сабащ цзц

дцшмян эцълц щцъума кечди... 
Шякяр: Сонра ня олду?
Икинъи щярбчи: Эюзлянилмядян дцшмянин танклары цстцмцзя

шыьыды.
Мяляк: Щя, сонра…
Биринъи щярбчи: Щяр ики тяряфдян бюйцк итки олду.
Мяляк: Йеня?!
Шякяр: Демяк истяйирсян, Ширзад дцшмян эцллясиня туш эял -

ди?!
Икинъи щярбчи: Йох !..
Нярэиз: Бяс ня баш  верди?
Шякяр: Ня олаъаг? Билмирсиниз?..
Мяляк: Сюзцнцзц дейин, оьлум, чякинмяйин. Эюрцнцр, Алла -

щын гязябиня эялмишям. 
Биринъи щярбчи: Ширзад эюзлянилмядян сянэярдян чыхды. Пу -

лемйотла дцшмяни бичмяйя башлады. Еля бу вахт бир танк онун тя -
ряфя йан алды. О, ъибиндяки гумбараны чыхарыб дцшмян танкынын
тыртыллары алтына атды. Танк бир эюз гырпымында парчаланды. 

Шякяр (Ясябляшир): Адя, йекя кишисиз, йцз дяфя мыс… мыс…
мысылдайынъа, бир дяфялик дейин ки, Ширзад да юлдц.
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Мяляк (Ясяби щалда): Сян сус...
Шякяр: Ня. Беля щярбчинин дцшмяни… 
Мяляк: Сус... Бясди!..
Шякяр: Аьызлары хямир кясмир...
Икинъи щярбчи: Мясафя йахын олдуьундан атдыьы гумбаранын

гялпяляри Ширзадын юзцнц дя тутду.
Мяляк: Ваййй, балам ваййй...

Мяляйин цряйи эедир. Шякяр ону дярщал гуъаглайыр. Мя ляк
щандан-щана юзцня эялир.

Шякяр: Демяли беля…
Мяляк: Баламын ъясяди щардады?
Биринъи щярбчи: Ширзады даьын уъа зирвясиндя дяфн елядик.
Мяляк: Эетсяк, гябрини тапа билярикми?
Икинъи щярбчи: Йох, ана.
Мяляк: Нийя, оьлум.
Биринъи щярбчи: Кечян ахшам щямин йерляр дя ишьал алтына

дцшдц!..
Шякяр: Инанмырам бунлара.
Биринъи щярбчи: Нийя?
Шякяр: Бялкя дя архадан юзцмцзцнкцляр вуруб?
Икинъи щярбчи: Ня данышырсан, еля шей олар?
Шякяр: Айя, эцндя телевизорда демирляр, гязетлярдя йазмыр -

лар?
Нярэиз: Торпаглар ялдян эедир. Эцндя нечя кянд-кясяк дцш -

мян ялиня кечир.
Пауза

Мяляк: Демяли, Шубайымын юзц, Ширзадын гябри ясир алын ды.
Каш мян дя юляйдим, эюрмяйяйдим, бу мцсибятляри…

Шякяр: Ай ана, дедим, гардашларымын башы харабды, фанатикди -
ляр. Няди-няди баш эютцрцб гоша-гоша дюйцшя эедирик. Сяня ла -

зым иди бунлар?
Щярбичиляр: Дярдинизя шярикик, Мяляк хала. Сизя неъя тяскин -

лик веряк, билмирик.
Мяляк: Илащи, эцнащым няйди, бу эцня дцшдцм? Гоша оьул

бюйцтдцм ки, гара йелляря верим? Бяс няйди Шубайымын, онун
кюрпяляринин эцнащы? Ширзадымын тягсири? ыБеля дя зцлм олар?
Бизя бу зцлмц неъя гыйдын Илащи?! Мяня дя юлцм гисмят еля, йа
Ряббим! Юлдцр мяни, гуртарым бу язабдан, бу мяшяггятдян!!!

Щярбчиляр худащафизляшиб эедирляр. Сящня га ралыр.

Х шякил

Ев. Мялякля Шякяр сющбят едирляр.

Шякяр: Гурбан олум, ясябиляшмя... Сяня баханда цряйим
аь рыйыр, кюврялирям...

Мяляк: Фикрини ачыг сюйля, цряйими гырма.
Шякяр: Сян йашлашмысан. Эялин, нявя сахлайан вахтын дейил.

Беш эцнлцк юмрцн галыб.
Мяляк: Щя, сяни баша дцшцрям.
Шякяр: Ъаван гадынды, ня вахтса, Нярэиз юзцня адам тапа -

ъаг. Бизи ел, оба ичиндя хяъалятя салаъаг.
Мяляк: Кяс сясини, намуссуз!!! Бу саат ялляримля боьарам

сяни. Рядд ол евдян.

Шякяр евдян чыхыб гачыр. Нярэиз эялир.

Нярэиз: Ня сясди беля, ай ана?
Мяляк: Щеч. Гоншу Щялимянин оьлу ъябщядя шящид олуб.

Йазыьын биръя оьлу варды. Ону да ермяниляр юлдцрдцляр. Эедим
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арвада мян дя башсаьлыьы верим.
Нярэиз: Эет, щейиф юлянлярин ъанындан. Йазыглар бир эцн

эюрмядиляр.
Мяляк: Тез гайыдаъам.

Мяляк эедир. Нярэиз отагда тяк галыр.

Нярэизин дахили сяси: Шубай! Шубай! Язизим, сян вардын, еля
билирдим мяндян эцълцсц, мяндян хошбяхт адам йохду. Сян
нур идин, ишыг идин эюзляримдя. Щяр шейя сянин эюзляринля, истя -
йинля, арзунла бахырдым. Язизим, ики бядяндя бир арзу, бир истяк
идик. Сян давайа эедяндя еля билдим цряйим гырылды. Цстцмя даь
чюк дц. Тясяввцр еляйирсянми? Балаларынын бясирятли, нямли эюз -
ля риня ба ха билмирям. Сарсылырам, дамарларымда ганым донур.
Са нырам ки, ев-ешик, диварлар учуб цстцмя эялир. Боьулурам.
Аьла магдан савайы юзэя чыхыш йолу тапа билмирям. Щясрятям о
эцн ляря. Щейф о сянли эцнляримдян Шубай. Инди о хошбяхт, сяа -
дятли анлары йухуларым да эюрцрям. Сяни хяйалларымда йашадырам.
Билирсян ми, севян кя син Аллащы ъанында олар. Сян щяр ан мяним
рущум дасан, мяним лясян. Щара эедирямся, сяни эюрцрям, сяси -
ни ешиди рям, Шубай. Дейирляр ки, рущ язаб чякяр, юлмяз. Ъисмин
йохса, ру щун мя нимляди. Мян инди сянин рущунла, цлви мящяб -
бятинля йа шайырам, Шубай.

Пауза
Язизим, билирсянми, ъанын гядяр севдийин Ширзад да сянин

йохлуьуна, балаларынын инилтиляриня, ананын щясрятли бахышларына
дюзмяйиб, интигамыны алмаг цчцн ъябщяйя эетди. Ширзад кичик
олса да, щяр шейи билян иди, башадцшян иди. Вятян намусу, торпаг
гейряти чякян иди. О, анамызы, сяни, мяни, ювладларыны ъанындан
да артыг севирди. Ширзад мяня мяняви дайаг иди. Ушагларыма арха
иди, гол-ганад иди. Щейиф, ону да Аллащ бизя чох эюрдц. О да ябя -
диййятя говушду. Бу евин чыраьы сюндц. Щеч вахт йанмайаъаг

да. Мяним юмцр  нювраьым позулду. Цмидим, ина мым юлдц. Каш
юляйдим, бу ялямли, ситямли эцнляри, сянсизлийи эюрмяйяй дим,
Шубай!

Шякяр эялир.

Шякяр: Анам, ушаглар щардадылар?
Нярэиз: Ушаглар атамэиля эедиб, анам да Щялимя халаэиля.
Шякяр (Эцлцмсяйяряк): Нярэиз, юзцндян хябярин вар?
Нярэиз: Неъя бяйям?
Шякяр: Эюзялляшмисян ее... Сяни эюряндя цряйим титряйир.
Нярэиз (Ясябиляшир): Аьлыны башына йыь, Шякяр! Гардашынын

рущундан, балаларындан утан. Беля шит-шит...
Шякяр: Шит нийя? Нейляйим ки, сяни эюряндя биртящяр олу рам.
Нярэиз: Гялят еляйирсян!..
Шякяр: Йахшысы буду...

Шякяр стулдан галхыб Нярэизя сары эедир. Нярэиз эери чя килир.
Шякяр онун цстя атылыр. Сцпцрцшцрляр. Нярэиз Шякярин ялиндян чы -
хыб стяканы эютцрцр.

Нярэиз: Бинамус! Гардаш хаини! Йахын эялмя! Эялсян, стя -
каны башына вураъам.

Шякяр: Аьыллы ол, Нярэиз! Юзцнц наза чякмя, гадасы. Онсуз
да Шубай гайытмайаъаг. Мян рява билмярям ки, сян башгасы
иля...

Нярэиз Шякярин цзцня тцпцрцр. Шякяр бир дя Нярэизи гамар -
лайыр. Гыз онун ялиндян чыхыр. Стяканы Шякяря туллайыр. Стякан
она дяймир. Шякяр ъибиндян бычаг чыхарыр. Нярэиз гыш гырыр.

Нярэиз: Дедим, рядд ол бурдан...
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Шякяр: Разы олмасан, сяни дя, ушагларыны да доьрайаъам.
Гуртар щарай-гышгырыьы.

Мяляк гапыдан эирир.

Нярэиз: Намуссуз, иряли эялмя.

Шякяр бир дя Нярэизин цстцня атылыр. Нярэиз онун ялиндян чых -
маьа чалышыр. Ону итяляйир. Шякяр бцдряйир. Мяляк иши баша дцшцб
йан отаьа гачыр, ов тцфянэини дивардан алыб ъялд эери гайыдыр.
Оьлуна архадан атяш ачыр. Шякяр сяндяляйиб йыхылыр. Нярэиз гор -
хусундан гышгырыр, дизи цстя дюшямяйя чюкцр. Мя ляк оьлунун ме -
йиди цстцндян адлайыр вя Нярэизин голундан тутуб ону айаьа гал -
дырыр.

Нярэиз. Сян нейлядин, ана?!
Мяляк: Бу, беля дя олмалыйды. Шякяр Аллащына бяндялик еля -

мирди. Ананы ана, гардашы гардаш саймайан, сяни щардан гиймят -
ляндиря билярди, гызым. Мян щяйятдя икян онун сюзлярини ешитдим.
Тцклярим црпяшди. Евдя дя эюрдцйцмц эюрдцм. Бу, щамымыза
хяйанятди, инсанлыьа лякяди. Намуса тяъавцз еляйянин агибяти
беля дя олмалыды. 

Нярэиз (Аьлайа-аьлайа): Ана, йалварырам сяня. Юз ялляринля
мяни дя юлдцр. Вахтында балаларымы эютцрцб бу евдян эетсяйдим,
беля дя олмазды. Бу ъинайятин сябябкары мяням. 

Мяляк: Йох, Нярэиз.
Нярэиз: Ана, юзцм дя билмядян сяни оьул гатили елядим.
Мяляк (Сяси эяриляряк): Юлдцрян мяням, юлян Шякяр, ша -

щидся сян. Биръя тявяггем вар сяндян.
Нярэиз: Ня тявяггеди о?
Мяляк: Гызым, Шякярин бу щярякятлярини кимсяйя билдирмя.

Намусу итя атыблар, ит йемяйиб. Гызын вар, оьлун вар. Якс щалда,

тюрядилян ъинайят цчцн мцстянтигля, прокурорла сян дя данышмалы
олаъагсан. Ешидиб-билсяляр бизя ня дейярляр?! Лякяли ады эялини -
мя рява билмярям. Бир дя ахы мящкямядя ня дейяъяксян? Го -
йулан суаллара неъя ъаваб веряъяксян? Йох, гызым, йох! Йалва -
рырам сяня. Гызын Севданын, оьлун Ъащанын талейини дцшцн. Ярин
Шубайы дцшцн. Ъинайяти мян тюрятмишям. Ъязаны да мян алмалы -
йам. Тямиз адыны, ляйагятини гору, гызым. Имкан вермя ки, еви -
миз-ешийимиз харабайа чеврилсин.

Нярэиз: Ана, бу, нийя беля олду?
Мяляк (Ясяби щалда): Гуртардыг! Даща бясди! Цстцня аь

чяк мейидин. Ушагларын эялян вахтыды. Эюрцб горхарлар. Бу ъина -
йятин баиси Шякяр юзц олду, гызым. Анъаг она щейфслянирям ки,
бу йаш да ювлад гатили олдум. Ялим доьма баламын ганына батды.

Нярэиз аь мяляфяни эятириб Шякярин ъясяди цстцня чякир. По -
лисляр эялирляр. Мцстянтиг изащат алыр.

Мцстянтиг: Мяляк ханым, дейин эюряк, щадися неъя баш вер -
ди?

Мяляк: Еви йыьышдырырдым. Дивардан асылмыш ов тцфянэини эю -
тцрцб йан отаьа апармаг истядим. Юзцм дя билмядян ялим чах -
маьа тохунду. Тцфянэ ачылды. Доьмаъа балама дяйди. Бир эюз
гырпымындаъа оьул гатили олдум.

Мцстянтиг: Шащид вармы?
Мяляк: Ня шащид, ъянаб мцстянтиг. Евимдяъя юзцм юз

ялимля доьма баламы гятля йетирдим. Ону ким эюря билярди ки?
Мцстянтиг: Щадися баш веряндя евдя ким варды? 
Мяляк: Эялиним. О, ушагларыны анасыэиля эюндяриб, юзц дя

щяйятдя иш эюрцрдц.
Мцстянтиг: Демяли, шащид йохду.
Мяляк: Бяли!
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Полисляр Мяляйи апарырлар. Нярэизля мцстянтиг дя онларын да -
лынъа эе дирляр. Ишыг сюнцр.

ХЫ шякил

Мящкямя залы. Адамлар зала эялирляр. Прокурор, вякил юз йер -
ляриндядирляр. Мящкямя сядри, ики халг иъласчысы зала дахил олур.
дювлят иттищамчысы йериндя яйляшиб. Мящкямянин катиби “Галхын
мящкямя эялир” — дейя зала билди рир. Щамы айаьа галхыр. Сяд -
рин эюстяриши иля адамлар яйляширляр. Ики полис Мяляйи голу ган -
даллы эятириб бармаглыг лар арасына салыр. Мяляйин эюзляри залдакы
Нярэизя дикилир. Эюз йашлары Нярэизин  йанагларына сцзцлцр...
Сядр зала эюзуъу ня зяр салыр.

Сядр: Мящкямя иъласыны ачыг елан едирям. Мцттящим Мяляк
Яфган гызы Сямядзадя доьма оьлу Шякяр Шадман оьлу Сямяд -
задянин гятлиндя тягсирли билиняряк иттищам олунур. Мцттящим
Мяляк Яфган гызы Сямядзадя, айаьа галхын (Мцттящим галхыр).
Юзцнцзц тягсирли  билирсинизми?

Мяляк (Щандан-щана): Бяли!.. Тягсиркарам...
Сядр: Юзцнцзц мцдафия етмяк цчцн вякил тутмаг истяйирси -

низми?
Мяляк: Йох! Ня вякил?! Ъани доьма анады, юлдцрцлян дя

оьул! Эцнащымы бойнума алырам. Неъя фикирляширсиз, мющтярям
сядр, оьул гатили олмаг ана цчцн щябс олунмагдан даща артыг ъя -
за дейилми?

Сядр: Мцттящим Мяляк Яфган гызы Сямядзадянин мцщаки -
мяси иля ялагядар олараг прокурорлуьун гярардадыны охумаг
цчцн сюз дювлят иттищамчысы Гцрбят Щясянлийя верилир.

Прокурор: Доьма оьлу Шякяр Шадман оьлу Сямядзадяни
ов тцфянэи иля билмядян гятля йетирдийиня эюря Мяляк Яфган гызы

Сямядзадя беш ил мцддятиня азадлыгдан мящрум едилсин.
Сядр: Мцттящимя сон сюз верилир:

Пауза
Мяляк (Айаьа галхыр): Мян бядбяхт бир гадынам. Йемя -

дим, ичмядим, эцъ-бяла иля цч йетим ювлад бюйцтдцм. Ярсяйя
чатдырдым. Гара йелляр ясди, туфан гопду, бюйцк оьлум Шубайы
ясирлик эирдабына атды. Дцшмян танкына атдыьы гумбаранын гял пя -
ляри щяля нишан тахмадыьым кичик оьлум Ширзадымын юзцнц пар ча -
лады. Гара торпаг яждаща кими аьзыны ачыб ону да удду... Ишя
бах!.. Бунлар азмыш кими, Шякяри дя юз ялля римля гятля йетир -
дим... Ъянаб прокурор мяня беш ил азадлыгдан мящрум етмя итти -
щамы охуйур... (психи щал кечиряряк эцлцр). Ща... ща... ща... (ща -
мынын бахышында ананын щалына аъыма дуйу лур). Мющрятям сядр!
Бялкя, сиз юзцнцздя бир эцъ тапасыз вя мяня юлцм ъязасы веря -
сиз! Юлцм!!! Щеч олмаса, мяняви язаб дан, изти рабдан ъаным гур -
тара!... Билирям!.. О дцнйада да ращат ола бил мяйяъям! Гябрдя
рущум да од тутуб йанаъаг!..

Мяляк щюнкцря-щюнкцря дямир бармаглыглардан тутуб дизля -
ри цстя чюкцр. Нярэиз тяшвиш кечирир.

Сядр: Мящкямя мяшвярятя эедир.

Мящкямя вя иъласчылар залдан чыхырлар. Адамлар мяйусдур -
лар. Сящня ани гаралыр. Йени дян ишыгланыр. Мящкямя залы. Просес
давам едир.

Сядр: Ханымлар вя ъянаблар! Ганунда тясбит едилдийиня эюря
ъинайяткар кимлийиндян вя тюрятдийи  ъинайят ямялинин характе -
риндян асылы олмайараг, ъязасыны алмалыды. Ачыьыны дейим ки, бу
эцн ганунларымызда бошлуглар мювъуддур. Бир анлыьа диггят йети -
рин. Ана ялиндя ачылан тцфянэля ъийярпарасыны билмядян гятля
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йетирир. Юзц юз цряйини парчалайыр. Биз ися тясялли вермяк, дярдиня
шярик олмаг явязиня, анайа гаршы иттищам иряли сцрцрцк. Сорушу -
рам: ювлада анадан артыг ким йана биляр? Ана онсуз да юмрц бо -
йу алышаъаг, йанаъаг! Ювлады цчцн эюз йашлары тюкяъяк! Биз дя
цстялик ананы ъязаландырырыг. Бу, ганундуму?! Бу, ядалятдими?!
Щагдымы?! Щуманизмдими?! Йох!!! Йахшы, бу ядалятдян, щума -
низмдян узаг ганун кимя эярякди?! Ганун тярязисиня щцгугла
йанашы ейни статусда ян али бя шяри щиссляр, дуйьулар, щуманист
принсипляр гойулмалы вя бу мюв гедян щюкм чыхарылмалыдыр. Она
эюря дя мцттящимин бюйцк оьлу Шубайын Ермянистанда ясирлийи -
ни, кичик оьлу Ширзадын шящидлийини, ики аз йашлы нявясинин щимайя -
синдя галмасыны, йашыны, ел-оба ичярисиндяки нцфузуну вя доьма
бала сыны билмядян гятля йетирмясини нязяря алараг, мящкямя
щюкм верир: Мяляк Яфган гызы Сямядзадянин тягсири баьышла ныл -
сын вя мящкямя залындан азадлыьа бурахылсын. Щюкм гятидир.
Щеч бир шикайят гябул едилмир.

Адамларын эюзляриндя севинъ, цзляриндя тябяссцм эюрц нцр.
Мяляк бармаглыглар арасындан чыхыр. Щалы писляшир. Няр эиз ону
стулда яйляшдирир.

Мяляк (Чятинликля): Гызым, ичимдя цшцтмя дуйурам. Ичя -
рим дян эялян цшцтмя юлцмцн хябярчисиди. Эюрдцйцмц эюрмц -
шям. Вясиййятимя гулаг ас. Ишди, яэяр ярин эялся, Шякярин юлц -
мцнцн сябябляри барядя она бурда дейилянлярдян савайы, бир
кялмя дя сюз демя. Башымыза эялян гязавц-гядяри ешидиб-бился,
инсанлыьа инамы итяр. Бу, юлцмя бярабярди... Эял щалаллашаг...
Вахтым чатыр даща. Дцнйа йалан, дцнйа йаман дцнйады...  

Мяляк байылыб йыхылыр. Нярэиз гышгырыр. Ишыг сюнцр.

2003

Виъдан мящкямяси 
(Цч щиссяли, сяккиз шякилли пйес)

Иштирак едирляр:

Асиман ханым — университетин профессору
Елвин — Асиманын оьлу
Цлкяр — Асиманын гызы
Елнаря — Елвинин арвады
Црфан — Елвинин сцрцъцсц
Нясибя — Црфанын анасы
Дилбяр — Црфанын арвады
Абасбяйли — мцстянтиг
Сющбят Залов — дювлят иттищамчысы, прокурор
Сцбщан Хялилов — вякил
Чинэиз Рцстямли — мящкямя катиби
Мидщяд Гулузадя — мящкямя сядри
Мцттящим — ади вятяндаш
Шамилов — шащид, полис капитаны
Эцлмяммядов — шащид, баш лейтенант
Елмар — 23 йашлы эянъ, ясэяр
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I щисся
I шякил

Йол кянары. Учуг-сюкцк дахма. Асиманла дилбяр дахмада
сющбят еляйирляр.

Асиман: Гызым, нечя эцндц сяня эюз гойурам. Сянинля ана-
бала кими сющбят елямяк истяйирям.

Дилбяр: Ешидирям ханым, тез еляйин, вахт итиряммярям. Ахы
мян дилянчийям. Ахшамчаьы шеф эялиб дцшярини истяйяъяк. Мян
она дцшярини юдяйяммясям, сабащ мяни дилянмяйя гой майа -
ъаг.

Асиман: Шеф кимди?
Дилбяр: Дилянчибашы. Сащя мцвяккилинин ялалтысы.
Асиман: Эцндя онлара ня гядяр верирсян?
Дилбяр: Ики чюряйин пулуну.
Асиман: Ейби йохду, мян ону сяня верярям, чатдырарсан он -

лара. Бяс эизли дейился, эцндя ня гядяр йыьа билирсян?
Дилбяр: Шефин дцшярини чыхандан сонра, тякъя чюряк пулуму.

О да эцъ-бялайла. 
Асиман: Бурда неъя йашайырсан?
Дилбяр: Эюрцрсян вязиййятими? Бу дахмада щяр эцн сащибсиз

итлярля бирликдя йашайырам. Мян бура гаш гараланда эялирям.
Шцбщялянся ляр, мяни бурдан да говаъаглар.

Асиман: Горхмурсан, дахма учар цстцня?
Дилбяр: Бу да мяним талейимди.
Асиман: Йахшы, адын нядир?
Дилбяр: Дилбяр.
Асиман: Мяним дя адым Асиманды. Сянин бойда гызым вар,

ады да Цлкяр... Сян эянъсян, эюзялсян.

Дилбяр: Гызын хошбяхт олсун... Эюзял олмагданса, каш бях -
тим олайды.

Асиман: Щяйатда чятинлик щямишя олур. Нечя йашын вар?
Дилбяр: Бу эцн он сяккизя кечирям. Доьум эцнцмдц.
Асиман: Сяни тябрик еляйирям.
Дилбяр: Нийя?
Асиман: Ахы доьум эцнцндц.
Дилбяр: Бу эцн юлмяк, дцнйамы дяйишмяк мяним цчцн даща

хош оларды.
Асиман: Нийя? 
Дилбяр: Неъя нийя? Бяйям бу эцзаранды?

Пауза
Асиман: Юзцнц цзмя. Щяля дцнйанын ишини билмяк олмаз.
Дилбяр (Кюксцнц ютцряряк): Ола биляр.
Асиман: Щарда доьулмусан?
Дилбяр: Мцщарибя бюлэясиндя.
Асиман: Кимин вар?
Дилбяр: Атамла анамы ермяниляр эюзляримин гаршысында эцл -

лялядиляр. Тяк биръя гардашым вар.  О да иткин дцшцб. Нечя вахтды
эюзлярим йолда, гулагларым сясдя, ону ахтарырам.

Асиман: Шящяря ня вахт эялмисян?
Дилбяр: Цчцнъц илди.
Асиман (Тяяъъцбля): Эяляндян бурдамы йашайырсан?
Дилбяр: Йох... Бир мцддят фящля йатагханасында... Сонра да -

йымэилдя.
Асиман: Дайынэилдя нийя йашамадын?
Дилбяр: Дайым арвады...
Асиман: Де... де... Чякинмя...

Пауза
Дилбяр: Дайымын арвады эцндя бир шей бящаня еляйиб мяни

сюйцрдц, дюйцрдц. Бир дяфя дя о, гызыл цзцйцнцн оьурландыьыны
деди... Цзцйц ахтарыб мяним евдяки костйумумун ъибиндян чы -
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хартды. Ня гядяр аьлайыб-сытгадым, анд-аман елядим инанмады.
Дайым евя эяляндя арвады эюзляримин ичиня деди: “Оьруну тап -
мышам. Сян демя, евдяки шейляри оьурлайан эцлмя-шякяр баъын
гызы Дилбяр имиш... Дайым она инанды”. “Оьру”, “Фащишя” дейя
мяни кцчяйя атдылар. Сиздян сорушурам: Кимди эцнащкар? Йаша -
дыьым зяманями? Дцшдцйцм мцщитми? Ящатямдя оланлармы?
Йохса, анадан вахтсыз доьулмаьыммы? Беля чыхыр ки, ъинайяткар
мяням! Чцнки доьулмушам! Демяли, ъязаланмалыйам! Чцнки
варам! Чцнки йашайырам. Чцнки Аллащын гязябиня дцчар олан ди -
лянчийям!

Асиман: Дилянчилик сяня йарашмыр, гызым.
Дилбяр: Дилянчилик кимя йарашыр ки? Дилянчилик инсан кими

доьулуб щяйатын дибиня атылмагды. Бир лохма чюряк цчцн киминся
ялиня бахмагды. Тясяввцр еляйирсиз, илк дяфя дилянмяйя гядям
гойан йенийетмя бир гызын кечирдийи щиссляри? Юмрц бойу щяйата,
йашадыьы дцнйайа олан севэисийля, юз сяадя тийля видалашдыьыны
(кювряляряк)... Данышанда аз галыр цряйим чатласын... Онсуз да
бизим зяманядя щамы дилянчиди.

Асиман: Баша дцшмядим...
Дилбяр: Щяря бир ъцр дилянчиди. Вязифяйя кечян йыьыр. Беля

йыьщайыьда кимсясизлярин гейдиня ким галаъаг?
Пауза

Асиман: Ъямиййят хястяди. Хястя ъямиййят нясиллярин фаъия -
сиди. Бунлар бирдян-биря дцзялян дейил.

Дилбяр: Дцзяляъякми?
Асиман: Эяряк йени нясил юз ъямиййятини йаратсын.
Дилбяр: Хястя ъямиййят хястя нясл тюрядяр. Беля ъямиййят -

дян мяним уммаьа ня щаггым вар? Буну Танры эютцрярми?!
Асиман: Йох, еля демя, инамыны итирмя. Мяни сянинля гаршы -

лашдыран еля сянин Танрынды (сяси титряйя-титряйя). Бу андан сян
дилянмяйяъяксян. Мян сянин анан, Цлкяр дя баъынды. Сян щя -
мишялик мянимля галаъагсан!...

дилбяр тутулур. Асимана бахыр. Щандан-щана диллянир.

Дилбяр: Ахы...
Асиман: Йох... Евя эедирик. Бу мяним йох, мяни бура эюн -

дярян бюйцк Йараданын щюкмцдц, Ряббин гцдрятиди! 

Асиманла дилбяр эедирляр. Ишыг сюнцр.

II шякил

Асиманын еви. цлкяр анасыйла дилбяри дящлиздя гаршылайыр.
Онлар отаьа кечиб яйляширляр. цлкяр севинъяк щалда сорушур.

Цлкяр: Чайа ещтийаъыныз вармы?
Дилбяр: Йох!
Асиман: Бир аздан.

цлкяр дя стулда яйляшир.

Дилбяр (Кювряляряк): Эюрдцклярим йухуду, йохса, щягигят?
Цлкяр: Наращат олма, щамысы щягигятди. Анам сянин барян -

дя мяня данышыб... Билирсян, сянин эяли шиня ня гядяр севинирик?
Асиман: Инсан зящмят цчцн доьулуб, Дилбяр. Онун чятинлийи

олмаса, щяйатын гядри билинмяз.
Цлкяр: Анамыз университет профессоруду, Дилбяр. Щямишя юй -

ряниб ядяб-яркан дярси вермяйя. Еля билир биз дя тялябялярийик
(Отаьы эцлцш сясляри бцрцйцр. цлкяр стулдан галхыб анасыны гу -
ъаглайыб юпцр). Зарафат еляйирям, ана, сяня гурбан олум.

Пауза
Асиман: Дилбяр, эяряк бу евдя юзцнц гонаг санмайасан.

Елвин адлы оьлум вар. О, бир айа йахынды ки, зювъяси Елнаряйля Ис -
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танбулдады. Мцяссися рящбяриди. Эялсинляр, Елвин сяня дя йанын -
да иш дцзялдяр, ишлярсян, башын гарышар.

Цлкяр: Бу эцн эяляъякляр.
Дилбяр: Аллащ ъанларыны саь елясин, ишляри уьурлу олсун.
Цлкяр: Сян дя хошбяхт ол.
Асиман: Щяр икиниз ъавансыз, щяйатда кювряк аддымларынызы

атырсыз. Инсан уьурсуз аддымларыны тяърцбясизликдян атыр, фялакят -
ляря садялювщлцкдян дцшцр.

Цлкяр: Сонракы пешманчылыг файда вермир.
Асиман: Сиздян тявягге еляйирям, дцшцнцлмямиш аддым ат -

майасыз. Ляйагяти сахламаг, исмяти эюзлямяк, намусу гору -
маг щяр бир инсанын боръуду. Боръу ляйагятля юдямяк шяряфди,
виъдан ишиди. Инсани кейфиййятляри юзцндя ъямляшдирян гадын щя -
мишя вцгарлы, гцдрятли олур.

Цлкяр: Анам данышдыгъа валлащ, цряйим даьа дюнцр.
Дилбяр: Щеч вахт беля сющбятляр ешитмямишям.

Пауза
Асиман: Биз гадынлар юйрянмишик хош сюзляря, тярифляря. Ня -

ти ъядя яркюйцнляширик, иддиаларымыз артыр. Беля олмаз. Дцздц, га -
дын эю зял олмалыды. Гызларым, мян бу эюзяллийи “мян”иниздя
эюрмяк истя йирям. Ар-намусуну горуйанмайандан эюзял ол -
маз. Беля гыз лар будаьындан вахтсыз дярилян чичяк кимидиляр. Еля
ки дярилди, ят ри чякилди, тоз-торпаг, зир-зибил ичиня атылырлар...

Дилбяр (Чякиня-чякиня): Язиз ана! Мяни кюврялтдин. Кцчя -
дя галмыш, цмиди гырылмыш ъылыз бир гызы щалалъа евиня эятир мяк,
она да йаг дурмаг щялям-щялям адамын иши дейил. Мян юмрцм
бойу Аллаща йалвараъам ки, бцтцн инсанлар сизин кими мярщя -
мятли олсун лар! Мян сизинля гаршылашанадяк ганадлары сын мыш бир
гуш, буда ьындан айрылмыш бир йарпаг идим. Бу эцн сиз мя ним ган
сызан йа раларыма, сызлайан гялбимя мялщям гойдуз. Варлыьымы,
рущуму юзцмя гайтардыз. Чалышаъам юзцмя дя, бу аиляйя дя
шяряф эяти рим.

Асиман: Саь ол, гызым.
Цлкяр: Биз ушаг дейилик, ана, щяр йетяня алданаг.
Дилбяр: Дярдли дейинэян олар, баъы.
Асиман: Мян бир аз о бири отагда динъялмяк истяйирям. Сян

дя динъини ал, Дилбяр.
Цлкяр: Мян дя бир аз дярсляримя щазырлашым.

Асиманла цлкяр щяряси бир йан отаьа кечир.

Дилбяр (дахили сяси): Бу Асиман ханым ня гядяр йахшы адам
имиш, Илащи. Бу аз йашымда няляр чякмяди башым? Щансы мцсибят -
ляря дцчар олмадым? Он беш йашымда икян дайым арвады мяни
аилясиндян бошанмыш ялли йашлы кишийя яря вермяйя чалышды. Гона -
ьы олмуш башга бир кишийя шяраит йарадараг, мяни онун аьушуна
салмаг истяди. О, намярд дя мяни гяфлятян гамарлайыб чарпайы -
нын орта сына атды, ялиндян эцъ-бялайла гуртардым, балкона гачыб
юзцмц йеря атаъаьымла горхутдум ону. Иш цчцн айаг дюйдцйцм
идаря лярдя мяня шярт гойдулар... Пис йола чякмяк цчцн пул, иш
вяд етди ляр. Асиман ханым байаг эянъликдян, эюзялликдян даныш -
ды. Эянълик дя, эюзяллик дя о заман гиймятлиди ки, талейинля ой -
на масынлар, гисмятини ялиндян алмасынлар...

Гапынын зянэи чалыныр. цлкяр гапыны ачыр. Елвин, црфан вя Ел -
наря эялирляр. Сяс-кцйя Асиман да йан отагдан чыхыр. Юпц шцб
эюрцшцрляр.

Асиман (цзцнц Елвинля Елнаряйя тутараг): Таныш олун, бу
гыз Дилбярди. Ювладлыьа эютцрмцшям.

Елнаря: Чох шадыг.
Цлкяр: Бу да Црфанды, Елвинин сцрцъцсцдц. Аилямизин йахын

адамыды.
Црфан: Танышлыг цчцн шадам.
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Асиман: О да мяним оьлумду.
Дилбяр: Чох йахшы. Юз евинизя хош эялмисиниз. 
Елвин (цзцнц анасына тутараг): Сянин цчцн дарыхмышам,

ана!
Асиман: Аллащ сизи мяня чох эюрмясин, бала.
Цлкяр: Эюрцрсян дя, Дилбяр, анам оьлуну, эялинини эюрян ки -

ми бизи унудур.
Пауза

Елнаря (зарафатла): Сян анамла арама эиря билмязсян.
Цлкяр: Аллащ сизи мещрибан елясин.
Елвин: Кеч яйляш, Црфан.
Црфан (цзцнц Елвиня тутараг): Башга иш йохдуса, мян эе -

дим.
Елвин: Машында йаддан чыхан бир шей галмады ки?
Црфан: Йох!
Асиман: Ахшам сяни эюзляйирик, Црфан. Мцтляг эял. Чохдан -

ды бир йеря топлашаммырыг.
Црфан: Ахшамлар хястя анамы евдя тяк гойаммырам.
Асиман: Бялкя Елвинля эедиб ананы да эятирясиз?
Црфан: Наращат олар. Хащиш едирям, мяни эюзлямяйин.
Асиман: Башым чохданды гарышыб иш-эцъя, анандан да хябяр -

сизям.
Црфан: Дцнян ахшам сизи арзулайырды.
Асиман: Де ки, сабащ эяляъям.
Елвин: Бир дягигя тялясмя, Нясибя хала цчцн дя, сянин цчцн

дя  Истанбулдан кичик щядиййя алмышам.
Црфан: Ня зящмят чякмисиз?
Елвин (Чантадан бцкцлцнц чыхарыб црфана веряряк): Жакет

ананын, кюйняк дя сянинди. Нясибя халайа саламымызы чатдыр.
Сясляр: Чох мцбаряк!

црфан эедир. Елнаря Асиман ханыма, цлкяря, дилбяря щя дий -

йяляр пайлайыр.

III шякил

Нясибянин еви. Нясибя йатагдадыр. црфан стулда яйляшиб, ана -
сыйла сющбят еляйир. Асиманла дилбяр эялирляр. црфан гал хыб онла -
ры гаршылайыр. Асиманла дилбяр Нясибянин цзцндян юпцрляр. цр -
фан онлара стул эятирир.

Црфан: Яйляшин, Асиман хала!

Асиманла дилбяр яйляширляр. црфан йан отаьа кечир.

Нясибя (дилбяри башы иля эюстяриб): Бу эюзял баланы мян та -
нымадым. 

Асиман: Мцщарибя бюлэясиндян эялиб. Гощумумду. Ата-
анасы шящид олуб. Гызлыьа эютцрмцшям, ады да Дилбяр.

Нясибя: Дилбяр эюзял адды. Эяряк щяйатда да Дилбяр оласан,
гызым... Цлкяр, Дилбяр... Кечмя Асиманын да ад гоймасындан. 

Асиман: Йох. Дилбяря ады мян гоймамышам. Мяни аз тяриф -
ля... Ай Нясибя, о эцн олсун саьалыб айаьа галха сан. Црфанын то -
йуну еляйясян. Биз дя гол-ганад ачыб сцзяк.

Нясибя: Чох саь ол... Сяня “Ел анасы” адыны щавайы йеря
демя йибляр ки?! Дилбяр ишляйирми?

Асиман: Щялялик йох. Анъаг Елвинля данышаъам, йанында ишя
эютцряъяк.

Нясибя: Ишляся, йахшы олар, дарыхмаз, башы гатылар. Йохса,
юзцнц гяфясдяки гуш кими щисс еляйяр. 

Асиман: Бахарыг. Йахшы юзцн неъясян?
Нясибя: Неъя олаъам? Чятин заманда йашайырыг. Имкансызлы -

ьын цзц гара олсун. Тяк оьланды. Бездирмишям ону да. Биръя гы -
зым олсайды, буна да о гядяр язиййят вермяздим. Йемяк-ичмяк
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щазырламаг, йыр-йыьыш елямяк, палтар йумаг... щамысы она бахыр.
Ня гядяр дейирям, бир щалал сцдяммиш ал, щям юзцня бахсын,
щям дя сяня. Мян дя бу йашда нявя эюрцм.

Асиман: Щамысы олаъаг. Тялясмя. Юзцн дя саьалыб айаьа
галхаъагсан.

Нясибя: Ещ... Щардан олдум бяхтявяр?
Асиман: Башымызы йаманъа гатдын сющбятя. Бир шей лазым ол -

са, чякинмя де Црфана, чатдырсын мяня. Утанмасын, мян дя онун
анасы. 

Нясибя: Зящмят чякиб эялмисиз. Эяляндя Цлкяри дя эятирин.
Цряйим ону да истяйир.

Асиман (дилбяря): Галх, эедяк, гызым.

црфан отаьа дахил олур.

Црфан: Машын щяйятдяди, мян сизи апарарам.
Асиман: Ишиниз олар.
Црфан: Бир аздан Елвинин йанына эетмялийям. Щяля вахта

вар.
Асиман (фикирляшир, сонра ниййятини дяйишир): Йох, дцкан-ба -

зара да дяймялийик.

Асиманла дилбяр худафизляшиб эедирляр. црфан онлары гапы йа
гядяр йола салыр вя кери гайыдыр.

Црфан: Щямишя Асиман халаны арзулайырдын. Эялди, эюрцш дцн,
сющбят елядин, инди неъясян, ай мяним эюйчяк анам?!

Нясибя: Йахшыйам. Сющбят елядик, цряйим бошалды. Анъаг...
Црфан: Ня анъаг?
Нясибя: Нечя иллярди йорьан-дюшяк булашыьыйам. Хястялийим

йени фасадлар тюрядир. Билмяк олмаз...
Црфан: Мяни кюврялтмя, ана.

Нясибя: Саггалын аьарсын, мян дя оьул тойу эюрмяк, евими -
зя эялин эятирмяк (кювряляряк), нявя сяси ешитмяк истяйирям.

Црфан: Тялясмя (эцлцмсцняряк), ана, йеня сары сим? Саьа -
лыб айаьа галхар сан, юзцн елчилийя эедярсян.

Нясибя: Тойдан сющбят ачанда щяр дяфя бир бящаня эятирир -
сян. Дцзцнц де эюрцм, эюзалтын вармы?

Црфан: Йох, бир аз мющлят вер.
Нясибя: Бу мющлятляр мяни тянэя эятириб.
Црфан: Иншаллащ, лап аз галыб.
Нясибя: Оьлум, бу гядяр таныш гызлар вар. Щамысы да эцл пар -

часы. Бири дайын Сяркярин гызы Эцлтякин.
Црфан: Йох, ана! Мян Эцлтякиня ушаглыгдан баъы демишям.
Нясибя: Оду ща, бибин Мясмянин гызы Шащназ.
Црфан: Онун дилини йыьаммарам.
Нясибя: Гапы гоншумуз Туранын гызы Зярифя. Эюзцмцзцн га -

баьында бюйцйцб. Сянинля дя бир синифдя охуйуб. Ону ки, йахшы
таныйырсан.

Црфан: Таныйырам. О, бизя яйлянмяз, ана. Йахшысы буду,
юзцмцзя тай ахтараг.

Нясибя: Дилбяр мяним хошума эялир. Цз-эюзцндян эюрцнцр,
щям эюзялди, щям дя аьыллы.

Црфан (бир гядяр дурухур): Ана, яввяла, щяля биз бир-бири -
мизи танымырыг. Икинъиси дя...

Нясибя: Икинъиси ня? Сян наращат олуб, Асимандан чякинмя
о да сянин анан. Биз гадынлар варыг ща... Истясяк шейтанын юзцнц
дя йолундан аздырарыг.

Црфан: Йох, ана! Мян Асиман халаэиля бир оьул кими эедиб
эялирям. Алынмаса, эяряк мян онлардан айаьымы чякям. Бир дя
ки Елвин мяни юзцня кичик гардаш саныр. Мян онун цзцня неъя
бахарам? Сян Аллащ мяни ишя салма...

Нясибя: Пис иш эюрмцрцк ки... Онларла гощум олуруг да. Елвин
аьыллы оьланды. Ешится, о да севиняъяк. Де, эюрцм, Дилбяр хошуна
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эялирми?
Црфан: Лап тутаг ки, эялир. Бу мейвя дейил ки, базардан алаг.

Щяля бу барядя фикирляшмямишям (Саатына бахыр). Вахтды, мян
эетмялийям. Щялялик, ана.

Нясибя: Йахшы йол. (црфан эедир. Нясибя чарпайынын ортасын -
да отуруб хяйала далыр. Юз-юзцня данышыр). Гыз-оьлан, фярги йох -
ду, эяряк онун гялби ола, ар-намусу ола, бюйцк-кичийин йолуну
биля. Яъдадына, ясл-няъабятиня гиймят гойа. Неъя да атасына ох -
шайыб, бойун-бухунуна гурбан олдуьум. Дилиндян инъимями -
шям. Щяр иши цряйимъяди. Хошбяхтди аиля гураъаьы гыз. Биръя то -
йуну эюрсяйдим... Эяряк бу барядя Асиманла да данышым...

Нясибя чарпайысына узаныр. Ишыг сюнцр.

ЫВ шякил

Асиманын еви. дилбяр диванда отуруб китаб охуйур. Гапы нын
зянэи чалыныр. дилбяр эедиб гапыны ачыр. црфан эялир. Ялин дяки
зянбили гапынын йанында гойур. дилбяр ону евя дя вят едир.

Дилбяр: Сойугдан эялмисян. Яйляш, чай эятирим.
Црфан: Йох... Тябим чякмир.

црфан стулда яйляшир. 

Црфан: Нядянся щалсызам (кюксцнц ютцрцр)... Йаза галды
ъями ъцмлятаны ики чяршянбя.

Дилбяр (Эцлцмсцняряк): Сян бяйям айлары, илляри чяршянбя -
лярля щесаблайырсан?

Црфан: Ещ... Ня фярги вар. Сян эцнляри сайырсан, мян чяршян -
бяляри, о бириси айлары. Еляляри дя вар, илляри саймаьа маъал тап -

мыр.
Дилбяр: Сянин фикринъя, бу сайларын щансы йахшыды?
Црфан: Бахыр, кимя ня сярфялидир.
Дилбяр: Ону дцз дейирсян, Црфан. Инанырсан, бу нечя вахтда

еля эцнляр олуб ки, мяним цчцн илляр гядяр узун кечиб. Ня йахшы
ки, гардашым тапылды. Бунун цчцн Асиман анайа, Цлкяря, Елвиня,
сяня дя юмрцм бойу борълуйам. Сизсиз мян нейлярдим, Црфан? 

Црфан: Биз нейлямишик ки? Галды Асиман анайа, о, щамыйа
беляди.

Дилбяр: Дцнйа йахшылардан хали дейил.
Црфан: Щярдян бир дяли олмаг дяряъясиня чатырам.
Дилбяр: Нийя?
Црфан: Анамын чякдийи язаблара дюзмцрям. Эяляндя аз га -

ла машынла гяза тюрядяъякдим, йахшы гуртардым.
Дилбяр: Фикрин щардады, машыны ещтийатла идаря еляйя билмир -

сян?
Црфан: Сян нядян горхурсан, Дилбяр? Гяза баш версяйди,

мяни щябс еляйяъякдиляр?
Дилбяр: Хястя ананы дцшцнмцрсян? Бяс онун талейи? 
Црфан: Онсуз да щяр ахшам анам мяни мязяммят еляйир.
Дилбяр: Нийя?
Црфан: Дцшцб цстцмя, евлян дейир.
Дилбяр (Эцлцмсцняряк): Няйи эюзляйирсян, евлян дя. Анана

да кюмяйи дяйяр. Бу бойда шящярдя гыз гящятди? Кими истясян,
ала билярсян, Црфан.

Црфан: Мян нечя дяфялярля гялбими сяня ачмаг истямишям,
Дилбяр. Ъясарят елямямишям. Чякинмишям... Мяним сюзцм гя -
тиди. Чох дцшцнмцшям. Кимлийими, неъялийими Асиман хала йах -
шы билир. Анам да бу барядя Асиман халайла данышмаг ис тяйир.

Дилбяр: Црфан!!!
Црфан: Мяним анамы да таныйырсан. Ондан савайы кимсям

йохду. Имканыма да бялядсян. Мян сяни севирям, Дилбяр... Лап

472 473

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



чох.
Дилбяр (чякиняряк): Црфан, анъаг...
Црфан: Ня анъаг?..
Дилбяр: Мян ся-ня ла-йиг дейилям, Црфан.
Црфан (диксинир): Неъя?!
Дилбяр: Сян хошбяхт олмаьа лайигсян.
Црфан: Дедикляриндян щеч ня анламадым. Эизлятмя, цряйин -

дякиляри ачыг де.
Дилбяр: Тялясмя, онда мяни ахыра гядяр динля. Бир заман

дайым арвады цстцмя оьурлуг йыхыб, мяни кцчяляря атды.
Црфан: Сонра...
Дилбяр: Бир тикя чюряк цчцн гапылар дюйдцм, иш ахтардым.

Щяря мяня бир ъцря...
Црфан: Сахлама, де...
Дилбяр: Нечя дяфялярля юзцмц юлдцрмяк гярарына эялдим...
Црфан: Цряйими чатлатма, сонра ня олду?
Дилбяр: Юзцмц дяниздя боьмаг, ода атмаг, дамарларымы

кясмяк истядим.
Црфан (Щяйяъанланараг): Щя... щя...
Дилбяр: Ики айа йахын щяр эцн башыма чадра юртцб кцчядя ди -

лянир, ахшамлар шящярин харабалыгларында аъ-йалаваъ итлярля, оьру
пишиклярля, ъивилдяшян сичовулларла галыр, мискин щяйат тярзи кечи -
рирдим. 

Црфан (Боьуг сясля): Ня вар, ачыг де, сонра ня олду?
Пауза

Дилбяр: Сонрасы буду ки, дилянчилик юмрцнц йашайан бядбяхт
бир гызла аиля гурмаг сяня лякя эятиряр, щюрмят эятирмяз. Йалва -
рырам сяня, Црфан, ня чох гыз?.. (Сясиня ара верир). Сяфалятли
эцнляримин бириндя Асиман ана мяня йахынлашды. Эянълийими
щисс елядийиндян, рящми эялди. Мяни евиня эятирди. Цряйиня баш -
га шей эялмясин... Гызлыг ляйагятим юзцм дяди. Анадан неъя
эялмишямся, еля дя варам.

Црфан: Юзцнц яля ал, Дилбяр. Мян сяни неъя вар, еля дя гябул
еляйирям. Башыны галдыр, цзцмя бах... Гой хяъаляти сяни бу щала
саланлар чяксинляр. Инсанлары зцлм вя истибдад, язаб вя изтираблар,
туфанлар гойнуна атан дювран утансын, мцщит утансын, Дилбяр. Сян
мяним щяйатымсан, гисмятимсян, талейимсян.

Дилбяр: Галаныны анам биляр.
Црфан: Саь ол, Дилбяр. Мян хошбяхтям.

црфан эедир. дилбяр пянъяряйя йахынлашыб хяйала далыр.

Дилбяр (Юз-юзцйля): Црфан, ня олсун ки, сцрцъцсян. Елянчийя
галса, мян дя дилянчийям. Билирям, Црфан, сян сафсан, тямиз сян.
Мяня гялбини ачмаьын цряйимъяди. Юзцм дя билмядян нечя
вахтды анбаан сяня йахынлашырам. Сяндян хябярсиз. Аьлыма да
эял мязди ки, гялбимдя севэи цмманы йарадаъагсан. О, эеъя ми,
эцндцзмц эялиб, билмирям. Сащили эюрцнмяйян, диби дуйул ма -
йан бир цммана атдын мяни, Црфан! Илащи, бунун сону йанды рыъы
гасырьамы?! Йохса, севинъ, тале хошбяхтлийи?! Кюмяк ол, улу
Танрым. Гыйма мяня бир дя о аъы рузиэары?! Сяссиз-сямирсиз эя -
лян мящяббятин сойуг гялбими исиндиря биляъякми, Црфан?! Сян
мяним рущумсан, варлыьымсан. Анъаг мян сяня бир шейи ачыг
данышмалыйдым. Щяр няйим вар билмялийдин! Ону да бил ки, щяр
шей Аси ман ананын истяйиля олмалыды.

Йаваш-йаваш сящня гаралыр. Сящня йенидян ишыгланыр. дил бяр
диванда яйляшяряк хяйала далыб. Асиман отаьа дахил олур, дилбяр
хяйаллар аляминдян айрылыр. Асиман кечиб диванда яй ляшир.

Асиман: Дилбяр, сяня дейиляси сюзцм вар, гызым. 

дилбярин нязярляри Асимана дикилир.
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Дилбяр: Ешидирям, ана.
Асиман: Сянинля ачыг данышмаг, щяр шейи цряйинъя щялл еля -

мяк истяйирям.
Дилбяр: Буйур, ана.
Асиман: Нясибя сянин баряндя мянимля данышды. О, бизимля

гощум олмаг истяйир. Ня дейирсян, гызым?
Дилбяр: Ана, мян кимям ки? Сюз сизинди, гардашым Елвинин -

ди. Сиз ня мяслящят билсяниз...
Асиман: Йох, гызым, сян цряйин истяйяня эетмялисян. Бу

нечя вахтда Црфанда бир гябащят щисс елямисян?
Дилбяр: Йох, о чох диггятлиди, сямимиди, аиляъанлыды...
Асиман: Аиляъанлыьыны нядян щисс елядин.
Дилбяр: Анасына мцнасибятиндян.
Асиман: Нясибяйя “щя” дейя билярямми?
Дилбяр: Щяр сюзцн мянимчцн ганунду, ана!

Пауза
Асиман: Црфан да юз ушаьымызды. Мян биляни пешман олма -

рыг Нясибяйя “щя” дейяъям. Сяни тябрик еляйирям. Аллащдан
сяня хошбяхтлик диляйирям. Галан шейлярчцн наращат олма. Яр
гадынын башынын таъыды, гызым. Эяряк ону горуйа билясян, ялиндя
сахламаьы баъарасан. Ярсиз гадын онун-бунун дишляри алтында
саггыз кими чейняняр. Гадын исмяти дцнйадан гиймятлиди. Бун -
дан сонра сянин ряфигян гайынанан, сащибин ися яринди. Йягин ня
демяк истядийими баша дцшцрсян? Инди галх эедяк, щяйятдя бир аз
тямиз щава алаг.

Асиманла дилбяр отагдан чыхырлар, ишыг сюнцр.

II щисся
В шякил

Нясибянин еви. Эялинлик палтары эейян дилбяр црфанын го луна
эириб. Асиманла цлкяр габагда, онларын да ардынъа цр фанла дил -
бяр отаьа дахил олурлар. Гоншулар онлары мцшайят еляйирляр. Тар-
каман сяслянир. Ваьзалы чалыныр. Адамлар рягс еляйирляр. Нясибя
севинъ ичярисиндядир. О, эюзлянилмядян айа ьа галхыб ойнайыр.
Щамы щейрятлянир. Асиман ону гуъаглайыб юпцр. Мусиги дайаныр.
Ана эялинини, оьлуну юпцр.

Нясибя: Аллаща гурбан олум, мяним дя евимя эялин эяляр -
миш. Мян дя оьул тойу эюряряммиш.

Асиман: Аллащ мцбаряк елясин.

Щамы Нясибяни тябрик еляйир.

Црфан: Ай ана, сяня гурбан олум, Аллащын бизя йазыьы эялди.
Шцкцр онун бюйцклцйцня, айагларын ачылды. 

Нясибя: Эялинимин айаьы дцшдц. Бойунуза-бухунунуза гур -
бан олум. Галды биръя арзум.

Цлкяр: О ня арзуду, Нясибя хала?
Нясибя: Ня олаъаг? Нявя эюрмяк.
Елвин: Она тялясмя. Бир аз эюзля.
Асиман: Оьуллу-гызлы олсунлар. Эялини дя, бяйи дя Нясибяйя

тящвил вердик, биз эедяк...

Щамы отагдан чыхыр. Эялинля бяй юз отагларына чякилирляр. Ня -
сибя мятбяхя кечир. Ишыглар сюнцр. Сящня йенидян йа ваш-йаваш
аьарыр. Нясибя столун цстцня сцфря сярир. Асиман отаьа дахил
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олур.
Нясибя: Ня йахшы эялдин?
Асиман: Йахшы эцнцн олсун... Вязиййят неъяди?
Нясибя (севинъяк): Яла!
Асиман (эцляряк): Мян сяндян наращатам... Гычларын,

айаг ларын инъит мир ки?
Нясибя: Сызылтылара мящял гоймасам, лап йахшыды.
Асиман: О сызылтылар атылыб-дцшмялярдянди.
Нясибя: Мян дя еля фикирляширям. Билирсян, Црфан ня дейир?
Асиман: Йох!
Нясибя: Билсяйдим, той эцнцмдя айагларын ачылаъаг, галхыб

эязяъяксян, Дилбяри эюрян эцндян дцшярдим Асиман халанын
айагларына.

Асиман: Дцнйа мюъцзялярля долуду. Оьлунун той эцнцндя
сянин айагларынын ачылмасы щямин мюъцзялярдянди. Мян эедим,
ялагя сахлайарыг.

Асиман эедир, дилбярля црфан эялирляр. Нясибя мятбяхя ке -
чир.

Дилбяр: Нядянся, сянин щяйатындан ниэаранам.
Црфан: Нийя?
Дилбяр: Юзцндян муьайат ол.
Црфан: Мян щеч кяся пислик елямямишям. Кимин мянимля

ня иши вар?
Дилбяр: О гядяр мярдимазар вар ки...
Црфан: Горхма,  чыхар башындан еля фикирляри.
Дилбяр: Гярибяди, нийя беля фикирляширям?
Црфан: Мяни башында чох доландырырсан.
Дилбяр: Лап чох. Сянин башына бир иш эялся...
Црфан: Дедим, горхма.

Щяйятдя атышма сясляри ешидилир. Нясибя отаьа гайыдыр.

Нясибя (Ясяби щалда): Бигейрятляр эедиб мцщарибя бюлэя -
син дя дцшмянля вурушмагданса, эялиб халгы евиндя горху, ващи -
мя ичярисиндя йашадырлар. Дейян йохду ки, а бала, бу шящярдя си -
лащ няйиня лазымды?

Црфан: Ким дейяъяк? Башы позуглуьу ганун кешикчиляри юз -
ляри тюрятмирлярми?

Дилбяр: Шящярин бу тарап-туруплары олмасайды? 

црфан айаьа галхыб пянъярядян бахыр.

Црфан: Эюзял шящярди. Щейф ки, наданлары чохду. Гоймурлар
евимиздя динъ йашайаг (Еля бу вахт пянъярянин шцшяляри гырылыб
евин ичяри синя тюкцлцр). Юлдцм, ана! (Йериндяъя фырланыб дюшя -
мяйя йыхылыр. Нясибя иля дилбяр црфанын цстцня атылырлар. Онун
цз-эюзц ал-ган ичиндядир. Гышгырыг отаьы бцрцйцр).

Нясибя (дилбяря): Тез ол, тез ол, дясмал эятир, башымыза даш
дцшдц. Намярд эцлляси евимизи йыхды. (дилбяр дясмал эятирир.
црфанын йарасыны баьлайырлар). Дясмалы бярк сых (дилбяр дясма -
лы сыхыр. црфаны диванда узандырырлар. дилбяр Асимана телефон
ачыр). 

Дилбяр: Мяням, ана! Билирсян?! Билирсян?! Црфаны... Црфаны...
Вурдулар башындан... Эцлля иля... Евдя... Индиъя...

дястяк дилбярин ялиндян дцшцр. Чох кечмир ки, сяся гон шу -
лар, Асиман, Елвин, цлкяр, Елнаря, щяким эялирляр.

Нясибя: Щяким, сяня гурбан олум, мяним баламы...
Щяким: Эцъцмцз няйя чатыр еляйяъяйик.
Нясибя: Тез еля, ган апарыр.
Щяким: Хястянин сащиби кимди?
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Елвин (Иряли чыхыр): Мяням!
Щяким: Хястяни тяъили апармалыйыг. Йара дяринди. Чохлу ган

итириб. Эцлля кялля сцмцйцнцн арха тяряфини дялиб кечиб. Ъярра -
щий йя ямялиййаты эетмялиди. Вязиййят аьырды, истядийимиз кими
ол майа да биляр.

Елвин: Сиз ня данышырсыз, щяким?!
Щяким: Тяяссцф ки, беляди. Вахт итирмяйяк (Апармаг истяр -

кян црфан кечинир).

Тяъили тибби йардым мейиди апарыр. Ишыг сюнцр. Нясибяйля дил -
бяр цзцнтцлцдцрляр. Нясибя о тяряф бу тяряфя эязир. дилбяр стулда
отуруб башыны голлары арасына алыб. Ишыг сюнцр.

ВЫ шякил

Нясибянин еви. Нясибя стулда отуруб. дилбяр палтар цтцля йир.

Нясибя (цзцнтцлц сясля): Байаг мцстянтигя телефон ачдым.
Дилбяр: Ня деди?
Нясибя: Щямишяки кими ъаваб верди: “Ахтарыш давам едир,

ъинайяткары тапан кими сизя хябяр веряъяйик”.
Дилбяр: Она башга сюз демядин?
Нясибя: Дедим: “Оьлумун гатили тапылмайынъа сиздян ял чяк -

мяйяъям”. О да мяня сойугганлылыгла гайыдасан ки: — Наращат
олма, мяшьулуг.

Дилбяр: Ана, бу мцстянтиг рцшвятсиз гатил ахтармайаъаг.
Рцшвят версяк дя, эедиб эцнащсыз фягир-фцгяранын бирини тутуб
бющтанлайаъаг, юзц дя арсыз-арсыз дейяъяк: “Ъинайяткар будей,
тапмышам”. Биз дя щагг-нащаг ондан йапышмалы олаъаьыг.

Нясибя: Дейирсян, оьлумун гатилини, ъинайяткары...
Дилбяр: Йох, еля демяк истямирдим. Мян инанмырам, щягиги

ъинайяткарын тапылаъаьына.
Нясибя: Ахы неъя ола биляр ки, евимин ичярисиндя эюзцмцн

аьы-гарасы эцнащсыз биръя балам гятля йетирилсин, мян онун ганы -
ны йердя гойум?

Нясибя диванда отуруб щюнкцр-щюнкцр аьлайыр. дилбяр эедиб
йанында отурараг ону гуъаглайыр.

Дилбяр (Аьлайа-аьлайа): Ана, юзцня эял, бизя олан олуб.
Нясибя: Йанырам, одланырам, Дилбяр! Щаны мяним Црфаным?

Йалварырам сяня, мяни йалгыз гойма.
Дилбяр: Ня данышырсан, ана! Мяним мейидим бу евдян чыха -

ъаг.
Нясибя: Црфанымын ятрини сяндян алырам, гызым.
Дилбяр: Дярдимиз бюйцкдц, ана!
Нясибя: Бяс мян нейляйим? Дярдими кимя дейим?! Кимдян

имдад диляйим?! Щансыса наданын эцллясийля нийя ал-гана бойан -
малыйды мяним балам?! Язизляйя-язизляйя бюйцтдцйцм баламын
юмрц бир эюз гырпымындаъа нийя пуч олмалыйды?!

Дилбяр: Юзцнц яля ал, ана!
Нясибя: Ахы бу йашда мян нейляйим? Инди эцманым сяняди,

гызым. Йанырам, Дилбяр!!! Сян дя бир цзц гыз, бир цзц эялин галдын
(Нясибя айаьа галхыр, пянъяряйя тяряф эедир. Сяндяляйир). Ба -
шым щярлянир. Кечим юз отаьыма.

Пауза
Дилбяр: Кеч узан, бир юзцня эял. Онсуз да башга йолумуз

йохду (Нясибя йан отаьа кечир. дилбяр дивана сюйкяниб юз-юзцй -
ля данышыр). Аллащ, Црфана юлцмц неъя гыйдын?! Мяним Црфаным,
демяли, сяни бир даща эюрмяйяъяйям?! Сясини ешитмяйяъяйям?!
Ятрини, няфясини дуймайаъаьам?! Анана йазыьым эялир. Мян бу
евдян баш эютцрцб эетсям, йазыг арвадын гялби парчаланар? Тяк-
тянща бу дамын алтында галса, онун цряйи чатлар? Йох, Цр фан, сян
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йохсан, мян варам. Юмрцм бойу Нясибя ана нын йанын да олаъа -
ьам. Сян эетдин, юзцнля бирликдя сяадятими дя апар дын... (дилбяр
щюнкцрцб аьлайыр. Нясибя йан отагдан онун сясини еши дир. Эялиб
йанында отурур. дилбяр юзцнц яля алмаьа ча лышыр).

Нясибя: Фаъиямиз бюйцкдц, гызым. Даща юзцмц дцзялдя бил -
мярям. Мяним йеэаня тясяллим сянсян. Сян олмасайдын, цря -
йим чатларды. Галх эедяк щяйятя, бир аз тямиз щава алаг бала.

Онлар эедирляр. Ишыг сюнцр.

III щисся
ВЫЫ шякил

Мцстянтигин кабинети. О, йумшаг креслода яйляшиб. Няси бя
чякиня-чякиня отаьа дахил олур. Салам верир. Абасбяйли мызылтыйла
саламы алыр.

Нясибя: Дейясян, мяни танымадын, ъянаб мцстянтиг? Мяр -
щум Црфанын анасыйам. Эялдим, истинтагын эедишиндян хябяр ту -
там, вязиййяти юйряням.

Абасбяйли: Сян дя мцстянтигсян?
Нясибя (Ясяби щалда): Йох! Ъянаб Абасбяйли! Оьлу эцнащ -

сыз йеря гятля йетирилмиш анайам.
Абасбяйли: Еля билдим, баш мцстянтигсян, йухарыдан эялми -

сян, мяни тяфтиш еляйяъяксян!
Нясибя: Мцстянтиг, дейясян, эюзлярин зяиф эюрцр. Йахшы олар

ки, ейняк тахасан. Беля эется, тезликля кор ола билярсян...
Абасбяйли (Ясябиляшяряк): Эюзляримин гейдиня галма.

Аьзы на эяляни дя данышма. 
Нясибя: Ясябиляшмя, мцстянтиг. 
Абасбяйли: Ай арвад, сянин башын харабды. Бу саат...

Нясибя: Нащаг йеря боьазыны ъырма! Яэяр кор олмасайдын,
он дяфялярля гябулунузда олмуш оьлу юлдцрцлян гадыны таныйар -
дын. Щеч кор да сизин кими олмаз. 

Абасбяйли: Хейирсиз! Бу ня ъясарятди, мянимля беля данышыр -
сан?!

Нясибя: Баьышла, ъянаб мцстянтиг! Сящв етмишям. Бу ъина -
йятдян хейир эцддцйцнц билмямишям. Юйрянмяк истяйирям.
Оьлу юлдцрцлмцш ана сизя рцшвятми вермялидир?

Абасбяйли: Яъяб ишя дцшдцк?!
Нясибя: Мяни мцстянтигя охшадан шяхс алдыьы рцшвяти щала -

лындан айырмаьы баъарырмы?
Абасбяйли (Сюз тапмайараг): Анам-баъым, сянинля чяня

дюймяйя ня вахтым, ня дя щявясим вар. Оьлунун гатили тапылыб.
Ъинайяткар эцнащыны бойнуна алыб. Тящгигат йекунлашдырылыб.
Эет, мящкямяйя чаьырылаъагсан. Юйряниб билярсян мяним бу иш -
дя ня гядяр язиййят чякдийими. Онда мин дяфялярля мяня мин -
нятдарлыг едярсян.

Нясибя: Бялкя, щеч щябс етдийиниз гатилин юзц дейил, ня бил -
мяк олар сизляри.

Абасбяйли: Бу ня демякди?
Нясибя: Бир сюздц, дедим дя.
Абасбяйли: Сян башдан-айаьа хатасан, ханым!
Нясибя: Хата нийя олурам? Горхурам, мяни мцстянтигля до -

лашыг салан адам гатилля башгасыны да дяйишик сала.
Абасбяйли:  Йахшы, ханым, инди эет! 
Нясибя: Мящкямя дедиз, ня вахт олаъаг?
Абасбяйли: Чаьырышы аланда, юзцн биляъяксян.

Нясибя отагдан чыхыр. Мцстянтиг башыны йелляйир. Сонра юзц
дя отагдан чыхыр. Ишыг сюнцр.
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VЫЫЫ шякил

Мящкямя залы. Асиман, Нясибя, дилбяр, цлкяр, Елвин га баг
ъярэядя яйляшибляр. Ики полис няфяри гапы аьзында дайа ныб. Еля бу
вахт дювлят иттищамчысы Сющбят залов, вякил Сцб щан Хялилов, мящ -
кямянин катиби Чинэиз Рцстямов, юзляри цчцн айрылмыш стулларда
яйляширляр.

Чинэиз Рцстямов (Уъадан): Галхын, мящкямя эялир!

Щамы айаьа галхыр. Мящкямянин сядри Мидщяд Гулуза дя вя
ики няфяр иъласчы ичяри дахил олур. Щяр кяс юз йериндя яй ляшир. Сядр
залы сейр едир.

Сядр: Мцттящими эятирин!

Полисляр мцттящими эятирирляр. Щамынын нязярляри мцття щимя
ди килир. Мцттящим чаш-баш галыб. зала сцкут чюкцб.

Нясибя: Асиман, аьлын бундан ня кясир?
Асиман: Баша дцшмцрям, ня олуб ки?
Нясибя: Гатилин бу оьлан олдуьуна гялбим инанмыр.
Асиман: Тялясмя, баъы, инди щяр шей айдын олаъаг.

Сядр айаьа галхыр.

Сядр: Щюрмятли дювлят иттищамчысы! Мющтярям иъласчылар! Ха -
нымлар вя ъянаблар. Бу эцн Турабов Црфан Намиг оьлуну гятля
йетирян Шаиг Муса оьлу Мясимовун тюрятдийи ъинайят ишинин мц -
закирясиня башлайырыг. Прокурорлуьун гярардадыны охумаг цчцн
сюз тяърцбяли дювлят иттищамчысы, икинъи дяряъяли ядлиййя мцшавири

Сющбят Залова верилир.
Прокурор: Ханымлар вя ъянаблар! Бу эцн мцттящим Шаиг

Муса оьлу Мясимов Црфан Намиг оьлу Турабову билмядян ав -
томат силащы иля гятля йетирдийиня, ъинайятдян йаха гуртармаьа
чалышараг, щадися йериндян гачдыьына, одлу силащ сахладыьына вя
юзцнц щцгуг мцщафизя органларына тяслим етмяди йиня эюря итти -
щам олунур.

Сядр: Мцттящим, юзцнц тягдим еля.
Мцттящим: Мян Шаиг Муса оьлу Мясимов, 1967-ъи илдя

Бакы шящяриндя анадан олмушам. Али тящсилли мцщяндисям. Су -
байам. Анам хястя, атам икинъи дяряъяли ялилдир.

Сядр: Мцттящим, юзцнц тягсиркар билирсянми?
Мцттящим: Хейр!
Сядр: Мящкямядя йалан данышмаьын мясулиййятини баша дц -

шцрсянми?
Мцттящим: Бяли!
Сядр: Ъинайяти тюрятмяйя сяни ким вадар едиб?
Мцттящим: Мющтярям сядр! Щюрмятли иъласчылар! Мян щеч бир

ъинайят тюрятмямишям. Ондан щеч бир хябярим йохдур. Ъинайят
тюрядиляндян цч эцн сонра щяйятя дцшяркян полис няфярляри тяря -
финдян щябс олунмушам. Мяни полис шюбясиня апарыб камерайа
салдылар. Орда ики эцн аъ-сусуз галандан сонра  мцстянтигин ота -
ьына апардылар. Йалныз о заман билдим ки, Турабов Црфан Намиг
оьлунун гятли иля ялагядар щябс олунмушам. Мющтярям сядр!
Инанын, бу ъинайяти мян тюрятмямишям. Бир дя ки мяндян ъина -
йяткар олармы?

Сядр: Бу ня суалды, мяня верирсян? Ъинайяткарын буйнузу
олур? Ъинайяткар олмасан, мцттящим кцрсцсцндя, дямир бармаг -
лыглар арасында нийя отурур сан?  

Мцттящим: Мян юз хошума отурмамышам. Мяни мцстянтиг
Абасбяйли отуздуруб бурда.

Прокурор: Ахы сян, изащатында тюрятдийин ъинайяти тясдигля -
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мисян.
Мцттящим: Доьрудур, тясдиглямишям. Йахшы олар тясдигля -

мяйимин сябябини сорушасыныз? 
Сядр: Йахшы, сябяби ачыглайа билярсянми?
Мцттящим: Бяли!
Сядр: Буйур!
Мцттящим: Мющтярям сядр! Байаг дедийим кими, щябс олун -

маьымдан ики эцн сонра мцстянтиг Абасбяйли тюрядилмиш ъинайяти
бойнума гоймаг истяркян тутулмаьымын сябябини баша дцшдцм.
Етиразымы эюръяк, мяни чох диля тутду. Щятта, ону да деди ки, ъи -
найяти бойнуна эютцр. Биз сяня кюмяк эюстярярик, ичяридя чох
галмазсан. Аиляня дя мадди йардым эюстярярик.

Прокурор: Йаланды! Бющтанды! Абасбяйли тяърцбяли мцстян -
тигди. О, беля шей елямяз.

Мцттящим: Тяяссцф ки, дедиклярим щягигятди, ъянаб прорку -
рор! Имкан верин сюзцмц дейим.

Сядр: Буйур.
Мцттящим: Фикримдян дюнмяйяъяйими эюрян мцстянтиг мя -

ни камерайа гайтарды. Мян еля эцман елядим ки, мясяля бунун -
ла битди. Анъаг щямин ахшам эеъя йары мцстянтиг юзц олдуьум
камерайа эялди. Мяни чох диля тутду. Мягсядиня наил ола билмя -
йяъяйини эюрцб камерадан чыхды. Аз сонра гапы йенидян ачылды.
Бу заман мцлки эейимли ики чантараг киши ичяри эирди. Щушуму ити -
ринъяйядяк мяни дюйдцляр. Юзцмя эяляндя цст-башымын, аьыз-
бурнумун ганла булашдыьыны эюрдцм. Мяни су кранынын йанына
апардылар. Цз-эюзцмц йудум. Сящяря йахын — Эялян эюрцшя -
дяк, — дейиб эетдиляр. Бу ишэянъяляр щяр эеъя тякрар олунду.
Мян юзцмя дя, инсанлара да нифрят елямяйя башладым. Сонра фи -
кирляшдим ки, бюйрякляримя, ъийярляримя, ич-ичалатыма хясарят
олмагданса, мящкямяйя гядяр тюрядилмиш ъинайяти цзяримя эю -
тцрцм. Она эюря дя мцстянтиг Абасбяйли тяряфиндян йазылыб тяр -
тиб олунмуш изащата имза атдым.

Нясибя: Йох! Асиман ханым, Црфанын гатили бу ъаван дейил.
Асиман: Щяля тялясмя.
Прокурор: Йалан данышырсан. Камерада сяня щеч кяс ъяза

тятбиг етмяйиб. Ъинайяти тюрядяндя ъязаны да алаъаьыны билмялий -
дин.

Мцттящим: Мян ъинайят тюрятмямишям вя адам юлдцрмя -
ми шям. Юмрцм бойу да ялимя автомат алмамышам.

Прокурор: Мющтярям сядр! Бунун цчцн шащидляр вар. Ялдя
сцбутедиъи дялилляр вар. Мцттящим ахшам он радяляриндя ялиндя
автомат йашадыьы бинанын гаршысында эюрцнцб. Сонра щяйятдяки
зейтун аьаъларынын алтына чякилиб. Орда автоматдан эюйя бир не -
чя атяш ачыб. Щямин эцллялярдян бири дя Црфан Турабовун пянъя -
рясиня тушланыб. Бу заман мярщум йашадыьы евин пянъярясиндян
шящяри сейр едирмиш... Эцлля пянъяря шцшялярини чилик-чилик едя -
ряк, Црфанын башыны дялиб. Сяс-кцйц ешидян мцттящим щадися йе -
риндян гачыб. Автоматы йашадыьы евин зирзямисиндя эизлядиб. Си -
лащ эютцрцляряк, истинтаг материалларына ялавя олунуб. Буйуруб
баха билярсиниз (Автоматы эюстярир).

Вякил: Мющтярям сядр! Ъянаб прокурора иъазянизля бир нечя
суал вермяк истяйирям?

Сядр: Буйурун!
Вякил: Биринъиси, юйрянмяк истярдим, автомат ня вахт, ким

тяряфиндян тапылыб эютцрцлцб? Икинъиси, автоматын мцттящимя
мяхсуслуьуну тясдиг едян шащид вармы? Цчцнъцсц, арашдырылыбмы
ки, бу эцн мцттящим щесаб етдийиниз Шаиг Муса оьлу Мясимов
автоматы ня вахт, щардан ялдя едиб? Дюрдцнъцсц, мцттящимин
бядяниндяки зярбя изляри ня вахтданды вя киминди?

Прокурор: Мющтярям сядр! Щюрмятли вякил унудуб ки, мцт -
тящим мян йох, дямир бармаглыглар арасында отуран Шаиг Муса
оьлу Мясимовдур.

Вякил: Гойдуьум суаллара истинтаг материаллары ичярисиндя ъа -
ваб тапа билмямишям. Она эюря дя иттищамчы кими чыхыш елядийи -
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низ цчцн суаллары сизя верирям. Шцбщя елямирям ки, ъавабларыныз
тюрядилмиш ъинайятин ачылмасына, щягиги ъинайяткарын кимлийинин
мейдана чыхмасына кюмяк еляйяъяк.

Прокурор: Биринъи суала ъаваб олараг дейим ки, автомат ща -
дисянин сящяри эцнц, мцстянтиг Абасбяйли, полис няфярляри капи -
тан Шамилов вя баш лейтенант Эцлмяммядов тяряфиндян эютцрц -
лцб.

Вякил: Конкрет саат нечядя?
Прокурор: Саатын ня дяхли вар?
Вякил: Щюрмятли сядр, мяним капитан Шамилова бир суалым

вар.
Сядр: Шащид капитан Шамилову эятирин.

Капитан Шамилов зала дахил олур.

Вякил: Яшйайи-дялил кими мящкямяйя тягдим етдийиниз бу
автоматы щардан, ня вахт эютцрмцсцнцз?

Шамилов: Мцттящим йашайан бинанын зирзямисиндян сящяр
саат он радяляриндя.

Вякил: Кимлярля эютцрмцсцнцз?
Шамилов: Мцстянтиг Абасбяйли вя баш лейтенант Эцлмяммя -

довла.
Вякил: Аранызда иътимаиййят нцмайяндяляриндян, йахуд о

бинанын сакинляриндян олубму?
Шамилов: Йох!
Вякил: Щюрмятли сядр! Хащиш едирям, баш лейтенанта да суал

вермяк имканы йарадасыз.
Сядр: Эцлмяммядову эятирин.

Эцлмяммядов зала дахил олур.

Вякил: Шащид Эцлмяммядов, яшйайи-дялил кими мящкямяйя

тягдим олунан бу автоматы щардан, ня вахт эютцрмцсцнцз?
Эцлмяммядов: Мцттящим йашайан бинанын зирзямисиндян

ахшам саат он радяляриндя.
Вякил: Сящяр, йохса, ахшам он радяляриндя?
Эцлмяммядов: Дедим, ахшам.
Вякил: Ахы капитан Шамилов изащат верир ки, сящяр саат он ра -

дяляриндя эютцрмцсцнцз?
Эцлмяммядов (чийинлярини чякяряк): Ола биляр.

залы эцлцш сясляри бцрцйцр. Сядр адамлары сакитлийя дявят
едир.

Вякил: Демяли, шащидлярин дедикляри арасында ня аз, ня чох он
ики саат фярг вар, ъянаб прокурор! Хащиш едирям, икинъи суала ъа -
ваб верясиниз.

Прокурор: Мцттящими щяйятдя яли автоматлы эюрянляр олуб.
Вякил: Конкрет дейин, кимляр эюрцб? Истярдим ки, бир нечяси -

нин адыны дейясиниз.
Прокурор: Ъинайят ишиндя эюстярилиб.
Вякил: Хейр эюстярилмяйиб. Демяли, шащид йохду. Цчцнъц

суал.
Прокурор: Автоматын ня вахт щарадан, кимдян алынмасы о

гядяр дя ящямиййят кясб елямир. Галды дюрдцнъц суалыныза. Ону
да дейим ки, мцттящимин бядяниндя зярбя изляри йохду. О щеч
бир физики ъязайа мяруз галмайыб. Эюрдцкляриниз ушаг вахты онун
бядяниндя чыхан чибан изляриди.

Сядр: Мцттящим, прокурорун дедикляри иля разылашырсанмы?
Мцттящим: Гятиййян йох! Яввяла, чыхышымын яввялиндя де -

дим ки, ъинайяти цзяримя эютцряъяк щеч бир изащат вермямишям.
Бунлар щамысы гондармады. Садяъя олараг, Абасбяйлинин йаздыьы
сянядя имза атмаьа мяъбур едилмишям. Автомат алмаьа ня пу -
лум, ня дя щявясим олуб. Ушаг вахты да щеч бир чибан чыхарма -
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мышам. Мян касыб адамам. Хястя анамын, ялил атамын, кичик ба -
ъы-гардашларымын эюзляри йола дикилиб, щясрятля мяни эюзляйир ляр.
Бир лохма чюряк истяйирляр. Киминся хатириня мяни довшан кими
парчалайыб мящв етмяк Аллаща хош эетмяз. Ешитдийимя эю ря
мярщумун гоъа хястя анасы, бир цзц гыз, бир цзц эялин юмцр-эцн
йолдашы галыб. Яэяр эцнащ ишлятмишямся, ъинайяткарамса, гати -
лямся, Аллащ ъязамы версин...

Нясибянин цряйи гысылыр. Асиманла дилбяр ону гуъаглайыр лар.
Елвин столун цстцндяки графиндян бир стякан су эятириб Нясибянин
цзцня сяпир. Нясибя йаваш-йаваш юзцня эялир. Мящкямя давам
едир.

Сядр: Аллаща инди йалвармагданса, эяряк вахтында ямялинин
нятиъясини эюряйдин. Ахы сянин дя анан вар, алчаг! 

Пауза
Мцттящим: Мющтярям сядр! Беля олмаз. Ялиниздяки ганун -

дан истифадя едяряк сялащиййятинизи ашмайын. Сиз щяля ъинайяти
сцбута йетирмядян мяни ъани, алчаг адландырырсыныз. Бу, щаггы,
ядаляти, мяним щцгугларымы тапдаламаг дейилми?! Мящкямя
сядринин беля чыхышы инсанлыьа гаршы ъинайятди! Сизин тябиринизъя
десям, алчаглыгды!

Сядр: Бу, ня данышыгды?! Дейясян, сян бизи мцщакимя еля -
йирсян? Истинтаг материаллары щяр шейин сцбута йетирилдийини эюстя -
рир. Сянся, бойнуна алмаг истямирсян.

Мцттящим: Нязяринизя чатдырым ки, мян ади иш адамыйам.
Ъинайят тюрядилян эцндян беш эцн габаг ишлядийим тяшкилатдан
Москва шящяриня езам олунмушам. “Москва” мещманхана -
сында галмышам. Гятлдян бир эцн сонра тяййаря иля Бакыйа учму -
шам. Буйуруб йохлатдыра билярсиниз.

Прокурор: Щягигятян беля олсайды, мцстянтиг Абасбяйли ис -
тинтагын эедишиндя онлары нязяря аларды. Бунлар щамысы сонрадан

гурмады, бящаняди.
Вякил: Бящаня дейил, ъянаб прокурор, щамысы щягигятдир. Ба -

ша дцшмцрям нийя щягигятин цстцня гара пярдя чякмяк истя йир -
синиз? Бяри башдан дейим ки, бцтцн ъящдляриниз боша чыхаъаг.
Удузмусунуз. Мцттящимин “Москва” мещманханасында бир
щяфтя галмасы барядя арайышы вя Москвадан Бакыйа учан тяййа -
ряйя алдыьы билети дя ялдя етмишям. Мющтярям сядр, сянядляря
баха билярсиниз.

Вякил сянядляри сядрин масасы цстцня гойур.

Сядр: Щюрмятли прокурор, вякилин тягдим елядийи бу сянядляр
ня цчцн истинтагын эедишиндя нязяря алынмайыб?

Прокурор: Сянядляр сахтады.
Вякил: Сахта дейил. Експертин ряйи вар. Буйуруб йохлатдыра би -

лярсиниз.
Прокурор: Русийа инди бизим цчцн хариъи юлкяди. Дювлятляра -

расы разылашмалар оландан, мцгавиляляр имзаланандан сонра беля
мясяляляри арашдырмаг мцмкцндцр. Бу узун вахт тяляб едир.
Она кими дя ъанини ъязасыз гоймаг олмаз. О, даща аьыр ъинайят -
ляр тюрядя биляр.

Еля бу вахт залда яйляшян ъаван бир оьлан: — Адым Елмарды
— дейяряк сядрдян сюз истяйир.

Сядр (цзцнц оьлана тутараг): Сиз шащид кими чыхыш етмяк ис -
тяйирсиниз?

Елмар: Хейр, иъазянизля бир кялмя.
Сядр: Буйур.

Елмар иряли кечяряк мцттящимин бярабяриндя дайаныр.
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Елмар: Мющтярям сядр! Ъянаб прокурор! Мян Кяримов
Елмар Ибращим оьлу Бакыда доьулмушам. Ийирми цч йашым вар.
Али тящсилли технологам. Нязяринизя чатдырым ки, бу эцн чох
мцщцм мясяля мцзакиря олунур. Ъаван оьлан Црфан Намиг оь -
лу Турабов наданлыг, ъащиллик уъбатындан дцнйасыны дяйишиб. Бу
ана цчцн, тязяъя аиля гурмуш эялин цчцн бюйцк фаъияди. Мян
мярщумун анасынын, онун ханымынын гаршысында баш яйирям.
Аллащ он лара сябр версин. Мярщума Аллащ рящмят елясин. Байаг -
дан бяри мящкямянин эедишиня бахыб виъдан язабы чякирям.
Ъани, гатил тапылыб ъязаландырылмаг явязиня, эцнащсыз бир адамы
щябс еля мяк, онун юзцнцн, касыб аилясинин талейи иля ойнамаг
эцман едирям ки, даща аьыр ъинайятя йол вермякди. Башгаларына
бющтан атмагданса, ъинайяткары тапыб ъязаландырмаг сизя даща
чох шя ряф эятирярди. Мющтярям сядр, ъянаб прокурор, сорушурам,
сизи бу рязил йоллары сечмяйя вадар едян няди?!

Сядр: Ъаван оьлан, дейясян, щарда олдуьуну унудурсан?!
Елмар: Тялясмя сядр! Байагдан сизин гурдуьунуз мярякя -

йя тамаша еляйирям.
Прокурор: Мящкямя просесиня мцдахиля елядийиня эюря...
Елмар: Сиз ъинайяткары ахтарырсыныз? Ъинайяткар дямир бар -

маглар архасында отуртдуьунуз, йцз ъцр язаб-язиййятя мящкум
етдийиниз Шаиг Намиг оьлу Мясимов дейил!

Пауза
Сядр: Бяс кимди ъинайяткар?!
Елмар: Ону сиз тапмалыйдыз. Ъинайяткар мян!!! (зал уьул -

дайыр). Мцщарибя бюлэясиндян эя лирдим. Чийнимдя автомат ма -
шындан дцшдцм. Евя сары эетмяйя башладым. Автоматы чийним -
дян эютцрдцм. Лцляни бир балаъа йу хары галдырдым. Тясадцфян
ялим автоматын чахмаьына тохунду. Еля бу вахт автомат шаггыл -
дады. Горхдум, юзцмц итирдим. Бир ан даъа йахынлыгдакы евдян
щай-щяшир, шцвян гопду. Аз сонра юзцм дя билмядян ъинайят тю -
рятдийими баша дцшдцм. Щеч бир шей олмамыш кими евя эетдим. О

вахтдан индийядяк ращат ола билми рям. Мющтярям сядр, ъянаб
прокурор, мян икинъи дяфя ъинайятя йол веря билмярям. Юз айа -
ьымла эялмишям. Мцттящим сандыьы ныз Шаиг Муса оьлу Мяси мо -
ву бурахыб, мяни щябс един! Щеч олмаса, виъданым гаршысында
икинъи дяфя алчалмарам!

Прокурор: Гызышма, Елмар!..
Сядр: Ахы...
Елмар: Гайтарын атамдан алдыгларынызы. Сизин щамыныз инсан

яти йейян гузьунларсыныз, ганичян ъялладларсыныз, гулдурсунуз,
оьрусунуз, дилянчисиниз!.. Сизя нифрят едирям! (Елмар Нясибяйя
йахынлашыб, гаршысында диз чюкцр, щюнкцр-щюнкцр аьлайыр) Ана!!!
(Нясибянин титряк бармаглары Елмарын сачларында, алнында эязир.
Бирдян айаьа галхыр. дилбяр онун голундан тутур. Елмар мцт тя -
щимя тяряф эедир. Нясибя отурур).

Нясибя (цзцнц Елмара тутараг): Виъданын тямизмиш!...
Асиман (Иряли чыхараг): Ъянаблар! Сиздян юйрянмяк истяйи -

рям, бу рийакар ойунлары дцзялтмякдя мягсядиниз нядир? Виъда -
нынызы сатыб, шяряф вя ляйагятинизи итириб сярмайя топламагмы?
Унутмайын ки, башгаларынын эюз йашлары иля йыьдыьыныз ъащ-ъялал
эеъ-тез ириня, гана чевриляъяк... 

Тяяссцф, бу эцн йаратдыьыныз щоггабазлыьа, гурдуьунуз мя -
рякяйя!.. Гануну тапдалайанлар, дцшкцн ямялляринизля няинки ин -
санлыьа, щятта, Аллаща да хяйанят еляйирсиниз.

Прокурор: Асиман ханым, мян сизи чох йахшы таныйырам.
Эюркямли алимсиниз, зийалысыныз. Азярбайъан эянъляриня елм,
мярифят юйрядирсиниз... Ачыьыны дейим ки, бу чыхышы сиздян эюзля -
мяздим.

Асиман: Нийя?! Чцнки ич цзцнцз ачылыр? Бющтанчы, мцфтяхор,
гулдур сифятиниз эюрцнцр?

Прокурор: Байагдан бяри бизи тящгир едирсиниз, профессор,
юзцнцзц йыьышдырын. О гядяр  сизин дя...

Асиман: Ня? Бялкя юз адынызы да бизя гойасыныз? Ъаваб ве -

492 493

Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр Аьарящим Рящимов                                                             Ясярляр



рин эюряк, нядир Шаиг Намиг оьлу Мясимовун эцнащы ки, бу эцн
ону мцттящим кцрсцсцндя, бармаглыглар арасында яйляшдирирси низ,
она гондарма иттищам иряли сцрцрсцнцз. Ъаван оьлан Елмарын де -
дик ляриндян хяъалят чякирсинизми? О: — “Атамдан алдыгларынызы
эери гайтарын” — дейир. Яэяр сиздя азаъыг инсанлыг щисси олсай -
ды!..

Елвин (Анасынын голундан тутараг): Сакит, бир аз юзцня эял,
ана!

Пауза
Дилбяр: Ясябиляшмя, ана! (цзцнц сядря вя прокурора тута -

раг). Ъянаблар! Бющтан вя шантажла щябс гяти имкан тядбири сеч -
дийиниз гондарма мцттящими бурахын эетсин. Бюйцк бир аиля эю -
зцнц она дикиб, ондан чюряк эюзляйир. Елмарын щярякятляри эюс -
тярди ки, о, билмядян ъани олса да, Нясибя ана демишкян  виъданы
тямизди. О, эцнащсыз адамын ъязаландырылмасыны рява билмяди.
Она эюря дя сизин го ндардыьыныз бу мярякядя о щягигяти демяк
цчцн юзцндя ъясарят тапды. Инди суал верирям: сиз кимсиниз? Ди -
лянчиляр! Даим эюзляри ни башгаларынын ъибиня дикян мцфтяхорлар!
Башгаларынын бядбяхт лийи цзяриндя юзцнцн бяднам сяадятини гу -
ран гулдурлар! Дяля дузлар!

Прокурор: Дилянчи юзцнсян. Сянин няслинди, затынды, няъа бя -
тинди.

Дилбяр: Бяли, етираф едим ки, мян дя дилянчийям.
Асиман (ясяби щалда): Дилбяр! Бясди, гызым!
Дилбяр: Йох, ана! Йалварырам сяня. Гой, щеч олмаса, цряйи -

ми бошалдым! Йохса, бунлар...
Асиман: Лазым дейил, гызым!
Дилбяр: Ана, щяр кяс юз ъилдиндя эюрцнмялиди. Тцлкц ъана -

вар, ъанавар довшан эюркяминдя даща амансыз олур, ана! Бюйцк
сялащиййят сащибляри ялалтысындан умурса, бу, дилянчилик дейилми?!
Дилянчинин бюйцйц-кичийи олмаз!.. Бяли, мян дя дилянчийям. Ъя -
наблар, сиз вя сизин кимиляр бизлярдян фяргли олараг дябдябяли ка -

бинетлярдя яйляшяряк, адамлара тязйиг эюстярир, зорла онларын ъиб -
ляриня эирирсиниз! Мяня еля эялир ки, биз дилянчиляр сиз дилянчиляр -
дян даща тямизик, даща виъданлыйыг! Биз икицзлцлцк, рийакарлыг,
мярдимазарлыг, бющтан, шантаж няди — билмирик!!! Мянсуб олду -
ьу муз халга, миллятя хяйанят елямирик... Анъаг сизляр горху лу -
сунуз!

Ъянаблар, билин ки, адамлар сядягясини бизляря юз истякляри иля
верирляр, сизлярся зорла гопарырсыныз! Йери эяляндя ювладларынызы
да, Аллащынызы да данырсыныз! Яэяр беля олмасайды, Елмарын ата -
сындан гопарылан рцшвят щесабына мцттящим сандыьыныз Мясимо -
ву дюйцб, тящгир едиб, бу эцн бу залда мцщакимясиня башламаз -
дыныз! Эцнащсыз, мярщум Црфанын ганы иля алверя гуршанмазды -
ныз!

Инди сиздян сорушурам: Нясибя ананын эюз йашларыны Аллащ эю -
тцрярми?! Сизин щяр биринизин ъийярпарасы Црфан кими эеъялярин би -
риндя ганына гялтан едился, дюзярсинизми?! 

Пауза
Сядр (Аьыр-аьыр айаьа галхыр): Язизим Асиман ханым! Шях -

сян сизин, мярщумун юмцр-эцн йолдашы Дилбярин чыхышыны динля -
дикъя бядяним алышыб йанды!  Елмар Кяримов щягигяти данышды!
Шяхсян мян бу ишдя эцнащкарам! Мясимовун сянядляри иля та -
ныш оларкян, бу ишин гондарма олдуьуну дуйдум! Анъаг йухары -
дан тязйигляр, бир дя етираф едим, няфсим мяни чашдырды. Эцнащсыз
адамын щябсиня ъидди ъящд эюстярдим! Вякил мясяляйя айдынлыг
эятирдикъя, Асиман ханым, сиз гейрятинизя сыьыныб данышдыгъа,
Дилбяр бизляри щаглы мязяммят елядикъя мян яйляшдийим кцрсц -
дя йцз дяфялярля юлцб-дирилдим! Ачыьыны дейим, бу кцрсцдя чох -
ларынын щагсызлыьына, ядалятсизлийиня эюз йуммушам! Бющтана,
шантажа ряваъ вермишям! Цч ювладымдан икиси ялаъсыз хястяди.
Юзцм дя дава-дярман иля йашайырам! Инди анлайырам ки, дцнйа
йараданын дан хали дейил! Дцнйанын ишини низамлайан вар!...

Эцнащкарам. Мясяляни ибтидаи истинтага гайтармагла бу ан -
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дан — йяни 15 май 1993-ъц ил тарихдян тутдуьум вязифядян исте -
фа верирям!

Адамлар залы тярк едирляр. Ишыг сюнцр.
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